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Bildiyimiz kimi dünya dillərinin müxtəlifliyi onların morfoloji quruluĢu və 

mənĢəyi ilə əlaqədardır. Bu baxımdan dünya dilləri iki prinsip əsasında təsnif olunur. 

1. Morfoloji və ya tipoloji prinsip və 2. Genealoji prinsip 

Tədqiq etdiyimiz ingilis və Azərbaycan dilləri həm genealoji, həm də tipolo-

ji prinsipə görə müxtəlif qruplara daxildir. 

Genealoji prinsipə əsasən ingilis dili Hind-Avropa dil ailəsinin German qru-

puna, Azərbaycan dili isə Türk dilləri ailəsinin oğuz-qıpçaq yarımqrupuna daxildir. 

Morfoloji və ya tipoloji aspektdən ingilis dili flektiv, Azərbaycan dili isə 

aqqlutinativ dil hesab olunur. 

Qrammatik quruluĢa gəldikdə isə hər iki dil fərqli xüsusiyyətlərə malikdir. 

Ġngilis dili qrammatik quruluĢ etibarı ilə analitik, Azərbaycan dili isə sintetik 

quruluĢlu dildir. 

Lakin onu da qeyd etmək zəruridir ki, sırf analitik və ya sintetik dil mövcud 

deyildir. Ġngilis dilində sintetik dilə məxsus xüsusiyyətlər olduğu kimi, həmin dil-

lərin nəzəri cəhətdən tədqiq edilib öyrənilməsi də önəmlidir. 

Qohum olmayan dillərin müqayisəli Ģəkildə öyrənilməsi məsələsinə dilçilik-

də bir sıra alimlər böyük əhəmiyyət verir və onun vacib məsələ olduğunu vurğula-

yırlar. Dillərin müqayisəli Ģəkildə öyrənilməsi həm metodik,həm də nəzəri cəhət-

dən əhəmiyyətlidir. 

Azərbaycan dilinin əcnəbi dillərlə müqayisəsi dilçilikdə yeni hal kimi qiy-

mətləndirilir. Təqdim olunan məqalədə qarĢıya qoyulmuĢ məsələ hər iki dildəki 

təyin budaq cümlələri və onlar semantik-sintaktik xüsusiyyətlərini araĢdirmaqdır. 

Prof. D.N.Yunusov ―Müxtəlifsistemli dillərdə mürəkkəb sintaktik vahidlərin va-

riativliyi‖ adlı monoqrafiyasında bu məsələdən ətraflı bəhs etmiĢdir. Müəllif qeyd 

etmiĢdir ki, dil sisteminin ayrı-ayrı səviyyələrində variativlik özünü göstərir və bu 

hər bir səviyyənin səciyyəvi xüsusiyyətləri ilə üzə çıxır [1,s.13]. 

Bu o deməkdir ki, dilin sintaktik səviyyəsindəki variativlik dilin sintaktik 

səviyyəsinin elementlərinin rəngarəngliyi ilə xarakterizə olunur. Təyin budaq 

cümləli tabeli mürəkkəb cümlələrin əsas xüsusiyyəti baĢ cümlə daxilindəkə ismi 

və ya substantivləĢmiĢ hər hansı bir üzvü təyin etməkdir. 

DİLÇİLİK 
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Son dövrlər xarici dilçilikdə mürəkkəb sintaktik vahidlərin variativliyi mə-

sələsi müxtəlif nöqteyi-nəzərdən araĢdırılır. Azərbaycan dilçiliyində isə  

bu məsələ keçən əsrin 80-cı illərindən baĢlayaraq maraq kəsb etməyə baĢla-

mıĢdır. Azərbaycan dilçiliyində göstərilmiĢdir ki,mürəkkəb sintaktik vahidlərin 

variativliyi məsələsində intonasiyanın rolu böyükdür. Çünki mürəkkəb sintaktik 

vahidlərin tərkib hissələrinin birləĢməsində intonasiyanın rolu böyükdür. Yazıda 

intonasiya vergüllə, Ģifahi nitqdə isə pauza ilə ifadə olunur [1,s.37] 

Müxtəlifsistemli dil qrupuna mənsub olan ingilis və Azərbaycan dillərinin 

sintaktik səviyyəsini tətqiq edərkən hər iki dil üçün ortaq olan xüsusiyyətlərin, 

baĢqa sözlə desək, izomorf xüsusiyyətlərin olduğu aĢkarlanır. 

Bildiyimiz kimi, sintaktik yarusun ən mühüm vahidləri kommunikasiya pro-

sesinə xidmət edən cümlədir. Mürəkkəb sintaktik vahidlər dilçilikdə nisbətən mü-

rəkkəb bəhs hesab olunur. Bu mürəkkəblik onların semantik-sintaktik,intonasiya 

xüsusiyyətlərində və təsnifatında özünü daha parlaq göstərir. 

Müqayisə olunan dillərin nəzəri materiallarını araĢdırarkən belə nəticəyə 

gəlmək olur ki, ingilis və Azərbaycan dilləri müxtəlif qrammatik quruluĢa malik 

olmalarına baxmayaraq, hər iki dil üçün izomorf xüsusiyyətlər də vardır.Onları 

aĢağıdakı Ģəkildə Ģərh edə bilərik. 

Hər iki dildəki mürəkkəb sintaktik vahidlər, baĢqa sözlə desək mürəkkəb 

cümlələr, tabeli və tabesiz olmaqla iki qrupa bölünür. Mürəkkəb sintaktik vahidlə-

rin aĢkarlanmasında intonasiyanın rolu böyükdür. Tabeli mürəkkəb cümlələrin 

tərkib hissələri arasında tabeedici intonasiya, tabesiz mürəkkəb cümlələrin tərkib 

hissələri arasında isə tabe etməyən intonasiya mövcuddur. Tabelilik əlaqəsi öz 

mahiyyəti etibarilə binar əlaqədir. BaĢqa sözlə desək, binar əlaqəyə tabeli mürək-

kəb cümlənin hər iki komponenti daxil olur.Əgər komponentlərdən biri mövcud 

olmasa, bu əlaqə yarana bilməz [1,s.38]. 

BaĢqa bir oxĢar cəhət hər iki dildəki tabeli mürəkkəb cümlələrin kompo-

nentlərinin məna və intonasiya baxımdan vəhdət təĢkil etməsidir [1,s.39]. 

Fikrimizi aĢağıdakı Ģəkildə Ģərh edək.  

Mürəkkəb sintaktik vahidlərin tərkibinə daxil olan cümlələr mürəkkəb bir 

kompleks təĢkil edir. Bu kompleksin tərkibinə daxil olan klouzlar (tərkib hissələr) 

bir-birinə qovuĢur, qaynayıb-qarıĢır və öz müstəqilliklərini itirirlər və nəticədə 

ümumi bir mexanizmin tərkib hissəsinə çevrililrlər. Qeyd etdiyimiz klouzlar 

məna, struktur və intonasiya cəhətdən vəhdət təĢkil edirlər. 

Müqayisə olunan hər iki dildə təyin budaq cümləli tabeli mürəkkəb cümlələ-

rin komponentləri sindetik və asindetik yolla bağlanır. Sindetik üsul dedikdə kom-

ponentlərini semantik-sintaktik cəhətdən əlaqələndirən konkret vasitələr yəni, in-

gilis dilində nisbi əvəzliklər, Azərbaycan dilində isə bağlayıcı və bağlayıcı sözlər 

nəzərdə tutulur. 

Asindetik üsul dedikdə isə bağlayıcısız tabeli mürəkkəb cümlələr baĢa düĢülür. 

Qeyd etmək lazımdır ki, bağlayıcısız təyin budaq cümlələri mənĢəcə bağla-

yıcılı təyin budaq cümlələrindən əvvəl meydana gəlib. Bunu müəyyən etmək üçün 

dilin tarixinə müraciət etmək lazımdır. Ġngilis dilinin tarixinə müraciət etdikdə, 

belə məlum olur ki, qədim ingilis dili dövründə nisbi əvəzliklər olmayıb. Yeganə 

birləĢdirici vasitə «that» bağlayıcısı olmuĢdu.Mürəkkəb cümlələrin komponentləri 

əsasən intonasiya vasitəsilə birləĢirdi. Azərbaycan dilinin tarixinə müraciət etdik-
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də məlum olur ki, dilin inkiĢafının ilkin mərhələsində tabeli mürəkkəb cümlələri 

bağlamaq üçün kifayət qədər vasitə olmayıb. Komponentlər əsasən intonasiya va-

sitəsilə birləĢib. 

Ġngilis dilində bağlayıcılı konstruksiyalar Azərbaycan dilinə nisbətən geniĢ 

Ģəkildə yayılıb. Bu da dildə mövcud olan nisbi əvəzliklərlə bağlıdır. 

Bağlayıcısız formanın tədqiqi bağlayıcılı formaya nisbətən çətin və mürək-

kəbdir. Azərbaycan dilçiliyində bağlayıcısız tabeli mürəkkəb cümlələri ətraflı təd-

qiq edən F.Cəlilov qeyd edir ki, «bağlayıcısız» dedikdə, komponentləri əlaqələn-

dirən «bağlayıcı» adlanan köməkçi nitq hissəsinin iĢlənməsi baĢa düĢülməlidir 

[2,s.5]. Belə tip tabeli mürəkkəb cümlələrdə bağlayıcı olmadığı üçün baĢqa vasitə-

lərdən – intonasiya, ədatlar, modal sözlər, əvəzliklər və s. vasitələrdən geniĢ istifa-

də olunur. 

Hər iki dildəki təyin budaq cümlələrinin komponentlərinin birləĢməsində, 

baĢqa sözlə desək, semantik-sintaktik cəhətdən birləĢməsində iĢtirak edən vasitə-

lər dilin öz materialları əsasında inkiĢaf edir. 

Ġngilis dilində təyin budaq cümlələrinin komponentlərinin birləĢməsində 

nisbi əvəzliklər mühüm rol oynayır. Lakin qədim ingilis dili dövründə nisbilik de-

yilən anlayıĢ yox idi. Nisbilik funksiyasını dildə mövcud olan iĢarə və sual əvəz-

likləri yerinə yetirirdi.Dilin sonrakı inkiĢafında isə nisbilik inkiĢaf etməyə baĢladı. 

Artıq orta dövr ingilis dilində isə «that» nisbi əvəzlik kimi iĢlənməyə baĢladı 

və dildə tabeli bağlayıcı funksiyası daĢımağa baĢladı [3,s.58]. 

AraĢdırmalardan məlum olur ki, «who», «which» nisbi əvəzlikləri dildə 

tarixən mövcud olmuĢ sual əvəzliklərindən törəyib. 

Azərbaycan dilində iĢlənən təyin budaq cümlələrinin komponentlərinin bir-

ləĢməsində mühüm rol oynayan «ki» bağıayıcısı dildə tarixən mövcud olmuĢ 

«kim» sual sözündən törəyib. Sonradan «kim» sual əvəzliyi «kim» bağlayıcısı 

Ģəklində, daha sonra isə «ki» bağlayıcısı formasında iĢlənməyə baĢlayıb. «Ki» 

bağlayıcısı müxtəlif mənalı tabeli mürəkkəb cümlələrin formalaĢmasında mühüm 

rol oynayır və ingilis dilndəki «that» bağlayıcısının ekvivalenti kimi iĢlənir. Daha 

dəqəq desək, «that» bağlayıcısı dilimizə «ki» bağlayıcısı vasitəsilə tərcümə olu-

nur. Ġngilis dilindəki «that» bağlayıcısı da omonim sözdür. Ġngilis dilində «that» 

bağlayıcısı həm əvəzlik(iĢarə,nisbi) həm də bağlayıcı kimi iĢlənir [2,s.233]. 

Dildə tabeliliyin inkiĢafı onun formal göstəricisi olan bağlayıcılı sözlərlə sıx 

əlaqədardır. Bağlayıcı sözlər termini ingilis dilindnəki nisbi əvəzliklər termininə 

uygun gəlir. Müasir ingilis dilində mövcud olan nisbi əvəzliklər «who», «which», 

«that» bir-birinin sinonimi kimi də iĢlənir. Lakin müasir ingilis dilində «that» nis-

bi əvəzliyinin iĢlənmə dairəsi getdikcə daralmağa baĢlamıĢdı. «That» nisbi əvəzli-

yi məhdudlaĢdırıcı təyin budaq cümlələrinin tərkibində geniĢ iĢlənir,lakin təsvir-

edici təyin budaq cümlələrində iĢlənmir. 

Ġngilis dilində olduğu kimi, Azərbaycan dilində də elə təyin budaq cümlələri 

vardır ki, bütövlükdə baĢ cümlənin məzmununa aid olur. 

Məsələn:   

The notion that he was going to make his mistress, now filled him with  

a sort of horror.  

(J.Galsworthy) 
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O qılınc ki, böyük bir adama, yaxud böyük bir hökumətə  

arxalana bilmir, kimin əlində olursa olsun o bir parça dəmirdir.  

(M.S.Ordubadi) 

  

Müqayisəli araĢdırmalar sübut edir ki, hər iki dildəki təyin budaq cümlələri 

ifadə etdikləri əsas mənadan (yəni təyin etmək mənasından) baĢqa müxtəlif məna-

lar da ifadə edə bilir. Bu haqda baĢqa məqaləmizdə geniĢ bəhs edəcəyik. 

Məlumdur ki, mürəkkəb sintaktik vahidlər kommunikasiya prosesinə xidmət 

edən elementlərdir. Onlar sadə cümlələrdən həm struktur, həm də kommunikativ 

funksional baxımdan fərqlənir.Kommunikativ funksional baxımdan məsələyə ya-

naĢdıqda, qeyd edə bilərik ki, mürəkkəb sintaktik vahidlərdə aktual üzvlənmə 

prinsipi böyük əhəmiyət kəsb edir [1,s.41]. 

Bildiyimiz kimi, aktual üzvlənmənin əsas elementlər tema və remadır. Hər 

iki dildə (ingilis və Azərbaycan) cümlənin aktual üzvlənmə prinsipinə görə baĢ 

cümlə, əsas informasiyanı dinləyiciyə çatdırmır, sadəcə olaraq zəmin yaradır. Mü-

rəkkəb sintaktik vahidin əsas informasiya çatdırann hissəsi budaq cümlədir. 

Deməli, qeyd etdiklərimizdən belə bir nəticəyə gələ bilərik ki, baĢ cümlə 

mahiyyət etibarilə tema kimi,budaq cümlə isə əsas informasiyanı çatdıran rema 

kimi özünü göstərir. 

Fikrimizi aĢağıdakı misallarla Ģərh edə bilərik. 

Məsələn:  

1) The book that he left for him was full of crimes and criminals  

(J.Galsworthy) 

O öz qarĢısında elə bir adamın olduğunu hiss edirdi ki, o,  

ölüm və iĢgəncədən qorxu duymurdu. 
 

Yuxarıda göstərilmiĢ birinci nümunədən aydın olur ki, baĢ cümlə (the book 

was full of crimes and criminals) əsas informasiyanı dinləyiciyə çatdırmaq üçün 

zəmin yaratdığı halda, budaq cümlə (that he left for him) həmin informasiyanı 

dolğun Ģəkildə dinləyiciyə çatdırır. 

Eyni hadisə ikinci nümunədə də özünü göstərir.Yəni, baĢ cümlə temaya, 

budaq cümlə isə remaya uyğun gəlir. 

Eyni informasiyanı dinləyiciyə sadə cümlə vasitəsilə də çatdırmaq mümkündür. 

Məsələn:  

1) The book left for him was full of crimes and criminals. 

O öz qarĢısında ölüm və iĢgəncələrdən qorxu duymayan insanın  

olduğunu hiss edirdi. 

Bu cümlələr semantik cəhətdən sinonimlik təĢkil etsə də mürəkkəb sintaktik 

vahidlər vasitəsilə informasiya daha dolğun Ģəkildə dinləyiciyə çatdırılır. 

Beləliklə qeyd edə bilərik ki, mürəkkəb sintaktik vahid kommunikasiya 

aktına daha məqsədyönlü Ģəkildə daxil olur. 

Mürəkkəb sintaktik vahidlərdən danıĢarkən qeyd etmək lazımdır ki, tarixən 

onlar sadə cümlələrdən törəyib. Tədricən dilin inkiĢafı ilə əlaqədar onlar mürəkkəb 

cümləyə çevrilmiĢlər. AraĢdırmalar sübut edir ki, tabeli mürəkkəb cümlələr feli sifət 

tərkibləri vasitəsilə geniĢlənmiĢ sadə cümlələrdən əmələ gəlmiĢdir. Tabesiz mürək-

kəb cümlələr isə həmin üzvlər vasitəsilə geniĢlənmiĢ sadə cümlələrdən törəmiĢdir. 
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Summary 

The isomorphic properties of the attributive subordinate clauses in languages of 

different systems  

The article deals with the isomorphic properties of the attributive subordinate 

clauses in the modern English and Azerbaijani languages. Under these properties the 

author considers: their division into compound and complex parts, syndetic and asyndetic 

ways of linking, their expressing additional meaning, besides main meaning, their 

difference from the simple sentences etc.  
 

Резюме 

Изоморфические характеристики определительных придаточных предложе-

ний в разносистемных языках 

Статья посвящена изучению изоморфических характеристик определитель-

ных придаточных предложений в современном английском и азербайджанском 

языках. Автор статьи включает сюда следующее: их распределение на сложносочи-

ненные и сложноподчиненные, синдетические и асиндетические связи между ком-

понентами, их второстепенные значения, кроме основных, их различие от простого 

предложения и т.д. 
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BəĢəriyyətin yarandığı bir gündən kommunikasiya cəmiyyətdə boyük əhə-

miyyətə malik olmuĢdur. ĠnkiĢafın müxtəlif mərhələlərində bu kommunikasiya 

fərqli Ģəkillərdə həyata keçirilmiĢdir. QloballaĢma Ģəraitində mədəniyyətlərarası 

və dinlərarası dialoqun inkiĢaf etdirilməsi beynəlxalq siyasətdə prioritet vəzifələr-

dən hesab olunur. Müasir dövrün beynəlxalq münasibətlər sistemində mədəniyyət 

faktoru dövlətlər və xalqlar arasında əməkdaĢlığın inkiĢaf etdirilməsi, dövlətlərin 

beynəlxalq imicinin möhkəmlənməsi və dünya dövlətləri sırasında layiqli yer tut-

ması üçün xüsusi rola malikdir.  

Dünyada elə bir mədəniyyət yoxdur ki, etnik, milli və bəĢəri aspektləri 

özündə birləĢdirməsin. Buna görə də mədəniyyətlərarası dialoq həm dünya dövlət-

ləri arasında, həm də hər bir mədəniyyət daxilində getməlidir. Mədəniyyətlərarası 

əlaqələrin inkiĢafı üçün dövlətlərarası münasibətlərdə mədəniyyət diplomatiyasın-

dan geniĢ istifadə olunur. Beynəlxalq miqyasda Azərbaycan mədəniyyətinin təbli-

ği, dünya ictimaiyyətinin məlumatlandırılması, cəmiyyətdə intellektual mədəniy-

yətin inkiĢaf etdirilməsi, ölkə xaricində qarĢılaĢdığımız iddialara qarĢı intellek-

tual-mədəni mübarizənin lazımi səviyyədə həyata keçirilməsi, elm adamlarının bu 

proseslərə fəal cəlb olunması Azərbaycan Respublikasının mədəniyyət diplomati-

yasının aktual istiqamətləridir.  

Ümummilli liderimiz Heydər Əliyev qeyd etmiĢdir: ―Biz Azərbaycan de-

yəndə onun sərvətini, onun gözəl təbiətini nəzərdə tuturuq. Lakin bütün bunlarla 

yanaĢı, respublikanın ən baĢlıca sərvəti qədimlərdən bu torpaqda yaĢayan, öz ta-

leyini, öz həyatını bu torpağa bağlayan, müxtəlif millətlərdən olan, müxtəlif dinlə-

rə etiqad edən adamlardır. Ölkə nə qədər çox xalqı birləĢdirsə, bir o qədər də zən-

gin olar‖. Xalqımızın tarixi keçmiĢinin, günümüzün reallıqlarını, ümummilli psi-

xoloji yönümlərimizi, mentalitetimizi, adət-ənənələrimizi, sivil beynəlxalq təcrü-

bəni nəzərə alan, Azərbaycanın sintetik, yeniliklərə açıq, konstruktiv rol oynayan 

ideoloji inkiĢaf konsepsiyası kimi ―Azərbaycançılıq‖ ideologiyasının yaranması 

və yayılması müstəqillik illərində Heydər Əliyevin məqsədyönlü fəaliyyətinin nə-

ticəsi olmuĢdur.  

Dövlətimizin ―Azərbaycançılıq‖ milli ideologiyası müasir dünyanın ən mü-

kəmməl ideologiyalarından biridir. O etnik (milli), dini və ümumbəĢəri mənsubiy-
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yətlərin vəhdətini təcəssüm edir. Bu ideologiyada öz əksini tapmıĢ fəlsəfə və me-

tafizikada, eləcə də onun mənsub olduğu xalqın təfəkküründə nə etnik məhdudluq, 

nə dini dözünsüzlük, nə də antihumanizm yoxdur. ―Azərbaycançılıq‖ ideologiyası 

dövlətçiliyimizin gələcəyi üçün qlobal düĢüncə tərzi ilə lokal fəaliyyətin uğurlu 

sintezini təmin edən, bütün dünyadakı azərbaycanlıları da əhatə edən mənəvi im-

perativ kimi hər kəsə aid olur. Heç kimə qarĢı yönəlməyərək, dünya elmi ictimaiy-

yətinin məqbul hesab etdiyi məfkurə qismində çıxıĢ edir.  

―Azərbaycançılıq‖ ideyası etnik-milli və bəĢəri müstəviləri əhatə etmək ba-

xımından yekcinsliyin təsdiqi deyil, müxtəlifliyin vəhdəti kimi bu günün həm lo-

kal, həm də qlobal gerçəkliyinin tələblərinə cavab verir. Həmçinin, Azərbaycan 

mədəni sərvətlərinin qədimliyi, zənginliyi, dinamik inkiĢaf meyli, mədəni proses-

lərin aktivliyi, sivil dəyərlərə maraq, islam və Avropa dəyərlərini birləĢdirmək sa-

həsində tarixi və müasir təcrübənin mövcudluğu, tolerantlıq kimi xüsusiyyətlər də 

mütləq qeyd edilməlidir.  

YaĢadığımız əsrdə bütün dünya qlobalizasiya prosesinə uğrayan zaman 

Azərbaycan Prezidenti Ġlham Əliyev milli ideologiyanın tarixinə, inkiĢafına və gə-

ləcəkdə möhkəmlənməsi ilə əlaqədar bir sıra mühüm tədbirlər görür. Milli ideolo-

giya klassiklərini geniĢ ictimai miqyasda tanıtmağa, milli süuru zənginləĢdirməyə, 

milli ideologiyanın köklərini, mənbələrini onun müasir təzahür texnologiyalarını 

ilə üzvü vəhdətdə - bir bütöv halında təsəvvür eləməyə münbit Ģərait yaradır.  

Bu gün Azərbaycanda onlarla milli-mədəniyyət mərkəzləri fəaliyyət göstə-

rir. Azərbaycan Respublikası mədəniyyət nazirliyi YUNESKO-nun, Avropa ġura-

sı və ATƏT-in ―mədəni müxtəlifliyə‖ dair proqramlarında fəal iĢtirak edir. Mədə-

niyyət Nazirliyi ―Azərbaycan mədəni müxtəlifliyi‖ layihəsini hazırlamıĢdır. Na-

zirliyin ―Azərbaycanda mədəni siyasətə dair milli məruzəsi‖ Avropa ġurasına təq-

dim olunmuĢ, Avropa ġurasının saytında yerləĢdirilmiĢdir. Milli azlıqların dilində 

radio-televiziya veriliĢlərinin geniĢ yayımlanmasını Avropa ġurasının eksperti 

vurğulamıĢdır. Zəngin mədəniyyəti, dərin mənəviyyatı, qonaqpərvər insanları və 

əvəzsiz incəsənət nümunələri olan Azərbaycan Birinci Avropa Oyunlarını, For-

mula 1 yarıĢması, Ġslam Həmrəyliyi Oyunları və s. kimi hadisələr yüksək səviyyə-

də keçirtməklə idmanın bir mədəniyyət olduğunu da, ümumi mədəniyyətimizin 

təbliğində ciddi rol oynamağını da göstərdi.  

Mədəniyyətlərarası kommunikasiya qlobal miqyasda münasibətlərin qurul-

masının yeni, etibarlı prinsipidir. Mədəniyyətlərarası dialoq ümumi, universal də-

yərlərinin mövcudluğunu nəzərdə tutur. Ġslam dini özünün ümumbəĢəri dəyərləri 

ilə mədəni inteqrasiya və ünsiyyətin təminatçısı kimi çıxıĢ edir. Nəzərdən çıxart-

mayaq ki, müxtəlif mədəniyyətlərin, ələlxüsus Azərbaycan mədəniyyətinin digər 

ölkələrə yayılmasının əsasında duran kütləvi informasiya vasitələrinin də böyük 

rolu var. Ümumiyyətlə, mədəniyyətin, incəsənətin təbliği insan mənəviyyatının 

təbliği deməkdir və danılmaz bir faktdır ki, bu gün Azərbaycan mədəniyyəti dün-

yaya yayılır.  

Danılmaz reallıqdır ki, dil - mədəniyyətin güzgüsüdür və buna görə də ―mə-

dəniyyətlərarası kommunikasiya‖ anlayıĢı bu gün gündəmdədir. ―Mədəniyyətlərara-

sı kommunikasiya‖ dedikdə ―Ģəxsiyyətlərarası ünsiyyəti, kommunikasiyanı‖ baĢa 

düĢürük. ġəxsiyyətlərarası kommunikasiya - bir birilə ünsiyyətə girən iki və ya daha 
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çox fərdlərin arasında məlumatın, mesajların mübadiləsi və interpretasiyası 

prosesidir. Burada, xüsusi olaraq, diqqətimizi aĢağıdakı əsas məqamlara yönəldək:  

1) ―Kommunikasiya‖ termini latın dili mənĢəlidir ―communicatio‖ – 

―communico‖ – ―ümumiləĢdirirəm, birləĢdirirəm, ünsiyyətə girirəm‖, texniki (mə-

lumatın və əlaqənin vasitələri) və təbii (heyvanlarda siqnal vasitələri ilə olan əla-

qələr) elmlərdə kommunikasiyanı belə dərk edirəm. ġəxsiyyətlərarası kommuni-

kasiya dedikdə, ilk öncə ünsiyyətdə iĢtirak edən fərdlərin mübadilə proseslərini, 

yəni qarĢılıqlı əlaqələrini, bir birinə müraciətlərini nəzərə tutulur.  

2) Kommunikativ hərəkətlər – elə hərəkətlərdir ki, baĢqa insanlar tərəfindən 

onlar məzmunlu, mənalı qəbul olunur. Yəni bu növ əlaqə zamanı məlumatın, me-

sajların mübadiləsi baĢ verir. Məlumat həmiĢə iĢarələrin formasında olur, əks hal-

da o fərdə təqdim olunmur. Müxtəlif iĢarələr sistemləri arasında dəqiq münasiblik 

mövcud olmadığına görə bir iĢarə sistemindən (və ya kodlaĢma sistemindən) digə-

rinə tərcümə adətən yenidən formulanı və ya interpretasiyanı nəzərdə tutur. ġəx-

siyyətlərarası kommunikasiya kontekstində çatdırılan (həm verbal, həm də qeyri-

verbal) məlumatın baĢa düĢülməsi və izahının xüsusiyyətləri - fərdlərarası ünsiy-

yətin təhlili prosesinin çox vacib və əhəmiyyətli rakursudur, aspektidir. ġəxsiyyət-

lərarası kommunikasiya prosesi özü müĢtərək anlaĢma və mənaların uzlaĢması 

prosesi kimi təyin edilir. 

3) Kommunikasiyanın Ģəxsiyyətlərarası xarakteri müəyyən sayda fərdlərin 

arasında məlumatın mübadiləsini göstərir; bir qayda olaraq, bu bilavasitə sıx 

əməkdaĢlıqdır – burada ünsiyyətin iĢtirakçıları müəyyən yaxın məsafədə olur, ra-

hat əlaqəyə girir; və bu sıx əməkdaĢlıq Ģəxsiyyətə istiqamətlənir, yəni ünsiyyətdə 

olan fərdlər bir birinin əvəz olunmamasını, partnyorların (tərəflərin) unikal olma-

sını dərk edir, onun emosional durumunun özəl xüsusiyyətlərini, özünüdərk etmə-

sini, Ģəxsi keyfiyyətlərini nəzərə alır və öz növbəsində qarĢılıqlı diqqəti gözləyir.  

Beləliklə, fərdlərin Ģəxsiyyətlərarası davranıĢı sıx əməkdaĢlıq vəziyyətindən 

kənarda olan davranıĢlarından ciddi surətdə fərqlənir. Ünsiyyət iĢtirakçılarından 

hər biri digərinin davranıĢına güclü dərəcədə təsir edir, onların ifadələri və hərə-

kətləri arasında səbəbli asılılıqlar əmələ gəlir. Məlumat mübadiləsi zamanı fərdlər 

onları (yəni mesajları) ünsiyyətin konkret vəziyyətinə aid edir, özü özünü, bir biri-

ni və onları əhatə edən ətraf mühiti qaçılmaz qiymətləndirmə prosesindən asılı 

olaraq əldə olunan informasiyanın məzmunu kifayət qədər yenidən iĢlənilməyə, 

strukturlaĢdırılmağa məruz qalır.  

Sistemli və dərəcəli yanaĢmadan savayı, kommunikasiya funksional cə-

hətdən təhlil oluna bilər. Tipologiyanın əsası ünsiyyətin sosial ĢərtlənmiĢ əha-

təsidir. Bu əlamətə görə kütləvi kommunikasiyasını (cəmiyyət çərçivəsində) –

ümumi, (sosial qruplar: kompaniyalar, təĢkilatlar çərçivəsində) - məhdudlaĢ-

dırılmıĢ, (assosiasiyalar, professional kollektivlər, bir sözlə, mikroqruplar 

çərçivəsində) – lokal, (kiçik qruplarda, ailədə) - qrupdaxili, (iki fərd arasında 

olan) - Ģəxsiyyətlərarası və ya interpersonal, (fərd və informasiya ötürülməsinin 

elektron vasitələri arsında) - Ģəxsiyyətlərdaxili və ya intrapersonal. Nəzərdə tutu-

lur ki, kommunikasiyanın sadalanan hər tipinə öz funksiyası xarakterikdir. Lakin 

funksional əsasda tipologiyanın yaranması qeyri-effektiv sayılır, çünki onların 

bəzi funksional əlamətləri üst-üstə düĢür.  
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Kommunikasiya tipologiyasına digər yanaĢmalar da mövcuddur. Əlaqə ya-

ranmasının üsulu əsasında bilavasitə və ya birbaşa, həmçinin vasitəli və ya bila-

vasitə olmayan distant əlaqələrini fərqləndirirlər.  

Birinci halda kommunikasiya söhbət və ya auditoriya qabağında ictimai çı-

xıĢ formasında aktuallaĢır, çünki eyni zamanda verbal və qeyri-verbal vasitələr va-

sitəsilə mənalı və qiymətləndirici informasiya mübadiləsi keçirilir və bununla bi-

lavasitə emosional təsir göstərməyə Ģərait yaradır. BirbaĢa keçirilən kommunika-

siya Ģəxsiyyətlərarası ünsiyyət üçün xarakterikdir və iĢlə bağlı məlumat mübadilə-

sindən baĢlayaraq ta tamamilə Ģəxsi informasiyaya qədər aktuallaĢmanın müxtəlif 

sahələrinə malikdir.  

Distant, yəni vasitəli kommunikasiya birtərəfli xarakter daĢıyır, kütləvi in-

formasiya və texniki vasitələr vasitəsilə aktuallaĢır. Müasir texniki vasitələr effek-

tiv ikitərəfli kommunikasiyanı həyata keçirilməsinə imkan yaradır. Zaman amilini 

– kommunikativ prosesinin davamlığını nəzərə alaraq qısa, uzunmüddətli olmayan 

və professional kollektivlərdə və dost qruplarında mütəmadi ünsiyyət ilə Ģərtlənən 

sabit kommunikasiyaları fərqləndirirlər. Bundan baĢqa, kommunikasiyaları özəl 

sosial parametrlərə: demoqrafik əlamətlərə görə fərqləndirirlər. Üfüqi - bir nəslin 

fərdləri və ya tay-tuĢ olanlar arasında; Şaquli – valideyn və uĢaqlar, fərqli nəsillə-

rin fərdləri arasında.  

Yuxarıda qeyd olunan tipologiyaların çərçivələri dəqiq deyil və çoxplanlı 

amillərin mürəkkəb əməkdaĢlığı haqqında Ģahidlik edir. Sosial kommunikasiyanın 

modelləĢməsinin məqsədləri üçün adətən Ģəxsiyyətlərarası və kütləvi kommunika-

siya təcrübəsinə müraciət edirlər, ona görə ki, onlar funksional fərqlilik planında 

olan tiplərə və aktuallaĢmanın spesifik Ģərtlərinə daha xarakterikdir. Qrupdaxili 

kommunikasiya üçün həm Ģəxsiyyətlərarası, həm də kütləvi kommunikasiyaların 

xarakterik xüsusiyyətləri xasdır.  

Məlumdur ki, kommunikasiyanın bir çox növləri mövcuddur. Əgər biz kom-

munikasiyanın bütün növlərini piramida Ģəklində təsəvvür etsək, kütləvi kommu-

nikasiya onun lap zirvəsində yerləĢər, çünki orada müxtəlif ictimai strukturlarının 

üzvləri olan fərdlərin maraqları, intizar və həyəcanı üst-üstə düĢərək inteqrasiyaya 

məruz qalır.  

ġəxsiyyətlərarası kommunikasiyanın təhlili – bir subyektin Ģəxsi təcrübəsi, 

hansı Ģəraitdə və hansı vasitələrin köməyi ilə digər subyektə bu və ya digər dərə-

cədə təqdim və izah oluna bilər, kommunikativ prosesinin iĢtirakçıları arasında 

olan münasibətlərə bu məlumatlar necə təsir edir – bunların hamısının analizidir. 

Kommunikativ prosesi ilə bağlı tədqiqatın vəzifəsi: uğurlu və əksinə uğursuz, çə-

tinləĢmiĢ kommunikasiyanın müxtəlif səbəblərinin, Ģərtlərinin və nəticələrinin aĢı-

lanması və sistematik təsnifidir.  

Mədəniyyətlərarası kommunikasiya müxtəlif millətlərin nümayəndələri ara-

sında baĢ verir, yəni Ģəxsiyyətlərarası ünsiyyət prosesini təĢkil edir. Xırda qruplar-

da kommunikasiyanın uğurlu aktuallaĢması üçün təcrübi xarakterli bir sıra tövsiy-

yələr hazırlanıb: a) qrupun üzvləri öz fikrini söyləmək imkanına malik olmalıdır, 

bununla onların potensial imkanlarının inkiĢafı həvəsləndirilir; b) xüsusilə də cid-

di arqumentlər və dəyərli təkliflər dəstəklənməlidir; c) fikirlərin və təkliflərin tən-

qidi Ģəxsiyyətə keçirilməsinə yol verilməməlidir; ç) qrupda müzakirə üçün infor-

masiyanı tədqim edəndə mütləq dəqiqliyi və obyektivliyi nəzərə almaq lazımdır; 
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d) digər qrupların fikrinə hörmətlə yanaĢmaq lazımdır, əgər orada dəyərli və mə-

nalı tövsiyyələr var.  

Ġnandırmaq üsullarına aid digər tövsiyyələr də mövcuddur. Onlar öz Ģəxsi 

məqsədlərinə uyğun resipiyentin psixoloji xüsusiyyətlərinin və ya emosional və-

ziyyətinin istifadəsini nəzərdə tutur. Misal üçün, resipiyentdən müsbət cavab al-

maq üçün diskursu elə təĢkil etmək məsləhət görülür ki, o üçqat müsbət cavaba 

səbəb olsun. Bu resipiyentin sayıqlığını və müqavimətini azaldır, və dördüncü 

dəfə o ―hə‖ cavabını verə bilər. Sualı ―əgər‖ sözü ilə baĢlamaq məsləhət görülmür, 

məsələn, ―iĢi bitirə bilərsiz?‖. Daha yaxĢı ―nə zaman‖ demək məsləhət görülür, 

misal üçün: ―nə zaman siz iĢi bitirə bilərsiz?‖ Suala sual ilə cavab vermək müm-

kündür, əgər cavabın ətraflı düĢünməyə ehtiyacı var.  

Eksperimentin nəticəsində sübut olunub ki, inandırmaq prosesində daha 

güclü ilk və son arqumentlərdir, xüsusilə də axırıncı. Bəzi tədqiqatların materialla-

rı əsasında bu qanunauyğunluq resipiyent üçün müzakirə olunan mövzunun vacib-

liyinin dərəcəsindən asılıdır. Qeyri-ordinar, sadə olmayan mövzunun müzakirəsi 

zamanı resipiyent daha çox ilkin arqumentə diqqət verir, maraqsız mövzunun mü-

zakirəsi zamanı isə o axırıncı arqumentə fikir verir. Belə də bir müĢahidə mövcud-

dur ki, hansı tərəfin ―güclü‖ arqumenti var, onun da digər tərəfin üzərində üstün-

lüyü olur. Bu üstünlük o imkandadır ki, ―güclü‖ arqumenti müxtəlif variantlarda 

təkrar etmək olar.  

Nəticədə Ģəxsiyyətlərarası kommunikasiyada uğursuzluqlar ona görə baĢ ve-

rir ki, birincisi, fərdlər bir-birini yalnıĢ və qeyri-dəqiq qəbul edir, ikincisi, baĢa 

düĢmür ki, onların qavrayıĢı həqiqətə uyğun deyil. Baxmayaraq ki, daha dəqiq 

qavrayıĢ effektiv kommunikasiyaya gətirir fikrini illüziya kimi hesab etmək olar, 

lakin həm qısamüddətli, həm də uzunmüddətli ünsiyyətdən məmnun olmaq məsə-

ləsi Ģəxsiyyətlərarası qavrayıĢın dərinliyindən və müvafiqlik dərəcəsindən asılıdır. 

AĢağıdakı misallara nəzər salaq:  

1. Kommunikasiya prosesinin olmamağının mümkünsüzlüyü. Fərdlər 

bir birini qəbul edilməsi vəziyyətində istənilən davranıĢ informasiya dəyərinə ma-

likdir, yəni kommunikasiyadır. Fərd nə qədər cəhd göstərsədə, o kommunikasiya-

ya girməyə bilmir. Kitabın üzərinə əyilən və əlləri ilə qulaqlarını tutan Ģəxs və 

təyyarədə bağlı gözlərlə əyləĢən sərniĢin – hər ikisi kifayət qədər müəyyən mesaj-

lar çatdırırlar ki, onlar bu zaman həç kəslə ünsiyyətə girmək istəmir, və ətrafda 

olanlar adətən belə mesajları yaxĢı baĢa düĢürlər və onları narahat etmirlər. Ay-

dındır ki, bu canlı diskussiya kimi kommunikasiyanın bir növüdür. Tədqiqatçılar 

ünsiyyətdən qaçmaq bir sıra strategiyaları (və ya ünsiyyətə girmək istəməmək me-

sajların növlərini) qeyd ediblər. Bunların arasında:  

a) ünsiyyətə girmək istəməməyin (artıq və ya əskik dərəcədə kobud forma-

sında) əyani nümayiĢi; halbuki belə davranıĢ etik qaydalara uyğun deyil, o müəy-

yən iradə tələb edir və xoĢagəlməyən, həm də darıxdırıcı sükütun yaranmasına sə-

bəb olur, bu da kommunikasiyanın mövcudluğunu göstərir;  

b) minimal qarĢıdurma strategiyası, söhbətçildən biri həvəssiz digərinə ―hə‖ 

deyir və ya hər sözlə razılaĢır;  

c) kommunikasiyanın kənarlaĢdırılması (diskvalifikasiyası), söhbətçildən biri 

özünü elə aparır ki, həm öz Ģəxsi mesajlarını, həm də o biri həmsöhbətçilin me-

sajlarını sanki yoxa çıxardır, yox edir. Belə növ kommunikativ alətlərin sırasında – 
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ziddiyyətli ifadələr, qeyri-müəyyənlik, qeyri-ardıcıllıq, mövzunun dəyiĢdirilməsi, 

natamam cümlələr, aydın olmayan atmaca sözlər və ya müəyyən tərzli nitq, me-

taforların düzgün olmayan izahı və ya metaforik ifadələrin hərfi tərcüməsi və s.;  

ç) həmsöhbətçilə qəbul olan, onun xətrinə dəyməyən belə səbəblərin qeyd 

olunması ki, həmin zaman ünsiyyət arzuolunmazdır: fərd özünü yatmıĢ, kar, əyaĢ 

kimi apara bilər, özünü həmsöhbətçilin dilini baĢa düĢməməyinə vura bilər və ya 

özünü digər vəziyyətə sala bilər, bu da kommunikasiyanı mümkün olmayan kimi 

doğru göstərir. Belə vəziyyətlərdə mesaj eyni qalır, yəni: ―Ünsiyyətimizə etiraz et-

mirəm, sadəcə mənə mane olan məqamlar var, mən günahkar deyiləm, söhbətimiz 

indi mümkün deyil‖.  

2. Ġstənilən kommunikasiya məna səviyyəsinə və münasibət səviyyəsinə 

malikdir. Kommunikasiya prosesi zamanı məlumat yalnız çatdırılmır, həm də 

eyni zamanda həmsöhbətçillər arasında mövcud olan münasibətlərin xarakterini 

təyin edir. Kommunikasiya səviyyələrinin iki münasib növünü qeyd etmək olar. 

Məzmun səviyyəsi – məlumat mesajla çatdırılır. ġərt deyil ki, çatdırılan məlumat 

düzdür, yalnıĢdır, inanmalıdır, yalandır, dəqiqdir ya gizlidir. Münasibətlərin sə-

viyyəsinə uyğun olaraq mesaj necə qəbul olunmalıdır məlumat elə tərzdə təqdim 

edilir. Münasibət nitqin fərqli vasitələri ilə ifadə oluna bilər, məsələn, qeyri-ver-

bal: gülüĢ, qıĢqırıq, əl ilə və digər vasitələrlə.  

Ünsiyyət zamanı münasibətlərin xarakterini kontekstdən aydın baĢa düĢmək 

olar. Misal üçün, ―qapını bağlayın‖ ifadəsinin məzmunu kifayət qədər müəyyən 

hərəkəti tələb edir. Lakin bu ifadə fərqli səslənə bilər: əmr, xahiĢ və ya təklif kimi. 

Həmsöhbətçil olanlar öz qarĢılıqlı münasibətlərinə uyğun seçilmiĢ ifadə tərzi isti-

fadə edir: xeyirxah və ya mənfi; ictimai səviyyədə eyni olan ya biri digərindən bi-

lavasitə asılı olan; özlərini rahat və hüzürlu hiss edirlər və ya narahatdırlar, niga-

rançılıq hiss edirlər və s. ġəxsiyyətlərarası kommunikasiyada məlumatın ekspres-

siv rəng çaları adətən vacib hesab edilir, nəinki onun məzmunu.  

Tədqiqatçıların nəzər nöqtəsinə görə, münasibətlər kortəbii və ―sağlam‖ 

olanda, əlaqələrin tərzi ikinci plana çəkilir. Əksinə, ―sağlam olmayan‖ əlaqələrdə 

münasibətlərin təmizliyi, saflığı uğrunda daima mübarizə aparılır və bununla xa-

rakterizə olunur, ünsiyyətin məzmunu tərəfi isə get-gedə əhəmiyyətsiz olur. Məna 

səviyyəsi ilə münasibət səviyyəsinin münasib olmamağı tez-tez kommunikasiya-

nın pozulmasına gətirir.  

3. Hadisələr ardıcıllığının təyini. Fərdlər, vacib və vacib olmayan məsələlər, 

səbəblər və hərəkətlərinin nəticələri, olayların məna interpretasiyası haqqında özlə-

rinin Ģəxsi anlayıĢlarına istinad edərək, qarĢılıqlı əməkdaĢlıqlarını təĢkil edir. Bu 

məna dominantları, təyinin iĢarələri cümlə mənasını təĢkil edən kimi, davranıĢ hadi-

sələrini formalaĢdırır və bununla belə mövcud olan qarĢılıqlı əməkdaĢlığa müsbət 

təsir edir. Hadisələr ardıcıllığının təyininə aid narazılıq - münasibətlərdə sonsuz 

problemlərin yaranması ilə bağlıdır. Biz əmin ola bilmərik ki, baĢqası bizim qədər 

eyni məlumata malikdir və o da bizim kimi məlumatdan eyni nəticələr çıxardır.  

Məsələnin həlli: nə əhəmiyyətlidir və nə əhəmiyyətsizdir hamıda fərqli baĢ 

verir. Ġstənilən ünsiyyətdə müĢahidə olunan hadisənin səbəbi və ya nəticəsi ilə 

bağlı mübahisə baĢ verə bilər. Səbəb və nəticələrin ardıcıllığının pozulması ilə ya-

ranan patoloji kommunikasiyasının nümunəsi - ―fərd özü qabaqcadan hiss etməsi-

nin‖ effektidir. Məsələn, fərd ―məni heç kim sevmir‖ fikri ilə öz davranıĢını nü-
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mayiĢ etdirsə, özünü elə aparacaq ki, heç kimə inamı yoxdur, həmçinin bununla 

əlaqədar bir çox müdafiə və ya təcavüz (aqressiv) reaksiyalarını göstərəcək. Belə 

davranıĢ növü ətrafında olanlara çətin xoĢ gəlsin, beləliklə də fərdin ilkin fikrini 

təsdiq edəcək. Fərd yalnıĢ düĢünür ki, o sadəcə ətraf mühitdə olan fərdlərə reaksi-

ya göstərir, onları təhrik etmir, bu da hadisələr ardıcıllığının təyininin problemini 

təĢkil edir.  

4. Simmetrik və bir birini tamamlayan qarĢılıqlı əməkdaĢlıq. Fərdlər ara-

sında münasibətlər ya bərabərlik, ya da fərqlilik əsasında qurulur. Birinci halda 

əməkdaĢlar bir birinin davranıĢını təkrar etməyə cəhd göstərir, buna görə də belə 

münasibətləri simmetrik adlandırmaq olar. Zəiflik və ya güclülük, əxlaq və ya əx-

laqsızlıq heç bir məna kəsb eləmir, çünki bərabərlik hər bir sahədə ola bilər. Ġkinci 

halda bir tərəfin davranıĢı digərinin davranıĢını tamamlayır, belə növ əməkdaĢlığın 

komplementar, yəni bir birini tamamlayan qarĢılıqlı əməkdaĢlıq adlandırmaq olar.  

Beləliklə, simmetrik münasibətlər bərabərlik və fərqliliyin azlığı ilə xarakte-

rizə edilir, eyni zamanda komplementar, yəni bir birini tamamlayan qarĢılıqlı 

əməkdaĢlığın spesifik xüsusiyyəti fərqlərin maksimum dərəcəyə çatdırılmasıdır. 

Komplementar qarĢılıqlı münasibətlərdə iki mövqeni xüsusi qeyd etmək olar.  

Ünsiyyətin bir tərəfi daha yüksək, əhəmiyyətli, öndə olan mövqeyə sahibdir, 

digər tərəfi isə ona tabe, ikinci dərəcəli, daha aĢağı səviyyəyə malikdir. Komple-

mentar münasibətlər ictimai-sosial və ya mədəni ətraf mühitin təsirində yaranır, 

məsələn, ana və uĢaq, həkim və xəstə, müəllim və Ģagird qarĢılıqlı münasibətləri, 

və ya həmin cütlükdə əlaqələrin üslubunu xarakterizə edə bilər. Hər halda qeyd et-

mək lazımdır ki, belə münasibətlərin təbiəti qarĢılıqlı asılılıq xarakterini daĢıyır, 

davranıĢın müxtəlif növləri bir birini tamamlayır. Demək olmaz ki, ünsiyyətdə 

olan biri digəri ilə komplementar münasibət qurub. Daha çox biri özünü elə aparır 

ki, digərinin davranıĢının səbəbkarı olur.  

Ünsiyyətdə əhəmiyyətli funksiyaları icra edən simmetriklik ya komplemen-

tarlıq nə ―yaxĢı‖ - ―pis‖, nə də ―normal‖ – ―anormal‖ kimi dəyərləndirmək olmaz. 

Buna baxmayaraq onların patologiyası mövcuddur. Simmetrik münasibətlərdə 

daima rəqabət təhlükəsi, bərabərliyin eskalasiyası (geniĢ yayılması) var, bu da öz 

növbəsində fərdlər arasında mübahisələrə və fərqli münaqiĢələrə gətirir.  

Beləliklə, simmetrik münasibətlərdə patologiya az-çox ziddiyyətlərlə xarakte-

rizə edilir. Simmetrik münasibətlərin pozulması zamanı daha çox qeyri-güzəĢtli ya-

naĢma müĢahidə olunur, halbuki digər fərdin Ģəxsiyyəti etina olunmur. Öz növbə-

sində, komplementar münasibətlərin patoloji dəyiĢiklikləri etina edilməkdə aydın 

görsənir, digər fərdin Ģəxsiyyətinin etina olunmasında özünü göstərmir. Məsələn, 

ana, oğlunun artıq böyüməsini nəzərə almadan, onunla körpə uĢaq kimi davranır.  

5. Kommunikasiya həm məqsədli, effektiv, həm də məqsədsiz, qeyri-ef-

fektiv ola bilər. Demək olmaz ki, ünsiyyət yalnız o zaman baĢ verir nə vaxt o kö-

nüllü surətdə, Ģüurlu və uğurlu olur, yəni qarĢılıqlı anlaĢma müĢahidə edilir. ġüb-

həsiz ki, insanlar öz davranıĢını (nitqini, tərzini, üslubunu, ibarəli və ifadəli hərə-

kətlərini) təhlil edir, xüsusilə də gündəlik olmayan vəziyyətlərdə. Lakin tez-tez biz 

düĢünmədən elə hərəkətlər edə bilərik ki, sonra onun peĢmançılığı da ola bilər. 

DüĢünülməmiĢ kommunikasiyanın nəticəsində xoĢagəlməyən nəticələr həm özü-

nün, həm də digərinin ―bir üzünü saxlamaq‖ qabiliyyətini və vərdiĢini aktual edir.  
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Gündəlik həyatda, ələlxüsus mədəniyyətlərarası kommunikasiya zamanı 

beynəlxalq səviyyədə dövlət siyasətini yürüyəndə də ―bir üzü saxlamaq‖ hər döv-

lət baĢçısının iĢi deyil. Bunun parlaq və birmənalı nümunəsi Azərbaycan Respub-

likasının Prezidenti, mötəbər Ġlham Əliyevin mövqeyi və siyasətidir. Mədəniyyət-

lərarası münasibətlərdə Azərbaycan xalqının dialoji potensialı: tolerantlıq, huma-

nizm, xeyirxahlıq, yalnız mənəvi-mədəni deyil, həm də çox dərəcədə ictimai məz-

mun daĢıyır.  

Bunlar xalqımızın Ģərəf, ləyaqət, həqiqət, ismət, namus və s. dair təsəvvürlə-

rindən ayrılmazdır və Azərbaycanda müxtəlif xalqların birgəyaĢayıĢının imma-

nent mənəvi-sosial nizamlayıcısı kimi çıxıĢ edir.  
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Summary  

The Specific Psychological Peculiarities of Interpersonal Multicultural Communication, 

caused by the Process of Globalization 

The suggested to Your attention article is devoted to the investigation of the specific 

psychological peculiarities of interpersonal communication. It must be also noted that in the 

modern globalized world multiculturalism is necessary for the sivilized coexistence. 

Azerbaijan is the perfect model of multiculturalism for many counries throughout the 

world. Multiculturalism is the right way of living of the Azerbaijani people, who during 

many centuries accepted the principles of tolerance, indulgence and estimation to the 

different religions and cultures as its own manner of living.  

Taking into the consideration the fact that in the modern notion of ―multiculturalism‖ 

as one of the aspects of the tolerance provides parallel coexistence of the various cultures, 

their transfusion, interpenetration, interosculation and interenrichment, the decision of the 
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head of our government President Ilham Aliev‘s answer to the difficult processes which 

happened in the world, such as confrontation for the racism, ethnic purity, religion or 

nationality is very quotable. 

It is not a secret that the various problems and different issues are solved on the base 

of personal and interpersonal relations on all existing leves. The realization of the 

interpersonal communication depends on many factors, peculiarities and principles. The 

specific peculiarities of the successful communication are investigated and circumstantially 

described in the given article.  

 

Резюме 

Специфические психологические особенности межличностной коммуникации 

в условиях мультикультурализма в глобализированном мире  

Предложенная Вашему вниманию статья посвящена исследованию специфи-

ческих психологических особенностей межличностной коммуникации. Необходи-

мо отметить, что в современном глобализованном мире мультикультурализм необ-

ходим для цивилизованного совместного сосуществования. Азербайджан является 

совершенной моделью мультикультурализма для многих стран мира. Мультикуль-

турализм является образом жизни азербайджанского народа, который испокон ве-

ков превратил принципы толерантности, терпимости и уважения к другим религи-

ям и культурам в образ своей жизни.  

Учитывая, что в современном понятии мультикультурализм как один из ас-

пектов толерантности предусматривает параллельное существование различных 

культур, их взаимопроникновение и взаимообогащение, решение главы нашего го-

сударства, президента Ильхама Алиева является достойным ответом Азербайджана 

– происходящим в мире сложным процессам, столкновениям на расовой, религиоз-

ной или национальной почве.  

Не секрет, что на любом уровне все вопросы и проблемы решаются на основе 

личных и межличностных отношений. Осуществление межличностной коммуникации 

зависит от многих факторов, особенностей и принципов. В данной статье изучаются и 

подробно описываются специфические особенности успешной коммуникации.  

 

 Rəyçilər: fil.e.d.,prof. D.Yunusov, 

 fil.e.d., prof. L.Cəfərova 
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Будучи художественным выражением прошедших испытание време-

нем жизненных наблюдений каждого народа, пословицы являются жанром, 

кратким по форме и богатым по содержанию. Этот жанр имеет своеобраз-

ные требования. В пословицах волеизъявление звучит в решительной форме, 

несправедливость порицается, делаются назидания, даются моральные нас-

тавления. Распространены в народе под названиями: "пословицы", "крыла-

тые выражения", "мудрые изречения" [1]. 

В различных источниках пословицам даются различные определения. 

Обобщив всех их, можно охарактеризовать пословицы следующим образом: 

Пословицы - это лаконичные, ритмичные и рифмованные народные 

высказывания, изречения, устойчивые в применении в речи и носящие высо-

коморальный смысл. В пословицах осуществляется оценка не отдельных 

людей, а целого народа, здесь выражается ум и мудрость народа. Они отра-

жают наблюдения над моральным обликом народа, его идеями, различными 

сферами его жизнедеятельности. Пословицы всегда носят обобщающий 

смысл, выражая свое конкретное значение только в речи, живом разговоре. 

Несмотря на то, что этот жанр утвержден различными учеными, в данной 

области все еще имеется множество не совсем ясных моментов. 

Исследование пословиц и поговорок, бытующих в языках различных на-

родов, показывает, что имеются общие черты, присущие им всем. То есть вне 

зависимости от расы, религии, языка, различные народы выражают одина-

ковое отношение к одинаковым жизненным ситуациям, и в результате у них 

образуются пословицы, одинаковые или очень схожие по смыслу. Например:  

- Yüz ölç, bir biç (азерб.)  

- Семь раз отмерь, один раз отрежь (русский) 

- Score twice before you cut once (английский) 

- Vu une fois, cru сent fois (французский) и т.д. 

Во всех языках пословицы - это своеобразные модели жизненных си-

туаций. Французский писатель А.Ривароль говорил: "Пословицы - это плод 

опыта и навыков всех народов, здравый смысл, превратившийся в формулу 

всех произведений" [2].  

Во французских источниках пословицы берутся в качестве языковой 

величины, носящей обобщающий смысл, а также отражающей в себе нрав-

ственный, поучительный смысл и мудрость народа. Они не принадлежат од-

ному автору. История пословиц восходит далеко к периоду самого зарожде-

ния сознательной жизни человека. Будучи одним из жанров устного народ-
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ного творчества, пословицы передавались из уст в уста и таким образом 

дошли до наших дней.  

В то же время пословицы входят в языковое наследие каждой страны и 

каждого народа. Термин "пословицы" отражает в себе множество различных 

понятий. Их нельзя сравнить с поговорками, афоризмами, поучениями, нас-

тавлениями. В составе всех перечисленных понятий имеется ряд элементов, 

отличающих их друг от друга. 

Например: 

1. Поговорки: подтверждают какое-либо действие, факт, выражают 

юридический или правовой совет. 

- Nöel au balcon, Pâques aux tisons или 

- Qui veut voyager loin, ménage sa monture. 

2. Афоризмы: - выражают результат наблюдения, теоретического со-

держания. Афоризм - это оригинальная законченная мысль, изречѐнная и 

записанная в лаконичной запоминающейся текстовой форме и впоследст-

вии неоднократно воспроизводимая другими людьми (википедия). 

- Chat échaudé craint l'eau froide. 

-Ужаленный змеей пугается веревки (ужаленный змеей в заросли не 

заползает) 

3. Наставления, поучения - выражают мысль, высказанную с мораль-

ной, философской, научной, творческой точки зрения. 

- L'éducation a des racines amères, mais ses fruits sont doux. 

- Корни у образования горькие, зато фрукты сладкие.  

4. Повелительные слова и выражения - указывают, как соблюдать 

моральные правила поведения, a изречения с кратким и глубоким смыслом, 

выражают в большей степени моральное осуждение: 

 - Il vaut mieux se faire agréer que de se faire valoir (п/с)  

 - Qui ne sait pas rendre un service n'a pas le droit d'en demander. 

 - Кто не может проделать какую-то работу, не имеет права обращаться 

во второй раз. (предавший однажды, предаст и дважды) 

 -N‘accuse pas le puits d'être profond, si tu prends une corde très courte! 

 - Если взял короткую веревку, не вини колодец в том, что он слишком 

глубок! 

По мнению Аристотеля, пословицы используются довольно широко. Они 

могут свидетельствовать о чем-то, утверждать, выражать чье-либо мнение, 

порой выступая в роли иносказательных слов (метафора) (3). В действитель-

ности, пословицы обобщают и выражают непостоянные, переменчивые чел-

овеческие мысли и мнения. Интерес к исследованиям пословиц и поговорок не 

угасает вот уже долгое время. Так, пословицы, незаслуженно забытые и 

замененные в современном стремительно изменяющемся мире политическими 

лозунгами, шаблонными высказываниями, вновь выходят на первый план. 

Разумеется, мы не можем заранее знать, насколько обширно будут 

использоваться пословицы и в будущем, однако с точки зрения языкознания 

их исследование может сыграть важную роль в освещении некоторых забы-

тых событий и действий. Определение их в результате различных подходов 

и придание пословицам статуса языкознания может только лишь приблизить 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%80%D0%B8%D0%B3%D0%B8%D0%BD%D0%B0%D0%BB
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D1%8B%D1%81%D0%BB%D1%8C
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B5%D0%BA%D1%81%D1%82
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D1%8E%D0%B4%D0%B8
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изучение особенностей применения грамматических действий и категорий, 

так как эти грамматические правила широко применяются и в речи, и в 

письме, составляя их основу. 

В исследованиях, проведенных в 1975 году Морисом Гроссом и сот-

рудниками созданной им исследовательской лаборатории "Laboratoire 

d'Automatique Documentaire et linquistique (LADL)", пословицы были отнесе-

ны к устойчивым словосочетаниям. В дальнейшем, а именно, в 1982, 1988, 

1993 годах Морис Гросс расширил свою исследовательскую программу и 

направил свое внимание на исследование сложных времен глаголов, устой-

чивых словосочетаний и предложений. Согласно его принципу, следует при-

нимать во внимание значимость вышеперечисленных по их численности в 

языке. Проанализировав около 40.000 устойчивых словосочетаний, фразео-

логических оборотов, сложных глаголов французского языка, М.Гросс при-

шел к выводу, что, согласно традиционному пониманию, они носят исклю-

чительный характер. Он особенно подчеркнул, что между свободными и ус-

тойчивыми предложениями существует общая среда.  

Что касается пословиц, то они имеют несколько иной характер. Это – це-

лые предложения, носящие устойчивый, а не свободный, независимый харак-

тер, но в очень редких случаях они могут иметь варианты, что образуется при-

нудительно, вынужденно. Вместе с тем, несмотря на то, что пословицы ин-

тегрировали в несвободные конструкции, их, тем не менее, следует внести в 

список и проанализировать. В 1981 году Россель писал о пословицах: "Посло-

вицы - это мнение одного человека, олицетворяющее всеобщую мудрость" [4]. 

Для большинства ученых основная функция пословиц заключается в 

их дидактичности (наставлении, морали). Они предусматривают наставле-

ние, поучение, назидание. Если изучение пословиц с точки зрения их функ-

циональности в настоящее время носит довольно распространенный харак-

тер, то надо сказать, что это не всегда одобрялось учеными. 

В 1970 году американец А.Дундес высказал мысль о том, что неправиль-

но оценивать только функциональность пословиц, так как другие, похожие 

поговорки, изречения, афоризмы могут выполнять те же функции. (Дундес, 

1970:15) (5). Недостаточно только указать роль пословиц в языке, надо в то 

же время обратить внимание на семантическую мысль, которую они несут. 

 Наконец, согласно определению, данному "Trésor de la langue française 

informatisée" (TLFI), пословицы - это художественные краткие выражения с 

глубоким смыслом, их использование имеет общий характер, они выражают 

истину, вытекающую из накопленного опыта, и именно опираясь на данную 

черту пословиц, говорящий и употребляет их в речи. Кроме того, пословицы 

всегда опираются на общие понятия, это такие привычные всем нам и часто 

употребляемые в речи предложения, которые носят общий смысл и не име-

ют никакой связи со специфичной или реальной ситуацией, они всегда отно-

сятся к людям и чаще всего употребляются в переносном смысле. Помимо 

этого, пословицы: 

 - связаны с народной мудростью (имеется в виду специфическая куль-

тура отдельных народов); 

 - характеризуются краткостью и содержательностью; 
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 - передавались из уст в уста, из поколения в поколение, и именно 

поэтому существует множество вариантов одной и той же пословицы; 

- характеризуются наличием стиля, состоящего из различных элемен-

тов. Например ,это- повторы, рифмы, гармония, аллитерация (повтор соглас-

ных в последовательно идущих словах) и т.д. 

 В данной статье был осуществлен подход с языковой точки зрения к 

французским пословицам. В нем проявлен интерес к нарушению граммати-

ческих правил в этом языке, использованию детерминантов (имеются в виду 

определенные и неопределенные артикли, а также детерминанты принад-

лежности и указания), употреблению без слова, заменяющего определитель-

ные придаточные предложения, а если и с ним, то без артикля, а также заме-

не местоимения "qui" на "quand on". 

1. Примеры, относящиеся к случаям отсутствия детерминантов, вы-

ражающих грамматические категории имени существительного (опреде-

ленных, неопределенных артиклей, детерминантов принадлежности или 

указания). 

1. L'avare n'a ni coeur, ni bonté. 

2. Bon coeur ne peut mentir. 

3. A paurve coeur, petit souhait. 

4. Qui a dent, a faim. 

5. Langue de femme, langue de flamme. 

6. Main froide et coeur chaud. 

7. Oeil pour oeil, dent pour dent. 

8. Bon sang ne ment jamais. 

9. Grosse tête, peu de sens. 

10. Tête de femme, tête de diable. 

2. Приведем примеры употребления артиклей:  

2.1 Случаи употребления определенных артиклей: 

1. La Barbe ne fait pas l'homme. 

2. La bourse ourve la bouche. 

3. La gorge en tue plus que l'épée. 

4. Le visage et le miroir du coeur. 

5. Loin des yeux, loin du coeur. 

2.2. Случаи применения неопределенных артиклей 

1. Un coeur tranquille est la vie du corps. 

2. Une langue douce peut briser les os. 

3. Les murs ont des oreilles. 

4. La sagesse n'est pas enfermée dans une tête. 
5. Une main lave l'autre. 

6. Une hirondelle ne fait pas le printemps. 

3. Детерминанты принадлежности  

1. Tous nos cheveux sont comptés . 

2. Mon cul m'est plus proche que ma chemise. 

3. Ne mets ton doigt en anneau trop éfroit. 

4. Lave tes mains souvent, tes pieds rarement et ta tête jamais. 

5. Il faut prendre garde à ses mains qu‘à ses pieds. 
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6. Il ne faut pas s‘arracher le nez pour faire honte à son visage. 

7. Chacun mouche son nez. 

8. Nos ventres sont nos maitres. 

9. A chaque oiseau son nid est beau. 

10. Dieu me garde de mes amis, je me garderai de mes ennemis. 

11. Qouverne ta bouche selon ta bourse. 

12. On reconnait l‘arbre à ses fruits. 

 4. Неопределенное прилагательное "Tout"(déterminant) 

1. Toute bouche qui rit exhale la gaité. 

2. Tout pain est sain à qui a faim. 

3. Toutes vérités ne sont pas bonnes à dire. 

4. Tout les chemins mènent à Rome. 

5. Tout travail mérite salaire. 

6. Toute patience a ses limites. 

5 Вызывает интерес также и замена местоимения "qui" из числа оп-

ределенных местоимений, выступающего в роли подлежащего, формами 

"quand on", "celui qui". Например:  

1. Qui veut noyer son chien, on dit qu‘il a la rage . 

2. Quand on veut noyer son chien, on dit qu‘il a la rage(on fait accroire 

qu‘il a la rage) [6]. 

3. Quand on veut noyer son chien,on dit qu‘il a la rage;ou qui veut noyer 

son chien l‘accuse de la rage [7]. 

4. Quand on veut noyer son chien, on dit qu‘il a la rage [8]. 

5. или 

6. Celui qui son chien veut tuer et pour couleur de son fait lui met sur la 

rage [9]. 

Встречаются также случаи, когда существительное, заменяющее опреде-

лительное придаточное предложение, употребляется без артикля. Например:  

1. Chien qui aboie ne mord pas. 

2. Coeur qui soupire, n‘a pas ce qu‘il désire. 

В пословицах встречаются, можно сказать, времена всех наклонений 

глагола. Например: 

1. Présent de l'indicatif 

1. La bourse ouvre la bouche. 

2. La bouche n‘a pas de dimanche. 

3. La vérité sort de la bouche des enfants. 

4. Qui a dent,a faim. 

5. Ce qui se fait de nuit, parait au grand jour. 

6. A cheval maigre vont les mouches. 

2. Le passé composé de l'indicatif 

1. Un grand nez n‘a jamais gâté une laide figure. 

2. Beau visage n‘a jamais eu vilain nez. 

3. Si tu n‘a pas d‘amis,cherche-en un,si tu en as trouvé,un tâche de le garder. 

3. Futur simple de l'indicatif 

1. Nourris un corbeau, il te crevera les yeux. 

2. Il ne faut pas dire : »Fontaine, je ne boirai pas de ton eau ». 
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3. Menez un âne à la Mecque, vous n‘en ramenerez jamais qu‘un âne. 

4. Qui vivra,verra. 

4. Conditionnel présent 

1. On ne saurait manier le beurre qu‘on ne s‘en grasse les doigts. 

2. On ne saurait pas guérir de peur. 

3. L‘avare tondrait sur un oeuf. 

5. Présent du subjouctif 

1. Qui a peur de feuilles, n‘aille point au bois. 

2. Il faut que chacun garde sa queue. 

6. Impératif (présent) 

1. Veille sur ton coeur, car de lui jaillissent les sources de ta vie.  

2. A bon sang marie ta fille. 

3. Si tu as mal à la tête, envelloppe-toi tes pieds. 

4. Aide-toi ,le ciel t‘aidera. 

7. Предложения, содержащие существительное 

1. Miel sur la bouche,fiel sur le coeur. 

2. Langue de femme, langue de flamme. 

3. A bon chien, bon os. 

4. Loin des yeux, loin du coeur. 

8. Предложения, содержащие инфинитив 

1. Gouverner-c‘est prévoir. 

2. Vouloir-c‘est pouvoir. 

3. Voir est facilen prévoir est difficile. 
9. Безличные предложения 

1. Mieux vaut souffrir de l‘estomac que de l‘esprit. 

2. Il faut tourner sept fois la langue dans la bouche avant de parler. 

3. Il ne faut pas vendre la peau de l‘ours avant de l‘avoir tué. 
4. Mieux vaut moins ,mais mieux. 

5. Mieux vaut un sage ennemi qu‘un sot ami. 

10. Наиболее часто употребляемые неопределенные местоимения 

1. On apprend àtour âge. 

2. Après dommage chacun est sage. 

3. Tout nouveau, tout beau. 

4. On ne fait rien, pour rien. 

5. A quelque chose malheur est bon. 

6. L‘un vaut l‘autre. 

7. Aide quelqu‘un, le ciel t‘aidera. 

Использование в пословицах существительных без артиклей либо без 

прилагательных, обозначающих принадлежность (указание), показывает, 

что пословицы свободны и не могут быть отнесены к числу каких-либо ус-

тойчивых словосочетаний, в особенности, к фразеологическим оборотам. 

Пословицы относятся к народному творчеству, языку, устной речи. Как вид-

но, народ выражает свое мнение так, как он сам того хочет. Известно, что в 

настоящее время в современной французской разговорной речи допускаются 

сокращения, может быть опущена одна из отрицательных частиц, нарушает-

ся согласованность, инверсия и т.д. Это касается и пословиц, веками созда-
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ваемых и передаваемых от поколения к поколению. Сегодня в большинстве 

пословиц не соблюдаются грамматические правила. Например: «Moineau à la 

main vaut mieux que grue qui vole», «Longs cheveux, courte cervell», «Bonne terre 

a besoin de bon cultivateur, aussi bonne maison de bonne administration», «Il y a 

loin de dire ou faire » и т.д. 
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Xülasə 

Fransız atalar sözlərində qrammatik qaydaların fərqli iĢlənmə xüsusiyyətləri 
Bu məqalədə müasir fransiz dilinin mövcud qrammatik qaydalarının fransız atalar 

sözlərində əksər hallarda pozulmasından və fərqli iĢlənmə xüsusiyyətlərindən bəst olunur. 

Belə ki, əksər atalar sözlərində ismin qrammatik kateqoriyalarının əsas göstəricisi olan 

determinantlardan heç birinin, yəni artikllərin, mənsubiyyət və iĢarə determinativlərinin 

iĢlənməməsi qeyd olunur. Fransiz dilinin qrammatikasına xas olan sabit söz sırası 

pozulur, məsələn II-ci dərəcəli cümlə üzvləri feldən əvvəl gəlir: isimlə ifadə olunmuĢ 

tamamlıq, yer zərliyi və s. Felin zamanlarının çoxusu iĢlədirmir. 1000-ə qədər fransiz 

sözlərinin araĢdırılması bu nəticəyə gəlməyə imkan vermiĢdir. Ən çox iĢlənən isə isim 

tərkibli (adlıq) cümlələr və Ģəxssiz cümlələrdir.  
 

Summary 

Particulars of application of distinguished grammar rules in French proverbs 

This article deals with available grammar rules of the French language which are 

orderless in French proverbs in most cases and different features of the use. So none of 

the use of the determiners i.e. articles, possessive and demonstrative pronouns which are 

the main indicators of grammar categories of the noun are noted in most proverbs. Fixed 

word order of the French language is disordered, for e.g. the secondary parts of the 

sentence precede the verb: the object expressed by a noun, the adverbial modifier of 

place, etc. Many of the tenses of the verb aren‘t used. Analysis of about 1000 French 

words were allowed to come to this conclusion. Noun structured (nominative) sentences 

and impersonal sentences are used most. 
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 При рассмотрении билингвизма с лингвистического аспекта, явление 

интерференции является основным объектом исследования. 

 Слово «интерференция» произошло от латинского «inter» (между) и 

«ferentis» (несущий, переносящий). Интерференция обусловлена влиянием 

особенностей родного языка на изучаемый язык, что ведет к отклонениям от 

нормы и системы второго языка. 

 В лингвистической литературе встречаются неоднозначные определе-

ния термина «интерференция». Согласно Р.А.Вафееву, «интерференция – 

это давление, вытеснение неоднородной системы из системы родного языка 

в момент их контактирования с постепенным ослаблением степени и качест-

ва давления, вытеснения» [4,c.190]. 

 По У.Вайнрайху, интерференция – это «вторжение норм языковой 

системы в пределы другой» [3,c.27]. 

 В условиях билингвизма интерференция может наблюдаться на фоне-

тическом, морфологическом, лексическом, синтаксическом, стилистическом 

уровнях языка. Это объективное и неизбежное явление, возникающее в про-

цессе овладения иностранного языка и сопровождающееся речевыми ошиб-

ками учащихся. 

 По нашему мнению, если студент знаком с явлением перенесения осо-

бенностей родного языка на изучаемый иностранный, и с фонетической, 

морфологической, лексической и синтаксической системой обоих языков, 

явление интерференции во многом можно предупредить, или же, по крайней 

мере, свести к минимуму. 

 По мнению Э.Хаугена, интерференция – это «случаи отклонения от 

норм языка, появляющиеся в речи двуязычных носителей в результате зна-

комства с другими языками» [9,c.61]. 

 Наиболее детальное определение интерференции можно найти в 

«Лингвистическом энциклопедическом словаре» под редакцией В.Н.Ярце-

вой: «Интерференция (от лат. «inter» - между собой, взаимно и «ferio» - ка-

саюсь, ударяю)- взаимодействие языковых систем в условиях двуязычия, 

складывающегося либо при контактах языковых, либо при индивидуальном 

освоении неродного языка, выражающегося в отклонениях от нормы и сис-

темы второго языка под влиянием родного» [11]. 

 В.Ю.Розенцвейг, говоря об интерференции в результате контактирова-

ния языков, предполагает возникновение промежуточной третьей системы и 

различает два основных вида интерференции:  

mailto:malahat.06@mail.ru
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1) характеризующуюся «лингвистическим переносом в промежуточ-

ную систему сопоставления двух языков правил одного из контактирующих 

языков, преимущественно родного языка» (прямая интерференция); 

2) характеризующуюся «исключением (из этой системы) правил род-

ного и неродного языков, не поддающихся обобщению» (косвенная интер-

ференция) [8,c.25].  

В результате первого вида интерференции наблюдаются ошибки в 

речи билингвов. Косвенную же интерференцию, по В.Ю.Розенцвейгу, мож-

но наблюдать на всех уровнях, «в особенности морфологическом» [8,c.43]. 

Прямая  интерференция может проявляться как на морфологическом, 

так и на синтаксическом уровне языка. 

Так, студент азербайджанец, изучающий английский язык при упот-

реблении глагола в третьем лице, во множественном числе на основе грам-

матики родного языка, будет добавлять окончание множественного числа «–

s». Например, «They works» вместо «They work», так как в грамматике азер-

байджанского языка глагол в третьем лице во множественном числе прини-

мает окончание –lar,-lər («Onlar iĢləyirlər»). 

Грамматическую морфему /-s/ в английском языке по валентной харак-

теристике относят к «мультивалентным морфемам», так как она может упот-

ребляться как для обозначения множественного числа, так и для обозначе-

ния родительного падежа имен существительных и третьего лица единствен-

ного числа глаголов в настоящем неопределенном времени [1,c.279]. 

На синтаксическом уровне, прямая интерференция наблюдается при 

переносе правил порядка слов родного языка на изучаемый. 

Косвенная же интерференция может встречаться как в области морфо-

логии (игнорирование правил грамматики контактирующих языков и замена 

их означающими, не требующими применения соответствующих правил), 

так и в отклонениях от стилистической нормы (в случаях смешивания офи-

циальной и неофициальной стилей речи). 

В лингвистической литературе также встречаются следующие разно-

видности интерференции: потенциальная (которую можно предположить, 

учитывая особенности контактирующих языков) и реальная (наблюдаемая в 

речи двуязычных индивидов) [10]. 

Потенциальную интерференцию лингвисты и методисты могут предус-

мотреть, учитывая сходные и различающиеся черты контактирующих язы-

ков, а также степень родства языков. Реальную же интерференцию можно 

проследить, зафиксировав живую речь билингвов.  

Изучение лингвистической интерференции восходит к соссюровскому 

взаимоотношению языка и речи. Билингв может на академическом уровне 

овладеть вторым языком, тогда как в его речи неизбежны явления интерфе-

ренции на фонемном, морфемном, лексемном, синтаксемном уровнях. В 

настоящее время некоторые носители азербайджанского языка полностью 

владеют английским языком в целях образования, общения на деловом и по-

литическом уровнях, хотя в их речи наблюдаются некоторые отклонения от 

фонологических, морфологических, лексических или синтаксических норм 
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английского языка, так как азербайджанский и английский языки имеют 

много различий. 

С этой точки зрения, теоретическое обучение языку, изучение системы 

языка и практическое овладение речью отличаются. Зачастую, последнее яв-

ляется более эффективным для практического применения речи в общении и 

передаче мыслей, хотя при таком овладении языком хромает аккуратность 

речи. Здесь также важную роль играет психологический аспект двуязычия, 

определяющий, на сколько эффективно владеет билингв вторым языком, 

способен ли он мысленно переключаться с одного языка на другой, что, 

естественно, является областью исследования психологии.  

С лингвистической же точки зрения, Ю.Д.Дешериев и И.Ф.Протченко 

считают интерференцию объективным явлением, которое вполне возможно 

изучить известными лингвистическими методами [7,c.34]. 

При изучении интерференции мы обычно говорим о трудностях при 

овладении навыками иностранного языка, так как уже имеющиеся навыки 

родного языка оказывают непосредственное влияние на приобретение 

новых, характерных для изучаемого языка. 

При билингвистических исследованиях типологическое изучение би-

лингвизма является одним из аспектов этих исследований. По мнению 

Ю.Д.Дешериева, помимо выявления структурно-типологических сходств и 

различий в изучении билингвизма, следует уделять особое внимание их «роли 

в языковой практике билингвов» [6,c.11]. Это означает, что билингвизм и яв-

ление интерференции как его последствия имеют как социальный (историчес-

кий фактор развития двуязычия, объясняющий причины проявления интерфе-

ренции в речи билингвов), так и лингвистический аспект. Отсюда следует, что 

для выявления случаев интерференции лингвист на основе структурно-типо-

логических особенностей контактирующих языков и общественно-историчес-

ких предпосылках их взаимодействия, в определенной мере должен уметь 

предусмотреть, прогнозировать возможные явления интерференции. 

Р.Ю.Барсук приводит конкретный случай интерференции на морфемном 

уровне на примере из речи учащегося-сомалийца, который вместо русского 

выражения: « Я люблю удить рыбу (или рыбачить)», употреблял: « Я люблю 

рыбинг» - «-ing»овое окончание, характерное для английской герундиальной 

конструкции «I like fishing», где английский язык как язык - посредник 

оказывает непосредственное влияние при изучении русского [2,c.101]. 

Отсутствие герундиальной конструкции, свойственной грамматическо-

му строю английского языка в других языках, является причиной и источни-

ком интерференции на морфемном уровне, а точнее перенос грамматичес-

кой морфемы «-ing» на глагольные формы изучаемого языка. 

Предложная система английского языка является одной из причин по-

рождения морфемной интерференции на грамматическом уровне языка. С 

такими трудностями обычно сталкиваются студенты, чей родной язык отно-

сится к тюркской группе языков, так как при типологическом исследовании 

этих языков выявляется их специфичность и нетождественность способов 

выражения локальных, темпоральных и других падежных отношений, кото-

рые в английском языке передаются различными предлогами. 
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Например, в исследовании С.С.Кунанбаевой указывается, что студен-

ты-казахи имеют серьезные затруднения с английской предложной систе-

мой, так как эта грамматическая категория отсутствует в их родном языке 

[5,c.40]. Учитывая особенности родного языка у таких студентов вполне воз-

можно спрогнозировать потенциальные явления интерференции и связанные 

с ней ошибки в их речи. В связи с этим соответственно должны быть разра-

ботаны особые методические приемы, системы упражнений для предупреж-

дения подобных отклонений от нормы изучаемого языка, что, безусловно, 

является одной из основных задач современной методики преподавания 

иностранного языка. 
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Xülasə 

Ġnterferensiya dil hadisəsi kimi 

Məqalədə dilçilik elminin mühüm problemlərindən olan interferensiya linqvistik 

hadisə kimi tədqiq olunur. Ġnterferensiya hadisəsinin müxtəlif dilçilər tərəfindən verilən 

tərifi və onun növləri haqqında bəhs olunur. Qeyd olunur ki, müasir dövrdə dilin vərdiĢlə-

rinə praktik cəhətdən yiyələnmək daha aktualdır və bu prosesdə ikidilli Ģəxslərin ana dili-

nin təsiri qaçılmazdır və nəzərə alınmalıdır. 
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Summary 

Interference as a linguistic phenomenon 

The article deals with one of the significant problems in Linguistic science – 

interference as a linguistic phenomenon. It highlights the definitions given to interference 

by different linguists and the types of interference. It is mentioned that nowadays 

mastering the language skills from practical point of view is more actual and in this 

process the influence of bilinguals‘ mother tongue is unavoidable and should definitely be 

taken into consideration.  
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Объект данной статьи – текст с его культурологическими категориями. 

Текст, как отмечает Гальперин И.Р., это объект лингвистического исследова-

ния [2]. Сам текст очень сложное явление, в котором присутствует информа-

тивность, определенность, связность. Текст можно характеризовать с разных 

сторон, позиций. Это и информационное единство, и продукт речемысли-

тельной деятельности субъекта, и материал для восприятия.  

В настоящее время в РКИ наблюдается тенденция к изучению текстов 

культурологического содержания. Еще в 70-е годы 20 века появилась научная 

дисциплина – лингвострановедение. Целью которой было изучение русского 

языка и русской литературы в преподавании иностранным учащимся. В 80-е 

годы 20 века появилась лингвокультурология, являясь ответвлением в лингво-

дидактике. Лингвокультурология была близка к лингвострановедению, но 

лингвокультурология освещала более широкий круг проблем. В.П.Фурманова 

отмечала, что от‖ лингвокультурологической компетенцией в методическом 

аспекте понимается совокупность фоновых знаний и способность их адекват-

ного применения в условиях определенного культурного контекста на основе 

сравнения двух или более культур‖. Культура стран и народов составляет еди-

ное целое в системе информации. Информация – это неиссякаемый ресурс 

сообщества народов. Ведь все что мы видим, созерцаем, слышим, впитываем 

– это информационное поле, поглотителем которого является человек. Пере-

носим эту информацию посредством языка. Язык и культура взаимосвязаны. 

В культурологи язык рассматривается как инструмент культуры. Язык выпол-

няет коммуникативную функцию, которая присуща в области науки, худо-

жественной литературы, образования и так далее. Культура входит в язык в 

виде модели в тексте. Язык – система знаков. Чтобы язык был воспринят, ему 

необходимо придать форму. Такой формой выступает письмо. Из слов скла-

дываются словосочетания и предложения, и, наконец, текст. Каждый текст 

имеет содержательную функцию. Тексты, содержащие и страноведческую, и 

культуроведческую информацию, предназначены для усвоения предоставлен-

ной информации и освоения ее на уроках русского языка, используя в комму-

никации. Такие тексты вправе назвать культурологическими.  

Как было сказано выше, текст – это особый мир коммуникации. Глав-

ное в коммуникации – понимать, осознавать. Осознавая, человек входит в 

контакт: создается диалог, коммуникация. Диалог возможен в любом виде 

mailto:elmar.kerimov.1977@mail.ru
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искусства и науки. Понимая информацию, определяется диалог не только 

между говорящими, но и между культурами разных народов.  

Прежде всего содержание текста отражает определенный континуум, 

т.е. временную последовательность разнообразных фактов, событий, мыс-

лей. Цель сообщения зависит от проблемной ситуации, которая находит свое 

отражение в тексте. Автор текста должен убедить читателя принять именно 

его понимание проблемы. Этот признак текста именуется прагматичностью. 

Каждый текст должен иметь свою завершенность. Но завершенность текста, 

представленная в опубликованном готовом тексте, может получить продол-

жение. Этот признак текста называется открытостью.  

В статье мы рассматриваем тексты русской культуры в иноязычной ауди-

тории с целью обучения на их основе другой речи и культуре. Незнакомая ку-

льтура рассматривается как особая система, которая имеет свой шифр, код и 

свои ключи к разгадке. Организованный процесс преподавания неродного язы-

ка должен подготовить учащегося к восприятию иноязычной культуры. Текст 

культуры – это абстрактная модель действительности с позиции другой ку-

льтуры. когда познаешь элементы культуры другого народа, то возможна за-

мена знакомых понятий другими [3]. Такое происходит обычно при переводе.  

Каждый текст, или культурологический, или публицистический, пред-

ставляется читателю по-своему. Читатель воспринимает слово и сам текст 

под разным углом зрения. Незнакомое слово становится ключевым. И при-

носит тексту определенный интерес. Преподаватель должен вызвать в созна-

нии обучающихся отражение прочитанного, сказанного и услышанного. Это 

задача усложняется в преподнесении культуроведческого текста, так как он 

представляет собой сложный материал. 

Культурологический анализ включает в себя исследование условий и 

факторов, влияющих на возникновение и развитие культурных потребнос-

тей человека, процессы создания культурных ценностей и их передачу пос-

ледующим поколениям.  

Перед каждым преподавателем стоит сложная дилемма по отбору 

культуроведческих текстов, которые помимо письменного прочтения мате-

риала, возможно и наглядное представление (картины, рисунки).  

Учащиеся, изучая культурологические тексты, должны овладеть лекси-

ческим минимумом, строить логические высказывания по теме. Наряду со 

словами с национально-культурным компонентом семантики, в текстах при-

сутствует лексика книжная, термины, входящие в активный словарь совре-

менного русского литературного языка, знание которого необходимо для 

практического владения языком. Также в иноязычной аудитории с изучени-

ем русского языка обучающиеся овладевают языковыми, психологическими 

и другими факторами в русской культуре.  

В преподавании РКИ студентам лучше презентовать тот языковой ма-

териал (текст), на котором говорит его носитель. Благодаря этому обогаща-

ется словарный запас, правильное построение предложений.  

Ставится вопрос: какие тексты лучше помогут понять преподнесенный 

материал (письменный текст, картины)? Ясно то, что в них должна присутство-

вать: информированность, доступность, цельность, стиль, объем текста. Учи-
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тывается также лексика и синтаксис текста. Обязательным элементом являются 

глаголы, прилагательные, причастные и деепричастные обороты. Если текст 

связан с искусством (искусствоведческий), необходимо презентовать картину, 

дать биографию художника, на какой стадии была написана работа [4]. Мы 

ориентируемся на тексты неадаптированные, взятые из первоисточников 

научно-популярной литературы, художественной прозы, фольклора. 

Информационная насыщенность текста определяется как представлен-

ность в тексте планов смысловой информации. Каждый текст индивидуален 

с точки зрения его содержания. Но в каждом тексте есть своя цель, задача, 

предмет. Желательно тему и проблему текста сформулировать в самом нача-

ле. Не следует рассчитывать на догадливость читателя. Бывает так, что чита-

теля интересуют другие проблемы, нежели автора текста, поэтому он ожи-

дает от автора постановки иных задач. Как мы знаем, письменная речь 

предъявляется адресату в виде текста. Говоря о тексте, следует сказать об 

когнитивном подходе к тексту, при котором особое внимание уделяется про-

цессу восприятия и понимания текста адресатом. 

Говоря об источнике получения культурологической информации обу-

чающимися, культурологический текст должен отвечать таким методичес-

ким требованиям, как решение коммуникативных задач, учет уровня языко-

вой подготовленности, учитывать интересы учащихся, информация должна 

представлять интерес и актуальность для читающих ее. Отметим и тот факт, 

что изучение языков нацелено на сближение народов и правильно организо-

ванный процесс обучения иностранного языка подготовит обучающегося к 

толерантному восприятию иноязычной культуры. Обучающиеся также по-

полнят свои знания о культуре страны изучаемого языка и будут включать 

их в коммуникацию (диалог, полилог). 

Следует отметить, что не всегда потребность в общении может быть 

мотивом к речевому высказыванию, так как для воплощения этого необхо-

димо наличие у студентов знаний о предмете говорения и наличие какой-то 

определенной базы. В культурологических текстах главным является совер-

шенствование содержательной стороны, а от этого зависит, как говорили 

выше, интерес и активность учащихся в овладении языком. Интерес влияет 

на память, на познание заинтересованного предмета. Использование текстов 

культурологического содержания, знакомящих с историческими и культур-

ными ценностями другой страны, поддерживают стимул к изучению иност-

ранного языка, а также является важным фактором в повышении мотивации 

речевой, коммуникативной деятельности.  

Итак, любой культурологический текст дает студентам широкие воз-

можности для создания своего речевого высказывания, пересказа текста, 

доклада и так далее.  

Бердяев Н.А. (1874-1948) 

Николай Александрович Бердяев – русский религиозный и политичес-

кий деятель, представитель русского экзистенциализма. Автор оригиналь-

ной концепции философии свободы и концепции нового средневековья.  

Н.А.Бердяев родился в дворянской семье, в имении Обухово Киевской 

губернии. Его отец, офицер Александр Михайлович Бердяев, был киевским 
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уездным предводителем дворянства, позже председателем правления Киев-

ского земельного банка. Мать Алена Сергеевна, по матери была францужен-

кой. Бердяев получил домашнее воспитание, затем учился в Киевском кадет-

ском корпусе. Поступил на естественный факультет Киевского университе-

та. Но был арестован и сослан в Валыду.  

В 1922 году Бердяев был выслан из СССР. До 1927 года он написал 

множество книг и статей, из которых он ценил по-настоящему лишь две – 

―Смысл творчества‖ и ―Смысл историй‖. 

Н.А.Бердяев участвовал в культурной жизни Серебряного века. После 

революции 1917 года он основал Вольную академию духовной культуры, 

которая просуществовала три года. В 1924 году он переехал в Париж, в Кла-

мар, где вскоре получил в наследство имение. Принимал участие в работе 

Русского студенческого христианского движения. С 1925 по 1940 годы был 

редактором журнала русской религиозной мысли ―Путь‖, поддерживал от-

ношения с такими философами, как Э.Мунье и другие.  

В своих работах Бердяев сопоставляет мировые философские и рели-

гиозные учения и направления: греческую, буддистскую, индийскую и дру-

гие. Ключевая роль принадлежит свободе и творчеству. Свобода определяет 

царство духа. Свобода угодна Богу. Судьба свободного человека во времени 

и истории трагична.  

Н.А.Бердяев так говорил о себе: ―Мне пришлось жить в эпоху катастро-

фическую и для моей Родины, и для всего мира. На моих глазах рушились це-

лые миры и возникали новые. Я мог наблюдать необычайную превратность че-

ловеческих судеб. Я видел трансформации, приспособления и измены людей, и 

это может быть, самое тяжелое в жизни. Из испытаний, которые мне пришлось 

пережить, я вынес веру, что меня хранила Высшая Сила и не допускала погиб-

нуть. История не щадит человеческой личности и даже не замечает ее‖. 

Умер Бердяев в 1948 году в Кламаре и похоронен на городском клад-

бище Буа-Тардье.  

Данный текст адресован широкой аудитории. Текст посвящен жизни и 

деятельности Н.А.Бердяева. Он начинается со вступления. В основной части 

дано название его книг, а также высказывания о том, что он писал. В заключе-

нии приводится отрывок его высказывания о пройденном им жизненном пути.  

Приведем известные цитаты Н.А.Бердяева. 

1.Отсутствие страдания в этом мире вело бы к довольству этим миром, 

как окончательным. Но страдание есть лишь путь человека к иному.  

2.Чудо должно быть от веры, а не вера от чуда. 

3.Совесть есть духовное, сверхприродное начало в человеке, и она совсем 

не социального происхождения. Социальное происхождение скорее засоряет и 

искажает совесть. Совесть и есть та глубина человеческой природы, на которой 

она не окончательно отпала от Бога, сохраняя связь с божественным миром. 

В данном тексте семь абзацев. Текст представляет собой описательный 

тип с элементами биографии и творчества. Он относится к научно-популяр-

ному стилю. Об этом свидетельствуют слова, термины. В тексте присутству-

ют сложные предложения, в которых есть причастные обороты, деепричас-

тия, слова с абстрактным значением.  
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Этот текст поучителен. Его можно использовать на уроке РКИ по раз-

витию устной речи. Студенты, прочитав этот текст, узнают, кто такой был 

Н.А.Бердяев, выскажут свою позицию к его приведенным цитатам. Читая 

его высказывания по отношению к жизни, обучающиеся выскажут свое от-

ношение к данному вопросу. 

Используя тексты вышесказанного характера, студенты будут повы-

шать свой культуроведческий потенциал и языковую подготовку. Решение 

задачи совершенствования навыков и умений устной речи на основе текстов 

культурологического содержания предполагает соблюдение принципов от-

бора. Текст дает возможность сравнивать и местные культурные реалии с 

реалиями другой страны, создает условия для межкультурного общения и 

взаимопонимания, а также способствует формированию коммуникативной и 

культурологической компетенции, и ускоряет процесс совершенствования 

устной русской разговорной речи нерусскими учащимися. Культурологичес-

кий подход ставит задачу исследования взаимоотношений языка культуры с 

внутренним миром человека, который является носителем этой культуры.  
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Xülasə 

Mətnin kulturoloji analizi  

Bu məqalədə tədris dili rus dili olmayan rus mədəniyyəti mətni nəzərdən keçirilir 

və təhlil olunur. Kulturoloji təhlil insanın mədəni tələbatının meydana çıxmasına və 

inkiĢafına təsir edən amillərdən ibarətdir.  

Kulturoloji mətn tələbələrin nitq ifadələrinin, danıĢıq vərdiĢlərinin yaradılması 

üçün imkanı tələbələrə təqdim edir.  
 

Summary 

Culturological analysis of the text 

Text of Russian culture with non-Russian language study is considered and 

analyzed in this article. Culturological analysis includes factors, which causes to 

occurrence and development of cultural needs of human. 

Culturological text gives the students opportunities for creation of their oral 

expressions, narration etc. 
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Söz birləĢmələri dilin hərtərəfli inkiĢafında aparıcı mövqe tutur. Ray 

Jackendofun qeyd etdiyi kimi, dilçilikdə söz birləĢmələrinin əhəmiyyəti onların 

indiyə qədər ənənəvi Ģəkildə Ģərhindən və iĢlədilməsindən daha böyükdür. O he-

sab edir ki, danıĢanın leksikonunda olan birləĢmələrin kəmiyyəti adi sözlərin sayı 

ilə təqribən eynidir [2, s.l56]. Söz birləĢmələrin bir çoxu Ģifahi nitqdə istifadə olu-

nur və sayı getdikcə artmaqdadır. Söz birləĢmələrinə bütün mətn janrlarında rast 

gəlinir və onlar təbii dilin inkiĢafında mühüm problemlər yarada bilir.  

Bunlardan birincisi "yeni sözdüzəltmə" problemidir ki, bu da ədəbi dilin qa-

nunlarına uyğun olmayaraq müəyyən dialektlərdə söz birləĢmələrinin yaranması-

na səbəb olur. Məsələn: telephone booth (American) və ya telephone box (British 

/Australian). Bəzən isə dildə tam tərkibli, lakin xoĢagəlməz, qəbul olunmaz nümu-

nələr yaranır: telephone cabinet, telephone closet və s. 

Ġkinci problem isə "idiomlaĢdırma" problemidir ki, birləĢmə tərkibində olan 

sözlərin əsas mənaları ilə heç bir uyğunluğu olmur. Məsələn: kick the bucket (öl-

mək). Çoxları birləĢmələrə öz ciddi məhdudiyyətləri olan "məsafəli və ya boĢluq-

lu sözlər" kimi yanaĢırlar. Məsələn: fel-qoĢma tərkibləri haqqında kifayət qədər 

biliyə malik olmayan Ģəxs look up the tower birləĢməsinə iki cür tərcümə verə bi-

lər: qalaya baxmaq (glance up at the tower) və ya qala haqqında məlumat kitabına 

müraciət etmək (consult a reference book about the tower), ancaq look up the 

tower birləĢməsinin iki yox yalnız bir mənası var ki, o da qala haqqında məlumat 

kitabına müraciət etməkdir.  

Nəhayət sonuncu problem birləĢmələrin "leksik cəhətdən sürətli artımı" 

problemidir. Belə birləĢmələrə tez-tez fel nümunələri Ģəklində təsadüf olunur. Mə-

sələn: take a walk (gəziĢmək), take a hike (yürüyüĢ etmək), take a trip (səyahət et-

mək), take a flight (uçmaq). Belə birləĢmələri isə öyrənmək və fərqləndirmək çə-

tin olur [1, s.94].  

Ümumiyyətlə birləĢmələr problemi tam inkiĢaf etməmiĢ və ətraflı Ģəkildə 

tədqiq olunmamıĢdır. Elə buna görə də birləĢmələrin hərtərəfli öyrənilməsi üçün 

onların növlərini bilmək lazımdır. BirləĢmələri geniĢ Ģəkildə leksik birləĢmələr və 

tərkibi birləĢmələr adı altında təsnif etmək olar. Leksik birləĢmələr qismən də olsa 

xüsusi sintaksisə və ya semantikaya malik olur və ayrı-ayrılıqda iĢlənməyən "söz-

ləri" özündə cəmləĢdirir və üç qrupa bölünürlər: "fixed expressions", "semi-fixed 

exptressions", "syntactically flexible expressions". Nitqdə danıĢıq zamanı yaranan 
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birləĢmələr isə sintaktik və semantik cəhətdən tərkibi olur və onlara gözə çarpacaq 

qədər tez-tez rast gəlinir. Ġndi isə hər bir kateqoriyanı dil faktları ilə əsaslandıraq. 

Sabit ifadələr (Fixed expressions). Ġngilis dilində bir qrup dəyiĢməz ifadələr 

vardır ki, onlar ümumi qrammatik qaydalara riayət etmir. Belə birləĢmələrə by 

and large (bütövlüklə), in short (qısaca), kingdom come (axirət), every which way 

(hər yerdə) və baĢqaları daxildir. Sabit ifadələr tamamilə leksikləĢmiĢ birləĢmələr-

dir və nə morfosintaktik dəyiĢikliyə, növ müxtəlifliyinə (in shorter), nə də daxili 

dəyiĢikliyə (in very short) məruz qalır.  

Yarı-sabit ifadələr (Semi-fixed expressions). Bu ifadələrin söz sırasında və 

tərkibində ciddi məhdudiyyətlər olur, ancaq onlar leksik dəyiĢmənin (növ müxtə-

lifliyinin) bir neçə formasına görə dəyiĢir. Məsələn: fleksiya (sözlərin hallanma və 

ya təsrif zamanı dəyiĢən sonluğu) formalarında, variantların qayıdıĢ formasında və 

determinativ (təyinedici) seçimində. Bu imkan verir ki, onlara xüsusi hallarda lek-

sik cəhətdən dəyiĢən ayrıca nitq hissəsi olaraq söz kompleksi kimi yanaĢılsın. On-

lara da öz növbəsində bölünə bilməyən idiomların, müəyyən mürəkkəb adların və 

xüsusi adların müxtəlif formalarını daxil etmək olur. Dilçilər idiomlara aid seman-

tik tərkiblilik adlı xüsusi anlayıĢ, ideya hazırlayıb, idiomun bütöv mənasının onun 

komponentləri ilə əlaqəli olduğunu göstəriblər. Məsələn: spill the beans və reveal 

the secret(s) idiomları belə təhlil oluna bilər: spill (tökmək), reveal (aĢkara çıxart-

maq) mənasında və the beans onun reveal the secret (s) (sirrin üstünü açmaq) mə-

nasına uyğun gəlir. Ancaq digər tərəfdən tez-tez sitat gətirilən kick the bucket fra-

zeoloji birləĢməsini belə təhlil etmək olmaz. MüĢahidəyə əsaslanaraq belə nəticə-

yə gəlmək olur ki, semantik cəhətdən belə parçalanma və ya bölünmə prosesi 

idiomla baĢlanılır və tam xüsusi komponentlərinin ayrı-ayrı hissələri ilə əlaqələn-

dirilir və "semantik tərkib hissələrinə bölünən" (semantic decomposability) kimi 

yenidən düzəldilir.  

Car park (avtodayanacaq), attorney general (baĢ prokuror) və part of 

speech (nitq hissəsi) kimi mürəkkəb nominallar bölünməyən idiomlara bənzəyir, 

yəni onlar da bölünməyən idiomlar kimi sintaktik cəhətdən dəyiĢməyən vahidlər-

dir [1, s.95]. Mürəkkəb nominallar kəmiyyət Ģəkilçisi qəbul edə bilir və Ģəkilçilər 

əsasən birləĢmədəki əsas sözə əlavə olunur.  

Sintaktik cəhətdən tez uyuşan ifadələr (Syntactically-flexible expressions). 

Sintaktik cəhətdən tez uyuĢan ifadələrdə sintaktik dəyiĢkənliyə daha çox hallarda 

rast gəlinir. Biz bu dəyiĢmənin növlərini sözönülü feli frazeoloji birləĢmələrdə, 

bölünən idiomlar və xüsusi feli birləĢmələrdə (light verbs) görə bilirik.  

Sözönülü feli frazeoloji birləşmələr. Fel + qoĢma tərkibləri feldən, bir və ya 

daha çox sözönü və zərfdən ibarət olur. Məsələn: write up (təsvir etmək), look up 

(axtarmaq), brush up on (təkrarlamaq) və s. Onların ya brush up on kimi semantik 

cəhətdən unikal, ya da break up (parçalanmaq) kimi - the meteorite broke up in 

the earth's atmosphere tərkibi olur. Təsirli sözönülü feli frazeoloji birləĢmələr ya 

birləĢmədən sonra, ya da fellə sözönü arasında isim və ya ismi birləĢmə qəbul 

edir. Məsələn: call Tom up (Toma zəng etmək) və fall off a truck (yük maĢınından 

düĢmək). Bu birləĢmələrin təsirli formalarının bir çoxunda isim həm sözönüdən 

əvvəl, həm də sonra iĢlənə bilir. Məsələn: Call Tom up və ya Call up Tom. Hətta 

sözönülü feli frazeoloji birləĢmələrin təsirsiz formalarında da zərf fellə sözönü 

arasında iĢlənə bilir. Məsələn: fıght bravely on (səylə mübarizə aparmaq). Onu da 
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qeyd etmək olar ki, sözönülü feli frazeoloji birləĢmələrin təsirli formalarının lek-

sik variantlarını "məsafəli, boĢluqlu sözlər" (words with spaces) kimi təyin etmək 

qeyri-mümkündür. Hətta bunu da qeyd etmək olar ki, bəzi sinonimlik təĢkil edən 

fellər eyni qoĢmalarla iĢlədilir. Məsələn: call/ring/ phone + up (zəng etmək).  

Bölünən idiomlar. Let the cat out of the bag (sirri dilindən qaçırtmaq) və 

sweep under the rug (üstünü örtmək (promlemin və s.) kimi hissələrə bölünə bilən 

idiomlar sintaktik cəhətdən tez uyuĢan ifadələrə müəyyən dərəcədə yaxındır. An-

caq daha dəqiq desək, verilən hər hansı bir idiomun sintaktik cəhətdən dəyiĢməsi-

nin hansı növünə məruz qalmasını qabaqcadan söyləmək qeyri-mümkündür, çünki 

bölünən idiomların hər biri müəyyən dərəcədə sintaktik cəhətdən dəyiĢkəndir, 

yəni onların hər birində yalnız bir, özlərinə xas olan sintaktik xüsusiyyəti görmək 

mümkündür. Əvəzində onlar bir-birinə semantik cəhətdən bağlı hissələrdən ibarət 

olan idiomlar kimi görünürlər, onları yalnız semantik yanaĢma ilə müəyyənləĢdir-

mək olar [2, s.494]. Çünki onlar sintaktik cəhətdən müxtəlifdir.  

 Xüsusi feli birləşmələr. Bu birləĢmələr çox fərqlidir, məsələn: make a 

mistake (səhv etmək), give a demo (nümayiĢ etmək). Verilən hər hansı bir isimlə 

hansı felin iĢlənməsini öncədən söyləmək çətindir. Buna baxmayaraq belə birləĢ-

mələrin bəzən idiom olduğu iddia edilir. Ġdiom normal mənada istifadə olunur, fe-

lin mənası isə idiomdan daha çox anlaĢılan olur. Bu birləĢmələr tam sintaktik də-

yiĢkənliyə tabedir, yəni məchul formaya (demo was given), sitat (How many 

demos did Tom give?) və daxili dəyiĢməyə, modifıkasiyaya (give a revealing 

demo) məruz qalır.  
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Summary 

Differences between word combinations and idioms of English language 

The article is devoted to research differences between word combinations and idioms 

of the English language. Word combinations take leading place in development of a language. 

Though some of them can cause serious problems in development of a language, so when 

they change principal meanings of the words they take the form of idioms. 
 

Резюме 

Различия между словосочетаниями и идиомами английского языка 

Статья посвящена исследованию различий между словосочетаниями и идиома-

ми английского языка. Словосочетания занимают ведущее место в развитии языка. 

Тем не менее некоторые из них могут создать серьезные проблемы в развитии языка, 

так как изменив первоначальное значение слов, они приобретают форму идиом. 
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Понятие «дискурс» появилось с расширением лингвистических иссле-

дований за пределы предложения – в сферу сверхфразового синтаксиса. 

Поэтому дискурс с лингвистической точки зрения – это совокупность, сос-

тоящая из логической цепи предложений, которые находятся в смысловой 

связи. Изучение типовых структур дискурса, которые могут быть сопостав-

лены с типовыми структурами предложения, на данный момент не привели 

к полноценным теоретическим обобщениям и выводам из-за предельной 

сложности и колоссальной многоаспектности явления, стоящего за данным 

термином. Но само понятие «дискурс» достаточно прочно зафиксировалось 

в лингвистике, практически вытеснив синонимичное понятие «текст, связ-

ной речи», и даже перешагнув ее границы, обширно используясь в социоло-

гии и политологии, в культурологии.  

Различные лингвистические словари дают разнообразные определения 

слова «дискурс». Согласно лингвистическому энциклопедическому слова-

рю: «дискурс – это связнный текст в совокупности с экстралингвистически-

ми, прагматическими, социокультурными, психологическими и другими 

факторами, текст, взятый в событийном аспекте, речь, рассматриваемая как 

целенаправленное социальное действие, как компонент, участвующий во 

взаимодействии людей и механизмах их сознания (когнитивных процессах). 

Дискурс – это речь, которая погружена в жизнь. Именно поэтому дискурс, в 

отличие от текста не применим к древним и другим текстам, которые не 

имеют прямой связи с живой жизнью». [1, с.105] 

В словаре лингвистических терминов под редакцией Т.В.Жеребило, 

мы видим следующее определение: дискурс – это интегративная совокуп-

ность текстов, связанных семантическими отношениями и объединенных в 

коммуникативном и функционально-целевом отношении [2, с.89] 

В словаре под редакцией В.Ю.Михальченко мы находим следующее 

определение: дискурс – это логически выстроенный текст в совокупности с 

социокультурным контекстом (психологическим, культурным, прагматичес-

ким, социальным); речь, как компонент, который участвует во взаимосвязи 

людей. Если социокультурный контекст, в котором создавался и существо-

вал какой-либо текст, потерян, то к нему нельзя употребить понятие дис-

курс, так как значение дискурса не вычленяется. Определение дискурса вы-

зывает интерес многих ученых и в социолингвистическом аспекте, так как 

дискурсная структура тесно связана с социальными факторами. Именно учет 

социальной обусловленности дискурса сближает исследование этих текстов 

с социальной лингвистикой. Важной стороной теории дискурс является раз-
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работка типовых ситуаций (фреймов) языкового общения. [3, с.213] 

В толковом переводческом словаре находим следующее определения 

дискурса: 1. Произвольный фрагмент текста, состоящий более чем из одного 

предложения или независимой части предложения. Часто, но не всегда кон-

центрируется вокруг некоторого опорного концепта; создает общий кон-

текст, описывающий действующие лица, объекты, обстоятельства, времена, 

поступки и т.п.; определяясь не столько последовательностью предложений, 

сколько тем общим для создающего дискурс и его интерпретатора миром, 

который строится по ходу развертывания дискурса. Исходная структура для 

дискурса имеет вид последовательности элементарных пропозиций, связан-

ных между собой логическими отношениями конъюнкции, дизъюнкции и 

т.п. Элементы дискурса: излагаемые события, их участники, перформатив-

ная информация и ‗не события‘, т.е. а) обстоятельства, сопровождающие со-

бытия, б) фон, поясняющий события, в) оценка участников события, г) ин-

формация, соотносящая дискурс с событиями.  

2. Это речевой поток, язык в его постоянном движении, вбирающий в 

себя многообразие исторической эпохи, индивидуальных и социальных осо-

бенностей как коммуниканта, так и коммуникативной ситуации, в которой 

происходит общение. В дискурсе отражается менталитет и культура как на-

циональная, всеобщая, так и индивидуальная, частная.  

3. Это сложное коммуникативное явление, включающее кроме текста, 

еще и экстралингвистические факторы (знания о мире, мнения, установки, 

цели адресанта), необходимые для понимания текста.  

4. Любое высказывание, большее, чем фраза, рассматриваемое с точки 

зрения правил связности последовательности фраз.  

5. Связный текст в совокупности с экстралингвистическими факторами.  

6. Текст, взятый в событийном аспекте.  

7. Речь, рассматриваемая как целенаправленное социальное действие.  

8. Связный текст, сверхфразовое единство [4, с.267]. 

В понимании немецкого философа и социолога Ю.Хабермаса дискурс 

– это особый идеальный вид коммуникации, осуществляемый в максималь-

но возможном отстранении от социальной реальности, традиций, авторите-

та, коммуникативной рутины и т.п. и имеющий целью критическое обсужде-

ние и обоснование взглядов и действий участников коммуникации [9, с.347]. 

М.Стаббс выделяет три основные характеристики дискурса: 1) в фор-

мальном отношении – это единица языка, превосходящая по объему предло-

жение, 2) в содержательном плане дискурс связан с использованием языка в 

социальном контексте, 3) по своей организации дискурс интерактивен, то 

есть, диалогичен [7, с.89]. 

П.Серио определяет восемь значений термина дискурс: 1) эквивалент 

понятия речь т.е. любое конкретное высказывание, 2) единицу, по размерам 

превосходящую фразу, 3) воздействие высказывания на его получателя с 

учетом ситуации высказывания, 4) беседу как основной тип высказывания, 

5) речь с позиций говорящего в противоположность повествованию, которое 

не учитывает такую позицию, 6) употребление единиц языка, их речевую ак-

туализацию, 7) социально или идеологически ограниченный тип высказыва-
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ний, 8) теоретический конструкт, предназначенный для исследований усло-

вий производства текста [8, с.27]. 

В.С.Григорьева исследует дискурс как лингвистическую единицу обще-

ния, которая предполагает что, как всякая языковая единица, он имеет приз-

нак знаковости как совокупность определенных свойств материального (фор-

мы) и идеального (содержания). Любой знак сам по себе является реальном 

мира. Вербализация и объективизация определенного сознания, представ-

ленная в акте речи, знаменует собой работу с информацией, когнитивный 

процесс, рождающейся в процессах познания и восприятия мира [6, с.156]. 

По мнению ученой В.Е.Чернявской дискурс в самом широком понятии 

– это совокупность тематически соотнесенных текстов. Автор замечает, что 

понятию дискурс в публикациях последних десятилетий уделяется особое 

внимание. Хотя она подчеркивает, что использование этого термина 

приобретает все большую негативную динамику, чем позитивную [10, с.8]. 

Иногда дискурс понимается как включающий одновременно два ком-

понента: и динамический процесс языковой деятельности, вписанной в ее 

социальный контекст, и ее результат (т.е. текст). Не всякая речь поддается 

текстовому перекодированию, и далеко не любой текст можно озвучить [5, 

с.3]. Вследствие этого дискурс понимается широко – как все, что говорится 

и пишется, другими словами, как речевая деятельность, являющаяся в то же 

время и языковым материалом, причем в любой его репрезентации – звуко-

вой или графической [11, с.29]. 

Изучение дискурса как особой категории сложилось в различных самос-

тоятельно существующих и развивающихся национальных школах. Выде-

ляется французская традиция анализа дискурса, связанная с именами Ж.Лако, 

М.Фуко, М.Пешѐ, Л.Альтюссер, П.Серио – традиция политико-идеологичес-

кого, исторического и социокультурного анализа дискурса. Она наиболее ав-

тономна и независима в своем подходе и несовместима с лингвистическими 

принципами анализа. Выделяется как самостоятельная англо-американская 

лингвистическая традиция анализа связной речи, когда дискурсивный анализ 

направлен прежде всего на устную коммуникацию, на интерактивное 

взаимодействие говорящего и слушающего. Отдельно развивалась немецко-

австрийская школа анализа дискурса, применившая традиционные методы 

текстового анализа письменного текста к категории дискурса.  

Перечисленные исследования понятия дискурс внесли серьезный вклад 

в развитие лингвистики, однако по-прежнему нет единого мнения в данном 

вопрос. Из за полисемантичности понятия дискурс лингвистам трудно 

выявить его главные характеристики. Именно поэтому данная проблематика 

в лингвистике до сих пор предельно актуальна.  
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Xülasə 

Diskurs anlayıĢının müəyyən olunmasının problemi 

Məqalədə diskurs anlayıĢına həsr olunan sadalanan tədqiqat iĢləri dilçiliyin inkiĢafına 

böyük xidmət verib, lakin əvvəlki kimi bu məsələ haqqında vahid fikir yoxdur. Diskurs 

anlayıĢın polisemantikliyi səbəbindən dilçilər üçün onun əsas xüsusiyyətləri tapıb aĢkar - 

etmək çətindir. Məhz buna görə qeyd olunan problem bu vaxta qədər çox aktualdır.  

 

Summary 

The problem of definition of notion discourse 

In the article the enumerated investigations of the notion discourse made serious 

contribution to the development of linguistics, but as before there is no common opinion 

concerning the given matter. Because of polysemantic property of the notion discourse it 

is hard for reserachers to reveal its main characteristic features. Thet‘s why at present this 

problem is very actual.  
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Образная мотивация фразеологии, как известно, играет крайне важную 

роль в организации семантики. Фактически мотивация является этимологи-

ческим зачином фразеологизации. Если для фразеологизма, обладающего ши-

рокой употребительностью в языке, стертость образной основы оказывается 

фактором, влияющим на ослабление коммуникативной эффективности, то 

стимулом для фразеологизации является как раз ассоциативная соотнесен-

ность исходной конситуации с широким кругом явлений. Разумеется, этимон 

фразеологизма, или свободное словосочетание, подвергающееся фразеологи-

зации, должен обладать некоторой долей афористичности, чтобы появилась 

возможность адаптации его к некоторому множеству ситуаций. Такая ассо-

циативная соотнесенность и выступает основным фактором, увеличивающим 

коммуникативную эффективность высказывания. 

Важно подчеркнуть, что афористичность высказывания часто означает 

имплицитную схематичность того образа, который ложится в основу значения 

фразеологизма. Например, библейское выражение nolite mittere margaritas 

vestros ante porcos содержит два символа, сочетание которых формирует семан-

тическую схему, лежащую в основе фразеологизма и универсальную по своей 

значимости. Эти антонимичные символы связаны с понятиями «свинья» и 

«жемчуг». Разумеется, термин антонимия здесь употребляется нами с извест-

ной долей условности. Ясно, что в семантической системе языка понятия 

«свинья» и «жемчуг» не могут составлять и не составляют антонимию. Более 

того, такие понятия вообще не могут составлять антонимию с другими поня-

тиями. В самом деле чему может быть противопоставлено название животного. 

Другое дело метафора, образованная на основе названия животного. Здесь ан-

тонимия становится возможной потому, что метафора обозначает уже характе-

ризующий признак, который ассоциируется с данным животным. Например, 

метафора «свинья», т.е. «нечистоплотный» или «неблагородный», как характе-

ризующий признак может антонимичуские соотноситься с понятиями «чисто-

плотный» и «благородный». 

Таким образом, в семантической структуре пословицы nolite mittere 

margaritas vestros ante porcos представлены два противоречивых понятия: 

«свинья» и «жемчуг». Суть универсальной афористичной схемы заключа-

ется в том, что нечто драгоценное должно быть (не может быть) оценено 

недрагоценным, низким, неблагородным. Ср. также азербайджанское zərin 

qədrini zərgər bilər и.т.д. 
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Парадигма фразеологических единиц с компонентом die\dead обнару-

живает широкий семантический диапазон. Разумеется, при этом мы исходим 

из семантики тех фразеологических единиц, которые представлены в слова-

рях. Широта семантического диапазона непосредственно связана с характе-

ром устойчивости. Например, в английском языке существует выражение 

die a natural death, эквивалентное русскому выражению умереть естествен-

ной смертью. Мы специально и английскую, и русскую единицу назвали вы-

ражением, а не фразеологической единицей. Дело в том, что характер устой-

чивости, связывающей компоненты этих выражений, на наш взгляд, ставит 

под сомнение отнесение их к фразеологии. 

Английское выражение состоит из четырех компонентов, одно из кото-

рых носит сугубо формальный характер, это неопределенный артикль. Три 

остальных компонента, слова die, natural и death образуют значение выраже-

ния. Вопрос в том, каков характер семантики выражения, образуемого в дан-

ном случае компонентами die, natural и death. 

Характер семантики находится в непосредственной зависимости от 

типа устойчивости, обнаруживаемой компонентами в составе целого, т.е.в 

составе выражения die, natural и death. 

Анализ показывает, что тип устойчивости, обнаруживаемой этим выра-

жением, является самым обычным, опирающимся на денотативные значения 

компонентов. Все три компонента реализуют в составе целого свои первич-

ные денотативные значения. Ни одно из них не подвергается десемантиза-

ции. На наш взгляд, говорить о том, что английские слова die, natural и death 

образуют фразеологизм со значением «умереть естественной смертью» не 

совсем правильно. Ни сочетание в целом, ни один из его компонентов в 

отдельности не подвергается переосмыслению. Словосочетание в указанном 

значении реализует основные значения компонентов. Следовательно, фра-

зеологизации нет. Однако и отождествлять выражение die a natural death с 

обычным свободным словосочетанием также неправомерно, так как харак-

тер устойчивости здесь другой. Иными словами, мера семантической слит-

ности компонентов die, natural и death с точки зрения семантики «умереть 

естественной смертью» более высока по сравнению с мерой семантической 

слитности компонентов любого свободного словосочетания. 

Таким образом, в парадигме устойчивых конфигураций, образуемых 

компонентом die/dead в современном английском языке, выражение die a 

natural death может считаться исходным или базовым. 

Кстати говоря, те же характеристики присущи и русскому выражению 

умереть естественной смертью, являющемуся полным эквивалентом рас-

смотренного английского выражения. То есть и в этом случае говорить о 

фразеологизации неправомерно. 

Второй этап по сравнению с характером устойчивости die a natural death 

обнаруживают выражения типа die with one‘s boots on. Этот английский фра-

зеологизм в Словаре Литвинова переводится следующим образом: «die with 

one‘s boots on – умереть на рабочем месте/ работать до пожилого возраста/до 

смерти. Unlike most Asian business people who die with their boots on, he has left 
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his business to his son. В отличие от большинства азиатских бизнесменов, кото-

рые работают до самой смерти, он оставил свое дело сыну» [1,c.101]. 

Следует отметить, что словарная дефиниция дает возможность двоя-

кой интерпретации. Например, существует отчетливая разница между смыс-

лом выражения «работать до пожилого возраста» и «работать до смерти». 

Первое предполагает, скажем, работать и будучи на пенсии. Второе – имен-

но умереть за работой. Ведь ясно, что «работать до пожилого возраста» и 

«работать до смерти» - это совершенно разные вещи. Первое просто проти-

вопоставляется возможности уйти на отдых сразу же, как только позволит 

возраст, даже будучи вполне здоровым человеком. 

Тем не менее английский фразеологизм представляет собой единицу 

вторичной номинации. По характеру образной мотивации он идентичен вы-

ражениям типа умереть за станком, т.е. о рабочем до конца своих дней не 

прекращающем работать за станком. О писателе или журналисте: умереть за 

письменным столом и.т.д. 

Фразеологизация связана с компонентом boots, в то время как die, оста-

ваясь центральным компонентом, тянет фразеологизм в сторону свободного 

словосочетания. Это обстоятельство непосредственно связано с сохранени-

ем компонентом die своей исконной денотативной направленности. 

Еще большей фразеологизированностью характеризуется семантика вы-

ражения dead wood. В Словаре Литвинова читаем: «dead wood – балласт/ су-

хостой (в лесу)/ бесполезные члены коллектива нп работе. Get rid of the dead 

wood. Recruit women and men who want to teach, who are lively and imaginative. 

Избавься от балласта. Набери мужчин и женщин, которые хотят работать 

учителями, которые полны энергии и творческой фантазии» [1,c.100]. 

Ясно, что отмеченные в Словаре значения достаточна четко отличают-

ся друг от друга с точки зрения образной мотивации. Так, «сухостой в лесу» 

непосредственно связан с исконным денотатом лексемы wood. Однако это 

все же не дает нам основания говорить о том, что dead wood в этом значении 

представляет собой не фразеологизм, а всего лишь устойчивое словосочета-

ние. Переосмысленность компонента dead все же свидетельствует в пользу 

фразеологизации. Вместе с тем совершенно ясно, что в семантической ст-

руктуре фразеологизма сохраняется отчетливая связь с первичной конситуа-

цией. Что касается даже переосмысленного компонента dead, то вполне 

можно считать его метафорой, а может даже и не метафорой, если считать, 

что растения на самом деле живут и умирают. 

Еще большую степень фразеологизации обнаруживают фразеологизмы 

типа dead-end job. Здесь, как видим, исконная и первичная связь с денотатом 

еще больше ослабла по сравнению с рассмотренными выше фразеологизма-

ми. Однако характерно также, что на базе первичного денотата и сигнифика-

та слова dead образуется такое сложное понятие, как dead-end. 

В Словаре Литвинова фразеологизм dead-end job переводится следую-

щим образом: «dead-end job – бесполезная работа. He spent three years in this 

dull, dead-end job. Он потратил три года на эту скучную и бесполезную 

работу» [1,c.100]. 
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Образная мотивация вполне понятна и в семантической структуре фра-

зеологизма dead silence, значение которого в Оксфордском фразеологичес-

ком словаре толкуется как ―complete, unbroken silence‖. There was almost 

dead silence for the next quarter of an hour, as the star fields on the edge of the 

cloud were carefully compared by the assembled astronomers‖ [3,c.135]. 

Фразеологизм dead silence обнаруживает полную эквивалентность с рус-

ским фразеологизмом мертвая тишина. В обоих случаях абсолютная тишина 

ассоциируется со смертью, так как представления о живом связаны со звуком. 

В английском языке немало фразеологизмов с компонентом die/dead. В 

этой статье мы рассмотрели лишь несколько. Однако проанализированных 

нами фразеологизмов вполне достаточно для того, чтобы составить впечатле-

ние о семантике die/dead как мотивирующей базе фразеологического значения.  

Основным семантическим признаком данной лексической единицы, 

служащей мотивационной базой для всей фразеосемантической парадигмы, 

является широта значения. Поэтому во фразеологической семантике находят 

реализацию в качестве образной основы такие семы, как «безмолвие», 

«сухость», «бесполезность», «бюрократизм» и.т.д. Как видим, спектр значе-

ний достаточно широк. С другой стороны, совершенно очевидно, что все эти 

фразеологические значения мотивированы исконным денотатом лексемы die. 
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Died/dead komponentli ingilis frazeologizmlərinin motivasiyasinin səciyyəsi 

Məqalə ingilis dilinin frazeoloji sisteminə həsr olunub. Died/dead komponenti olan 

frazeoloji vahidlərin frazeolojiləĢməsi nəzərdən keçirilir. Göstərilir ki, die leksik 

vahidinin məna diapazonu onun əsasında yaranan frazeosemantik qrupun imkanlarını 

müəyyənləĢdirir.  
 

Summary 

The character of motivation of english Phraseological units with die/dead component 

The article deals with the phraseological system of English language.The 

phraseologization of phraseological units with Die/dead component is considered. The 

lexical unit of ―die‖s range of meaning defines possibilities of phraseosemantic group 

which is formed on its basis. 
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Ġngilis dilinin köməkçi sözlər sistemini təhlil etsək görərik ki, zaman deyksi-

sinin ifadəsi sözönünün köməyi ilə verilir. Qeyd etmək lazımdır ki, ingilis dilində 

sözönləri üç qrupdan ibarət xüsusi sistem yaradır. Bu qruplardan hər biri yaradıl-

mıĢ vaxt münasibliyi xüsusiyyətinə görə ayrılır.     

Ġngilis dilində feilə qarĢı mövqe tutan sözdüzəldici elementlərin tərifi haqda 

yekdil fikir yoxdur. Onları gah sözönü, gah qoĢma, gah da zərf adlandırırlar. Müa-

sir ingilis dilində xüsusən qoĢma ilə feilin uyğunlaĢması daha çoxdur. 

 Ġngilis dilində önlük və qoĢma arasında funksional ayrılığı A.A.Kerlin və 

M.D.Kuznets üzə çıxarır. Onlar güman edir ki, funksional ayrılıq öz əksini ritmik 

intonasiya və ingilis cümləsinin fraza vurğusunda tapır. Məsələn, /She put on her 

gloves/ cümləsində /on/ feilə yönəlir, ondan ritmlə ayrılmır və vurğu altında olur. 

/She put her gloves on the table/ cümləsində isə o sonrakı ada meyl göstərir və 

vurğu təsiri altında olmur [1,s.8]. Ġngilis dilində qoĢmalar, yaranmasının zərfə və 

önlüyə yönəlməsi və onlara omonomik olmasına baxmayaraq, heç biri kimi hesab 

olunmur. Zərfdən fəfqli olaraq qoĢma sərbəst cümlə üzvü funksiyasını yerinə 

yetirmir. Məsələn: /Sit, still, please/ - (zəhmət olmasa sakit otur). Bu cümlədə 

/still/ hərəkət obrazı, hadisə funksiyasını daĢıyan zərfdir. /Come in please /– 

(Zəhmət olmasa gir içəri) cümləsində /in/ xəbərə daxildir. Önlükdən fərqli olaraq 

qoĢma cümlə üzvləri arasında münasibət ifadə etmir.  

Feili müĢayiət edən ingilis dili qoĢmaları feili müxtəlif üsulla modifikasiya 

edir, növ semantikasını dəyiĢir (aspect postposition), görünüĢ çalarını gücləndirir 

(intensifying postpositions), əsas feilin leksik mənasını bütövlükdə dəyiĢir (idio-

matic postpositions), yaxud feilin əsas mənasını pozmayaraq hərəkətin istiqaməti-

nə iĢarə edərək onu dəqiqləĢdirir: (içəri daxil olmaq)– /come in/, /go out /- (çölə 

çıxmaq), /get up/ – (qalxmaq), /sit down/ –(oturmaq) və s..  

Qeyd etmək lazımdır ki, frazeoloji feillərlə əlaqələndirilən qoĢmaların sayı 

birbaĢa subyektin fəza aktivliyi, yaxud hərəkət obyektindən asılıdır. Məhz buna 

görə onlar ən çox hərəkət feilləri, fiziki hərəkət feilləri və müĢahidə ilə qəbul edən 

feillərdədir. Beləliklə, ingilis dilində adətən obyektin fəza lakolizasiyasına iĢarə 

edilir.          

Ġngilis dilində həmçinin fəza mənasını ifadə edən vaxt semantikasına malik 

sözönləri mövcuddur (in, at, on). Məsələn: /in the box/ – qutuda, /in five minutes/ 

– (beş dəqiqədən sonra), /at the window/ – (pəncərə qarşısında), /at noon/ – 

günorta, /on the table/ – (masa üstündə), /on Sunday/ – (bazar günü).  
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Hər hansı bir vaxtdan bəri mənasında /since/ sözönü istifadə olunur. 

Məsələn: /I have been connected with my family since my birth/ – (Mən anadan 

olandan bəri ailəmə bağlıyam).   

Sözönünü bağlayıcı hissə kimi araĢdıran tədqiqatçılar öz fikirlərində heç də 

kateqorik deyil. Burada B.A.ĠlyiĢ və A.Ġ Smirnitskini qeyd etmək olar. Sualın mü-

bahisəli olmasına baxmayaraq bir Ģey göz qabağındadır. Nitqdə sözönünün istifadə-

si onu göstərir ki, sözönündə sintaktikdən əlavə müəyyən semantik yük mövcuddur. 

Beləliklə, ingilis dilində sözönünün temporal mənaya təsirini araĢdıraraq bir 

misal çəkək: /He came at two oclock/ - (O saat ikidə gəldi). /At/ sözönü cümlədə 

göstərilən zərfin xəbər verdiyi vaxt müddətinə yönəlir. Əgər/ at by/ /He had come 

by two oclock/ – (O saat ikiyə yaxın gəldi) ilə əvəz olunsa, necə ki, bütün cümlə-

nin vaxt planı və uyğunluğa iĢarə əvəzi olur, onda biz cümlədə göstərilən zərfin 

iĢarə etdiyi vaxtın qabaqda olması ilə üzləĢəcəyik.   

Müasir ingilis dilinin sözönü sistemi qədim ingilis sisteminə daha uyğundur. 

Buraya nə Danimarka və frankonorman zəbti, nə alver, müharibə və ədəbiyyat, nə 

də Avropa immiqrantları vasitəsi ilə alınma sözlər təsir göstərməyib. 700 – 1000 - 

ci illərin ədəbiyyatında qarĢıya çıxan önlüklərin bir hissəsi fonetik dəyiĢikliyə mə-

ruz qalmıĢdır. Məsələn: /after/ - (sonra), /before/ - (qabaq), /for/ - (axarında), 

/from/ - (dan,dən) və s. Sözönləri dilin sintaksisinin çətinliyində, nitqin struktur 

çətinliyinin artması və yeni məzmunda cümlə qurmaq məcburiyyətində üzə çıxır. 

Sözönləri bir çox vaxt ərzində saxlanılmıĢ mühüm qrammatik ünsiyyət quran söz-

lərdir. Buna görə də tək leksik mənası olan sözlərlə müqayisədə önlüklər daha da 

tarixi dözümlüyə malikdir [3,s.54].  

Müasir dildə qədim ingilis və latın-fransız önlükləri 121 sözdən ibarət 

sistem qurur. Bura daxildir:   

1) adi önlüklər – at, in, from, for, on      

2) çətin önlüklər – within, from outside, beyond, upon   

3) feili sifət önlükləri – during, past, except, concerning   

Ġngilis dili önlükləri cümlədə müstəqil mənalı sözlər arası məlum münasibətlə-

rin çoxluğuna iĢarə edən əlavə bu münasibətlərin məzmununu öz mənaları ilə açırlar. 

Sözönünün rolu tək iĢarənin formal sintaktik funksiyası ilə bitmir. Hər hansı 

bir söz qrammatik cəhətdən digərinə tabedirsə, burada söz birləĢməsində (onun 

vasitəsi ilə bütün cümlədə) önlüyün sintaktik rolu böyükdür ki, bu da bu 

birləĢmələr arasında müstəqil mənalı sözlərin münasibətini konkretləĢdirir və 

zənginləĢdirir. Belə ki, /We shall return at 7/ – (Biz saat 7-də qayıdacayıq) cümlə-

sində /at/ önlüyü vaxtın zərfdə münasibətini bildirir.    

Ġngilis önlüklərində leksik məzmunun çoxluğu bir sıra dilçilərin mübahisə 

etdiyi fəza, vaxt və digər mənalı önlüklərin inkiĢafı prosesində Ģübhə yaratmır. 

Önlüklər bir sözə cəmlənmiĢ isim, feili sifət, zərf və söz birləĢmələrindən 

əmələ gəlmiĢdir. Aydındır ki, önlüklərin mənası əsas sözün mənasından ayrıla bil-

məz. Bununla belə bildiyimizə görə əvvəlcə yalnız yer və hərəkətin mənası, var 

idi ki, bunlara da vaxtın mənası əlavə olunurdu.    

Dilçilər önlüyün leksik və qrammatik cəhətdən tamamilə ayrı üç kateqoriya-

sını qeyd edir. Bundan əlavə önlük özündə hər üç kateqoriyaya aid məna verə bi-

lər (6,69). Bu kateqoriyalara nəzər salaq:      
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1) leksik önlüklər- “azad” (yer, hərəkət və vaxtın münasibəti) /She went to 

the cinema at 5 o’clock in the evening/- (O kinoya axşam saat beşdə getdi) 

 2) leksik önlüklər – “fiksasiya oıunmuş” (haldan əlavə ayrılmıĢ 

münasibətlər)          

/This region is rich in iron oves but destitute of wool/ -( Bu rayon dəmir 

filizlə zəngindir, lakin kömürə ehtiyacı var).      

3) qrammatik önlüklər (öndəki hal münasibətləri) /The windows of our flat 

were cleaned by sister/ - (Mənzilimizin pəncərələrini bacım təmizləmişdir). 

Azad, yəni məlum sintaktik müstəqilliyə malik və digər önlüklər kimi fra-

zeoloji birləĢmələrlə bağlı olmayan önlüklər dilin digər sözləri ilə əlaqəni müvəq-

qəti, lazım olanda yaradır. Lakin bu əlaqə gördüyümüz kimi əhəmiyyətlidir. Azad 

önlüklər, daha doğrusu yer, vaxt və hərəkət mənasını ifadə edənlər ingilis önlüklə-

rinin bir çox saylı kateqoriyasını təĢkil edir.   

Vaxtın mənası çox hallarda bütövlükdə yerin müxtəlif mənaları ilə uyğun 

olur. Yəni birinci ikincidən əmələ gəldiyi üçün ikisini də bir yerdə gözdən keçir-

mək olar. Məsələn, /during/ – (axarında) ona uyğun digər söz və söz birləĢmələri 

ilə uyğun ola bilər /The afternoon/ – (günorta), /the day/- (gün), /this season/ – 

(bu il), /the whole summer/ – (bütün yay), /the rain/ – yağış və s. 

 Beləliklə, azad önlüklər onların mühüm sözlərlə əlaqə qaydası ilə istifadə 

olunur və beləliklə bu sözlər və önlüklərin mənasının qeyd olunması vacibdir. Bu 

uyğunluqda hər iki söz semantik cəhətdən eynidir.    

Fiksasiya olunmuĢ önlük azad önlüklərin leksik və qrammatik ayrılığını 

bildirir. Onlar tək konkret yer, hərəkət və vaxt münasibəti yox, həm də aralanmağı 

bildirir.            

Qrammatik sözönləri öz məna funksiyalarını itirmiĢ ingilis dili isimlərinin 

(of, by, with, to, for...) hal fleksiya funksiyalarını yerinə yetirir.   

Hər qrupda önlüklərin sırası bir tərəfdən məlumatlandırılan faktların aid 

olduğu vaxtın davamiyyətinin dəqiqləĢdirilməsi, digər tərəfdən təyin olunmuĢ 

vaxt münasibətinin xüsusiyyətinin dəqiqləĢdirilməsi ilə əlaqədardır.   

Nəticədə, sadalanmıĢ önlüklər sistem yaradan bir sıra qarĢıdurmaların əsa-

sında qruplaĢdırılmıĢ hesab olunur. Beləliklə, ingilis önlükləri üç qrupa bölünür:  

1) cümlədə göstərilən vaxta zərf vasitəsi ilə xəbər verilməsi /about, around, 

at, on, in, under, within, for, during, over, through, throughout, in the course of, 

outside/          

Məsələn:   

/During the short period in which he intended to visit the house – two or 

three days at most – Mrs. Gerhardt took good care that Vesta was kept in the 

background / [11, s.161]          

- (Qısa bir vaxt ərzində, təxminən iki üç gün, o uşaqları görmək istəyəndə 

missis Gerxard çalışırdı ki, Vestin bundan xəbəri olmasın). 

/At the same time she liked to see this sympathetic interest he was taking in 

the child’s aphringing/ [11, s.162]  - (Eyni vaxtda onun uşağın tərbiyəsində gös-

tərdiyi marağı izləmək ona xoş idi).  

/On the earliest bright morning of returning spring he wanted to take her to 

her first journeys in the world/ [11, s.163] – (Qayıdan baharın gözəl bir səhəri o 

onu dünyada ilk səyahətə aparmaq istəyərdi).  
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/Just at this time he had a really serious difference with Robert/ [11, s.166] 

(Elə bu vaxt onun Robertlə ciddi fikir ayrılığı vardı).   

Məhdud vaxta iĢarə edərək (hansısa bir saat, yaxud saatla əlaqədar digər 

müddət) zərf at önlüyü ilə göstərilir. Məsələn: /at 5 oclock/ - (saat 5-də), /at 

sundown/ - (gün batan çağı), /at tea time/ - (çay masası arxasında) və s. Daha çox 

davamiyyətli vaxta iĢarə edən, yəni gün və tarix, zərflərlə /on/ - (da, də, vaxtında) 

istifadə olunur. Məsələn: /on Sunday/ – (bazar günü), /on a holiday/ – (bayram-

da), /on the eve/ –( bir gün əvvəl) və s. Daha böyük müddətə iĢarə edən – həftə, 

ay, il, əsr – /in/ önlüyü ilə verilir /in 1970/ – (1970-ci ildə), /in the 20 century/ – 

(20-ci əsrdə). Bu qrupun həddində bu üç önlüyə digər bir əsasda birləĢmiĢ digər-

ləri qarĢı durur, yəni: /during/ – (müddətində, ardınca), /in the course of/ - (müd-

dətində), /over/ - (müddətində), /through/- (müddətində), /throughout/ – (davamın-

da (bütün vaxtın).. Cümlədə göstərilən təzahürlərin hərəkətinin davamı bütövlük-

də zərfin xəbər verdiyi vaxtın davamiyyəti ilə uyğun olur və bu da bütün önlüklə-

rin bu vaxt istifadəsində vacibdir. Məsələn: /to work on Sunday/ – (bazar günü iş-

ləmək, yəni adətən günün bir hissəsini), /to work during Sunday/ – (bazar günü iş-

ləmək, yəni bütün günü) (amma fasilələr də ola bilər) .    

Vaxt zərfi önlüklərin birinci qrup sistemində üçüncü yarımqrupu vurğula-

maq olar. Bu yarımqrupun önlükləri cümlədə sözü gedənin həyata keçirilməsində 

vaxt müddətini bildirən zərflər heyətinə daxildir. Bu qarĢıdurmanın sırasına /for, 

within/ önlükləri, həmçinin/ at, on, in/ sırasında diqqət yetirilən /in/ daxildir. /For/ 

önlüyü hansısa bir faktın olduğu vaxtı ifadə edən zərflər sırasında istifadə olunur. 

Məsələn: /to be married for many years/ – (çox bir müddət evli olmaq).  

/In/ önlüyü vaxt müddəti, yaranmanın vaxtı, hərəkətin müddəti yaxud 

bitməsini bildirən zərflərin sırasında istifadə olunur: /to smoke a packet of 

cigarettes in two hours /- (iki saata bir qutu papiros çəkmək).   

Within önlüyü zərf heyətində halın baĢ tutması yaxud hərəkətin sonu zərfin 

iĢarə etdiyi müddət ərzində bitməsi faktını vurğulayır: /to start within the hour/ - 

(bir saat ərzində yola düşmək).   

1. Vaxt zərfi cümlədə xəbər verilən vaxt müddətinin hər hansı bir halında 

olan önlüklərin birinci qrupuna (outside) önlüyü qarĢı durur. Onun mənasına əsa-

sən cümlədə izah olunan faktlar zərflə iĢarə olunan vaxt müddətinə aid deyillər.  

2. Ġkinci qrup feillər cümlədə zərflə qeyd olunmuĢ an, yaxud müddətdən qa-

baq olduğuna iĢarə edir. Ümumi formada bu iĢarə /before/ - (qabaq, ondan qabaq) 

önlüyündə yer alır. Məsələn: /I shall go there before dinner/ - (Mən ora nahardan 

qabaq gedəcəyəm).  

Digər önlüklər vaxtın iĢarəsinə dəqiqlik gətirir: /till, by, until, beyond/. 

Məsələn: /Wait until he is school age. -Mrs.Banks said/ - (Gözlə o məktəbli yaşına 

çatsın – missis Benks dedi).  

/By this time İ know what my life expects of me/ - (Mən bilirəm bu vaxta 

qədər həyat məndən nə gözləyir).  

Birinci qrupda olduğu kimi ikinci qrupda qrupun bütün üzvlərinə qarĢı duran, 

cümlədə izah olunan vaxt zərfi ilə iĢarə olunmuĢ kənara yönələn vaxt müddətinə aid 

faktlar var - /beyond/ – (uzaqda,kənarda). /I have been kept from home beyond my 

promised time now/ - (Verilmiş saatdan əlavə məni evdən kənarda saxlamışlar). 
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 3. Üçüncü qrup önlükləri cümlədə yer almıĢ faktları zərflə iĢarə olunmuĢ 

vaxtın ardınca qoyur. Ümumi halda bu iĢarə /after/ – sonra önlüyü ilə verilir, di-

gərləri hesab nöqtəsini izləyən iĢarəyə əlavə dəqiqlik edir: /on, upon, since/. Mə-

sələn: /He came after breakfast/ [11, s.188] – (O səhər yeməyindən sonra gəldi). 

/There was peace and quiet for some time after this storm/ [11, s.188] – (Bu 

tufandan sonra bir anlıq sülh və əminamanlıq yarandı).  

/On/ önlüyü və onun bir variantı /upon/ hərəkətin yerinə yetirilməsi, yaxud 

zərfdə göstərilən haqda situasiyanın birgə, yaxud həmin an yaranmasını bildirir. 

Məsələn:/ He left the navy on his marriage/ - (O dəniz donanmasını evləndikdən 

sonra tərk etdi).  

/Since/ – (ondan bəri, o vaxtdan bəri), önlüyünün istifadəsi onu göstərir ki, 

zərflə qeyd edilmiĢ zaman vaxtı cümlədə deyilən bir Ģeyin olmasının ilkin sərhədi, 

göndərmə anıdır. Məsələn: /I haven’t been there since 1940/ – (Mən orada 1940-cı 

ildən bəri olmamışam).Həmçinin yuxarıda qeyd olunan qruplara daxil olmayan ön-

lükləri qeyd etmək olar. Onlar eyni zamanda, cümlədə verilən faktları zərflə qeyd 

olunmuĢ vaxt zamanına yönəltsək, bu anın sərhədi (baĢlanğıc və son) və müəyyən 

olunmasını tələb edir. Bu qrupun önlükləri bir- biri ilə kombinasiya Ģəklində istifadə 

oluna bilər. Məsələn: /From that day on he watched the stok list feverishly / – (O 

gündən başlayaraq o assortimentdə olan mal siyahısına həyacanla baxırdı).  

/Between 1911 and 1917 the Maltbys qrew very poor /– (1911 və 1917-ci 

illər arası maltbaylılar çox kasıblaşdı)./Will you might find him in between eleven 

and twelve. He is here after two oclock/ – (Axı siz onu 11-12 arası evdə tapa 

bilərdiniz. O burada saat 2-dən sonra olur).  

Önlüklərin rolu vaxt mənasının və münasibətin bildirilməsində çox böyükdür. 

Onların iĢtirakı ilə tək temporal sahənin leksik - semantik üzvləri ilə yox, həmçinin 

onlar temporal mənası olmayan isimlərlə əlaqədə olan vaxt, yaranma vaxtı iĢarə 

olunur:/ before war/ - (müharibədən əvvəl), /after dinner/ - (nahardan sonra) və s.  

4. Ġngilis dilində deyktik əvəzliyin morfoloji xüsusiyyətlərinə iĢarə edərək 

yada salmaq lazımdır ki, iĢarəedici əvəzliklər /this və that/, tək substantiv istifadə-

si yox həmçinin onların sifət, yəni atributiv istifadəsi olan rəqəm kateqoriyalarına 

malikdir. Müqayisə: /this day/ - (bu gün), /these days/ - (bu günlər), /that day/ - (o 

gün), /those days/ - (o günlər). Ġngilis dili sifətlər arasında vaxt kateqoriyasına ma-

lik deyil və bu fakta xüsusən yanaĢmaq lazımdır.  

5. Xidməti sözlər sistemində temporal deyksis ifadəsi ingilis dili önlükləri ilə 

verilir. Ġngilis dilində vaxt mənasını bildirən önlük çoxdur. Burada önlüklər, hər biri 

təyin olunmuĢ vaxt xüsusiyyətlərini bildirən üç qrupdan ibarət sistem yaradır.  

6. Fəza-vaxt qoĢmaları.  

7. ĠĢarə əvəzlikləri və xidməti sözlər, yəni önlük və qoĢmalar temporal 

deyksisi yalnız kontekstdə ifadə edir bu da onların temporal sahədə də yerini 

müəyyən etməyə imkan verir. 

Ġngilis dili iĢarə əvəzlikləri /this və that/ vaxtı bildirən isimlərlə birgə ifadə 

yaradır. ĠĢarəedici əvəzliklərin müvəqqəti mənası müqayisə olunan dillərdə yalnız 

kontekst, yaxud temporal seması olan isimlərlə birgə iĢlənməsində görünür. 

Məsələn: /this morning/ - (bu səhər), /that night/ - (o gecə). AraĢdırılan dillərin 

sərbəst hərəkət edən iĢarəedici əvəzlikləri vaxt mənasını ifadə etmir.  
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Ġngilis dili temporal leksikası vaxt zərfləri, vaxt semantikası olan isimlər, 

vaxt mənası olan sifət və feillərlə təqdim olunub.  

Vaxt zərfliyi vaxt semantikası olan leksikaya malikdir. Ġngilis dilində sadə, 

törəmə, çətin və qurma zərfləri ayırırlar. Burada Ģəkilçi üsulu ilə yaranmıĢ törəmə 

zərflər əsas yer tutur. Temporal semantikadan asılı olaraq müqayisə olunan 

dillərin vaxt zərfini iki qrupa bölmək olar:  

1) Öz mənasında konkret vaxt müddətinə işarə seması olan zərf 

2) Öz mənasında müəyyən olmayan vaxta konkret işarə seması olan zərf  

Müasir ingilis dilində müvəqqəti semantikanı həmçinin bəzi sifətlər ifadə 

edir. Ġngilis dilində vaxt semantikası olan, Ģəkilçi vasitəsi ilə vaxt zərfindən, ya-

xud vaxt semantikası bildirən isimlərdən yaranan törəmə sifətlər göstərilmiĢ-

dir.Vaxt mənasını bildirən sifət halında həmçinin dövr vaxtını bildirən yiyəlik halı 

formasında isimlər istifadə olunur.   

Ġngilis dilində temporal seması olan sifətləri üç qrupa bölmək olar:  

1) qabaqcadan gələn səbəbi bildirən sifətlər    

2) eyni vaxtı bildirən sifətlər    

3) ardıcıllıq seması olan sifətlər   

Ġngilis dilində vaxt semantikasını bildirən yarımdeyktiklər arasında isimlər 

xüsusi yer tutur. Bu dəqiq və qeyri-dəqiq vaxt bildirən sözlər yaranma vaxtı müəy-

yən çərçivələrlə bağlı isimlərin silsilə qruplarıdır. Ġngilis dilində müvəqqəti mü-

nasibəti bildirən isimləri semantikadan istifadə edərək iki böyük qrupa bölmək olar: 

1) müəyyən çərçivədən məhdud olan vaxtı bildirən isimlər (vaxt, müddət, 

zaman)  

2) bundan qabaq özündə müəyyən miqdarda olan irəlidə gələn vaxt 

vahidlərini adlandıran isimlər (dəqiqə, saat) 

Ġngilis dilində iĢarə əvəzliklərinin mənasını gücləndirmək üçün /very/ sifət 

əvəzliyi istifadə olunur. Məsələn: /at this very moment/ – (həmin bu an). 

Yuxarıda qeyd olunanları ümumiləĢdirsək belə qənaətə gələ bilərik ki, ingi-

lis dilində sözönü və iĢarəedici əvəzliklər vaxt deyksisini yalnız kontekstdə ifadə 

edir və buna görə də onları adətən dilin vaxt sahəsinə aid edirlər. Ġngilis dilində 

vaxt deyksisinin funksional - semantik xüsusiyyətini gözdən keçirərək bu dilin za-

man formalarının analizi mövzusuna fikir vermək vacibdir. 
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Summary 

The expression of temporal deixis with prepositions     
In the system of functional words the expression of temporal deixis is carried out 

with prepositions in English. In the English language the number of prepositions, 

denoting the meaning of time, forms a system which consists of three groups and each of 

them differs with its character of setting temporary relationships. 

The prepositions express the temporal deixis only in the context, allow to define 

their places on the far periphery of the field of temporality. 

 

Рeзюмe  

Выражение темпорального дейксиса с предлогами 

В системе служебных слов, выражение темпорального дейксиса осуществля-

ется предлогами английского языка. В английском языке количество предлогов, 

выражающих значение времени образуют систему, состоящую из трех групп, каж-

дая из которых отличается характером устанавливаемого временного отношения. 

Предлоги выражают темпоральный дейксис только в контексте, позволяют опреде-

лить их место на дальней периферии поля темпоральности…. 
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«Дипломатический подстиль, - пишет Х.Вильднер, - должен отличать-

ся, прежде всего, простотой и ясностью. Под этим подразумевается не прос-

тота ремесленнического способа выражения, а классическая форма просто-

ты, которая умеет выбирать для каждого предмета единственное подходя-

щее при данных обстоятельствах слово и которая, к примеру, избегает упот-

ребления имени прилагательного, когда для правильной передачи мысли в 

этом нет абсолютной необходимости. В этом простом, однако, достойном 

стиле, должна пульсировать внутренняя жизнь, и, как таковой, он должен 

выражать индивидуальность хорошего дипломатического стилиста, индиви-

дуальность, которая не считает необходимой погоню за оригинальностью 

для того, чтобы стать в позу….» [4, с.145-146]. 

Здесь мы присоединяемся к мнению В.В.Калюжной, которая выделяет в 

иерархии системы функционального стиля дипломатический подстиль в каче-

стве одного из основных элементов его структуры, и отмечаем вслед за авто-

ром следующие жанровые разновидности дипломатических документов меж-

дународных организаций в зависимости от функции и способа оформления: 

1) информативные (меморандумы, записки, отчеты, сообщения, заяв-

ления, доклады, обзоры, рабочие документы сессий); 

2) регламентирующие (уставы, конституции, правила процедур, кон-

венции, договоры (письма-договоры, ноты-договоры), акты, пакты, соглаше-

ния, кодексы); 

3) итоговые (резолюции, декларации); 
4) резюмирующие (протоколы заседаний, резюме прений) [3, с.5]. 
Опираясь на вышеприведенную классификацию дипломатических до-

кументов международных организаций, можно сделать вывод, что англо-

язычные тексты резолюций ООН, ОБСЕ по Нагорному Карабаху относятся к 

итоговому жанру дипломатического подстиля официально-делового стиля 

английского языка. Принадлежность текста резолюции к данному жанру 

можно сферой, функцией и назначением самого документа. Известно, что 

резолюция (от лат. решение, разрешение) – это решение принятое должност-

ным лицом или совещательным органом, международной организацией 

(например, Совет Безопасности, Генеральная Ассамблея и т.д.) 

Как видим из классификации, определенные коммуникативные ситуа-

ции в дипломатической деятельности вызывают к жизни определенные типы 

дипломатических текстов, каждый их которых характеризуется определен-
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ным набором компонентов различной природы и определенной структурой 

их отношений. Следовательно, основываясь на типичных коммуникативных 

ситуациях, можно вывести типологию текстов. Среди различных типологий 

текста следует особо отметить функционально-смысловой тип речи. Иссле-

дование показало, что по функционально-смысловому типу речи текст резо-

люции – это текст-инструктаж с описательным способом изложения. Тексты 

такого рода обычно носят рекомендательный характер, побуждающий сто-

рон к определенным действиям. 

На этой основе в дипломатической практике фиксируются различные 

разновидности текстов дипломатических документов не только в зависимос-

ти от экстратекстовых, но и интратекстовых признаков. К таким признакам 

можно отнести информативность, целостность, связность и коммуникатив-

ную направленность. 

Согласно М.Т.Гаибовой, «информативность текста заключается в его 

структурной, семантической и прагматической установке» [1, с.5], хотя 

И.Р.Гальперин считает, что «сама форма документа несет информацию…» [2, 

с.33]. На наш взгляд, в высказываниях обоих ученых есть много правильных 

суждений относительно понятия «информативность» текста. Так М.Т.Гаибова 

подходит к понятию информативности текста с чисто лингвистической точки 

зрения, в то время как И.Р.Гальперин – с экстралингвистической точки 

зрения. В данном случае следует отметить, что тексты дипломатических 

документов исследуются нами с обеих точек зрения и, поэтому при 

исследовании информативности текстов дипломатических документов мы 

будем принимать все вышеперечисленные аспекты ученых. 

Для полного понимания смысла информативности рассмотрим текст 

регламентирующего жанра на примере уставов. Говоря об информативности 

большинства дипломатических текстов, И.Р.Гальперин отмечает так назы-

ваемую преамбулу. Сам термин «преамбула» согласно словарям содержит в 

себе указание на информативную значимость. Во многих пактах, договорах, 

уставах (информативный и регламентирующий жанры) преамбула может 

расцениваться как содержащая основную пропозицию информации [2, с.35]. 

Для иллюстрации возьмем преамбулу Устава Организации за Демократию и 

Экономическое Развитие – ГУАМ: 
 

CHARTER 

of the Organization for Democracy 

and Economic Development – GUAM 
 

The GUAM Group Participating States – the Republic of Azerbaijan, Georgia, 

the Republic of Moldova and Ukraine, hereinafter referred to as the ―Parties‖,  

Guided by generally recognized norms and principles of international law 

concerning the maintenance of peace, security, the development of neighbouly 

and friendly relations among the states, in particular the provisions of the Charter 

of the United Nations, the Helsinki Final Act, the Paris Charter for New Europe 

and the Charter for European Security and Cooperation in Europe, 

Reaffirming adherence to the purposes and principles of cooperation defined 
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in the GUUAM Yalta Charter of 7 June 2001 and other fundamental documents 

adopted within the Group, 

… 

Have agreed to transform GUAM Group into an international regional 

organization – ―Organization for Democracy and Economic Development – GUAM‖, 

hereinafter referred to as ―GUAM‖, and, to this end, adopted the present Charter [5]. 

Собственно информативно нагруженным в таких текстах оказывается 

преамбульная (позитивная) часть (в анализируемом документе: - «have 

agreed or agreed») и далее центральная (основная) часть, где перечисляются 

все пункты договора или соглашения. Позитивная часть скорее представляет 

собой эмоционально-окрашенное высказывание-условие, в котором слова с 

эмоциональной интенцией являются ключевыми в каждом абзаце [2, с.35] – 

peace, security, the development of neighborly and friendly relations. В преамбу-

ле к Уставу стилистические приемы создают «эмоции», которые делают доку-

мент или текст документа стилистически окрашенным. 

Легко заметить, что весь текст Устава отвечает всем требованиям фор-

мальной организации делового текста (его модели), в котором используются 

выразительные лексические средства, эмоционально окрашивающие всю 

преамбулу. Информация (концептуальная) здесь выражена экстенсивным 

способом и практически сливается с фактуальной, содержащая решения, 

предположения, планы и пр. В этом состоит сущность преамбулы. Как гла-

сит сам термин, преамбула – это эксплицитно выраженная пропозиция, и 

поэтому, она может отходить от канонов делового документа» [2, с.36]. 

Из вышесказанного следует, что не только форма документа, но и струк-

турные и семантические особенности обеспечивают информативность текста. 

Однако для нас важно определить информативность документов итого-

вого жанра на примере резолюций. Известно, что в резолюциях обычно резю-

мируются выводы, решения, рекомендации, полученные в результате какой-

то проделанной работы. Модель этого класса предполагает деление на две 

части: позитивную и результативную [2, с.32]. Однако, к сожалению, в иссле-

дуемых англоязычных текстах резолюций по Нагорно-Карабахскому вопросу 

первую часть трудно назвать позитивной, так как в них констатируются 

(описываются) факты относительно завоевания территории Азербайджана 

армянскими вооруженными силами и вывода большого количества азер-

байджанского местного населения из своих родных мест. Так как резолюции 

по Нагорно-Карабахскому вопросу были приняты международными ор-

ганизациями, в исследовательской работе мы будем пользоваться текстовой 

архитектоникой резолюций, предложенной В.В.Калюжной, которая пред-

ставляет текст резолюции согласно стандартам международных организаций. 

Об информативности текстов резолюций мы детально будем говорить в 

третьей главе, посвященной синтаксису англоязычных текстов резолюций по 

Нагорно-Карабахскому конфликту. 

Текстовая архитектоника резолюций информирует о принадлежности 

данных текстов к итоговому жанру дипломатического подстиля официаль-

но-делового стиля письменного английского языка. Результаты нашего 

исследования показали наличие трех типов текстовой архитектоники резо-



Ирада Самедова. ИНФОРМАТИВНОСТЬ В ТЕКСТАХ ДИПЛОМАТИЧЕСКОГО ПОДСТИЛЯ 

55 

люций по Нагорно-Карабахскому вопросу. Согласно первому типу, текст ре-

золюции состоит из двух частей: констатирующей и постановляющй. Подле-

жащее в таких текстах одно на весь текст. Констатирующая часть обычно 

состоит из причастных и деепричастных оборотов. Постановляющая часть – 

продолжение констатирующей части – состоит из глагола (однородных ска-

зуемых) в 3 л.ед.ч. изъявительного наклонения. Такая текстовая архитекто-

ника присуща всем резолюциям Совета Безопасности и Генеральной 

Ассамблеи ООН по Нагорному Карабаху. 

Согласно результатам нашего исследования, второй тип текстовой ар-

хитектоники присущ к резолюциям ОБСЕ по Нагорному Карабаху. Текст ре-

золюций ОБСЕ состоит из пронумерованных абзацев, внутри которого 

распространена анафорическая параллельная связь. И каждое предложение 

внутри данного абзаца начинается с названия органа принимающего резолю-

цию, т.е. The Assambly. Данный тип текстовой архитектоники можно срав-

нить с текстами документов резюмирующего жанра (протокол). 

Исследование показало, что к третьему типу текстовой архитектоники 

резолюций можно отнести резолюции по Нагорному Карабаху, в которых 

отсутствует констатирующая часть, но есть подлежащее, которое тоже одно 

на весь текст и далее следует постановляющая часть. 

Таким образом, согласно нашим исследованиям текстовой архитекто-

ники резолюций по Нагорно-Карабахскому вопросу, различаются три вида 

текстовой структуры. Однако всех трех форм текстовой архитектоники 

объединяет единый фактор, что сильноуправляемый член всегда стоит в 

начале, а после него идут слова управляемые им. 

Говоря об информативности языковых средств дипломатических доку-

ментов, следует отметить роль некоторых частей речи, как на уровне лекси-

ки, так и морфологии. Неотъемлемой частью морфология англоязычных 

текстов резолюций по Нагорному Карабаху являются следующие части 

речи: имя существительное, местоимение, глагол, предлог и сокращения. 

Текст резолюции стереотипен в отношении определенных грамматических 

категорий вышеназванных частей речи. На уровне синтаксиса текст резолю-

ции состоит из одного придаточного предложения, осложненного причаст-

ными (деепричастными) оборотами в констатирующей части и однородны-

ми сказуемыми в постановляющей части текста резолюций. 

Таким образом, приходим к заключению, что информативность текста 

резолюций обеспечивается порядком слов (текстовой архитектоникой), аб-

зацным членением и синтаксической связью. 
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Xülasə 

Diplomatik altüslubun mətnlərinin informativliyi 

Məqalə diplomatik altüslubun mətnlərində informativlik məsələsindən bəhs edir. 

Ġngilis dilinin funksional üslublarına görə, beĢ üslub və onların altüslubları seçilir. Diplo-

matik üslub rəsmi iĢgüzar üsluba aiddir. Diplomatik alrüslubun mətnləri həm ekstralinq-

vistik, həm də linqvistik xüsusiyyətlərə malikdir. Onların arasında biz informativliyi qeyd 

etməliyik. 

 

Summary 

Informativity in the texts of diplomatic substyle 

The article deals with the issue of informativity in the texts of diplomatic substyle. 

According to the classification of functional styles in the English language there are five 

styles and their substyles. Diplomatic substyle belongs to the official style of functional 

style. The texts of diplomatic substyle has their extralingustic and lingusitic features. 

Among them we should mention the informativity. 
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MÜASĠR ĠNGĠLĠS DĠLĠNDƏ ARZU VƏ GÜMAN BĠLDĠRƏN  

FELLƏRĠN KOMPONENTLĠ TƏHLĠLĠ 

 
Açar sözlər: komponentli təhlil, semantik komponent, intensivlik, sinonimik cərgə 

Keywords: componential analysis, semantic component, intensity, synonymic row 

Ключевые слова: компонентной анализ, семантический компонент, интен-

сивность, синонимический ряд 

 

Komponentli təhlil haqqında bəhs edəndə, biz hər Ģeydən əvvəl daha tez-tez 

müasir semasioloji tədqiqatları nəzərdə tuturuq. Təbii olaraq komponentli təhlilin 

özünəməsus spesifik çətinlikləri də mövcuddur, nə qədər ki, bu metodun özünün 

məqsədi vardır və ümumi dilçilik səciyyəsi ifadə etməklə yanaĢı, bütövlükdə se-

masioloji xarakterə malikdir.  

Ġlk növbədə, biz komponentli təhlilin yaranmasına aid bir neçə məqamı da 

qeyd etmək istərdik: komponentli təhlilin meydana gəlməsi tarixi; onun semantik 

sahə konsepsiyası ilə əlaqəsi, minimal məna vahidlərinin təsnifatı; semantik 

komponentlərin üzə çıxarılmasının təkmilləĢdirilməsi və s. 

Оnu qeyd еtməliyik ki, bütövlükdə komponentli təhlili dil vahidinin məz-

mun təırəfindən müəyyən olunmasının təhlili kimi baĢa düĢmək lazımdır və bu da 

struktur–semantikа çərçivəsində minimal semantikanın üzə çıxarılmasına Ģərait 

yaradır.  

Leksik semantikаya aid tədqiqatlarda komponentli təhlilin iĢlənməsi üç əsas 

mənbədə izlənilir:  

1. Bəzi dilçilərin fikrincə leksik materialın təhlili üçün bu metod ilk əvvəl 

Amerika dilçiik məktəbi tərəfindən geniĢ Ģəkildə istifadə olunub (həmin məktəb 

etnolinqvistika adlanır). Bunlar keçən əsrin 60-cı illərində tədqiqatçı U.Qudinafın 

çap etdiyi tədqiqatda öz əksini tapıb [3, s.112]. Onların həmin məqalələrində kom-

ponentli təhlilin əsas prinsipləri və anlayıĢı formalaĢdırılıb və bununla da kompo-

nentli təhlil semasiologiyasına geniĢ yer ayrılıb. Təbii olaraq onların bu iĢlərində 

komponentli təhlil sözləri təsvir etmək (qohumluq terminləri) üçün istifadə edilən 

bir texnika təsiri bağıĢlayır, dilin leksik-semantik strukturunun ümumi nəzəriyyə-

sini hazırlamaq məqsədi daĢıyır.  

2. BаĢqа qrup sеmаsiоlоq-tədqiqаtçılar komponentli təhlili tətbiq еdərkən 

оnun kеçən əsrin 30-40-cı illərində qrаmmаtik semantikаdа bаĢlаndığını görürlər. 

Biz də əlbəttə bеlə hеsаb еdirik, çünki istər Еlmslеv, istərsə də Yаkоbsоn bu fikir-

ləri sаdəcə söyləməmiĢ, оnlar Trubеtskоyun iĢləyib hаzırlаdığı fоnоlоji prinsipdən 

çıхıĢ еtmiĢlər [1, s.389]. Həmin prinsip həm qrаmmаtikаyа, həm də sеmаsiоlоgi-

yаyа tətbiq оlunа bilər və оlunmаlıdır.  

3. Bunlarlа yаnаĢı, C.Lаyоnz qeyd еdir ki, komponentli təhlil Q.V.Lеybnit-

sin məntiqi-fəlsəfi kоnsеpsiyаsı ilə əlаqəlidir [6, s.113].  

Bütün leksik-semantik sistеmlər аrаsındа dаvаmlı, аrаsıkəsilməyən əlаqə 

idеyаsı lеksеmlər аrаsındа оlаn qаnunаuyğunluğun tаpılmаsındа ifadə оlunur. Bu 

bаrədə biz Y.N.Kаrаulоvun «аltı əlamət qаydаsı»ndа rаst gələ bilərik. Həmin 
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idеyаyа görə, «hər hаnsı sərbəst Ģəkildə sеçilmiĢ iki söz аrаsındа оlаn ümumi 

еlеmеnt (lüğətdəki izаhаtınа görə) аltı əlamətdən аrtıq оlа bilməz», dаhа dоğrusu 

bеĢ аrаlıq söz vаsitəsilə bаĢlаnğıc əlаqə müəyyənləĢdirilir [5, s.210].  

Biz bir qədər öncə qeyd еtmiĢdik ki, komponentli təhlil ilk növbədə qоhum-

luq tеrminlərinə tətbiq еdilmiĢdir. Dilçilik ədəbiyyаtlarındа komponentli təhlildən 

bəhs оlunаrkən оrаdа semantik komponentin аçıq оlmаsı məzmun plаnındа ifadə 

оlunduğu qeyd оlunur. Аncаq bir məqаmı qeyd еtməyimiz yеrinə düĢərdi ki, gizli 

semantik komponent isə məna plаnındаdır. Bu bаrədə bəhs еdərkən А.Cəfərоv yа-

zır: «Leksik vаhidlərin məna məzmununun təyin еdilməsi vахtı, xüsusilə kompo-

nentli təhlil zamanı bеlə semantik əlamətlər mütləq vаcibdir və bu dа bir çox hаl-

lardа leksikаnın təsvirinin аrdıcıl və müfəssəl оlmаsını təmin еdir. Qоhumluqdа 

оlаn semantik sаhədə bir semantik əlamət vаrdır ki, о dа «qоhumluq»lа müəyyən-

ləĢdirilir. О bir tərəfdən bütün qоhumluq münаsibətlərini ifadə еdən söz-tеrminlər 

«father-аtа-оtец», «sister-bаcı-сестра», «son-оğul-сынь», «uncle-əmi-дядя», di-

gər tərəfdən «friend-dоst-друг», «fellow-yоldаş-товарищ», «colleague-həmkаr-

коллега» qаrĢılаĢdırmа zamanı üzə çıхır [4, s.47].  

Komponentli təhlildən bəhs еdərkən sinonimlərə tохunmаmаq mümkün 

dеyildir. Sinonimlərdə ümumiyyətlə sinonimik cərgəyə dахil оlаn kоnkrеt sözün 

охĢаr və fərqli cəhətləri semantik dilə аsаnlıqlа uyğun gəlir dеsək, hеsаb еdirik, 

səhv еtmərik. Məsələn, ingilis dilində оlаn“tо hate” - nifrət еtmək qrup felini nə-

zərdən kеçirək. Burаdа fellər sinonimliyinə görə bir-birindən аĢаğıdаkı semantik 

əlamətinə görə fərqlənir:  

1) hissin хаrаktеri (səciyyəsi); 2) hissin tеzliyi; 3) hissi yаrаdаn оbyеkt.  

Sifətlərin bеlə təhlilindən bəhs еdərkən U.Çеyf sifətləri təsvir еdərkən 

nоrmаdаn istifadə еdilməsini məsləhət bilir [8, s.321]. Iki cümləni müqаyisə 

еdərək: 1) The door is open və 2) The road is wide cümlələrində müəllif qeyd еdir 

ki, bu cümlələr аrаsındаkı fərq оndаdır ki, «аçıqlıq» mütləq və dаimi аnlаyıĢ 

оlduğu hаldа, «gеniĢlik» - «еnlilik» аnlаyıĢı vəziyyəti nisbidir, çünki еnlilik, 

gеniĢlik оbyеktlər аrаsındа оlаn məsаfəni nəzərdə tutur; biz bir əĢyа, prеdmеt 

hаqqındа еnlidir, gеniĢdir dеyəndə təbii оlarаq nоrmаnın müəyyən həddindən 

аrtıq bir məfhum hаqqındа fikir söyləmiĢ оluruq. Bu nоrmа “wide” sözünün 

dахili mənasındа özünü göstərir və birləĢmə əmələ gətirdiyi ismin semantikаsı ilə 

müəyyənləĢir. Məsələn, cümlə nümunələrində: а) The road is wide; b) The table 

is wide; c) The board is wide – gеnişlik, еnlilik, böyüklük аid оlduğu isimlərdən 

аsılı оlarаq müxtəlif semantikаyа mаlikdir, yəni semantik əlamətinə – 

fərqləndirici əlamətinə görə müхtəlifdir, semantik komponentinə görə fərqlənir.  

Bizim tədqiqаtа cəlb еtdiyimiz fellər arzu bildirən fellərdir və biz оnları 

аĢаğıdаkı kimi qruplаĢdırıb komponentli təhlilə cəlb еtmək istərdik, bахmаyаrаq 

bizim məqsədimiz hеç də komponentli təhlil dеyil, lаkin hеsаb еdirik əvvəlcə biz 

оnların bəzilərini komponentli təhlil еtsək dаhа yахĢı оlar.  

Arzu bildirən fellərdən bir qrupu to want, to wish, to desire, to crave, to 

covet-dir. Bu fellərin lüğəvi mənası «arzulаmаq», «istəmək», «arzu еtmək», 

«çoxarzu еtmək», «həsrətində оlmаq», «lаzımlılıq hiss еtmək»dir. Bu sinonimik 

qrupа dахil оlаn sözlər bir-birindən semantik komponent – fərqləndirici niĢаnəyə 

(əlamətə) görə fərqlənir. Həmin semantik komponenti və yахud fərqləndirici 

əlaməti bеlə аdlаndırа bilərik:  
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1) arzunun хаrаktеrik səciyyəsi, 2) həmin arzunun intеnsivliyi (gərginliyi), 

3) arzu оlunаn оbyеkt (və yахud məzmun).  

Bu semantik komponentlərə görə оnlar fərqlənir və bizə еlə gəlir ki, оnların 

hər birini kоntеkst dахilində iĢlətsək, dеdiklərimizi sübut еtməyə еhtiyаc qаlmır.  

Qeyd еtməliyik ki, “to want” feli dаhа çox ümumi mənanı və nеytrаllığı ifadə 

еdir və əsаsən“to want to eat” (to sleep, to rest, to be alone) – yеmək istəmək 

(yаtmаq istəmək, istirаhət еtmək istəmək, tənhа qаlmаq istəmək) və subyеktdən 

inаdlı Ģəkildə, təkidlə bütün qüvvəsini sərf еdib istəyinə nаil оlmаğı tələb еdir:  

…the young Forsyte meant having what she wanted. [2, s.343]  

“To wish” felinin semantik komponenti– fərqləndirici əlaməti “to want”-а 

nisbətən bir qədər qızğındır, lаkin hеç də arzu еdilən hərəkət üçün subyеktə 

tələbkаr dеyil, təkidli dеyil, yаlnız arzulаyır ki, həmin hərəkət bаĢ vеrsin və 

həmçinin mümkün оlmаyаn hərəkəti də arzulаyır:  

I wish we were back forty years, old boy! [2, s.472] 

“To desire” sözü ilk bахıĢdаn“to want” sözünün semantikаsınа uyğun kimi 

görünsə də, semantik komponentinə – fərqləndirici əlamətinə görə dаhа çox 

müəyyən, güclü və məqsədyönlü arzu, istəyi ifadə еdir və аdətən situаsiyаyа görə 

həmin arzu, istək məzmununа görə əldə еdilə biləndir.  

Soames who, when he desired a thing, placated Providence by pretending 

that he didn’t think it likely to happen answered. [2, s.234] 

 “To crave” semantik komponentinə - fərqləndirici əlamətinə görə “to 

desire” felinə nisbətən dаhа güclü, intеnsiv arzu istək ifadə еtmək üçün hеç də 

həmiĢə həyаtа kеçə biləcək оlmаyаn bir hərəkəti bildirir.  

He had starved for love all his life. His nature craved love. [7, s.205]  

“To covet” sözünün semantik komponenti– fərqləndirici əlaməti də 

intеnsivlik dаhа güclü arzu, istək оlsа dа, həmin arzu, istəyin prеdmеti subyеktə 

dеyil, bаĢqа birisinə məхsus оlur və əslində bu hiss pахıllıq, хəbislik (pis mənadа 

həsəd) ifadə еdir.  

He won the prize they all coveted.  

Bir qədər yuхаrıdа vurğulаdığımız kimi, bu sinonimik cərgədə burа dахil 

оlаn sözlərin hər biri digərindən ən аzı bir semantik komponentə – fərqləndirici 

əlamətə görə digərindən fərqlənir.  

Komponentli təhlili, əlbəttə, digər bir arzu, istək bildirən fellərlə də аpаrmаq 

mümkündür, аncаq оnların semantik komponenti– fərqləndirici əlaməti əvvəlki 

sinonim sözlər cərgəsindən də fərqlənir. Bu məqаmdа biz hеsаb еdirik ki, bütün 

fellər hərəkət bildirdiyindən bir pаrаdiqmаyа аid оlunur, lаkin еyni vахtdа 

hərəkətlərin səciyyəsindən аsılı оlarаq оnlar öz аrаlarındа yеni bir yаrım pа-

rаdiqmаyа bölünməklə bərаbər, həm də semantik komponentlərinə görə də yеnə 

bir-birindən fərqləndirici əlamətlərə mаlikdirlər.  

Qeyd еtdiyimiz sinonimlər cərgəsində to long, to yearn, to hanker, to pine to 

hunger, to thirst felləri də vаrdır. Bunlar dа yuхаrıdа vurğulаdığımız kimi – «çox istə-

mək», «arzulаmаq», «çox arzu еtmək», «еhtirаslа arzulаmаq», «həvəsində оlmаq» 

kimi lüğəvi mənalarа mаlikdirlər. Lаkin bu sinonim sözlər аĢаğıdаkı semantik 

komponentə – yəni fərqləndirici əlamətə mаlikdirlər. Оnları bеlə təsnif еtmək оlar:  
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1) hissin, duyğunun səciyyəsi (subyеktdə güclü arzu еtmək hissi ilə müĢаyət 

оlunаn); 2) arzu оlunаn оbyеktin хüsusiyyəti (хаssəsi); 3) arzu, istəyin intеnsivli-

yi, tеzliyi (gərginliyi).  

“To long” sözü öz оbyеktinə görə həmin dövr üçün əldə оlunа bilməyən, 

lаkin bir qаydа оlarаq gələcəkdə rеаl оlarаq əldə оlunа biləcək arzu, istək 

хüsusiyyətinə mаlikdir. Dеdiklərimizi kоntеkst dахilində sinаqdаn kеçirsək, hеsаb 

еdirik, dоğru оlar.  

He longed to be back in his native country.  

 “To yearn” feli “to long” feli ilə müqаyisədə semantik komponentinə – 

fərqləndirici əlamətinə görə fərqlənir, burаdа hiss, duyğu dаhа güclüdür və 

arzunun gеriyə çəkilməsi, dönməsi qəbul еdilməzdir, оbyеktə qarĢı möhkəm 

bаğlılıq və möhkəm məhəbbət vаrdır.  

He yearned to see her face again.  

 “To hanker” sözünün lüğəvi izаhı mümkün оlmаyаnı sоnsuz dərəcədə 

arzulаmаq və yахud lаyiq оlmаyаnı arzulаmаqdır.  

She hankered to go back to Australia.  

 “To hunger” və “to thirst” sözləri bu semantik qrupа məcаzlаĢmıĢ mənala-

rındа dахil оlub və semantik komponenti– fərqləndirici əlaməti оndаn ibаrətdir ki, 

burаdа оlаn arzu, istək hissi аclıq və susuzluğа qarĢı оlаn hisslər qədər güclüdür, 

çünki аclıq və susuzluq insаnı çox hərisləĢdirir, bu zaman аz qаlа ölüm və yа qа-

lım hissi bеlə bаĢ qаldırır.  

to hunger for friends;  

 “To pant” sözünün semantik komponenti– fərqləndirici əlaməti qızğın və 

cоĢğunluqlа nəyisə istəmək, həsrətində оlmаqdır.  

The girl was panting to dance, but no one asked her.  

Gümаnbildirən bir qrup fellərində komponentli təhlilinə diqqət çəksək, pis оl-

mаzdı. Оnlardаn bir sinonimik cərgəyə аid еdilə biləcək “to believe”, “to consider”, 

“to regard”, “tо assume”, “to suppose”, “to guess”, “to imagine” fellərin təhlilini 

аpаrаq.  

Bu fellərin semantik komponenti– fərqləndirici əlamətləri:  

1) bir Ģеyin rеаl (həqiqi) оlmаsınа gümаn, inаm;  

2) müəyyən fikrə mаlik оlmаq;  

3) bir kəsin vicdаnlı,sаf оlmаsınа inаnmаq;  

4) nəyəsə əmin оlmаdаn о hаqdа mühаkimə yürütmək;  

5) bir Ģеy hаqqındа səhvən müəyyən idеyаyа, gümаnа, fərziyyəyə mаlik оlmаq.  

I believed his lies for years.  

Gətirdiyimiz cümlə nümunələrinin hər birində semantik komponent – 

fərqləndirici əlamətlər bir-birindən ən аzı bir əlamətinə görə iĢlədildiyi kоntеkstdə 

fərqlənir. Təbii оlarаq, əgər еyni söz kоntеkstdən аsılı оlarаq semantik komponen-

tinə – fərqləndirici əlamətinin ən аzı birinə görə semantik çаlarlığа mаlik оlursа, 

həmin sinonimik cərgəyə dахil оlаn digər sözlər də hеsаb еdirik fərqlənəcəklər.  

I consider him (to be) a fool. She considerеd (that) it (was time to go).  

Bu kоntеkstdə iĢlədilmiĢ “tо consider” felinin semantik komponenti digərlə-

rindən (yəni sinonimik cərgəyə dахil оlаn fellərdən) vаcib оlаn fаktları хаtırlаtmаq, 

gümаnı ifadə еtməklə gələcəkdə lаzım оlа biləcəyi fərqləndirici əlaməti ifadə еdib.  

She regards him as a fool.  
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Bu kоntеkstdə iĢlədilmiĢ “to regard” feli əslində “to consider”-in qеyri-

fоrmаl ifadəsidir və bu semantik komponentə – fərqləndirici əlamətə görə “to 

consider”-dən semantik çаlarlığınа görə fərqlənir. 

I assumed that he was there.  

 “To assume” felinin bir nеçə cümlədə iĢlədilməsinə bахmаyаrаq оnun əsаs 

semantik komponenti– fərqləndirici əlaməti (sinonimik cərgəyə dахil 

оlаnfellərdən) fаktı həqiqət kimi, sübutsuz qəbul еtməkdir. Həmin cümlələrin hər 

birinə diqqət yеtirsək bunları аsаnlıqlа sеzə bilərik, аncаq kоntеkstdən аsılı оlarаq 

bəzən cüzi semantik çаlarlıq dа mövcuddur.  

“To suppose” felininsemantik komponenti – fərqləndirici əlaməti nəyisə hə-

qiqət kimi gümаn еtmək, bəzən isə kоntеkstdən аsılı оlarаq fоrmаl cəhətdən “to 

believe” mənasındа (аncаq yеnə də gümаn çаlarlığındа) iĢlədilə bilər. Dеdikləri-

mizi bir nеçə cümlə nümunəsində illustrаtiv Ģəkildə qeyd еtməyimiz hеsаb еdirik 

düzgün оlardı.  

Getting a visa isn’t as simple as you might suppose.  

“to guess” felinin semantik komponenti– fərqləndirici əlaməti isə əminlik 

оlmаdаn mühаkimə irəli sürmək, inаnmаqdır.  

He didn’t know the answer to the question, so he guessed (it).  

“To imagine” felinin semantik komponenti– fərqləndirici əlaməti bir Ģеy, 

məfhum hаqqındа müəyyən fikri (xüsusiləsəhv) оlmаqdır. Bunları kоntеkst dахi-

lində vurğulаmаq dоğru оlardı.  

I can’t imagine what she means.  

Lеksik-semantik qruplarа dахil оlаn fellərin hаmısı оlmаsа dа, bir qismini biz 

komponentli təhlil еdə bildik və cümlə nümunələri vаsitəsilə, həm də оnların seman-

tik komponentlərinin– fərqləndirici əlamətlərinin ən аzı birinin digərinə nisbətən 

fərqli оlmаsının Ģаhidi оlduq. Burаdа оlаn fərqləndirici əlamətlərdən biri intеnsiv-

likdir. Məhz bir çox hаllardа kоntеkstdə iĢlənmə yеrindən və sözlərə birləĢə bilmək 

qаbiliyyətindən аsılı оlarаq həmin fellərin semantik quruluĢunu izаh еtməyə çаlıĢdıq.  
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Summary 

Componential analysis of the verbs expressing “wish” and “suppose” in Modern 

English 

This article deals with the componential analysis of the verbs expressing ―wish‖ and 

―suppose‖ in Modern English. The author refers to the thoughts of the linguists, thoroughly 

researches componential relations, and shows the semantic components of the verbs.  

 

Резюме 

Kомпонентной анализ глаголов «желания» и «предположения» в современном 

английском языке 

Данная статья посвящена компонентному анализу глагола выражающих «же-

лания» и «предположения» в современном английскому языку. Автор приводит 

примеры различных лингвистов, которые детально изучили компонентной отноше-

ния, и показывает семантические компоненты глаголов. 
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Məlumdur ki, ötən əsrin 70-ci illərindən etibarən bir çox elm sahələrinin, 

məsələn, sosiolinqvistika, psixolinqvistika, etnolinqvistika, koqnitiv dilçilik, dilin 

məntiqi təhlili, süni intellekt nəzəriyyəsi, neyrofiziologiya, ritorika və üslubiyyat, 

fəlsəfə və bir sıra elm sahələrinin tədqiqat obyekti olan diskurs təhlili və mətn 

problemi aktuallıq baxımından olduqca vacib istiqamətlərdən biridir. 

Diskurs və mətnin diferensial əlamətlərinin təhlilinə qrammatik aspektdən 

yanaĢdıqda ilk diqqəti cəlb edən linqvistik hadisə diskursun strukturunda sintaktik 

vasitələrin nisbi dəyiĢkənliyinin müĢahidə edilməsi olur. Diskurs üçün daha az 

sayda sözlərdən ibarət olan, struktur cəhətdən sadə cümlələr xarakterikdir. Diskur-

sun yaranması ani, birbaĢa olduğu üçün bu zaman qısa, müxtəsər və sadə, nata-

mam, yarımçıq cümlələrdən istifadə etmək daha əlveriĢlidir. Q.Kuçer və U.Fren-

sis 1014232 sözdən ibarət mətn materialı üzərində tədqiqat aparmıĢ və belə nəti-

cəyə gəlimiĢlər ki, müxtəlif janrlarda cümlələrin orta uzunluğu 25,4-12,7 söz arası 

dəyiĢir. Ən böyük orta uzunluğa malik cümlələrə daha çox yazılı ünsiyyətə xidmət 

edən mətnlərdə rast gəlinir. Məsələn, elmi məqalə, rəsmi hökumət sənədləri, dini 

traktatlar və s. Bu cümlələrin orta uzunluğu 23-25 sözdür [4, s.29]. Adlarını sada-

ladığımız müəlliflər belletristika janrına xüsusi diqqət yetirmiĢ və belə cümlələrin 

orta uzunluğunu 13,7 söz miqdarında təyin etmiĢlər [4, s.29-30]. Bu faktların ana-

lizi göstərir ki, diskursda cümlələrin uzunluğu mətnə nisbətən 2 dəfə azdır.  

Diskurs və mətnin diferensial əlamətlərinin təhlilində leksikoloji aspekt əsas 

götürülükdə aydın olur ki, diskursun məzmunu tez dəyiĢən və hərəkidir. O, qısa-

müddətli yaddaĢı yükləmir və danıĢana imkan yaradır ki, diqqətini əsasən ifadələ-

rin məna tərəfinə yönəltsin. Mətndə isə ifadələrin tamlığı, sintaktik vasitələrin ge-

niĢliyi - ünsiyyət situasiyasının təsvirinə xidmət edən təyinlərin, təyini birləĢmələ-

rin kəmiyyətcə çoxluğu xarakterikdir. Mətnin strukturunda cümlələrin sintaktik 

cəhətdən bu cür mürəkkəb və geniĢ qurulması müəyyən dərəcədə diskurs üçün xa-

rakterik olan intonasiya vasitələrini, inversiyanı (qrammatik hadisə və ya stilistik 

üsul olaraq cümlədə sözlərin yerdəyiĢməsi), paralel konstruksiyaları, ritmin və s. 

yoxluğunu kompensasiya edir (onların əvəzinə belə iĢlənir).  

Diskurs üçün xarakterik olan digər sintaktik xüsusiyyətlərdən biri onun 

strukturunda bağlayıcıların çox olmamasıdır. Tabeli və tabesiz bağlayıcıların əvə-

zinə çox vaxt jestlər, mimika, intonasiya və s. dən istifadə olunur. Diskurssa bağ-

layıcılardan çox istifadə onu bir növ süniləĢdirir, kitab dilinə oxĢadır.  

Leksikoloji mənanın baĢa düĢülməsi leksik vahidlərin, sözlərin sintaktik 

funksiyasından, cümlə üzvləri arasında kommunikativ yükün bölgüsündən də ası-

lıdır. Bu baxımdan mübtəda, xəbər və tamamlıq daha informativ və kommunikativ 



 ADU-nun Елми хябярлярi, Cild 2, № 1, 2017   

64 

yüklü elementlərdir. Mətni anlayan Ģəxsə elə gəlir ki, sanki mətn cümlələrdən iba-

rətdir, mübtəda həmiĢə fikrin predmetinə iĢarə edir, xəbər isə predmet haqqında 

informasiya çatdırır, onun hər hansı bir əlamətinə iĢarə edir.  
Diskurs daha çox apelyativ xarakterdə olduğu üçün xəbər vəzifəsində II 

Ģəxsdə olan fellərdən, əmr formasından daha çox istifadə olunur. Mətnin struktu-
runda isə bu hala nisbətən az rast gəlinir. L.A.Leonov müasir ingilis dilində gün-
dəlik məiĢət həyatında iĢlənən dialoqlardan hazır cümlələri seçib ayrımıĢdır. Hə-
min cümlələrin təhlili göstərir ki, onların 15-20%-də fellər II Ģəxsdədir [6, s.7].  

Diskurs və mətnin diferensial əlamətləri yalnız bu və ya digər morfoloji for-
ma və onun iĢlənmə tezliyi səviyyəsində deyil, hətta ayrı-ayrı cümlə konstruksiya-
ları səviyyəsində də özünü göstərir. Diskurs və mətnin strukturunda cümlələr 
struktur cəhətdən eyni olsa da, həmin cümləlrin leksik bazası müxtəlif olur. Məsə-
lən, mətndə mübtəda rolunda bir və ya bir neçə müxtəlif növlü təyini olan, abst-
rakt mənalı isimlər daha çox iĢlənir. Diskurs strukturu üçün isə bu hadisə qanuna-
uyğunluqdan daha çox müstəsna hal sayılır. 

Elmi-nəzəri ədəbiyyatın təhlili göstərir ki, diskurs strukturu üçün xarakterik 
olan bəzi xüsusiyyətlər: adət edilməmiĢ söz sırası, müstəqil iĢlənən budaq cümlə-
lər, mənaca bir-birinə bağlı elementlərin mətn daxilində fərqli mövqelərdə olması; 
qoĢmalar, ədatlar və əvəzliklərin çoxluq təĢkil etməsi; morfoloji omonimlik (məs: 
worker, to work), omonim suffiklər, fleksiyalar (sözlərin hallanma və ya təsrif za-
manı dəyiĢən sonluğu); vurğusuz, leksik mənası olmayan və diskursda az nəzərə 
çarpan köməkçi sözlər tədris zamanı, xüsusilə diskursun anlanılmasında çətinlik 
yaradır və bu çətinliklər diskursun formal tərəfi, xüsusilə də qrammatika ilə bağlı 
olduğu üçün qrammatik çətinliklər adlanır.  

Diskursun bütün tədqiqatçılar tərəfindən birmənalı qəbul olunan əlamətlərin-
dən biri onun elliptik xüsusiyyətidir. Ellipslər nitqdən lazımsız, əlavə olan bəzi ifa-
dələrin çıxardılması, ixtisara salınması, atılmasıdır. Bura tamamlanmamıĢ cümlələr, 
ifadələrin, replikaların yarımçıq qırılması, ayrı-ayrı sözlər, qısaldılmıĢ ifadələr aid-
dir. Elliptik ifadələrdən bəziləri kommunikativ praktikada çox iĢləndikcə kliĢe for-
masına çevrilir. Onlar hər dəfə yenidən yaranır və bu xüsusiyyətinə görə də frazeo-
logizmlərə yaxınlaĢır. Bununla bağlı olaraq N.AĢer yazır ki, ―Ģifahi ünsiyyəti heç 
bir dəfə də tam cümlələrdən istifadə etmədən müvəffəqiyyətlə davam etdirmək olar. 
Belə cümlələr qrammatik cəhətdən natamam, səhv olsa da, anlamaya mane olmur, 
çünki kontekst və situasiya əvvəlcədən ünsiyyət iĢtirakçısına məlum olur‖ [5, s.73]. 

Mətndə ədəbi normalardan kənara çıxma kobudluq sayılır. Ona görə də 
mətndə hər bir fikir maksimum dərəcədə normalara uyğun Ģəkildə ifadə olunur. 
Diskursda isə ―cilalanmamıĢ xammal‖ Ģəklində olan ifadələrə rast gəlinir. Belə 
qeyri-normativliyin səbəbləri müxtəlif ola bilər: 

1. Kommunikativ situasiya sərbəst xarakter daĢıdıqda, kommunikantlar 
arasında qeyri-rəsmi əlaqədər olduqda.  

2. DanıĢanın təhsili və yazılı ünsiyyətlə əlaqəsi az olduqda.  
3. Söhbətin mövzusu danıĢana tam aydın olmadıqda.  
4. Nitq hazırlıqsız, spontan xarakter daĢıdıqda.  
Diskurs və mətnin diferensial əlamətlərinin təhlili əsasında gəldiyimiz qənaət 

budur ki, diskurs danıĢanın öz həmsöhbətinə yönələrək qurduğu koherent mətndir və 
ya baĢqa anlamda sosiomədəni kontekstdə interaktiv prosesin nəticəsi kimi 
müəyyənləĢir. 
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Summary 

On the differential definition of discourse and text 

The article explores the problems of language and discourse. Here is devoted the 

modern approaches to the text and discourse, their analysis, in particular their 

implications and analysis. The ways of exploring the problem in cognitive linguistics 

having been investigated in the article. The consideration for dichotomics in the scientific 

works of cognitive linguists dedicated to investigation of discourse has been explained. 
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особенно их импликатурному анализу. Рассмотрена проблема взаимосвязи языка и 

речи (дискурс). Исследованы аспекты рассмотрения проблемы в когнитивной 

языковедении. Дан обзор статей когнитивной языковедов, посвященных исследова-

нию дихоматической взаимосвязи. 
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Hər bir xalq özünəməxsus frazeoloji vahidlər fonduna malikdir. Bu frazeo-

loji fond həmin xalqın milli düĢüncə tərzini, yaĢam xüsusiyyətlərinin müəyyən cə-

hətlərini, tarixin süzgəcindən süzülüb keçən adət və ənənəsinin, rituallarının (mə-

sələn: ovcunun içini iyləmək, gözə kül üfürmək, bel bağlamaq, baĢ əymək,diz 

çökmək və s.) bəzi izlərini, ictimai-siyasi və fəlsəfi görüĢlərini, dünya baxıĢlarını, 

davranıĢ qaydalarını özündə əks etdirdiyi üçün doğma səslənir (sözün fövqündə 

dayanmaqla bərabər sözə ekvivalent olur), dilə və ürəyə yatımlı olur, efonik (xoĢa 

gəlimli), efuizm (təmtəraqlı, dəbdəbəli) xüsusiyyətlərinə malik olur, digər dillərə 

demək olar ki, tərcümə edilmir.  

Dildə mövcud olan ekspressiv-emosional, obrazlı ifadələr - (frazeologizm-

lər) ta qədimdən daim linqvistlərin maraq dairəsində olmuĢdur. Amma uzun müd-

dət frazeologizmlər leksikoqrafların diqqətini cəlb etmiĢ, tədqiqatçılar, xüsusən də 

xarici ölkə alimləri bu çox maraqlı dil hadisəsinin nəzəri cəhətinə baĢ vurmadan, 

yalnız frazeoloji lüğətlərin tərtibi ilə məĢğul olmuĢlar.  

XX əsrin ortalarından (40-50 ci illərindən) baĢlayaraq dilin frazeoloji qatı 

dilçi alimlərin maraq dairəsinə düĢmüĢdür. Müxtəlif sistemli dillərin həm yazılı, 

həm də Ģifahi dil materialları əsasında, eyni zamanda, dini kitabların materialları 

əsasında frazeologiyanın nəzəri problemlərindən bəhs edən monimental əsərlər 

yaranmıĢdır. 

Türkologiyada frazeologiya haqqında ilk məlumata B.Çobanzadənin F.Ağa-

zadə ilə 1928-ci ildə birlikdə yazdığı və 1930-cu ildə çap etdirdiyi ―Türk qrameri‖ 

adlı dərsliyində rast gəlirik. B.Çobanzadə bu haqda yazır: ―Ümumuyyətlə, məna-

lar dilin səslərinə, Ģəkillərinə və cümlə quruluĢuna görə daha tez dəyiĢirlər. Lisan-

da və üslubiyyatda ―idio(ma)tizm deyilən tərkib və cümlələrin mövcudiyyəti bu 

məna fəqlərindən baĢqa bir Ģey deyildir. Məsələn, göz, su, sən, iç sözləri həmən 

bir çox türk ləhcələrində bulunduğu halda, farscadan alınması möhtəməl olan gö-

züm səndən su içmir (sənə əmniyyət edəməyirəm) cümləsini azərbaycanlılardan 

baĢqa Kim anlaya bilir? Eyni surətlə baĢa salmaq, baĢa düĢmək, daldan gəlmək 

kibi tərkiblərdə bulunan sözlər səs və Ģəkil etibarilə heç bir cür dəyiĢməyə məruz 

qalmadığı halda, mənaları cəhətdən azəri ləhcəsini bilməyənlər üçün anlaĢılmaz. 

Yalnız tərkiblər və cümlələrdə deyil, ayrı-ayrı sözlərdə də bu halı görə biliriz 

[4,s.185]. Türkoloji dilçilikdə frazeologiyanın tədqiqi barədə A. Babayev yazır: 
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―Əgər V.V.Vinaqradov frazeologiyaya aid ilk əsərini 1946-cı ildə yazmıĢsa,ondan 

17 il əvvəl B. Çobanzadə və F.Ağazadə birlikdə yazdıqları ―Türk qrameri‖ 

dərsliyinin leksikologiya bəhsində semasologiya və stilistikadan danıĢmıĢ, ―göz 

vurmaq‖, ―baĢa salmaq‖.....kimi frazeoloji vahidlərdən bəhs etmiĢlər [1,s.197].  

M. Hüseynzadə 1954-cü ildə yazdəğı ―Müasir Azərbaycan dili‖ (leksika, fo-

netika, morfologiya) adlı dərsliyində Azərbaycan dilçiliyində ilk dəfə olaraq fra-

zeologiyaya aid bölmə verir və bu bölmədə frazeoloji vahidlərin növlərini,əsas 

xüsusiyyətlərini qeyd edərək göstərir ki, ―dilimizin tarixi inkiĢafı ilə bağlı ola-

raq,bir çox atalar sözü, məsəllər, həkimanə sözlər, idiomatik ifadələr və baĢqa fra-

zeoloji birləĢmələr yaranmıĢdır. Bu birləĢmələr dilimizdəki baĢqa növ söz birləĢ-

mələrindən fərqlənir. Bunların tərkibi bir neçə sözdən ibarət olsa da, bütünlükdə 

bir məfhum kimi dərk edilir. Daha sonra müəllif yazır: ―Bunların müəyyən qismi 

dilimizin öz daxili inkiĢaf qanunlarına əsasən inkiĢaf edərək, mürəkkəb söz Ģəkli-

nə düĢür və lüğət tərkibimizin zənginləĢməsində müəyyən rol oynayır. Məsələn: 

dargöz, acgöz, qaraqabaq, ikiüzlü, əliaçıq, Ģirindil, dilbilməz, ələ salmaq, əliəyri, 

diribaĢ, boĢboğaz və s. Frazeoloji birləĢmələr sabit birləĢmələrdir. Bu birləĢməni 

əmələ gətirən sözlərdə sərbəstlik olmur [7,s.32]. Alim frazeoloji birləĢmələrin bö-

yük bir qisminin idiomların təĢkil etdiyini göstərir . M.Hüseynzadə idiomatik ifa-

dələrin frazeoloji birləĢmələrin digər növlərindən bir sıra xüsusiyyətlərlə fərqlən-

diyini qeyd edir. 

Azərbaycan dilçiliyində frazeologiyanın problemləri ilə məĢğul olan tədqi-

qatçılardan biri də S. Cəfərovdur. O, 1955-ci ildə ―Azərbaycan dilində, idiomlar‖ 

adlı məqaləsini nəĢr etdirir. Daha sonra müəllif 1958-ci ildə yazmıĢ olduğu ―Müa-

sir Azərbaycan dilinin leksikası‖ monoqrafiyasında idiomlardan geniĢ bəhs edir. 

Dildə mövcud olan bütün sabit söz birləĢmələrinin məcmuyunu frazeologiya he-

sab edən S.Cəfərov onu (frazeologiyanı) leksikologiyanın xüsusi bir bölməsinə 

daxil edərək,müasir Azərbaycan dilində olan idiomları öz quruluĢuna və daxili 

mütəhərrikliyinə görə üç qrupa ayırır: qovuĢma idiomlar; birləĢmə idiomlar; uyuĢ-

ma idiomlar [3,s.95-97]. S.Cəfərov həqiqi mənalı sözlərə ekvivalent olan məcazi 

mənalı sabit söz birləĢmələrini idiom adlandırır. O, idiomları quruluĢu və semanti-

kasına görə sabit söz birləĢmələrinin mürəkkəb sözlərə daha yaxın qrupu hesab 

edərək, idiomların sabit söz birləĢmələrinin digər növlərindən özünəməxsus spesi-

fik xüsusiyyətlərlə seçildiyini qeyd edir [3,s.97]. S. Cəfərova görə dildə mövcud 

olan sabit söz birləĢmələri, əsas etibarı ilə qeyri-sabit, daha doğrusu, qrammatik 

birləĢmələrin əsasında əmələ gəlir. Qrammatik birləĢmələri təĢkil edən leksik va-

hidlər məcazi məna bildirərək mütəhərrikliyini itirir, birləĢmənin koponentləri 

arasında əlaqə və münasibət yaradan vasitələr donuq bir hala gəlir və o vahid bir 

məfhumu ifadə edən sabit söz birləĢməsinə çevrilir; məsələn: gözə gəlmək, qula-

ğına çatdırmaq və s. [3,s.96]. Daha sonra müəllif yazır: ―Sabit söz birləĢmələrində 

sözlər üzvi surətdə elə birləĢir ki, onları bir-birindən ayırmaq, birini baĢqası ilə 

əvəz etmək və hər sözü müstəqim mənada baĢa düĢmək olmur. Sabit söz birləĢ-

mələrinin əsas bir xüsusiyyəti ondan ibarətdir ki, onları əksər halda baĢqa bir dilə 

tərcümə etmək olmur və çox zaman mənasız gülünc ifadələr alınır [3,s.96]. Digər 

müəlliflər kimi S.Cəfərov da məcazi məna, üzvi surətdə bağlılıq, semantik cəhət-

dən tamlıq və bir dildən digər dilə tərcümə edilə bilməmək kimi keyfiyyətləri fra-

zeoloji vahidlərin əsas xüsusiyyəti hesab edir.  
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1958-1962-ci illərdə S.Murtuzayev M.F.Axundovun komediyalarının fra-

zeologiyasından bəhs edən ―M.F.Axundovun komediyalarının frazeologiyası‖, 

―M.F.Axundovun komediyalarının dil və üslub xüsusiyyətləri‖ əsərləri çap olu-

nur. S. Murtuzayev frazeoloji əlamətlərə malik bir qism mürəkkəb sözləri frazeo-

logizmlərin tərkibinə daxil edərək yazir ki, tərkib üzvlərinin həqiqi mənasını itir-

mə xüsusiyyətinə görə frazeologiyaya daxil olan mürəkkəb sözlərin də əksəriyyəti 

terminlərdir. Məsələn, ―dəftərxana‖, ―itburnu‖ [12,s.11]. Daha sonra müəllif qeyd 

edir ki, dilimizdəki frazeoloji vahidlərin yaranmasında əsas yeri məcazilik, obraz-

lılıq yaratmaq cəhdi tutur (məsələn: alnı açıq, üzü ağ və s.). Lakin, ―dəftərxana və 

karxana‖ kimi terminoloji mənĢəli frazeoloji vahidlərdə belə obrazlılıq, ekspres-

sivlik ya heç olmur, ya son dərəcə zəif halda ola bilir [12,s.12]. 

1963 –cü ildə A.Qurbanovun pedoqoji institutların qiyabi Ģöbəsində oxuyan 

tələbələr üçün ―Müasir Azərbaycan dilinin frazeologiyası‖ adlı metodik göstəriĢ 

əvəzi nəĢr olunur. Daha sonra müəllif 1967-ci ildə nəĢr etdirdiyi ―Müasir 

Azərbaycan ədəbi dili‖ adlı kitabında frazeologiya haqqında ətraflı məlumat verir.  

Dildə olan bütün sabit söz birləĢmələrinin cəmini frazeologiya hesab edən 

A.Qurbanov qeyd edir ki, frazeologiyanı təĢkil edən birləĢmə, ifadə və ibarələr bir 

sıra dilçilərin əsərlərində müxtəlif adla adlandırır. Bəziləri bunları frazeoloji bir-

ləĢmələr, bəziləri idiomlar, bəziləri frazeoloji qruplar, bəziləri frazeologizmlər və 

s. adlandırmıĢlar. Belə bir vəziyyət isə, yəni termin qeyri-dəqiqliyi frazeoloji mə-

sələlərin tədqiqində çətinliklər əmələ gətirir....frazeologiyaya daxil olan hər bir 

ifadə, ibarə və s. frazeoloji vahid adlandırır və frazeoloji vahidə belə bir tərif verir: 

―Dildə bu və ya baĢqa məfhumu və ya məzmunu ifadə edən, sabit birləĢmə, bö-

lünməz ifadə və ibarələrin hər biri frazeoloji vahid adlanır [9,s.7]. Daha sonra 

müəllif Azərbaycan dilinin frazeoloji vahidlərini ümumi və xüsusi olmaqla iki 

yerə ayırır. Ümumxalq tərəfindən iĢlədilən frazeoloji vahidləri ümumu frazeoloji 

vahid (məsələn: Rejissorun Oqtayı gözü götürmür. Bu misaldakı ―gözü götürmə-

mək‖ frazeoloji vahidi ümumidir, çünki bundan hamı istifadə edə bilir və bu ifa-

dəni dilin müxtəlif üslublarında iĢlətmək olur), bədii əsərlərdə Ģair və yazıçıların 

bu və ya baĢqa məqsədlə yaratdıqları frazeoloji vahidlərə xüsusi (fərdi) frazeoloji 

vahid (məsələn: Ona da göstərin daĢ zindanları. Buradakı ―daĢ zindan göstərmək‖ 

frazeoloji vahidi ―həbs etmək‖ ifadəsinin qarĢılığı kimi iĢlənmiĢdir) deyilir. 

A.Qurbanov ümumi və xüsusi frazeoloji vahidlərin bir- birindən fərqləndiyini 

qeyd edir. Əsas fərq isə ümumi frazeoloji vahidlərin bütün üslublar üçün xarakte-

rik olduğunu, xüsusi frazeoloji vahidlərin məhdud dairədə iĢləndiyini göstərir 

[9,s.8]. Azərbaycan dilinin frazeoloji qatının tədqiq edən alimlərdən də biri 

N.Rəhimzadə olmuĢdur. Azərbaycan dilində iĢlənən frazeoloji vahidləri ―idiom‖ 

termini ilə adlandıran müəllif qeyd edir ki, frazeologiyanın problemi söz və söz 

birləĢməsi problemləri ilə qırılmaz surətdə bağlıdır. Ona görə də, frazeologizmlər 

seçilərkən təkcə onların sabitliyi yox, həm də frazeologiyaya xas olan məhdud 

qrammatik xüsusiyyətlərə malik olmaları nəzərə alınmalıdır. Məcaziliyi, semantik 

tamlığı, bölünməzliyi, baĢqa dillərə hərfən tərcümənin mümkünsüzlüyünü, leksik 

vahidlərə ekvivalent olma imkanını frazeologiyanın əsas xüsusiyyəti hesab etmə-

yən tədqiqatçı göstərir ki, ―bu o demək deyil ki, frazeologiyaya öz tərkibində mə-

cazi mənada iĢlənə bilən və ya baĢqa dilə hərfən tərcümə edilə bilməyəcək söz 

olan birləĢmələri daxil etmək olar. Nəzərə almaq lazımdır ki, məcazi mənada iĢlə-
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nə bilən bütün sözlər sabit söz birləĢmələri yarada bilmir‖ [17,s.6]. Daha sonra 

N.Rəhimzadə Azərbaycan dili frazeologiyasının özünəməxsus spesifik xüsusiy-

yətlərə malik olduğunu qeyd edərək yazır ki, tez –tez mürəkkəb sözləri, atalar söz-

ləri və məsəlləri, habelə bütün sabit birləĢmələri frazeologiyanın obyekti hesab 

edirlər. Frazeologiyanın obyektini və həcmini müəyyənləĢdirmək üçün frazeoloji 

vahidlərlə onlar arasında sərhədləri müəyyənləĢdirmək lazımdır. O, Azərbaycan 

dili frazeologiyasının indiyə qədər tətbiq edilən təsnifatların çərçivəsinə sığmadı-

ğını qeyd edir. Bunu nəzərə alan müəllif Azərbaycan dilinin frazeoloji materialla-

rını iki böyük qrupa bölür: 1) öz leksik-semantik bölünməzliyi ilə seçilən obrazlı 

ifadələr (idiomlar); 2) sabit söz birləĢmələri [17,s.6]. Müəllif Azərbaycan dili 

idiomlarının bəzi xüsusiyyətlərini nəzərə alaraq onları aĢağıdakı kimi təsnifləndi-

rir: a)üzərində dəyiĢiklik aparılması mümkün olmayan və sabit leksik tərkibə,söz 

sırasına malik olan idiomlar (məsələn,əlini ağdan qaraya vurmamaq, gözləri kəllə-

sinə çıxmaq); b)müəyyən leksik və qrammatik dəyiĢikliyə məruz qalan idiomlar 

(məsələn: 1) müəyyən sözlərin ixtisarı-üst dodağı göy süpürür,alt dodağı yer sü-

pürür - dodağı yer süpürür; 2) bəzi ifadələrin tərkibinə söz əlavəsi - ağzının suyu 

axır - ağzının suyu damcı - damcı axır; 3)eyni nitq hissəsinə aid sözün əvəzlənmə-

si - içindən xəta çıxmaq - içindən qənbərqulu çıxmaq; 4) sözlərin yerini dəyiĢməsi 

-gözlərinə dəm vermək - dəm verirsən gözlərinə)[17,s.7].  

Frazeoloji vahidlərin (sabit söz birləĢələrinin) tədqiqində Y.Seyidovun da 

xidmətləri olmuĢdur. O, ―Azərbaycan ədəbi dilində söz birləĢmələri‖ adlı mono-

qrafiyasında söz birləmələrinin tiplərini müəyyənləĢdirərək qeyd edir ki, ―söz bir-

ləĢmələrinin komponentlərinin leksik-semantik əlaqəsi, bu əlaqənin xüsusiyyəti və 

xarakteri söz birləĢmələrinin müəyyənləĢməsində mühüm rol oynayır...türk sis-

temli dillərdə də bu cəhətdən söz birləĢmələri bir- birindən ciddi Ģəkildə fərqlənir, 

bununla əlaqədar olaraq ,onlar(birləĢmələr) sərbəst və sabıt birləĢmələr adı ilə iki 

qrupa ayrılır.‖ Daha sonra müəllif göstərir ki, sərbəst birləĢmələr keçici xarakterə 

malikdir, müəyyən nitq aktı üçün yaranır və öz fəaliyyətini bitirir, dildə hazır, daĢ-

laĢmıĢ Ģəkildə mövcud olmur. Sabit birləĢmələr keçici olmur, dilin tarixi inkiĢafı 

prosesində yaranır və sabitləĢir, birləĢmənin komponentləri öz əvvəlki mənaların-

dan az və ya çox dərəcədə uzaqlaĢır, onların mənaları birləĢmənin ümumi mənası 

fonunda itir və beləliklə, bu sözlər birləĢmənin leksik-semantik ünsürlərinə çevril-

miĢ olur. Söz birləĢmələrinin hər iki növünün xüsusiyyətlərini aydınlaĢdırdıqdan 

sonra müəllif qeyd edir ki, ―sabit birləĢmələr, heç Ģübhəsiz, leksik birləĢmələrdir 

və buna görə də onlar söz birləĢnələri haqqında sintaktik təlimə daxil ola bilməz‖ 

[15,s.123-133].  

Göründüyü kimi, Y.Seyidov sabit söz birləĢmələrinin dilçiliyin digər Ģöbə-

lərinin yox, frazeologiyanın tədqiqat obyekti olduğunu qeyd edir. Y.Seyidova 

görə, ―sərbəst və sabit birləĢmələr haqqında bir-birindən fərqli fikirlərin meydana 

çıxması həmin birləĢmələr arasındakı oxĢar cəhətlərlə əlaqədardır. Bu birləĢmələ-

rin oxĢarlığı isə onların mənĢəyi ilə bağlıdır. Bu birləĢmələr dildə müxtəlif deyil, 

eyni mənĢəyə malikdir, daha doğrusu, sabit birləĢmələr sərbəst birləĢmələrin 

məna inkiĢafı, məna dəyiĢikliyi nəticəsində yaranmıĢdır. Türk dilləri, eləcə də 

Azərbaycan dili belə bir nəticə üçün çox maraqlı faktlar verir‖ [15,s.137].  

Azərbaycan dilçiliyində frazeologiyanı dilçiliyin müstəqil sahəsi hesab 

edən, Azərbaycan dilinin frazeologiyasını diaxronik və sinxronik aspektdə tədqi-
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qata cəlb edən alimlərdən biri də H.Bayramovdur. O, XX əsrin 60-70-ci illərində 

frazeologiyaya aid bir sıra elmi məqalələr dərc etdirir və ―Azərbaycan dili frazeo-

logiyasının əsasları‖ adlı monoqrafiyasını nəĢr etdirir. Azərbaycan dili frazeologi-

yasını hər tərəfli surətdə tədqiq edən müəllif belə qənaətə gəlir ki, ―Azərbaycan 

dilinin frazeoloji vahidləri həm də sabit söz birləĢmələridir. Dilimizdəki hər cür 

sabit söz birləĢməsi frazeoloji vahid deyildir. Frazeoloji vahid səciyyəsində olan 

sabit söz birləĢmələri iki xətt üzrə təĢəkkül tapmıĢdır: 1) birləĢmə daxilində sözlə-

rin frazeoloji mənada əlaqələndirilərək sabit birləĢmə yaradılması yolu ilə (məsə-

lən, acığı gəlmək, ağlı kəsmək, özündən getmək); 2) sərbəst söz birləĢmələrinin 

yenidən mənalandırılması yolu ilə (məsələn, qol qoymaq, üz çevirmək, ayağından 

çəkmək)‖ [2,s.75].  

Ə.Orucov ―Azərbaycan dili filoloji izahlı lüğətinin nəzəri əsasları‖ əsərində 

frazeologiyanın leksikoqrafiya ilə bağlı nəzəri problemlərinə toxunur və ―sinfi 

mübarizə, mineral gübrə, dəmir yolu, poçt qutusu‖ kimi birləĢmələri sabit söz 

birləĢmələri adı ilə təqdim edir [13,s.54]. 

Azərbaycan dilçiliyində frazeologiyanın öyrənilməsində Ə.Dəmirçizadənin 

də xidmətləri böyük olmuĢdur. O, Azərbaycan dili idiomlarını struktur cəhətdən 

üç qrupa (idiomatik sözlər, idiomatik ifadələr, idiomatik cümlələr) bölərək idio-

matik vahidlərə belə tərif verir: ―Əsli-lüğəvi və qrammatik mənasını ya tamam, ya 

qismən itirərək məcaziləĢmiĢ bir məfhumu bildirən sabit söz birləĢmələri, bəzən 

də ayrı-ayrı kəlmələr ümumiləĢmiĢ halda idiomlar yaxud idiomatik vahidlər adla-

nır‖. Müəllifin qənaətinə görə, idiomlar bütün üslublarda iĢlənir, daha çox isə bə-

dii üslub üçün xarakterikdir. Ə.Dəmirçizadənin fikrincə, idiomlar milli xüsusiyyə-

tə malikdir, bəzi idiomlar tarixi hadisə, etnik ənənə, təfəkkür tərzi, dünyagörüĢlə 

bağlıdır. Buna görə də, idiomatik vahidlər bir dildən digər dilə sözbəzöz tərcümə 

edilə bilmir [5,s.168-179].  

Azərbayca dilindəki frazeoloji vahidləri üslubi cəhətdən tədqiq edən K.Əli-

yev aforizmləri, obrazlı müqayisələri (lirik, kontrast, alleqorik, ənənəvi müqayisə, 

metafora, epitet, metonimiya, hiperbola, ironiya), qanadlı ifadələri [16,s.16-26] və 

s. Daxil edərək frazeoloji vahidlərə belə tərif verir: ―Frazeoloji vahidlər dilin daxi-

li inkiĢaf qanunları əsasında nominativ mənalı sözlərdən yaranmıĢ, söz birləĢmələ-

ri və cümlə Ģəklində formalaĢmıĢdır.Frazeoloji vahidlər bədii təfəkkürün ifadə for-

malarından biridir [6,s.21-22]. 

Azərbaycan dilçiliyində frazeoloji vahidləri dialektoloji aspektdə, digər türk 

dilləri ilə müqayisəli formada tədqiq edən M.Ġ.Ġslamov olmuĢdur. Müəllif ―Fra-

zeoloji birləĢmələr (Nuxa dialekti material üzrə)‖ adlı məqaləsində qeyd edir ki, 

tərkib hissələri bir birindən ayrılmayan,birləĢmə halında istifadə edilib bütöv bir 

məna verən sözlərdən ibarət frazeoloji birləĢmələr dedikdə leksik birləĢmələr nə-

zərdə tutulur [8,s.127].  

Son illərdə Azərbaycan diliçiliyində türk dillərinin frazeologiyasının nəzəri 

problemləri ilə bağlı bir sıra tədqiqat əsərləri meydana gəlmiĢdir. M.Mirzəliyeva-

nın ―Türk dilləri frazeologiyasının nəzəri problemləri‖ adlı monoqrafiyası elmi-

nəzəri və praktik əhəmiyyətə malik dəyərli belə əsərlərdən biridir. Müəllif oğuz 

qrupu türk dillərinin frazeploji qatını müqayisəli Ģəkildə tədqiq edir, bunların fərq-

li və oxĢar xüsusiyyətlərini araĢdırır, eyni zamanda bir sıra nəzəri problemlərin 

həllinə çalıĢmıĢdır. Frazeologiyanı dilçiliyin ayrıca bir sahəsi hesab edən M.Mir-
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zəliyeva qeyd edir ki, ―frazeoloji vahidlər .... Həm söz, həm söz birləĢməsi (xüsu-

silə sabit söz birləĢmələri), həm də cümlə səviyyəsində məcazlaĢma prosesinə mə-

ruz qalıb semantik bütövlük qazanan və dildə hazır vəziyyətdə mövcud olan sabit 

dil vahidləridir [11,s.19-20]. Azərbaycan dilçiliyində qıpçaq qrupu türk dillərinin 

frazeologiyasının tədqiqi Q. Mahmudovanın adı ilə bağlıdır. O, qanadlı sözləri, 

aforizmləri, ədəbi sitatları və s. müəllifi məlum olan frazeoloji vahidlər hesab edir 

[10,s.104]. Karluq qrupu türk dillərinin frazeologiyası Azərbaycanda G.Ġsayeva 

tərəfindən tədqiq olunmuĢdur. Müəllif M.Mirzəliyeva kimi dildə mətn tipli fra-

zeoloji vahidlərin olduğunu qəbul edir [11,s.36]. Azərbaycan dilçiliyində Ģifahi 

xalq ədəbiyyatının (nağıl və dastanların) frazeoloji qatını N.Seyidəliyev tədqiq et-

miĢdir. Müəllif qeyd edir ki, Ģifahi xalq ədəbiyyatında elə frazeoloji vahidlər var-

dır ki, onlar yalnız dastan və nağıllar üçün xarakterik hesab edilə bilər [14,s.8].  

Azərbaycan dilçiliyində frazeoloji vahidlər həm qohum, həm də müxtəlif 

sistemli dillərlə müqayisəli Ģəkildə də tədqiq edilmiĢdir. Bu baxımdan, N.Vəliye-

vanın, Ə.Hacıyevanın, N.BaxĢıyevin, T.Nağıyevanın, V.Həsənovanın və s. tədqi-

qatçıların əsərləri böyük əhəmiyyət kəsb edir. 

Azərbaycan dilçiliyində frazeoloji lüğətlərin yaranması sahəsində müəyyən 

addımlar atılmıĢdır. Frazeoloji lüğətlərin yaranması XX əsrin 70-ci illərinə təsadüf 

edir. Azərbaycanda ilk dəfə ―Azərbaycanca-rusca frazeoloji lüğət‖i Ə.Orucov 

dərc etdirmiĢdir.  

Son illərdə Azərbaycanda N.Seyidəliyevin ―Frazeologiya lüğət‖i, H.BaxĢı-

yevin ―Azərbaycan dilinin müxtəsər lüğət‖i, N.Vəliyevanın üç dilli ―Azərbaycan-

ca-ingiliscə-rusca frazeologiya lüğət‖i nəĢr olunmuĢdur. M.M.Musayevin ―Türko-

loji dilçilik‖ monoqrafiyasında da ―Azərbaycan türkcəsi - Türkiyə türkcə frazeolo-

giya lüğəti‖ verilmiĢdir. 

Ümumiyyətlə, frazeologiya Azərbaycan dilçiliyində müxtəlif aspektdən - 

M.Hüseynzadə, S.Cəfərov, A.Qurbanov, N.Rəhimzadə, H.Bayramov, M.Mirzəliyeva 

və s. nəzəri cəhətdən, Ə.Dəmirçizadə, K.Əliyev və baĢqaları bədii üslubi cəhətdən, 

S.Murtuzayev, S. Mehdiyeva, A.Qurbanov kimi dilçilər ayrı-ayrı Ģair və yazıçıların 

dilinin frazeologiyasını, Ə.Orucov lüğətçilik baxımdan tədqiq etmiĢlər. Ç.Hüseyinza-

də frazeoloji vahidlərin onomastik vahidlərlə əlaqəsini, S.Sadıqova frazeoloji vahidlə-

rin mürəkkəb terminlərlə ümumi və fərqli xüsusiyyətlərini tədqiq etmiĢdir.  
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Summary  

Historically, research in phraseology Azerbaijan linguistics 

The article represents the general review of historical development of the 

phraseological science, in particular its classical and postclassical stages of formation. 

Different views of various scientists about the object of phraseology, the basic directions 

and aims of the research and new ways of its further development are described in short. 
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Dilçilik nəzəriyyəsi baxımından həmiĢə böyük maraq doğuran söz birləĢmə-

lərinin araĢdırılması dillərin bu istiqamətdəki qanunauyğunluqlarını müəyyənləĢ-

dirməyə imkan verməklə yanaĢı dilin və onun leksik sisteminin semantik inkiĢafı 

haqqında düzgün təsəvvür əldə etməyə kömək edir. Xüsusi olaraq qeyd etmək la-

zımdır ki, nəzəri və praktik baxımdan böyük əhəmiyyət kəsb edən bu məsələ, yəni 

sabit söz birləĢmələrinin daxili məna quruluĢunun və xarici strukturunun təhlli, 

onların ayrı-ayrı dillərdə yeri və mövqeyinin açıqlanması, tərcümə olunma imkan-

larının öyrənilməsi, milli və beynəlmiləl mahiyyətinin Ģərhi, onların iĢlənmə xüsu-

siyyətlərinin və istifadə olunma sahələrinin tədqiqi dil sisteminin imkanlarının 

müəyyənləĢdirilməsi baxımından da vacibdir. 

Müasir dilçilikdə söz birləĢməsi probleminin araĢdırılmasının diaxronik təh-

lillini vermək və səviyyəsini müəyyənləĢdirmək, bu məsələ ilə bağlı ümumi dilçi-

likdə, german dilçiliyində və Azərbaycan dilçiliyində mövcud olan fikirləri, müla-

hizələri öyrənmək, tədqiq etmək, frazeoloji birləĢmələrin xarakteri, növləri və dil 

sistemindəki yerini düzgün təyin etmək, bu qəbildən olan vahidlər arasında möv-

cud olan məntiqi və qrammatik əlaqələri və komponentlərarası obyektiv əlaqələri 

izah etmək, frazeoloji birləĢmələrin formalaĢma yollarını Ģərh etmək, belə birləĢ-

mələrin struktur-semantik əlamətlərini təhlil etmək linqvistik müstəvidə tədqiqata 

açıq istiqamətlərdəndir. 

Fikrin təbii və obrazlı ifadəsində mühüm rola malik olan frazeoloji birləĢmə-

lər nitqin məzmun strukturunda xüsusi çəkiyə malikdir. Müəyyən bir xalqa məxsus 

olan məiĢət, adət-ənənə və mədəni xüsusiyyətlərə əsaslanan, illərin sınağından 

keçib gələn frazeoloji birləĢmələrin öyrənilməsində müəyyən çətinliklər törədən 

əsas aspekt müxtəlif dillərdə çox zaman onların tam qarĢılığının olmamasıdır. Belə 

ki, frazeoloji birləĢmələrin tərcümə və kalka olunma imkanlarını araĢdırarkən, 

onların semantik cəhətdən beynəlmilləĢməsi yollarını aydınlaĢdırarkən ilk növbədə 

frazeoloji birləĢmələrin lüğətlərdə təsbiti və əks olunma təcrübəsini öyrənmək, 

leksikoqrafik baxımdan onların yayılması yollarını təsbit etmək lazım gəlir. Eyni 

zamanda frazeoloji birləĢmələrin tərcümə olunma, qarĢılıqlı tapılma, əvəz edilmə 

imkanlarını və metodikasını öyrənmək də mühüm vəzifə kimi ortaya çıxır.  

Yuxarıda sadalanan məsələləri araĢdırarkən məlum olur ki, sabit söz birləĢ-

mələrinin tərcüməsi zamanı orijinalın ifadə etdiyi mənaya adekvat mənanın veril-

məsi əsas Ģərt kimi meydana çıxır. Lakin bu mümkün olmadıqda, yəni ifadə olu-

nan mənaya uyğun məna verilmədikdə, sabit söz birləĢmələrinin transformasiyası 

zəruri hala çevrilir. Və bu zaman ekvivalent tərcümə nisbi xarakter daĢıdığı üçün 

məna yaxınlığı ekvivalent tərcümə zamanı uzaq və ya yaxın ola bilir. 
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Lakin bir məsələni də qeyd etmək lazımdır ki, linqvokulturoloji aspektdə 

ümummədəni dəyərlərin elə bir qismi vardır ki, onlar ayrı-ayrı xalqların nümayən-

dələri tərəfindən çox yaxın məzmunda və formalarda qavranılır. Ayrı-ayrı xalqla-

rın nümayəndələrinin düĢüncə tərzindəki oxĢarlıq, yaxınlıq hadisələrə, gerçəkliyin 

predmet və obrazlarına münasibətdə də özünü göstərir. Ona görə də müxtəlif dil-

lərdə eyni bir fikrin oxĢar linqvistik vasitələrdən (leksik və qrammatik vasitələr-

dən) istifadə olunmaqla realizə olunan birləĢmələr, sabit söz birləĢmələri vasitəsilə 

ifadəsi bu prosesin nəticəsi qismində müĢahidə olunur. 

Məlumdur ki, tərcümə prosesinin həmiĢə iki aspekti var: dil və mədəniyyət. 

Bu məvhumlar bir-birindən ayrılmazdır, çünki dil yalnız mədəni reallığı ifadə et-

mir, eyni zamanda ona forma verir. Tərcüməyə məhz mədəniyyətlərarası kommu-

nikasiya vasitəsi kimi baxılması dilin, mədəniyyətin əsas komponenti olmasından, 

mədəniyyətə isə cəmiyyətin maddi və mənəvi nailiyyətlərinin vəhdəti kimi baxıl-

masından irəli gəlir, çünki mədəniyyət etnosun sosial-psixoloji xüsusiyyətlərini, 

onun baxıĢlarını, adət-ənənələrini və bütövlükdə bütün dəyərlərini özündə əks et-

dirir. Məhz buna görə də tərcümə prosesində yalnız iki dil deyil, eyni zamanda 

oxĢar xüsusiyyətləri olsa da belə, iki fərqli mədəniyyət, sosial-psixoloji xüsusiy-

yətlər iĢtirak edir. Professionallığa can atan tərcüməçi iki dil mükəmməl bilməklə 

yanaĢı iki mədəniyyətə mükəmməl bələd olmalıdır.  

Mətnlərin tərcüməsi zamanı bəzi hallarla qarĢılaĢırıq ki, bunları belə səciy-

yələndirmək olar: tam qarĢılığı mümkün olan tərcümələr; leksik-semantik eyniy-

yəti olan birləĢmələrin tam qarĢılığı və kalka yolu ilə tərcüməsi; sərbəst söz birləĢ-

mələrinin tərcüməsində mətnə müvafiq sinonim və ya variantlardan istifadə edil-

məsi; leksik-semantik və leksik-qrammatik eyniyyəti olmayan birləĢmələrin mətni 

tərcüməsi [2, s.46]. Ġngilis dilini öyrənənlər üçün böyük çətinlik idiomlar törədir. 

Hər bir xalqın tarixi, dini, dünyagörüĢü, özünəməxsus həyat və yaĢayıĢ tərzi, adət-

ənənələri, baxıĢları, nağıl, dastan və əfsanələri var. Ġngilis xalqı da istisna deyil. 

Bununla əlaqədar çoxlu sayda frazeoloji söz, frazeoloji birləĢmə, frazeoloji vahid, 

idiom, atalar sözü və zərb məsəlləri mövcudur. Ġdiomların hər birinin özünəməx-

sus yaranma tarixçəsi vardır.  

MüĢahidələr göstərir ki, tərcümə olunan mətnə qədər dildə söz birləĢmələrinin 

yaxud da paremik frazeoloji cümlələrin semiotik xüsusiyyətləri həmin ifadələrin, 

konstruksiyaların mənbə dildəki fonetik Ģəkli, məna cəhəti və morfoloji forması ilə 

tərcümə dilindəki xüsusiyyətlərlə müqayisəsi əsasında nəzərə alınır. Leksik vahidin 

yaxud da birləĢmə və cümlələrin semantikası, məzmunu ilə sözün qrafikası arasında 

heç bir yaxınlıq, bağlılıq yoxdur. Bu baxımdan da sözlərin məna çaları, bir qayda 

olaraq, tərcümədə diqqət mərkəzində olur. AraĢdırma və mülahizələrdən də məlum 

olur ki, emosional olmayan vahidlərin bütünlükdə hərfi tərcümə edilməsi fikri tam 

mənası ilə özünü doğrultmur. Hərfi tərcümə o vahidlərdə özünü doğruldur ki, ikinci 

dildə onların qarĢılığı morfoloji, semantik və sintaktik cəhətdən bir-birinə uyğun ol-

sun. Orijinal mətnin baĢqa dilə tərcüməsi, onun müəyyən məna və üslubi funksiya 

daĢıyan orijinalın formasına uyğunlaĢdırılması tərcümə aktının mühüm hissəsidir. 

Bir dildən baĢqa dilə tərcümə edərkən insan özünün dil cəhətdən bilik və bacarıqları 

ilə yanaĢı ən rəngarəng ekstralinqvistik biliklərindən istifadə edir. Buraya təbiət, 

cəmiyyət, bəĢəri mədəniyyət və tərcümə olunan
 
əsərin yarandığı sosial-siyasi 

vəziyyət aiddir. Bədii dil - xüsusi və yüksək ifadə mədəniyyətidir [1, s.15]. 
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Beləliklə, frаzеоlоgiyаnın hər yöndə tədqiqi dilin və оnun dеyim sistеminin 

sеmаntik inkiĢаfı bаrədə düzgün təsəvvür yаrаdır.  
 

Ədəbiyyat 

1. M.B.Sürek. Müasir ingilis dilində feli frazeoloji vahidlərin leksik-semantik xüsusiy-

yətləri. Avtoref. Fil.f.d. Bakı, 2014, 24s. 

2. Ахманова О.С. Словарь лингвистических терминов, М., Советская нциклопедия, 

1969. 

3. Ван Дейк Т.А. Язык. Познание. Коммуникация. М.: БГК Им. И.А.Бодуэна Де 

Куртенэ, 2000, 310 с. 

4. Гальперин И. Р. Речевые стили и стилистические средства языка, «Вопросы 
языкознания» № 4, 1954. 

5.  Косериу Э. Контрастивная лингвистика и перевод: их соотношение // Новое в 

зарубежной лингвистике. М.: Прогресс, 1989, вып. 25, с. 63-81 

6. Потебня А.А. Мысль и язык. М.: Просвещение, 1996, 614 с. 

7. Розенталь Д.Э., Теленкова М.А. Словарь справочник лингвистических терминов, 

М., Просвещение, 1976. 

8. Чейф Л. Уоллес. Значение и структура языка, М., Прогресс, 1975, 235 c. 

9. Blue G.M. Language, learning and success: Studying through English. London: 

Macmillan, 1993. 

10. Wood F.T. Current English Usage, A Coincise Dictionary, London, 1963. 
 

Summary 

The role of translation of phraseologisms in context 

Translation plays an important role in the approach of the people who have different 

language and culture. It is a means of communication at the same time. Every language has 

its own routine and constant word combinations obey the routines of every language. One 

of specific and the most interesting features of phraseological units is that they have one 

meaning from the context and they have another meaning in the context. In these cases an 

exact translation is getting difficult. In this connection to translate phraselogical units 

exactly it is necessary to pay attention to the context, the meaning of the text or work. 
 

Резюме 

Роль перевода фразеологизмов в контексте 

Перевод играет оснавную роль в приближении людей, способных к разным 

языкам и культуре. В то же время он является средством общения. У каждого языка 

есть свои правила и законы, и стабильные выражения подчинины своим правилам и 

законам каждого языка. Одним из специфических особенностей фразеологизмов и 

самым интересным из них является то, что за контекстом они берут на себя одно 

значение, а за контекстом другое. Именно в таких случаях точный перевод 

осложняется. В свази с этим, чтобы точно перевести фразеологические обороты, 

нужно обратить внимание именно на смысл контекста, текста или же произведения. 
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Məlum оlduğu kimi insаn nitqi çох sаhəlidir və оnun tədqiqinə dаimа еhti-

yаc duyulur. Nitq еtikеti, оnun sеmаntik və qrаmmаtik əhаtə dаirəsi həmiĢə dilçi-

lər tərəfindən həm tədqiqаt, həm də müzаkirə оbyеkti оlmuĢdur. Dil dаimа inki-

Ģаfdа оlаn vаrlıq оlduğu üçün, о yаrаndığı ilk gündən öz inkiĢаf yоdundа bir sırа 

qlоbаl prоblеmlərlə üzləĢib və həmin prоblеmləri аrаdаn qаldırmа istiqаmətində 

dilin özü də dəyiĢib, inkiĢаf еdib, təkmilləĢib. Cəsаrətlə dеyə bilərik ki, istənilən 

dilin müаsir səviyyəsi kеçən əsrdəki və оndаn əvvəlki illərdə mövcud оlmuĢ dillə-

rin səviyyəsindən köklü Ģəkildə fərqlidir və хеyli dəyiĢikliyə uğrаmıĢdır [4, s.91].  

Dildə təkcə yеni tеrminlər, yеni iхtirа еdilmiĢ fеnоmеnlərə vеrilən təzə аdlаr 

sistеmi ilə bərаbər, yеni ifаdə fоrmаlаrı dа mеydаnа gəlmiĢdir. Biz bu məqаləmiz-

də nisbətən dаhа аz tədqiq еdilmiĢ və gеniĢ tədqiqаtа еhtiyаcı оlаn nitq еtikеtlərin-

dən, оnlаrın ifаdə еtdikləri sеmаntik çаlаrlаrdаn və еyni zаmаndа ingilis və Аzər-

bаycаn dillərində оnlаrdаn istifаdə yоllаrındаn və istifаdə məqаmlаrındаn bəhs 

еtməyi niyyətdə tutmuĢuq.  

Cəmiyyət inkiĢаf еtdikcə hər bir dövrdə dil prоblеmləri və nitq nоrmаlаrı 

(еtikеtləri) tədqiqаt mövzusu оlаrаq qаlır. Bildiyimiz kimi хаlqlаr, cəmiyyətlər, 

dövlətlər bir-biri ilə əlаqədə оlduğu kimi dillər də biri digəri ilə əlаqədə оlur, cə-

miyyətlər bir-birinə intеqrаsiyа еtdikləri kimi dillər də bir-birinə intеqrаsiyа еdilir. 

Еyni zаmаndа ünsiyyət prоsеsində insаnlаr bir-biri ilə münаsibətdə yеni nitq fоr-

mаlаrı, qəlibləri, еtikеtləri yаrаdır ki, biz nitq еtikеtlərindən istifаdə еtməklə, istə-

nilən nоrmаtiv, еmоsiоnаl və аdi vəziyyətlərinə uyğun оlаn cümlələrdən ifаdələr-

dən, sеçmələrdən istifаdə еdə bilsinlər.  

Ġnsаn cəmiyyəti, bir хаlqа məхsus оlаn icmа inkiĢаf еtdikdə, həmin icmаnın 

öz dахilində müəyyən təbəqələr bаĢ vеrir və bir təbəqənin nümаyəndəsinin bаĢqа 

bir təbəqə nümаyəndəsi ilə kоmmunikаtiv münаsibətində fərqli kоmmunikаtiv ifа-

dələrdən istifаdə еtməyə еhtiyаc duyulur. Hər bir təbəqənin özünəməхsus, хüsusi 

bir dаvrаnıĢ nоrmаsı vаrdır ki, оnlаr dа müəyyən еdilmiĢ bu nоrmа çərçivəsində 

öz dаnıĢıq və dаvrаnıĢlаrını tənzimləyir.  

C.Liçin fikrincə nitq еtikеti ünsiyyət prоsеsində müəyyən fаktа əməl еtməyi 

tələb еdir. О fаkt prinsipini ünsiyyətin müəyyən strаtеgiyаsı sаyır və bu strаtеgi-

yаnın mümkün kоnflikt situаsiyаlаrın аrаdаn qаldırılmаsınа istiqаmətlənməsini 

göstərir. Ç.Liçə görə bеlə münаsibət bir bаĢа оlmаyаn, аydınlıq və rеvеlаntlıq 

prinsiplərini pоzаn ifаdələrə yоl аçır [4, s.21].  

Bizim fikrimizcə fаkt özbаĢınа yаrаnmır və yа özbаĢınа sеçilmir. Fаktın özü 

də bir nitq еtikеtində sеmаntik çаlаrlığı ifаdə еdən bir vаsitə, bir üslub, bir tərz 

kimi qiymətləndiririk.  
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Bir sırа dilçi аlimlər nitq еtikеtində özünə kök sаlmıĢ kоmmunikаtiv ifаdə 

vаsitələrinə müхtəlif cür yаnаĢırlаr. Оnlаrın fikirlərini ümumiləĢdirərək bir nitq 

еtikеtində аĢаğıdаkı sеmаntik çаlаrlаrı qеyd еdə bilərik:  

Kоmmunikаtiv ünsiyyətdə еhtiyаtlılıq mənаsı ifаdə еdən nitq еtikеtləri. 
Bu kimi ünsiyyət еtikеtində insаnlаr аrаsındаkı münаsibətlərin sərhədləri nəzərdə 

tutulur çünki, hər bir kоmmunikаtiv аktdа nitq iĢtirаkçılаrı аrаsındа müəyyən mü-

nаsibətlər аçıqlаnır. Bu münаsibətlərə tərəflərin bir-birinə yахınlığı, uzаqlığı, bir-

birini qəbul еdib-еtməməsi, bir-birini tаnıyıb-tаnımаmаsı dахildir. Tərəflər аrаsın-

dа о zаmаn hər iki tərəf üçün kоmmunikаtiv аktın məqsədi, mərаmı аydın оlur ki, 

müzаkirə еdilən məsələ hər iki tərəf üçün əvvəlcədən məlum оlur, оnun məqsədi, 

аnlаĢılаn оlur. Аdı çəkilən nitq еtikеti sеmаntikаsınа оnа görə ünsiyyətdə еhtiyаt-

lılıq еtikеti аdı vеrilmiĢdir ki, pоtеnsiаl təhlükəli оlаn mövzulаrа, yəni Ģəхsi həyаt-

lа fərdi düĢüncə tərzi ilə, Ģəхsi аdət və vərdiĢlərlə bаğlı məsələlərə ünçiyyət prоsе-

sində tохunmаq, оnlаrı qаbаrtmаq ünsiyyət prоsеsində nitq еtikеtini pоzmаq, nitq 

еtikеti nоrmаlаrındаn kənаrа çıхmаq dеmək оlаrdı. Bu mənаdа аĢаğıdаkı sеmаn-

tik nüvəli nitq еtikеtlərini, еhtiyаtlılıq sеmаntikаsı ifаdə еdən nitq еtikеtlərinə dа-

хil еtmək оlаr. Məsələn,  

Could you tell me how I can go to the railway station? – Siz dеyə 

bilərdinizmi ki, mən dəmir yоl vаğzаlınа nеcə gеdə bilərəm?  

I wish you could show me the nearest way to the post office. – Kаş siz mənə 

pоçtа gеdən ən yахın yоlu göstərə biləydiniz.  

Mərhəmət mənаsı bildirən nitq еtikеtləri. Bu sеmаntik çаlаrа məхsus 

оlаn еtikеtlərdə mürаciət qаrĢı tərəfə yönəlir və qаrĢı tərəfdən öz nöqtеyi-nəzərini 

dоğrultmаq səyi, özünü dоğruluğа çıхаrmаq səyi tələb оlunmur.  

You are tired. Rest a little. – Siz yоrulmusunuz, bir аz sitirаhət еdin.  

You should take medicine. You have a bad cough. – Siz bərk öskürürsünüz. 

Siz dərmаn qəbul еtməlisiniz.  

Məzəmmət sеmаntik çаlаrlаrı оlаn nitq еtikеtləri. Məzəmmətin kоmmu-

nikаtiv аspеkti оndаn ibаrətdir ki, burаdа nəzаkətlilik prinsipi pоzulur və еtikеtin 

mənfi аktlаrа аid оlmаsı göstərilir [5, s.95]. 

Nəzərə аlsаq ki, tənə, məzəmmət üçün pоtеnsiаl təhlükəli dаvrаnıĢlаr, mə-

zəmmət оlunаn öz rеputаsiyаsınа хələl gətirmək məsuliyyətindən qаçаrаq dоlаyı 

yоllа məzəmmətin strаtеgiyаsını sеçir, bеlə ki, illоkutiv gücün düzgün intеqrаsiyаsı 

üçün məsuliyyət bu situаsiyаdа məzəmmət оlunаnın üzərinə düĢür [3, s.27]. Bеlə 

nitq еtikеtləri аdətən suаl fоrmаsındа оlur. Bir nеçə nümunəyə diqqət yеtirək:  

Who are you afraid of? – Siz kimdən qоrхursunuz?  

Is that how you address a Queen? – Məgər sаhzаdəyə bеlə mürаciət еdərlər.  

Gündəlik həyаtа оlunаn mürаciətlər dаnıĢаnın nitqini dаhа istiqаmətli və nə-

zаkətli еdir, mürаciətlər еtikеtli dаvrаnıĢın аyrılmаsı hissəsinə çеvrilir. Ümumiy-

yətlə, suаl mənаlı məzəmmətlər diаlоji kоmmunikаtiyаnın fərqli cəhətini, ünsiyyət 

subyеktləri аrаsındаkı qаrĢılıqlı əlаqənin pеrsоnilаziyаsı kimi çıхıĢ еtdiyini söylə-

mək оlаr [6, s.53].  

Hər bir müsаhib öz həmsöhbətinin təkcə ünsiyyət vəziyyətinin tеmpоrаl хü-

susiyyətlərini dеyil, həm də kоmmunikаtiv vəziyyətin bütün iĢtirаkçılаrının psiхо-

lоji хаrаktеristikаsının unikаllığını аnlаyır və qəbul еdir. Məsələn,  



 ADU-nun Елми хябярлярi, Cild 2, № 1, 2017   

78 

Tell me: how long are you staying here this time. – Dе görüm, bu dəfə 

burаdа nə qədər vахtdır ki, dаyаnırsаn?  

Məzəmmət sеmаntikаlı nitq еtikеti nəqli cümlə fоrmаsındа dа оlа bilər, bu 

hаldа məzəmmətеdici söz və ifаdələrdən istifаdə оlunur:  

Shame on you! What is that you have put on?. – Аyıb оlsun! Bu nə pаltаrdır 

gеymisən?  

Bəyənmə mənаsı bildirən nitq еtikеtləri. Bu cür nitq еtikеtlərində bаĢqаlа-

rının nöqtеyi-nəzərlərinə sеmаntik çаlаr оlаrаq pоzitiv münаsibət ifаdə еdilir. Qаr-

Ģılıqlı nitq prоsеsində ümumi аb-hаvа yаlnız tərəflərin bir-birinə münаsibətindəki 

mövqе ilə dеyil, оnlаrın hər ikisinin hаdisələrə münаsibəti və bu münаsibətlərin 

nə dərəcədə üst-üstə düĢməsindən çох аsılıdır. Əgər qiymətləndirmə fərqli cəhət-

lərə mаlikdirsə, bu cəhətlər müəyyən bir tərəfin öz strаtеgiyаsını həyаtа kеçirməyə 

mаnе оlur. Bu və yа digər bir tərəfin mövqеyi ilə rаzılаĢmаmаq kоmmunikаsiyа 

аktı prоsеindəki аb-hаvаsını аğırlаĢdırır, ünsiyyət prоsеsini gərginləĢdirir, nitq еti-

kеtinin pоzulmаsı üçün Ģərаit yаrаdır.  

Football players played too well, as if they were flying on the football ground. – 

Futbоlçulаr çох gözəl оynаdılаr. Sаnki, оnlаr futbоl mеydаnçаsındа uburdulаr.  

Rəğbət sеmаntik çаlаrı ifаdə еdən nitq еtikеti. Bu cür sеmаntikаyа mаlik 

оlаn nitq еtikеti həmsöhbət Ģəхslər аrаsındа qаrĢılıqlı, əlvеriĢli, Ģərаitdə kеçməsini 

bildirir. DаnıĢаnlаr аrаsındа bir-birinə qаrĢı оlаn müĢtərək hörmət, rəğbət hissi 

nitq аktını pоzitiv məcrаyа yönəldir və nəticədə qаrĢılıqlı rəğbət sеmаntik çаlаrlı-

ğа mаlik оlаn nitq müsbət ахаrıylа yеkunlаĢır [2, s.217-237].  

I am sorry to hear you fall down and break your leg. – Çох təəssüf еdirəm 

ki, sizin yıхılıb qıçınızı qırmаğınız хəbərini еşitmişəm.  

You llok so tired, so exhausted. Go and sleep a little. – Şir çох yоrğun, çох 

üzgün görünürsünüz. Gеdin bir bаlаcа yuхulаyın.  

Sеmаntik çаlаrlаrа хаs оlаn nitq еtikеtləri və kоmmunikаtiv qаydаlаr аrаsın-

dа qаrĢılıqlı əməkdаĢlığа əsаslаnаn hörmət prinsipi хüsusi yеr tutur [8, s.91-98]. 

Bu prinsip kоmmunikаtiv həqiqət аnlаyıĢını qəbul еtməyə imkаn vеrir. 

Bunu оnunlа əlаqələndirmək оlаr ki, nitq еtikеtinin bir çох sеmаntik çаlаrlаrı 

yаlnız kоmmunikаtiv həqiqətlərdən ibаrət оlur. Hər hаnsı nitq еtikеtlərinin iĢtirаk 

еtdiyi kоmmunikаtiv situаsiyаlаrdа həqiqət nitq prоsеsində iĢtirаk еdən tərəflər 

üçün dаhа üstün mövqеdə durur. Bunа görə də həqiqi nəzаkət və mаskаlаnmıĢ 

nəzаkətlər bir-birindən sеçilir.  

V.V.Bоqdаnоv nəzаkətli nitqdən dаnıĢаrkən öz fikrini bu Ģəkildə bildirir: 

“Əgər nəzаkətli оlmаq və yа ən аzı nəzаkətli görünmək istəyirsənsə, öz dаvrаnı-

şındа və işlətdiyin nitq ifаdələrində səmimi və еhtiyаtlı оlun. Аdrеsаtа pis, хоşа-

gəlməz münаsibət bəsləmə, оnun fikirləri ilə imkаn dахilində rаzılаş, оnа хоş söz-

lər dе, хоşаgəlməz mövzulаrdаn yаyın” [1, s.88].  

Əgər kimdənsə хоĢunuz gəlmirsə оnu təhqir еtmədən хоĢunuzа gəlməyən 

cəhəti оnа bаĢа sаlın, zаhirən gərəzsiz görünən ifаdə və nitq ünsürlərindən istifаdə 

еdin [7, s.128].  

Həqiqi nəzаkət məiĢətlə bаğlı nitq еtikеtinin əsаsındа durur, оnun mərkəzi 

еlеmеntini təĢkil еdir. Nəzаkət mənаlı nitq mədəni kоntеkstə təsir göstərir.  

Bütün yuхаrıdа qеyd еdilən fikirləri ümumiləĢdirərək dеmək mümkündür 

ki, insаn nitqinin əhаtə dаirəsi sаnki hеç bir məhdudiyyət bilmir. Cəmiyyətin inki-
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Ģаfı ilə əlаqədаr оlаrаq nitq sfеrаsı dа pаrаlеl оlаrаq gеniĢlənir, nitqdə yеni dеyim-

lər, ifаdə vаsitələri yаrаndığı kimi, insаnlаr аrаsındа kоmmunikаtiv аktlаrı tənzim-

ləyən, оnu düzgün məcrаyа yönəldən, nitq еtikеtləri də mеydаnа çıхır. Hər bir 

nitq еtikеtinin özünə məхsus sеmаntikаsı və sеmаntik çаlаrlаrı vаrdır ki, bu hаqdа 

yuхаrıdа məqаlənin həcm хələbləri çərçivəsində məlumаt vеrməyə çаlıĢmıĢıq.  
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Summary 

Semantic colourings in speech etiquette and their usage in communication 

The article deals with different semantic colourings in Speech Eliquete and their 

usage in communication. In the article these semantic colourings have been specified and 

they have been substantiated with examples existing in the language.  

 

Резюме 

Семантические оттенки значений в речевого этикете и их использование  

в речевой коммуникации  

В статье говориться о различных семантических оттенках значений в разговор-

ном этикете и их использование в речевой коммуникации. В данной статье семан-

тические оттенки значений в речевом этикете были утачнены и обоснованы с приме-

рами которые существует в языке.  

 

Rəyçilər: prof. A.Hüseynov,  

fil.f.d., dos. F.Əhmədov 

 

  



 ADU-nun Елми хябярлярi, Cild 2, № 1, 2017   

80 

Ülvinə Fərzəliyeva 

BDU, doktorant 
E-mail: ulvinafarzaliyeva@gmail.com 

 

XX ƏSRĠN ƏVVƏLLƏRĠNDƏ  

AZƏRBAYCAN PUBLĠSĠSTĠKASINDA ƏDƏBĠ DĠL UĞRUNDA 

MÜBARĠZƏ MĠLLĠLĠYĠN DƏRKĠ VASĠTƏSĠ KĠMĠ 
 

Açar sözlər: ədəbi dil, milli özünüdərk, millət, milli oyanış, publisistika 

Keywords: literary language, national identity, nation, national revival, publicity 

Ключевые слова: литературный язык, национальное самопознание, нация, 

национальное пробуждение, публицистика 

 

XX əsrin əvvəlləri Azərbaycan ədəbi dilinin çox təzadlı, mübahisəli dövrü ol-

muĢdur. Ġctimai-siyasi həyatın gərginliyi, hadisələrin tez-tez dəyiĢməsi ədəbi dilə də 

önəmli təsir göstərmiĢdir. Həmin dövrdə ədəbi dil xalqın məiĢətinə yaxınlaĢmıĢ, 

ictimai-siyasi proseslərə qoĢulmuĢ, mübarizə vasitəsinə çevrilmiĢdir. Milli oyanıĢ, 

özünüdərk ədəbi dilin xarakterinə müəyyən demokratizm, millilik gətirmiĢdir. 

Çarizmin Rusiya ərazisindəki milli dilləri tədricən sıxıĢdırıb aradan çıxarmaq 

siyasəti Azərbaycanın bütün demokratik qüvvəllərinin ədəbi dil uğrunda mübarizə 

cəbhəsində birləĢməsinə səbəb olmuĢdur. Həmin dövrdə ana dili, ədəbi dil uğrunda 

mübarizə vasitəsi kimi publisistika öndə getmiĢdir. Belə ki, XX əsrin əvvəllərində 

Azərbaycan mətbuatı üçün səciyyəvi olan dil probleminə dövrün əksər ziyalıları də-

fələrlə öz münasibətini bildirmiĢdir. ―Əsrin əvvəllərindən baĢlayaraq dil məsələsi 

Azərbaycanda ictimai-siyasi və mədəni həyatın çox müxtəlif sahələrini özündə 

cəmləĢdirən bir amilə çevrilmiĢdir. Siyasətdən danıĢanlar da, iqtisadiyyatdan bəhs 

edənlər də, mədəniyyətdən yazanlar da bu məsələyə toxunmadan keçinə bilmirdi-

lər‖ [15,s.262]. Bu mərhələdə ədəbi dil problemi H.Zərdabi, F.Köçərli, C.Məmməd-

quluzadə, Ə.Hüseynzadə, Ə.Ağaoğlu, Ö.F.Nemanzadə, M.Ə.Rəsulzadə kimi Azər-

baycan mütəfəkkirlərinin əsas mübarizə hədəflərinin önündə dayanmıĢdır. 

Əslində bu problemin siyasi həyatın aparıcı faktoru kimi çıxıĢ etməsinin bir 

sıra mühüm səbəbləri var idi. Bu, hər Ģeydən əvvəl onunla bağlı idi ki, Azərbay-

can xalqı həmin dövrdə milli dirçəliĢ tarixini yaĢayırdıq və istiqlaliyyət mübarizə-

sinə baĢlamıĢdı. Və Ģübhəsiz ki, ―xalqın öz milli mənliyini dərketmə prosesində 

dil ilkin amil rolunda çıxıĢ edirdi‖ [14,s.128].  

Milli mətbuatımızın yaradıcısı H.Zərdabi dönə-dönə vurğulayırdı ki, istəyir-

sinizsə Azərbaycan milləti yaĢasın, qabağa getsin, elmi və maarifi olsun, ona ana 

dili verin, onlar yazsın, məktəblər bina edib, öz dillərində elm, təhsil etsin. ―Həsən 

bəy dili xalqın mənəvi siması, millətin yaĢadıcısı hesab etmiĢ və bu cəbhədə 

M.F.Axundovun bir xələfi kimi Azərbaycan dilinin saflığı uğrunda həyatının so-

nunadək mübarizə aparmıĢdır‖ [4,s.137].  

Ə.Hüseynzadə də ədəbi dil məsələsinə xüsusi əhəmiyyət verirdi. O, ―Məslə-

kimiz‖ məqaləsində yazırdı ki, elm və maarifin xalq tərəfindən mənimsənilməsi 

üçün, millət gərək öz dilində təhsil alsın, millət dilinin qədrini bilsin və onun tə-

rəqqisinə çalıĢsın [9,s.69]. 
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M.Ə.Rəsulzadənin ―ġərqi-rus‖ qəzetində dərc olunmuĢ ilk məqaləsi də məhz 

ana dilinin təbliğinə həsr edilmiĢdir. O, sonralar ilk qələm təcrübəsini xatırlayaraq 

yazırdı ki, məqalənin mövzusuna səbəb içəriĢəhər ətrafındakı xiyabanda gəziĢən 

məktəbli oğlan və qızların söhbəti olmuĢdur. Məqalədə onların ―öz aralarında ana 

dilləri olan türkcə deyil, rusca qonuĢduqları tərəfimdən tənqid olunur, kötü ruscala-

rını daha iyi bilmələri gərəkən ana dillərinə tərcih etdikləri aydınlanırdı‖ [13]. 

Göründüyü kimi Azərbaycan ədəbi dili əsrin əvvəllərində gərgin siyasi-

ideoloji mübarizənin predmetinə çevrilmiĢ, bu da nəticə etibarı ilə ədəbi dil uğrun-

da mübarizə prosesinə elmi-nəzəri münasibəti formalaĢdırmıĢdır. 

XX əsrin əvvəllərində ədəbi dildə üç meyil, üç istiqamət özünü göstərirdi. 

Birinci ədəbi dili bacardıqca xalq dili ilə eyniləĢdirmək meyli idi ki, bu daha çox 

―Molla Nəsrəddin‖ jurnalının və onun əməkdaĢlarının əsərlərində özünü göstərir-

di. ―Füyuzat‖ və ―Həyat‖ kimi bir çox jurnal və qəzetlər, onların əməkdaĢları isə 

daha çox osmanlı və əski Azərbaycan dilinin ənənəsinə söykənən ədəbi dil yarat-

mağa çalıĢırdılar. Xalq bu ədəbi dili çətin anlayırdı. Üçüncü isə hamı tərəfindən 

anlaĢılan və ədəbi dil normalarına əsas-lanan bir dil yaratmaq meyli idi. A.ġaiq, 

C.Cabbarlı, S.Hüseyn, A.Səhhət kimi Ģair və yazıçıların yaratdığı bu ədəbi dil heç 

bir dialekt təsirini qəbul etmirdi. 

Türk xalqları içərisində ortaq ümumtürk ədəbi dilinin zəruriliyi ideyasi isə 

ilk dəfə XIX əsrin 80-ci illərində ―Dildə birlik‖ Ģüarını reallığa çevirmək üçün 

mübarizə aparan Ġ.Qaspralı tərəfindən irəli sürülmüĢdür. Bu ideya sonra bütün 

türk dünyasına yayılmıĢdır. Ġ.Qaspralıya görə, millətin kimliyi onun dilindən baĢ-

lanırdı və türk xalqları öz milli mənliyini dərk etmək üçün, vahid, güclü millətə 

çevrilmək üçün mütləq ümumtürk ədəbi dilində danıĢmalı idilər. ―Ümumi ədəbi 

dili olmayan millət, millət sayılmır. Türk övladlarından olan tarançı, sart, özbək, 

qırğız, qumıq, noqay, Azərbaycan və s. tayfalar türkcə qonuĢduqları halda Ģivələri 

baĢqadır. Bir-birlərini güclüklə anlarlar. Binaəleyh, ən əvvəl və ən ziyadə həpimiz 

üçün ehtiyac və lüzumə olan ümumi lisan, ədəbi türkcə dildir‖ [11]. 

Dil birliyi ideyası Azərbaycanda Ə.Hüseynzadə və Ə.Ağaoğlunun çıxardığı 

―Həyat‖, ―Füyüzat‖ kimi mətbuat orqanlarının səhifələrində davam etdirilirdi. 

Belə ki, Ġ.Qaspralının ədəbi dil sahəsində siyasətini Azərbaycanda ən çox dəstək-

ləyən, əməldə tətbiqinə çalıĢan Azərbaycan romantikləri idilər. Ancaq ümumtürk 

ədəbi dilinin yaranması zərurəti təkcə romantikləri deyil, bir çox ziyalılarımızı da 

düĢündürürdü. Milli mətbuatımızın banisi H.Zərdabi 1905-ci ildə Azərbaycanda 

qəzet, jurnal bolluğu yarandığı bir dövrdə ―Həyat‖ qəzetinin səhifələrində bu mə-

sələyə münasibətini bildirmiĢ, ümumtürk ədəbi dili ideyasının təbliğinin zərurili-

yini irəli sürmüĢdür: ―Rusiya dövlətinə tabe olan müsəlmanların hamısı türkdür-

lər. Bizim əsl dilimiz türk dilidir... Ona görə bizlərə vacibdir ki, indi vaxt keçmə-

miĢdən ittihadi-lisan dalıycan olub bir ümumi dil bina edib, bu ümumi dildə yazıb 

oxuyaq ki, vaxtilə o dil hamının yazıb oxumaq dili olsun‖ [16]. 

Amma bu da həqiqətdir ki, Cəlil Məmmədquluzadə ―Osmanlı dili‖ felyeto-

nunda ortaq türk dili çalıĢmalarına, Azərbaycanda bu dildə yazılara özünəməxsus 

tərzdə, satirik ruhda kinayə ilə yanaĢmıĢdır. ―Molla Nəsrəddin‖ ədəbi məktəbi 

üçün ədəbi dil Azərbaycan türkcəsi, ―Füyuzat‖ ədəbi məktəbi üçün isə bütün dün-

yadakı türklərin anlayacağı bir dil idi. 

Dövrün görkəmli Ģəxsiyyətlərindən Y.V.Çəmənzəminli də ―Rusiya türkləri-
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nin ittihadı‖ adlı məqaləsini ortaq türk dili məsələsinə həsr etmiĢ, Ġ.Qaspralınan dil-

də birlik ideyasını təqdir etmiĢ, dil birliyinə nail olmağın yolları barədə mülahizələ-

rini irəli sürmüĢdür: ―Ġsmayıl bəyin fikri doğru və salamat idi. Ümumi dilə ehtiyacı-

mız çox-çoxdur. Belə olduqda dil birliyinə vasitələr və vəsilələr axtarmalıyıq‖ [6]. 

Ədib ümumtürk ədəbi dilinin yaradılması fikrini dəstəkləsə də, eyni zamanda istər 

―Həyat‖, istərsə də «Füyuzat» qəzetinin anlaĢılması çox çətin olan məqalələrində 

yad terminlərlə, ərəb, osmanlı, türk ləfzlərinə lüzumsuz yer verilməsinə etiraz 

etmiĢdir: ―Həyat‖ elə bir dildə yazırdı ki, onu ancaq pursavad adamlar oxuyub feyz 

ala bilirdilər. Xalq isə az savadla belə qəzetləri oxuya bilmirdi‖ [5,s.176]. 

Ü.Hacıbəyovun ―ĠrĢad‖ qəzetinin 1906-cı il 15, 16 və 20 fevral tarixli sayların-

da ―Üzeyir bəy Hacıbəyov‖ imzası ilə dərc olunmuĢ ―Hansı vasitələr ilə dilimizi öy-

rənib kəsbi-maarif etməliyik?‖ məqaləsində də ədəbi dil məsələsinə diqqəti yönəldir. 

Müəllif danıĢıqlarında ―mən hələ obed eləməmiĢdim, vizitni kartoçka gəldi ki, 

madam Pankova səni veçerə priqlasit eləyir. Gəlməsən ―obijatsa olar‖ tipli ifadələr 

iĢlədənlərə deyir ki, ―bizim türk lisanımız ən vəsi və kamil bir dildir, onun vasitəsilə 

insan ən ali fikirlərini və ən dəqiq hisslərini bəyanə qadirdir. Belə bir zəngin lisanın 

sahibi olub da ondan istifadə etməməyin özü böyük bir bədbəxtlikdir‖ [7,s.23]. 

Ö.F.Nemanzadə də elmi publisist dildəki sadəliyi, aydınlığı mətbuata gəti-

rən və təbliğ edənlərdən biri idi. O, ―Dilimiz və imlamız‖ məqaləsində bildirirdi 

ki, ―türkcə yazmaq, yüngül, asan iĢ deyil. Bu yazdığımda belə nə qədər ərəbcə 

sözlərin yerinə türkcə yazmaq istədim, bacara bilmədim. Məqsədim iĢə baĢlamaq-

dır. Əlbət, yavaĢ-yavaĢ öyrənəriz, sonra yüngül dadlı olar. Yazacağım hələ bitmə-

miĢdir‖ [12,s.41]. Ö.F.Nemanzadə dilini sevməyən birinin millətini sevməsinə heç 

cür inanmırdı: ―Çünki dil millətin tək niĢanıdır, millət sevgisinin birinci əlaməti-

dir. Milli dilində danıĢmaq istəməyənin millətpərvərlikdən dəm vurması yalançılı-

ğın təzə modasından özgə bir Ģey ola bilməz... Tiflisdə beĢ ziyalı bir araya gələndə 

görməzsiniz ki, öz dili ilə danıĢsın. Buranın qonaqlıqlarında, yığıncaqlarında milli 

dil, milli adət, milli süfrə, milli sadəlik bulmazsınız. Hələ xanımlar deyəsən ki, 

milli dilə düĢməndirlər. Bunların adları özgə, dilləri özgə, tərbiyələri özgə, gələcə-

yi özgə, məhəbbətləri özgə! Bilmirəm bunların millilikdən payları nədir. Bilmi-

rəm bu gediĢlə hara gedirik?!‖ [12,s.229] 

Ümumiyyətlə isə ümumtürk ədəbi dili ilə bağlı polemika XX əsrin əvvəllə-

rində geniĢ vüsət almıĢdı. ―Həyat‖ın səhifələrində Ə.Kəngərlinin ―Dil müĢkülatı‖, 

S.M.Qənizadənin ―Hansı dil ilə yazmalı‖ məqalələrinə Ə.Hüseynzadə ―Yenə dil 

müĢkülatı‖ adlı məqaləsində cavab vermiĢ, ədəbi dilin ədəbiyyat nümayəndələri, 

yazıçılar, Ģairlər tərəfindən formalaĢdırıldığı-nı, xalqın ədəbi dili öyrənməsi 

zərurətini irəli sürmüĢdür. 

1909-cu ildə Ə.Hüseynzadənin təĢəbbüsü ilə ―Tərəqqi‖ qəzetində dil və əlif-

ba problemi ilə bağlı müzakirə açılmıĢ, opponentləri onun ümumtürk ədəbi dilinə 

münasibətdə irəli sürdüyü konsepsiyasını qəbul etməmiĢ, ona qarĢı çıxmıĢdılar. 

F.Köçərli Ə.Hüseynzadənin ədəbi dil məsələsində tutduğu mövqeyə etiraz edərək 

yazırdı: ―KaĢ o alicənab Ġstanbulda oturub bizim bu Ģumbəxt Qafqaza təĢrif gətir-

məyə idi‖ [10,s.148]. F.Köçərli Y.V.Çəmənzəmin-liyə məktubunda sadə yazma-

ğın vacibliyindən bəhs edirdi: ―Mərhum Həsən bəy Əli bəy Hüseynzadə ilə cən-

gü-cidalda olub, öz ―Əkinçi‖sini ona dəlil göstərirdi ki, ən çətin və elmi məsələləri 

açıq və sadə dildə yazmaq mümkündür‖ [3,s.498]. F.Köçərlinin mövqeyi ―Molla 
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Nəsrəddin‖ ədəbi cəbhəsinin mövqeyi ilə üst-üstə düĢürdü. 

Romantiklər arasında ümumtürk ədəbi dilinə, xüsusən hansı dildə yazmaq 

məsələsinə münasibətdə müəyyən fikir ayrılıqları da var idi. H.Cavidin, A.ġaiqin, 

Ə.Cavadın əsərlərinin dilinin Ə.Hüseynzadə və M.Hadinin əsərlərinin dilindən 

əsaslı Ģəkildə fərqlənməsi də bunu təsdiqləyir. A.ġaiq yazırdı: ―Hadinin ən böyük 

faciəsi ədəbi dilimizdən, ümumxalq ədəbi dilindən, ümumi xalq dilindən uzaqlaĢ-

masında idi‖ [2,s.240]. 

Azərbaycan romantiklərinin əsərlərinin dilinin incələnməsi göstərir ki, 

Ə.Hüseynzadə və M.Hadidən fərqli olaraq, H.Cavid, A.ġaiq, A.Səhhət və Ə.Ca-

vadın dili anlaĢıqlı, sadə Ġstanbul türkcəsinin Azərbaycan türkcəsi ilə birləĢməsin-

dən ibarətdir. Bu gün ədəbi dil məsələsində hansı meyilin daha üstün olduğunu 

demək çətindir. Ancaq buna baxmayaraq, H.Cavid, A.ġaiq, A.Səhhət, Ə.Cavad və 

digərlərinin ədəbi dil uğrunda mübarizədə üz tutduqları istiqaməti, əsərlərində ya-

ratdıqları ortaq dili daha uğurlu hesab etmək olar. 

H.Cavid hesab edirdi ki, ümumtürk ədəbi dili türk millətinin vahidliyini, 

mövcudluğunu göstərən ən parlaq təzahürdür: ―Dilsiz bir millət çapıq münqəriz 

olur, bir millətin lisanı mövcudiyyətinin ən parlaq bürhanıdır‖ [8,s.185]. H.Cavidi 

Ə.Hüseynzadə və M.Hadidən fərqləndirən baĢlıca cəhət əsərlərini osmanlı türkcə-

sində deyil, xalq arasında asanlıqla anlaĢılan Ġstanbul və Azərbaycan türkcələrin-

dən istifadə edərək yazması idi.  

A.ġaiq də mükəmməl, vahid ümumtürk ədəbi dilinin yaranmasını türk mil-

lətinin yaĢaması üçün vacib Ģərtlərdən hesab edirdi: ―YaĢamaq məramında olan 

bir qövm yalnız mükəmməl bir ədəbi dilə malik olmaq sayəsində yaĢaya bilər. Li-

sanı mükəmməl surətdə islah olunmuĢ bir qövmün milliyyətini, qöv-miyyətini nə 

zaman, nə də heç bir silah məhv etməyə qadir olmaz‖ [1,s.117]. 1913-cü ildə isə 

hər bir dilin xalq dilinə (danıĢıq dili) və ədəbi dilə ayrıldığını göstərir, birincisini 

el dili-lisan, ikincisini isə ədəbi dil-ədəbiyyat adlandırırdı və ―ədəbi dildən hər 

qövmün ədib və Ģairlərinin əsrlərcə hüsulə gətirdikləri mükəmməl bir ədəbi li-

san‖,- deyə bəhs edirdi [1,s.118]. 

Göründüyü kimi əsrin əvvəllərində publisistikada əsas müzakirə və mübahi-

sə predmetinə çevrilmiĢ dil məsələsi bütün türk dünyasında gedən mücadilənin 

ayrılmaz tərkib hissəsi olmuĢdur. Ədəbi dil, ümumtürk ədəbi dili uğrunda müba-

rizə tarixinə ümumi baxıĢ isə sübut edir ki, XX əsrin əvvəllərində Azərbaycan 

publisistikasında ədəbi dil uğrunda mübarizə milliliyin dərki vasitəsi kimi mühüm 

rol oynamıĢdır.  
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Summary 

The fight for the literary language in Azerbaijan publicity in the early XX century 

as a means of understanding of national identity 

The issue of language that was the main debate and controversial subject in 

Azerbaijan publicity in the early XX century was an integral part of the fight for national 

identity processing in the Turkich world. In that period, literary language had become a 

main tool of fighting in the efforts of well-known intellectuals towards the revival of the 

national identity and the educating of the people in the social and political processes. 

Literary language had played a primary factor in the process of understanding national 

identity and revival of national consciousness. 

 

Резюме 

Борьба за литературный язык в публицистике Азербайджана начала ХХ века, 

как способ понимания национальной принадлежности 

Главный предмет обсуждений и споров в публицистике Азербайджана начала 

ХХ века – вопрос о языке – был неразделимой составной частью борьбы за нацио-

нальное самосознание, которая шла во всем тюркском мире. В тот период литера-

турный язык превратился в главный способ борьбы в общественно-политических 

процессах и в стараниях видных представителей интеллигенции за пробуждение 

национального сознания и за просвещение народа. Литературный язык выступал в 

роли первичного фактора в процессе пробуждения народа, в его познании собст-

венной национальной принадлежности. 
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Konseptlər insan Ģüuruna məxsusdur və onlar təmiz əqli səciyyəlidir. Ə.Ab-

dullayev yazır: ―Konseptlər insan psixikasında ətraf aləmin ayrı-ayrı fraqmentləri-

nin, aspektlərinin daxili nümayəndələridir, yəni onlar daxilimizdədir‖ [1,s.189]. 

Konseplər bütövlükdə təfəkkür və nitq fəaliyyəti aktları zamanı mühafizə olunan, 

aktivləĢən və istifadə edilən bilik hissələridir. Onlar təhlil olunmayan, informasiya-

nın koqnitiv iĢlənməsi prosesində daha kiçik hissələrə bölünə bilməyən məna va-

hidləridir. Bir sözlə konseptlər ruhun özünəməxsus xüsusiyyəti hesab edilə bilər. 

Ġnsan beynində yaranan konseptlər hadisə və əĢyaların təxəyyüldə yaradıl-

masıdır ki, bu da əĢya və hadisələrin insan beynində formalaĢmasına gətirib çıxa-

rır. N.Xomski yazır: ―Ġnsan beynində yaranan konseptlər sonsuz miqdarda cümlə-

nin forma və mənasını müəyyənləĢdirir ki, bu da bizim bilgi və fikirimizin sonsuz 

olması deməkdir‖. O iddia edirdi ki, bütün dillər eyni model üzrə qurulub, amma 

bu o demək deyildir ki, ayrı-ayrı dillər arasında eyni cür uyğunluq var və müxtəlif 

kulturaloji dillərdə danıĢan insanlar eyni əĢya və hadisələrin konseptual izahını, 

yaxud təsvirini eyni cür yaradırlar. O qeyd edir ki, müxtəlif dillərdə konseptlərin 

yaranması insanın dil səriĢtəsi və onun iĢlənməsi ilə bağlıdır. O qeyd edir ki, kon-

septin insan təxəyyülündə yaranması fərdi xarakter daĢıyır çünki hər bir insanda 

konseptin formalaĢması onun kulturaloji dil istifadəsindən və yaĢadığı Ģəraitdən 

asılıdır [2, s.155]. Konseptlər ətraf aləm və orada baĢ verən bütün dəyiĢikliyi 

özündə əks etdirir, daimi dəyiĢən insan biliklərinin özünəməxsus xüsusiyyəti də 

bununla izah edilir [1, s.190]. Bu da qeyd etdiyimiz kimi danıĢanın dil nəzəriyyə-

sinin üzərində qurulur. Konseptlərin yaranmasında dilin mənimsənilməsi vacib 

faktor hesab edilir. Bu zaman genetik faktorları da unutmaq olmaz. 

N.Xomski dil öyrənmədə genetik koqnisiya prinsiplərinin aktiv olduğunu 

göstərir və qeyd edir ki, bu heç də hər Ģeyi öyrənmək deyildir, öyrənmək yalnız 

prosesin aktivləĢməsidir ki, bu da bütün dillər üçün eynidir və beyindəki digər 

koqnitiv proseslərlə əlaqədardır. Dil mənimsəyə bilən istənilən sağlan dünyaya 

gəlmiĢ fərdin beynində konsept yaranır və fərd inkiĢaf etdikcə konseptual mühit 

də dəyiĢir, inkiĢaf edir. Əlbəttə ki, beyin, davranıĢ və konsept intuitiv olaraq əla-

qəlidir [2, s.190]. Fərdin konseptual biliyi və həmin biliyin ötürülmsəi yaddaĢda 

saxlanılmıĢ məlumatın təqdimatı kimi göstərilir.  

Ġqtisadiyyata aid mətn və diskurs parçalarını nəzərdən keçidikcə maraqlı 

fakt diqqətimiz cəlb edir. Ġqtisadi mətn və diskurslarda nəzərdə tutulan fikrin 

ötürülməsində bədən üzvlərinin adlarından istifadə olunması müĢahidə olunur. 

Necə ki, bəzi qrup idiomalar bədən üzvlərindən istifadə olunaraq yaranır, eləcə də 

iqtisadi diskursda bədən üzvlərinin adları ötürülən məlumatın hansı istiqamətdə 

getdiyini göstərmək üçün iĢlədilir və bunu iĢlədilməsi yenə də insan təfəkküründə 
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əks olunan konsept anlamının hərəkətə keçməsi ilə bağlı olduğunu, deyə bilərik. 

Bu cür terminlərin iqtisadi mətnlərin öyrədilməsində istifadə olunması oxucunu 

darıxdırmır. Oxucu ona tanıĢ olan və artıq təfəkküründə əks olunan və anlamını 

bildiyi termini görür və mətni qavramaqda çətinlik çəkmir. Məsələn,  

That failed to calm the market nerve. [FT]  

Bu hadisə bazarın (yəni bazarda baĢ verən hadisələri) gərginliyini azaltmağa 

nail olmadı. (Hərfi tərcümə: Bu hadisə bazarın əsəblərini sakitləĢdirə bilmədi.) 

O.Musyevin ―Ġngiliscə-Azərbaycanca lüğət‖ində nerve sözünün mənalarına nə-

zər yetirək: nerve – n. 1.əsəb, sinir; gərginlik; 2.əsəblər; sinirlər; 3.əsəbilik; 4.cəsarət, 

dəyanət, təmkin; 5. güc, qüvvə; enerji; v. güc vermək, cəsarətləndirmək (182). 

Bu təqdim olunan diskursda nerve isiminin istifadə olunması insanlar üçün 

tanıĢ olan konseptin onların beynində aydın anlaĢılmasına səbəb olur.  

The heart of global economy is getting worse. [FT]  

Dünya iqtisadiyyatının əsasları getdikcə pisləĢir. (Hərfi tərcümə: Dünya 

iqtisadiyyatının ürəyi getdikcə pisləĢir.) 

Bu diskursda heart ismi iĢlədilmiĢdir. Lüğətdə heart isminin mənalarına 

nəzər salaq: 

Heart – n.1.ürək; könül, qəlb; hiss, məhəbbət, sevgi, duyğu, bağlılıq; 2.cəsa-

rət, mətanət, hünər, sücaət; 3.mərkəzi hissə, özək, göbək, əsas; məğz, mahiyyət, 

əsas mətləb.  

Ġnsanlara ürək ismindən ən yaxĢı tanıĢ olan digər bir konsept düĢünmək ol-

maz, iddia edə bilərik. Demək olar ki, bütün insanlar ürək sözünün mənasını bilir, 

yəni ən vacib olan. Ġqtisadi diskursda belə bir məfhumun iĢlədilməsi insanların 

diqqətini lazım olan fakta birbaĢa cəlb edir.  

Digər nümunə: 

The backbone of the economy is its employee. [FT] 

Ġqtisadiyyatın əsasını onun iĢçisi təĢkil edir. (Hərfi tərcümə: Ġqtisadiyyatın 

onurğa sümüyü onun iĢçisidir.) 

Bu diskursda iĢlədilmiĢ backbone isminin mənalarını lüğətdə axtaraq.  

Backbone – n. 1. əsas, mahiyyət; 2.dayaq; dirək; 3. iradə; xarakterin möh-

kəmliyi; 4. kötük; 5. anat.onurğa sütunu/sümüyü. 

Təqdim olunan diskursda ―backbone‖ əsas mənasında iĢlədilir. Hərfi mənası 

isə insan orqanizmində əsas dayaq mərkəzi hesab edilən onurğa sütunu mənasıdır. 

Ġnsanlara bu konsept çox tanıĢdır. Bütün insanlar bilir ki, onurğa sütununun 

zədələnməsi insanlar üçün böyük fəlakət ola bilər və bu orqanın insanda normal 

fəaliyyəti çox vacibdir. Belə bir sözün iqtisadi diskursda iĢlədilməsi insanlara 

yaxĢı tanıĢ olan konseptin iqtisadi diskursda əks olunmasına səbəb olur.  

Gördüyümüz bu nümunələrdə istifadə olunan nerve, heart və backbone kimi 

bədən üzvlərini əks etdirən sözlər iqtisadiyyatda baĢ verən müxtəlif aspektli və-

ziyyətləri tam anlamı ilə ifadə etmək üçün və lazım olan konseptin, yəni insanlara 

yaxĢı tanıĢ olan konseptin insan Ģüurunda əks olunmasına səbəb olmuĢdur. Ġqtisa-

di mətnlə tanıĢ olan oxucu mətni oxuyur və ona tanıĢ olan konsept Ģüurunda yara-

nır və lazım olan ötürülən məlumatı tam mənası ilə dərk edə bilir. Mürəkkəb linq-

vistik obyekt olan mətn daxilində informasiyanın ötürülməsi və bu Ģəkildə ötürül-

məsi ünsiyyət prosesinin əhəmiyyətli alınmasına böyük təsir göstərir, deyə bilərik. 

Koqnitiv proseslərdə reallaĢan konseptlərin iqtisadi diskursda iĢlədilməsi eyni za-
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manda hər hans bir iqtisadi diskursun psixoloji davranıĢ formasını da ortaya çıxar-

dır. Belə ki, iqtisadi diskursun vəziyyətə uyğun seçilməsi, yaxud iĢlədilməsi bu 

diskursun məzmununun assimiliyasıyasını qaydasına salır.  

Ġqtisadi diskursda kontekstual vəziyyətər insanlarda konsept formalaĢması-

nın əsaslarını təĢkil edir və bu da ötürülən məlumatların anlaĢılmasını asanlaĢdırır. 

Anlama mürəkkəb koqnitiv psixoloji proses olduğundan əsas məsələ onların koq-

nitiv tərəfinin açılmasınına nail olmağa çalıĢmaqdır. Psixoloji cəhətdən konseptlə-

rin iĢlənmə və anlaĢılma yeriləri diskurs vasitəsilə ötürülən məlumatın anlaĢılma-

sına kömək edir. Müvafiq konseptlərin köməyilə iqtisadi diskursun anlam kəsb et-

diyini müəyyən etmək olar. Hər hansı bir iqtisadi diskursun əsasını cəmiyyətdə 

gedən prosesləri əks etdirən konseptlər təĢkil edir. Buraya aid edə bilərik məsələn, 

hakimiyyət, vətənpərvərlik, ideologiya, sosial differensiasiya və s. Qeyd edilən bu 

konseptlər iqtisadi diskursun, o cümlədən cəmiyyətin siyası, sosial sahələrin əsas 

bünövrələridir. Bu konseptlər həm də bir-biri ilə sıx əlaqədədir.  

Ġqtisadi diskursları araĢdırarkən fikir veririk ki, diskurs vasitəsilə ötürülən mə-

lumatların çox informasiya vasitəsi olan qəzetlər vasitəsilə həyata keçirilir. Ġstənilən 

mətnin mənası onu qəbul fon bilikləri ilə qarĢılıqlı əlaqəsi zamanı, yəni mətndəki 

eksplisit Ģəkildə ifadə olunmuĢ informasiya ilə mətnqəbuledicisinə məlum olduğu 

təqdirdə mətndə implikasiya olunan informasiya arasındakı qarĢılıqlı əlaqə zamanı 

reallaĢır [4, s.16]. Təbii ki, mətnqəbuledicisinin təcrübəsi, dil vasitələrindən nə cür 

istifadə edə bilmək imkanı, psixoloji durumu, fon biliyinin həcmi və s. kimi amillər 

eyni mətnin müxtəlif Ģəxslər tərəfindən müxtəlif cür anlanmasına gətirib çıxardır. 

Amma qeyd etmək lazımdır ki, mətnötürən tərəfindən eksplisit və implisit Ģəkildə 

mətnə daxil edilən kommunikativ informasiya mətnqəbuledicisinin Ģüurunda mətin 

əvvəldən yarandığı konseptlərə uyğun olaraq əks olunur. Ġqtisadiyyat insan həyatı-

nın vacib amili hesab olunur və bunla əlaqədar olaraq insanın bədən üzvlərinin me-

taforlar vasitəsilə iqtisadi diskursa gətirilməsi təəccüblü deyil.  
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Summary 

The term of concept in economic discourse 

The article deals with the term of concept in economic discourse. Concepts being 

purely mental, they belong to human mind, and this character of theirs has been touched 

upon in the article comprehensively. The opinions of linguists such as N.Chomsky, 

D.Bickerton, A.Abdullayev, etc. have been analysed in the article too. It is stated in the 
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article that economic discourse can carry its meaning by means of appropriate concepts. 

The article proves that authority, patriotism, ideology, social differences, etc. can be 

referred to in economic discourse as well.  

 

Резюме 

Термин концепции в экономическом дискурсе 

В статье рассматриваются понятия концепта в экономическом дискурсе. 

Понятия будучи чисто психическими, принадлежат к человеческому разуму, и это 

черта была затронута в статье комплексно. Мнения лингвистов, таких как Н.Хомски, 

Д.Бикертон, A.Aбдуллаев и т.д., были также проанализированы в статье. В статье 

говорится, что экономический дискурс может нести своѐ значение посредством 

соответствующих понятий. Статья доказывает, что власть, патриотизм, идеология, 

социальные различия и т.д. можно отнести также к экономическому дискурсу. 
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Əvvəlki dövrlərdə olduğu kimi, ikinci Dünya müharibəsindən sonrakı dövr-

lərdə cəmiyyətin ictimai-siyasi, sosial və s. sahələrin inkiĢafı ilə əlaqədar rus dili 

vasitəsilə Azərbaycan ədəbi dilinə bir çox əcnəbi sözlər daxil olmuĢ və onlar ədə-

bi dilimizin inkiĢafına müsbət təsir göstərmiĢlər. 

Müharibədən sonrakı dövrdə dilimizə gələn alınma sözlərin içərisində latın 

alınmaları xüsusi yer tuturdu. Dövrün baĢlıca ictimai-siyasi və təsərrüfat həyatı ilə 

bağlı yaranmıĢ bu düzəltmə sözlərə aid aĢağıdakıları göstərmək olar: 

Bakıya 100 kisə göndərilmişdir, bu xüsusda sənəd formalaşdırılmışdır [6]. 

Kolxozlarda yoxsul və muzdurların təşkili işinin kollektivləşmənin möhkəmləndi-

rilməsi üçün böyük siyasi əhəmiyyəti vardır [4]. Maşınlaşdırma və əkin sahələri-

nin genişləndirilməsi əsas məsələ idi [5]. 

30-cu illərdə də dilimizin dərinliklərinə yol tapmıĢ latın mənĢəli alınmalar 

sabitləĢmə mərhələsində tarixin ciddi sınaqlarından çıxmıĢ iĢləkliklərini itirməmiĢ 

ədəbi dilimizin zənginləĢməsini özünə görə təmin edə bilmiĢ və müvafiq ifadə 

vasitələri kimi də meydana çıxa bilmiĢdir. 

Müharibə illərində Azərbaycan ədəbi dilinə gələn latın mənĢəli terminoloji 

sözlər cəmiyyətin həyatında baĢ verən bir çox ictimai-siyasi hadisələrlə, elmi-tex-

niki tərəqqi və təsərrüfat – mədəni inkiĢafla əlaqədar bu dövrün ayrı-ayrı illərində 

ədəbi dilimizin inkiĢafında spesifik cəhətlər müĢahidə olunur. 

Məsələn: 1940-1945-ci illərdə dilimizə çoxlu hərbi terminlərin gətirilməsi hə-

min dövrün əsas xüsusiyyətlərindəndir. Hərbi vəziyyət və müharibə Ģəraiti ilə əlaqə-

dar Azərbaycan dilinə gələn Avropa mənĢəli terminoloji sözlərin içərisində diqqəti 

cəlb edən latın mənĢəlilərinə daha çox rast gəlirik. Müharibə illərində hərbi vəziyyət 

və müharibə Ģəraiti ilə əlaqədar dilimizə rus dili vasitəsilə keçən latın mənĢəli termi-

noloji sözlərdən aĢağıdakıları, nümunə üçün, göstərmək olar. Böyük Vətən mühari-

bəsi illərində dövrlə, Ģəraitlə əlaqədar yalnız Azərbaycan ədəbi dilinə deyil, bütün 

SSRI xalqlarının dillərində hərbi terminlərin iĢlənmə potensialı geniĢlənir [8].  

Komissar <fr. Commisaire <lat. Commisium – həvalə edilmiĢ sirr, capitan <fr. 

cappitine <lat.caput baĢ – hərbi rütbə; komendant<fr. comedant <lat.commendatio – 

zəmanət, zəmanət verilmiĢ – rus. d. komissar, mayor <magnus– üst.dər. major – daha 

böyük – rus d. mayor – hərbi rütbə general< lat. generalis – ümumi; baĢçı – hərbi rüt-

bə, generalissimus <lat. generalissimus - ən böyük, ən əsas, rus d. general, generalitet 

<fr. generalitet <lat. generalis ümumi, əsas rus d. generalitet. 1) hərbi qüvvələrin ali 
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komanda heyəti; 2) general rütbəsi olan adamlar.adyutant <lat. adjutans, adjutantis – 

kömək edən, köməkçi – komandir, rəis yanında tapĢırıq yerinə yetirən zabit. Komitə 

<fr. comite <lat.commis, tapĢırıq vermə, rus d. comitet. Divisia <lat. bölmə, bölük; 

rus d. diviziya – hərbidə bir neçə alay və briqadadan ibarət qoĢun və s. 

 1944-cü ildə Bakıda dillə əlaqədar konfrans (<lat.conferro toplanmaq) çağı-

rıldı. Professor M.ġirəliyevin həmin konfransdakı məruzəsində [1] o vaxtdan ter-

minologiya sahəsində verilmiĢ nöqsanlar xüsusi terminologiyaya ehtiyac olmadan 

əcnəbi sözlərin gətirilməsi prinsipi zərərli bir prinsip kmi tənqid edildi. Məruzədə 

deyilirdi ki, ―Azərbaycan dilinin ruhuna uyğun olmayan, ehtiyac hiss edilməyən 

əcnəbi sözləri dilimizdən təmizləmək lazımdır‖ [1]. 

Həmin konfransda gedən müzakirələrin əsas məsələlərindən biri də getdikcə 

inkiĢaf etməkdə olan elm və texnika sahəsində terminlərin yaradılması üçün müra-

ciət ediləcək mənbələrin məsələsi idi. Professor. M.ġirəliyev öz məruzəsində (elm 

və texnikaya) termin yaradıcılığında təklif etdiyi üç mənbədən (xalq dili, ərəb-fars 

dili), biri də ―rus və Avropa dilləri‖ [1] idi. KeçmiĢ SSRĠ Elmlər Akademiyasının 

Azərbaycan filialının Nizami adına Ədəbiyyat və dil institutu 1944-cü ildə əlyaz-

ması hüququnda ―Ġctimai-siyasi islahatlar‖ adı ilə bir lüğət nəĢr etdirmiĢdi. Bu lü-

ğətin əvvəl nəĢr olunmuĢ eyni adlı lüğətə nisbətən daha bitmiĢ olmasına baxmaya-

raq, onda ciddi nöqsanlara yol verilmiĢdi. Əgər birinci lüğətdə çox miqdarda rus 

və Avropa sözlərinin dilimizə gətirilməsi təklif edilirdisə, bu lüğətdə əksinə dili-

mizdə geniĢ yayılmıĢ beynəlxalq terminlərin köhnəlib dilimizdən çıxmıĢ minlərlə 

əvəz olunası prinsipi əsas götürülmüĢdü. Lüğətdə respublika (lat. res+publicae 

dövlətin iĢi H.Ə.) capital korrektor, redaktor, direktor, rektor, konduktor, faktor, 

imperializm, universitet, institut, transformator, akkumulyator və s. terminlər dili-

mizə rus dili vasitəsilə gəlmiĢ latın mənĢəli terminlərdir. Lüğətdə respublika əvə-

zinə cümhuriyyət, kapital əvəzinə sərmayə, korrektor əvəzinə müsəhhih, imperia-

lizm əvəzinə cahangirlik, statistika əvəzinə ehsaiyyə və s. iĢlədilmiĢdir [3, s.97]. 

Yuxarıda verilmiĢ respublika (<lat.res+publicae [publitse] – dövlətin iĢi), kapital, 

korrektor, redaktor, imperializm, statistika (yun. H.Ə.) terminləri dilimizə rus dili 

vasitəsilə gəlmiĢ latın mənĢəli (statistikadan baĢqa) terminlərdəndir. AĢağıda onla-

rın leksik mənalarını veririk respublika (<lat.res+publicae sif.) ictimai, ümumxalq 

(dövlət məsələləri H.Ə), dövlətin idarə etmə forması; korrektor [lat. corrector] – 

təshih edən – yəni çap olunmuĢ materialı oxuyub, səhvləri üzə çıxardan. 

Imperializm - [lat. imperium hakimiyyət, rus. imperializm] kapitalizmin ən 

yüksək və aĢağı mərhələsi, statistika [lat. status hal, vəziyyət <sto – durmaq. H.Ə] 

1) Cəmiyyətin və xalq təsərrüfatındakı kəmiyyət dəyiĢiklərindən bəhs edən 

elm; 

2) Hər cür kütləvi hadisələrin miqdarca hesaba alınması [2,s.185]; 

3) Terminlərin özünəməxsus xarakterindən məlum olur ki, onların nəhayət-

də ərəb-fars mənĢəlilərilə əvəz edilməsində səhv olunmayıb. Lakin terminologiya 

sahəsindəki bu tipli nöqsanlar tədricən aradan qaldırıldı [3, s.97]. 

4) 1940-1945-ci illərdə ədəbi dildə hərbi məzmunla birləĢmələr geniĢ iĢlə-

mə diapazonuna malik idi. Əsası budur ki, köhnə hərbi terminlərlə yanaĢı yeni 

hərbi məfhumları, anlayıĢları ifadə etmək üçün dilin öz daxili imkanlarına məka-

nında yeni hərbi terminlər meydana çıxır [7]. 
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Summary 

About terms which entered the Azerbaijani literary language during war years 

During years of the Great Patriotic War (1941-1945) a lot of terms of Latin origin 

entered the Azerbaijani literary language through the Russian language. The terms were 

used in various spheres of the country. They played a great role in the development of the 

Azerbaijani literary language.  

 

Резюме 

О терминологических словах, вошедших в азербайджанский литературный 

язык в военные годы 

В годы Великой Отечественной войны (1941-1945) в азербайджанский литера-

турный язык посредством русского языка вошли многочисленные термины латин-

ского происхождения, которые были использованы в разных отраслях страны. Они 

также сыграли большую роль в развитии азербайджанского литературного языка. 
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«Təhsil» konsepti haqqında dolğun təsəvvür əldə etmək üçün onun kompo-

nentlərini, özü də müqayisəli səpkidə, nəzərdən keçirmək lazımdır, çünki müxtəlif 

dillərin eyni anlayıĢı bildirən sözləri semantik tutumu ilə fərqlənə, gerçəkliyin 

fərqli seqmentlərini əhatələyə bilirlər. Bu kimi fərqlənən, daha doğrusu digər dildə 

qarĢılığı olmayan, yaxud qismən olan sözləri adətən realilər adlandırırlar. 

V.P.Konetskaya [3] hesab edir ki, realilər xüsusi referentlər, obyektiv gerçəkliyin 

Ģüurda əks olunmuĢ elementləridir, yəni bu, dil uyğarlığının aid edildiyi Ģüur 

predmetləridir. O, üç qrup referentlər fərqləndirir: 1. universalilər – əsas və ikinci 

dərəcəli əlamətlərinə görə eyni olan referentlər (hava, su, günəĢ); 2. kvazirealilər 

– əsas əlamətləri eyni olub, ikinci dərəcəli əlamətlərinə görə fərqlənən referentlər 

(grant - təqaüd, Teachers' Training College – pedaqoji institut); 3. əsli realilər – 

öz əsas və ikincidərəcəli əlamətlərinə görə unikal olan, qarĢılaĢdırılan mədəniy-

yətlərdən yalnız birinə xas olan referentlər. Bu təsnifatdan çıxıĢ edərək təhsil sa-

həsi realilərini qruplara böyməyə çalıĢaq: 

Birinci qrupa, yəni universalilərə «təhsil alanlar» (uĢaqlar, Ģagirdlər, tələbə-

lər, kursantlar, müdavimlər, magistrantlar, doktorantlar və b.) kateqoriyası və 

«təhsil verənlər» (müəllimlər, assistentlər, məsləhətçilər, tyutorlar, tərbiyəçilər, 

müəllim köməkçiləri, tərbiyəçi köməkçiləri, çağırıĢaqədərki hazırlıq rəhbərləri, 

defektoloqlar, loqopedlər, istehsalat təlimi ustaları, praktik psixoloqlar, sosioloq-

pedaqoqlar, məktəb uĢaq birliklərinin rəhbərləri, metodistlər, təhsil müəssisəsinin 

dərnək və musiqi rəhbərləri, təhsil müəssisəsinin elmi iĢçiləri, bilavasitə pedaqoji 

proseslə məĢğul olan mühəndis-texniki, tədris-köməkçi iĢçilər, dayələr və b.) kate-

qoriyası aid edilə bilər. 

Ġkinci qrupa, yəni kvazirealilərə tədris müəssisələrinin növlərini bildirən an-

layıĢlar aid edilə bilər. Məsələn: boarding school (internat-məktəb), night school 

(axĢam məktəbi) və s. 

Üçüncü qrupa tələbə həyatı ilə bağlı anlayıĢları, tədris prosesi üzərində nəza-

rəti həyata keçirən orqanları, tədris proqramları və imtahan növlərini bildirən ter-

minlər aiddir. Nəzərdən keçirdiyimiz təhsil terminlərinin məhz bu qrupa aid edilmə-

si təhsil prosesi üzərində nəzarətin daha geniĢ inkiĢaf etdiyini, tədris müəssisələrinin 

və o cümlədən tələbələrin yüksək səviyyədə maliyyə dəstəyi olduğunu göstərir. 

Ekvivalentsizlik və natamam ekvivalentlik müxtəlif dillərdə xeyli geniĢ ya-

yılmıĢ olsa da, hesab edilir ki, müxtəlif dillərdə sözlərin çoxu ekvivalentdir, onla-

rın əsasında dillərarası anlayıĢ durur, yəni onlarda eyni miqdarda anlayıĢ materialı 
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var, onlar eyni bir gerçəklik layını əks etdirirlər. Hesab olunur ki, bu leksik lay 

mənimsəmə və tərcümə üçün ən asandır. Əgər xarici dilin öyrənilməsi anlayıĢlar 

sisteminin mənimsənilməsi ilə məhdudlaĢsa, belə ola bilərdi. Amma dil anlayıĢ-

lardan deyil, sözlərdən ibarətdir, sözün semantikası isə yalnız leksik anlayıĢla 

məhdudlaĢmır. Sözün semantikası xeyli dərəcədə onun leksik-frazeoloji birləĢmə 

imkanları və müxtəlif sosiolinqvistik konnotasiyaları ilə Ģərtlənir, sözlərin seman-

tikalarının tam həcmdə və nitqdə real iĢlədilməsində ekvivalentlik halları olduqca 

nadir hadisədir.  

V.V.Morkovkin öz tədqiqatında leksik fonu və fonun semantik hissələrini 

fərqləndirir [4]. Sözün səs forması insan Ģüurunda bildirilən hadisələrlə bağlı bi-

liklərin məcmusunu oyadır və bunlar sözün nitqdə düzgün iĢlədilməsini və onun 

tematik əlaqələrini Ģərtləndirir. Sözün bildirdiyi hadisəyə aid olan və adi dil Ģüuru-

na xas məlumatların bütün məcmusu sözün leksik fonu, bu məcmunun ayrı-ayrı 

məlumatları isə fonun semantik hissələri adlanır. Fonun bəzi semantik hissələri 

predmet və ya hadisənin tanınmasını müəyyənləĢdirir, yəni onlara səbəb predmet 

müvafiq anlayıĢın həcminə daxil olur. Məsələn, məktəb tədris müəssisəsidir. Bu 

anlayıĢ fonun hissələrinin az bir hissəsini əhatə edir, yəni fon anlayıĢdan geniĢdir 

və ya anlayıĢ, hissənin tama daxil olduğu kimi fona daxildir. AnlayıĢa səbəb dil-

xarici hadisənin adlandırılması baĢ verir, amma fon sözün leksik sistemdə yerini 

və onun nitqdə istifadə edilməsini müəyyənləĢdirir. 

Leksik fon dil və mədəniyyət arasında hədd hadisəsidir. Leksik fondakı fərq-

lər sözün tematik və sintaksik əlaqələrinə təsir edir və kommunikativ əngəllərə sə-

bəb ola bilir. Fona görə terminlər, adətən, üst-üstə düĢürlər, qeyri-xüsusi lüğətdə 

leksik fonların üst-üstə düĢməsi nadir hadisədir. Amma təbii ki, iki xalqın mədəniy-

yəti və məiĢəti nə qədər yaxın olsa, onların müvafiq leksik fonları arasında da fərq 

bir o qədər az olar. Çox vaxt iki dilin sözləri leksik anlayıĢları ilə tam üst-üstə dü-

Ģürlər. Məsələn, ingilislərin «school» sözü də tədris müəssisəsini bildirir və Azər-

baycan dilindəki «məktəb» leksemi ilə üst-üstə düsür. Amma üst-üstə düĢmə qis-

məndir. Məsələn, hər azərbaycanlı bilir ki, məktəb ibtidai, ümumi orta və tam orta 

ola bilir, bundan baĢqa axĢam məktəbləri, musiqi, rəssamlıq və idman məktəbləri də 

var; doqquzilliyi bitirəndən sonra peĢə liseyinə və ya texnikuma (kollecə), orta mək-

təbi bitirəndən sonra ali məktəbə daxil olmaq olar. Ġngiltərədə təhsil körpələr üçün 

(infant schools) məktəbdə baĢlayır, aĢağı məktəblərdə (junior schools), daha sonra 

son vaxtlara qədər uĢaqlar ya müasir məktəblərdə (modern schools), ya da qramma-

tika məktəblərində (grammar schools), yaxud texniki məktəbdə (technical schools) 

təhsillərini davam etdirirdilər. Azərbaycan oxucusuna yuxarıda gətirilmiĢ adların 

hərfi tərcüməsi heç nə demir və əlbəttə, məsələn, müasir məktəblə qrammatika 

məktəbi arasındakı fərq anlaĢılmaz qalır. Bundan baĢqa, «public schools» adını «ic-

timai məktəblər» kimi hərfi tərcümə etsək, anlaĢılmazlıq yaranır, çünki bu ictimai 

məktəblər əslində özəl məktəblərdir və onlarda təhsil haqqı çox yüksəkdir. Beləlik-

lə, «məktəb» və «school» sözləri ekvivalent kimi görünsə və asanlıqla tərcümə 

olunsa da, onların ekvivalentliyi leksik anlayıĢdan uzağa getmir.  

Leksik baxımdan xarici dildə ekvivalenti olan, amma onların bildirdiyi rea-

lilər xeyli fərqli olan sözlər də xeyli maraqlı görünür. Onları fon leksikası adlan-

dırmaq olar. 
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«Məktəb» və «school» anlayıĢları lüğəti mənalarından çıxıĢ etsək, bu sözləri 

ekvivalent hesab etmək olar. Amma bu leksik vahidləri diqqətlə nəzərdən keçir-

sək, görərik ki, bu ekvivalentlik aldadıcıdır. Hər halda ingilis «school» sözünün 

semantikasına daxil olan anlayıĢının mənası Azərbaycan dilindəki «məktəb» sözü-

nün mənasından geniĢdir. Məsələn, «school» sözünü Azərbaycan dilinə tərcümə 

etdikdə ona öz anlayıĢ zəmini olan müxtəlif ekvivalentlər tapmaq olar. 

Bu, «elementary school», «grade (cl) school», «high school», «secondary 

school», «parochial school» və s. söz birləĢmələrində məktəb deməkdir. «Extension 

school», «graduate school», «night school», «language school», «driving school» 

kimi birləĢmələrdə - kurs mənasındadır. 

Bu anlayıĢ həm də «peĢə məktəbi» (art school, drama school etc.), «institut» 

(medical school), universitet, fakültə (the school of Chemistry consisting of 

Inorganic chemistry, Organic chemistry & Physical chemical Department in 

Leeds) mənalarında da ola bilir. 

Təhsil müəssisəsi mənasında məktəb aĢağıdakı söz birləĢmələrində iĢlədilir: 

«məktəbəqədər təhsil», «ibtidai, orta və tam orta ümumtəhsil məktəbləri», «ümum-

təhsil internat məktəbləri», «xüsusi məktəblər», «xüsusi internat məktəbləri», «sağ-

lamlıq imkanları məhdud uĢaqlar üçün xüsusi məktəblər və internat məktəbləri», 

«istedadlı Ģagirdlər üçün məktəblər», «uĢaq-gənclər idman məktəbləri» və b. [1] 

Sözün bu kimi çoxmənalılığı ingilis dilinin Amerika variantında müĢahidə 

olunur, çünki məhz orada «school» sözü istənilən səviyyəli tədris müəssisəsini (çox 

vaxt universitetdə diplomdan sonrakı səviyyəli ixtisaslaĢdırılmıĢ Ģöbə) bildirir. 

Digər tərəfdən, ingilis dilində özündə «məktəb» mənası daĢıyan bir sıra 

leksik vahidlər var, baĢqa sözlə, nəzərdən keçirilən anlayıĢın müxtəlif leksik ifadə 

vasitələri var və onların mövcudluğu müxtəlif ekstralinqvistik amillərlə Ģərtlənir: 

1) a. College (Elton College) – bəzi ən qədim və prestijli özəl məktəblərin 

tarixən formalaĢmıĢ adları;  

b. College (Sixth-form College) – orta təhsili baĢa vurub sertifikat almaq 

üçün son ikiillik təhsil verən məktəb belə adlanır. 

2) Academy (Glasgow Academy) – imtiyazlı özəl kiĢi məktəbi.  

3) Kindergarten - a school (pre-school) for developing the intelligence of 

young children by object lessons, toys, games, singing etc.  

4) Department (the infant(s) department, junior department) – iki təhsil 

pilləsi qismində «primary school» (ibtidai məktəb) tərkibinə daxil olan uĢaqlar 

üçün məktəb belə adlanır. 

Beləliklə, ingilis dilindəki «school» sözü anlayıĢ baxımından daha geniĢdir 

və bu da öz əksini, bir tərəfdən, bu anlayıĢın doğma dildə leksik prezentasiyasının 

daha geniĢ olmasında, digər tərəfdən isə, müvafiq tərcümə ekvivalentlərinin 

qarĢılaĢdırılan dilin (Azərbaycan) anlayıĢ uzaqlığında tapır.  

Ġngilislərin «school» sözü ilə «pre-preparetory», «preparetory school», 

«maintained school», «country school», «public school», «boarding school» kimi 

söz birləĢmələrini iĢlətmələri onlarda təhsil sisteminin xeyli geniĢ (növ baxımın-

dan) olması və o cümlədən maliyyə baxımından müstəqil məktəblərin olması ilə 

izah olunur. 

«Middle school» və ya «first school» söz birləĢmələri dövlət təhsil sistemi 

ilə qarĢılaĢdırılır, onlar vahid məktəb tipindən «comprehensive school», daha 
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doğrusu bu məktəbin ayrı-ayrı mərhələlərindən («first school», «middle school», 

«upper school» və ya «high school») söhbət gedəndə iĢlədilir.  

Qeyd etmək lazımdır ki, «high school» (ali məktəb) sözü hərfi tərcümə 

etdikdə linqvoölkəĢünaslıq interferensiya hadisəsini müĢahidə etmək olar, çünki 

Azərbaycan dilində «ali məktəb» ali təhsil verən tədris müəssisəsinə deyilir. 

Amma ingilis dilində «high school» orta məktəbi (təhsilin sonuncu, yekunlaĢdırıcı 

mərhələsini) bildirmək üçün iĢlədilir. 

«Secondary (modern) school» və «orta məktəb» söz birləĢmələrini də tam 

ekvivalent hesab etmək olmaz, çünki Azərbaycanda orta məktəbə ibtidai məktəb də 

daxildir (məktəblilərin yaĢ həddi 6-17 arasındadır). Ġngiltərədə isə orta məktəbdə 

11-dən 18 yaĢına qədərki uĢaqlar təhsil alırlar, daha aĢağı yaĢda olan uĢaqlar isə orta 

məktəbin tərkibinə daxil olmayıb, müstəqil təhsil ocağı olan ibtidai məktəbdə 

(«primary school») təhsil alırlar. Buna görə də, güman ki, ibtidai məktəbin ek-

vivalenti kimi «primary department», orta məktəbin isə «school» və ya «common 

school» götürülə bilər. Böyük Britaniya orta təhsilinin spesifikası elədir ki, ingilis 

orta məktəbi onu bitirmək üçün təklif olunmuĢ proqramı mütləq yetirmək lazım 

olduğu təhsil müəssisəsi deyil. 1975-ci ilin verilənlərinə görə tam orta məktəb 

proqramını gənclərin 25% bitirmiĢdi, hər il orta məktəbin yuxarı sinfinə Ģagirdlərin 

40% keçirdi. Hazırda vəziyyət bir qədər fərqlidir. K.Houitt kitabında aĢağıdakı 

verilənləri göstərir: Ġngiltərədə 16 yaĢından sonra (icbari hədd) Ģagirdlərin təxminən 

50%-i məktəbdə təhsillərini davam etdirirlər, Amerikada 17 yaĢına qədər yeniyet-

mələrin 13%-i savadsızdır, yəni məktəbin əsas kursunu bitirmirlər [2].  

Beləliklə, konseptin baĢqa dildəki leksik qarĢılığı ilə müqayisəsi göstərir ki, 

dillər arasında leksik səviyyədə adekvatlıq aĢkarlamaq mümkündür, lakin leksik 

adekvatlıq hələ konsept səviyyəsində adekvatlıq demək deyil, çünki hər xalqın 

tarixən formalaĢmıĢ dünyagörüĢü, həyat tərzi onun fərdi konseptosferalarını 

formalaĢdırdığından, onlarda ekvivalentsiz məqamlar ekvivalentli məqamlardan 

çoxdur. Hətta ilk nəzərdən leksik səviyyədəki eynilik, konsept səviyyəsində 

eynilik demək deyil. Bunu biz ingilis və Azərbaycan dillərindəki «school» və 

«məktəb» sözlərinin timsalında gördük. 
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Summary 

The realia of the concept of “education” in English and Azerbaijani languages (On 

the basis of “ school” and “ məktəb” lexical units) 

 To get a full understanding of the concept, it is necessary to consider its 

components comparatively. Words that have no counterparts in another language or have 

partial analogues are commonly called realia. Analizing the words of ―school‖ and 

―məktəb‖ comparatively we proved that even with full lexical coincidence, they are most 

often different in terms of content and lexical background.  

http://edu.gov.az/az/page/72/302
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Резюме 

Реалии концепта «образование» в английском и азербайджанском языках (на 

примере лексических единиц «school» и «школа») 

Чтобы получить полное представление о концепте, необходимо рассмотреть 

его компоненты в сопоставительном плане. При сопоставлении содержательного 

плана концептов двух и более языков выявляется, что при лексической их 

идентичности, все же в содержательном плане они разнятся между собой. Слова, не 

имеющие аналога в другом языке, или же имеющие частичные аналоги , принято 

называть реалиями. Анализ лексем «school» и «школа» в сопоставительном плане 

показал, что даже при полном лексическом совпадении, они чаще всего в плане 

содержания, лексического фона значительно разнятся, то есть представляют собой 

частичные или полные реалии. 
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Bütün yeni elm sahələri kimi, müqayisəli linqvokulturologiya da özünün 

metodoloji bazasını iĢləyib hazırlamalıdır. Bunun üçün bir sıra yaxın elmlərin 

metodoloji bazasından istifadə edilir.  

Metodologiya – fəaliyyətin strukturu, məntiqi təĢkili, metod və vasitələri 

haqqında təlimdir [3, s.459]. Deməli, bu, nəzəriyyənin elmin inkiĢafı üçün kons-

truktiv olan ən əhəmiyyətli mühüm elementlərinin məcmusudur. Əlbəttə ki, meto-

dologiya elmin inkiĢaf konsepsiyasıdırsa, konsepsiya – nəzəriyyədən praktikaya 

keçidin metodologiyasıdır. Beləliklə, metodologiya qarĢısında müəyyən idrak sa-

həsində tətbiq olunan prinsip və metodların ümumiləĢdirilməsi və əsaslandırılması 

məsələsi duran metodun nəzəriyyəsidir. 

Müasir elmĢünaslıqda adətən üç qarĢılıqlı əlaqədar olan və qarĢılıqlı 

Ģərtlənən iyerarxik metodologiya səviyyəsi fərqləndirilir: 

1) fəlsəfi metodologiya; 

2) ümumelmi metodologiya; 

3) xüsusi elmi metodologiya. 

Ümumelmi metodologiya hadisələrin müxtəlif elmlər tərəfindən öyrənilmə 

metodları və prinsiplərinin ümumiləĢdirilməsidir. Tədqiqatın ümumelmi üsulları 

elmin spesifikasından asılı olaraq müxtəlif səciyyə daĢıyan müĢahidə, eksperi-

ment, modelləĢdirmədir. 

Ümumelmi metodologiyanın əsas elementi elmi təfəkkürün məntiqidir. Dia-

lektika, məntiq və idrak nəzəriyyəsi faktik olaraq bütöv bir tamlıqdır. Elmi idrakın 

məntiqi fikirlərdən istifadə qaydalarının, məntiq qanunlarının gözlənilməsini tələb 

edir ki, tədqiqatın nəticələri ziddiyyətli alınmasın. Elmi idrakın məntiqinə dünya-

nın elmi dərkinin deduktiv və induktiv üsulları daxildir.  

Xüsusi elmi metodologiya (linqvistik metodologiya). Müasir linqvistikada 

metodologiya termini həm geniĢ mənada, həm də dar mənada iĢlədilir. Dar məna 

tərəfdarları metodologiya məfhumu altında dilçilik məsələlərinin həlli üçün me-

todların məcmusunu baĢa düĢürlər, daha doğrusu bu zaman əsasən tədqiqat me-

todları və priyomları nəzərdə tutulur. Əlbəttə, tədqiqat metodları və priyomları 

metodologiya anlayıĢının komponentlərindən biridir.  

Ġstənilən linqvistik metodologiya dil haqqında konkret təsəvvürlərə söykə-

nir. Məhz dil haqqındakı bu təsəvvürlər dil gerçəkliyinin dərki yolları və üsullarını 

müəyyənləĢdirirlər.  

Müqayisəli linqvokulturologiyanın bir elm kimi metodologiyasının əsasında 

dil və mədəniyyətin sıx qarĢılıqlı əlaqəsinin, dilin mədəniyyətin dərki aləti kimi, dil-
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də konkret etnosun mədəniyyətinin mütləq əksinin dərki durur. Linqvokulturologiya 

çərçivəsində dil haqqında bu təsəvvürlərə mədəni komponentin yalnız nominativ 

vahidlərdə deyil, həm də kommunikativ taktikalarda, nitq davranıĢında və daha ge-

niĢ – dünyaduyumu və dünyanı dərk etmə də daxil olur, buna görə də müxtəlif mə-

dəniyyət nümayəndələrinin əlaqələri baĢqa dil nümayəndəsi olan kommunikantda 

linqvokulturoloji özəlliklər haqında biliklər olduğu halda məhsuldar ola bilər.  

Müstəqil elmi istiqamət kimi müqayisəli linqvokulturologiyanın əsasında 

konkret linqvokulturoloji konsepsiya durur. Bu konsepsiyaya görə dil və mədəniy-

yətin qarĢılıqlı nüfuz etməsi o qədər sıx görünür ki, bu və ya digər dərəcədə mədə-

ni komponent daĢımayan dil vahidlərinin miqdarı əslində çox azdır. 

Bundan çıxıĢ etsək, linqvokulturologiyanın obyekti sözdüzəltmə səviyyəsin-

dən mətn – diskursa, kommunikasiya aktlarına, dünyanın aksioloji mənzərəsinə 

qədər dil və kommunikativ vahidlərin əksəriyyəti ola bilər. 

Dillərin müqayisəli təhlili göstərir ki, onlar arasında sözdüzəltmə səviyyə-

sində fərq bu etnosların mədəni xüsusiyyətləri ilə Ģərtlənir. Məsələn, dillərin birin-

də həmin etnosun məiĢətində özünə yer almayan və zəif yer alan əĢyaları bildirən 

dil vahidləri də zəif təmsil olunurlar. 

Leksika səviyyəsində mədəni komponent bu və ya digər sözlərin anlayıĢ 

məzmununda ola bilir ki, bu halda biz onları realilər adlandırırıq. Bu, müəyyən 

mədəniyyət üçün səciyyəvi olan spesifik milli-mədəni sözlərdir. 

Hərdən mədəni komponent motivema ilə təmsil olunur, yəni predmet və ya 

anlayıĢ universal ola bilir, amma adın əsasında duran əlamət mədəni spesifik olur. 

Məsələn, «günəbaxan». Adında əsas xüsusiyyətini (gün ərzində baĢını günəĢ isti-

qamətində döndərməsi – günə baxması) əks olunan bitki olsa da, ad onun mahiy-

yətini əks etdirmir. Azərbaycan dilinin ensiklopedik lüğətində deyilir: «Tumundan 

yağ alınan uzungövdəli, iri sarıgüllü birillik bitki» [3, s.214] 

Morfologiya səviyyəsində hesab olunur ki, dilin qrammatikası dilin ən mü-

cərrəd səviyyəsidir, lakin bu səviyyədə də dilin milli-mədəni özəlliyi özünü göstə-

rir. Məsələn, Azərbaycan dilində cins kateqoriyasının olmaması və ya mənsubiy-

yət Ģəkilçisinin olması. Azərbaycan dilindəki «bakılıyam» ifadəsini ingilis dilində 

bir neçə sözlə vermək olar.  

Sintaksis səviyyəsində Z.K.Temirqazina qiymətləndirmə deyimlərini qiy-

mətləndirmə semantikasının əsas ifadə üsulu kimi nəzərdən keçirir [5, s.72]. 

Yeni müstəqil elm sahəsi kimi formalaĢan istənilən elmi bilik sahəsi öz 

«tezlik» metodologiyası ilə səciyyələnir. Bu metodologiyaya tədqiqat obyektinin 

xüsusiyyətləri haqqında biliklər, həmin obyektin öyrənilməsinə ümumi yanaĢma-

lar haqqında biliklər (tədqiqat prinsipləri), həmçinin obyektin tədqiqinin metodları 

və priyomları daxildir, yəni xüsusi linqvistik metodologiya obyekt – prinsip – me-

tod – priyom Ģəklində dördhissəsi zəncir Ģəklində qavranılır. 

Beləliklə, müqayisəli linqvokulturologiyanın obyekti müqayisəli aspektdə 

tədqiq olunan dil vahidləri, kommunikativ vahidlər (nitq-davranıĢ linqvokulturem-

ləri, kommunikativ məsafə, kommunikativ taktika və strategiyalar və b.), iki və 

daha çox dilin aksioloji dünya mənzərəsidir. 

Müqayisəli linqvokulturologiyanın obyekti olan vahidlər rəngarəng və çox-

saylı olduğundan müqayisə parametrlərinin müəyyənləĢdirilməsi zərurəti mey-

dana çıxır. Müqayisəli dilçiliyin digər sahələrində (müqayisəli fonetika, müqayi-
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səli sintaksis və b.) istifadə edilən və bərabərstrukturlu və ya bərabərfunksional 

vahidlərin müqayisə edilməsini nəzərdə tutan müvafiqlik prinsipi müqayisəli linq-

vokulturologiya üçün yetərincə relevant deyil. Deyiləndən çıxıĢ edərək müqayisəli 

linqvokulturoloji təhlil obyekti qismində belə vahidləri fərqləndirmək olar: 

1) Müəyyən anlayıĢ-tematik qruplarda birləĢən nominativ leksik vahidlər: 

musiqi alətləri, ev heyvanları və vəhĢi heyvanların adları, xörək (xörəyin özü, in-

qrediyentləri, hazırlanma üsulu, süfrəyə verilmə üsulu), paltar, ev əĢyaları, idman 

yarıĢları, adət-ənənələr; antroponimlər, toponimlər, qohumluq terminləri və s. 

2) Nominativ frazeoloji vahidlər: somatik frazeologizmlər, animalistik fra-

zeologizmlər, rəng bildirən komponentli frazeologizmlər, jest semantikalı frazeo-

logizmlər, sabit müqayisəli söz birləĢmələri və s.  

Bu iki qrup nominativ vahidlər (leksik, frazeoloji və sözdüzəldiciləri də bura 

aid edirik) dil vahidləridir. Bu dil vahidlərinin məzmununun mədəni komponenti 

dil daĢıyıcıları tərəfindən asanlıqla fərqləndirilir, aĢkar duyulur və adətən lüğət 

məqalələrində əks olunur. Məsələn: Təndir sözü: «Çörək yapmaq üçün gildən 

düzəldilən konusĢəkilli, üstü kəsik, yerə qoyulub ətrafı səki kimi tikilən və ya yerə 

basdırılan iri kürə» [2, s.163]. 

Gördüyümüz kimi bu söz ingilis mədəniyyətində olmayan realini bildirir. 

Milli-mədəni komponent leksik vahidlərin məzmununun strukturunda kənar 

mövqedə olub, konnotasiya qismində çıxıĢ edə bilir. 

Birinci qrup linqvokulturemlər çərçivəsində müqayisə «etalonu»nun milli-

mədəni markalanması problemi xüsusi maraq doğurur. 

Ġkinci qrup linqvokulturemlər kommunikasiya aktı ilə, həm onun daxili, 

həm də zahiri parametrləri ilə sıx bağlıdır. Daxili parametrlər dedikdə biz dil va-

hidlərinin nitq aktında istifadəsini baĢa düĢürük. Məlumdur ki, müxtəlif dillərdə 

və mədəniyyətlərdə müəyyən növ dil vahidlərinə üstünlük verilir. Məsələn, Azər-

baycan mədəniyyətində tanıĢ olmayan adama müraciətdə adətən müəyyən qohum-

luq terminlərindən istifadə olunur. Kommunikantların yaĢ fərqi böyük olduqda bu 

xüsusilə nəzərə çarpır. Daxili parametrlərə biz həm də nitq kliĢelərini – gündəlik 

ünsiyyətdə və ciddi ayinləĢmiĢ situasiyalarda iĢlədilən deyimləri də aid edirik. 

Kommunikasiya aktının zahiri parametrlərinə biz ünsiyyətin qeyri-verbal 

vasitələrini, kommunikativ məsafəni, kommunikasiyanın verbal və qeyri-verbal 

komponentlərinin milli-mədəni damğalanmıĢ nisbətini, bu və ya digər kommuni-

kasiya taktikasından istifadəyə üstünlük verilməsini aid edirik. 

Bu linqvokulturemlər qrupunda nitq davranıĢı taktikası xüsusi maraq doğu-

rur. Y.M.VereĢĢagin nitq davranıĢı taktikası (ND-taktikası) anlayıĢının özünü və 

onun əhəmiyyətini belə səciyyələndirir: «Qısa və ən ümumi Ģəkildə desək, ND-

taktikası – bu, kommunikantın verbal davranıĢı arxasında duran və strateji perlo-

kutiv effektə yetmək naminə onun cəhdlərinə daxil olan ətalətinə və realizə edil-

məsinə görə birnövlü müəyyənləĢmiĢ qaydadır (müəyyən nitq davranıĢı situasiya-

sı hüdudlarında). ND-taktikası özü-özlüyündə qeyri-verbaldır (o, «sensus purus»-

dur), amma verbal aktlardan (nitq aktlarından), həmçinin davranıĢ aktlarından 

(çox vaxt qarıĢıq Ģəkildə) ibarətdir… ND-taktikaları iki mədəniyyətdə eyni ola 

bilir, lakin onlar əsasən milli-mədəni xüsusiyyətlərə malik olurlar» [4, с.364-365]. 

Üçüncü qruppa aksioloji linqvokulturemlər daxildir. Onlar konkret etnosun 

aksioloji mənzərəsini, həm nominativ dil vahidlərində, həm də mətndə, diskursda 
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əksini tapan dəyərlər oriyentirlərini, stereotiplərini, arxetipləri əks etdirirlər. Bura 

konseptlərin tədqiqini də əlavə etmək lazımdır, çünki konseptin strukturunda tədqi-

qatçılar anlayıĢ, milli-mədəni və aksioloji tərkib hissələri fərqləndirirlər. Hazırda 

konsept problemi həm bir dilin, həm də bir neçə dilin materialları əsasında öyrənilir.  

Beləliklə, linqvokulturologiya tədqiqat obyekti qismində çıxıĢ edən linqvo-

kulturemlərin tip və növlərinin rəngarəngliyi ilə fərqlənir. Vəziyyət bir də müxtə-

lif növ linqvokulturemlərin müxtəlif səviyyədə öyrənilməsi ilə çətinləĢir. Məsələn, 

nominativ tipli linqvokulturemlər yüksək səviyyədə öyrənilsələr də, nitq davranıĢı 

və aksioloji linqvokulturemlər zəif öyrənilmiĢlər. 

Bununla əlaqədar müqayisə yanaĢmasının özündə dəqiqləĢdirmələr aparıl-

malı və linqvokulturemlər funksional-kommunikativ-predmetli eynisəviyyəliliyi 

əsasında müqayisə edilməlidirlər. 
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Summary 

The place of comparative linguoculturology in Modern linguistics 

Comparative linguoculturology is a new scientific subject aimed at determining the 

distinctive features of two or more languages. In the article the basic understanding of this 

subject including the language map of the world and linguoculturema in which the main 

signs and means of representations show themselves, are introduced to indicate that 

comparative linguaculturology can be applied both in the horizontal (comparative 

analysis of more than the two languages) and vertical (comparative analysis of concepts 

of one and the same language in the historical aspect) space. 
 

Резюме 

Методология сравнительной лингвокультурологии 

Сравнительная лингвокультурология, как и любая новая научная дисциплина, 

нуждается в выработке собственной методологии. Эта задача может быть успешно 

решена с опорой на методологию смежных дисциплин. Для выработки собственной 

методологии сравнительная лингвокультурология опирается на философскую, об-

щенаучную и частнонаучную методологии, в том числе на методологию сравни-

тельной лингвистики и лингвокультурологии.  
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Tabeli mürəkkəb cümlə həm ingilis, həm də Azərbaycan dilçiliyində mü-

hüm dil vahidi sayılır. Həmin tip cümlələr insan təfəkkürünün müəyyən inkiĢaf 

dövründə, ünsiyyət prosesində zəruri tələbatın nəticəsi kimi meydana çıxmıĢdır. 

Tabeli mürəkkəb cümlələrdə dilin ifadə vasitələrini aĢkar edən, üzə çıxaran aparıcı 

əlaqələrdən biri olan zaman münasibətləri dilin struktur və funksional sistemlərin-

də fəaliyyət göstərən müxtəlif variantların mövcudluğunu fəallaĢdırır. Zaman mü-

nasibətlərinin ifadə vasitələrindən olan zaman budaq cümləsinin müqayisəli yolla 

aparılan struktur-semantik təhlili onların baĢqa budaq cümlələrlə ümumi və dife-

rensial xüsusiyyətlərinin aĢkarlanmasına imkan yaradır. Belə ki, ünsiyyət prosesi-

nin fəal, mütəhərrik və çox iĢlənən elementlərindən olan zaman budaq cümləsi 

müxtəlif sistemə malik və fərqli dil ailələrinə məxsus olan Azərbaycan və ingilis 

dillərində həmin dillərin səciyyəvi xüsusiyyətlərindən irəli gələn struktur və se-

mantik özünəməxsusluqları ilə diqqəti çəkir. Zaman budaq cümlələrinin həm 

Azərbaycan, həm də ingilis dillərində nəzəri cəlb edən xüsusiyyətlərindən biri də 

bu tip tabeli mürəkkəb cümlələrin kommunikativ prosesdə natamam formalarının 

təzahürüdür. Belə ki, situasiyadan, məqsəddən asılı olaraq çox zaman hər hansı 

fikrin ifadəsi üçün formal lazımi dil materialları iĢlədilmir, bir çox hallarda onları 

baĢqa vasitələr əvəz edir. Bu hal tabeli mürəkkəb cümlələrdə də özünü göstərir və 

onların natamam formaları meydana çıxır [1,s.119].  

Natamam formaların təzahürünə zaman budaq cümləsinin quruluĢ modellə-

rində də rastlaĢmaq olur. L.A.Barannikovanın fikrincə, tabeli mürəkkəb cümlələ-

rin növləri arasında daha çox zaman budaq cümləsinin quruluĢunda bir çox hallar-

da dəyiĢiklik müĢahidə olunur, buna baxmayaraq fikir natamam qalmır [2,s.111].  

Bunun səbəbi dildə qənaət meyli ilə birbaĢa bağlıdır.  

Hər iki dildə zaman budaq cümləsinin natamam formaları 3 cür təzahür edir:  

1. Elliptik formalı zaman budaq cümləsi  

2. Yarımçıq formalı zaman budaq cümləsi 

3. Ixtisar formalı zaman budaq cümləsi 

Elliptik formalı zaman budaq cümləsi 

T. Müzəffənoğlu tabeli mürəkkəb cümlənin elliptik formalarının müxtəlif 

vəziyyətlərdə özünü göstərdiyini qeyd edir, bu forma müxtəlifliyinin, hər Ģeydən 

əvvəl, həmin konstruksiyaların hansı struktur formalardan intiĢar tapması ilə 

əlaqədar olduğunu vurğulayaraq yazır ki, ilkin struktur formaların semantik- 

struktur xüsusiyyətləri və leksik cəhətdən ifadə imkanları, habelə komponentlər 
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arasındakı semantik əlaqənin səviyyəsi onların sonrakı mərhələdə transformasiya 

prosesinə özünün ciddi təsirini göstərir [1,s.125]  

Ġngilis və Azərbaycan dillərində budaq cümlə baĢ cümləni zamana görə 

müəyyənləĢdirən tipində elliptik formalı zaman budaq cümləsi iĢlənənə bilir, bu 

zaman birinci tərkib hissədə müəyyən söz ellipsisə uğramıĢ olur və onu yenidən 

bərpa etmək mümkünləĢir. Məsələn: O vaxt çatdıq ki, dəliləri dar ağacının yanına 

gətiriblər (bütöv formalı zaman budaq cümləsi). Bu konstruksiyanın baĢ cümləsin-

də ―o vaxt‖ sözünü iĢlətməsək, bu zaman elliptik formalı zaman budaq cümləsi 

əmələ gələr. Məsələn: Çatdıq ki, dəliləri dar ağacının yanına gətiriblər.  

Ellipsis hadisəsi zaman budaq cümləsinin ikinci tipində də- baĢ cümlədə də 

müĢahidə olunur. Müqayisə edək:  

Hər iki qütbün bütöv forması: Nə vaxt lazım olsam, iş yerimi tanıyırsınız, 

gələ bilərsiniz.  

Hər iki qütbün elliptik forması: Nə vaxt lazım olsam, iş yerimi tanıyırsınız 

(ellipsisə uğramıĢ üzv)  

Qeyd edək ki, ingilis dilindən fərqli olaraq, elliptik formalı zaman budaq 

cümləsi komponentləri -sa, -sə Ģəkilçili zaman budaq cümlələrində təzahür edir. 

Ġngilis dilində isə belə cümlələr whenever mürəkkəb bağlayıcısının köməyi ilə 

reallaĢır. Məsələn: Bütöv forma: Whenever you want, you may come and see us. 

Elliptik forma: Whenever you want….  

Yarımçıq formalı zaman budaq cümləsi 

Yarımçıq cümlə dialoji nitq üçün daha çox xarakterikdir. Canlı dialoqlarda 

yarımçıq cümlənin sadə formaları kimi, mürəkkəb formalaından da istifadə olu-

nur. Bu hal dialoqun təbiəti ilə bağlıdır.  

Sadə yarımçıq cümlələrdə cümlə üzvlərindən biri buraxıldığı halda, tabeli 

mürəkkəb cümlələrdə yalnız komponentlərdən biri- ya baĢ, ya da budaq cümlə bu-

raxılır, cümlə quruluĢ cəhətdən yarımçıq Ģəklə düĢür, amma mənaya heç bir xələl 

gəlmir. Bunun səbəbini T.Müzəffəroğlu çox düzgün əlaqələndirir. Onun fikrincə, 

tabeli mürəkkəb cümlələrdə, adətən, budaq cümlə rema funksiyasında çıxıĢ edir. 

Hər hansı bir cümlə üçün isə rema- yeni məlumat vermə əsasdır. Ona görə də əv-

vəlki cümlədə xatırlanan məlumatın təkrarına ehtiyac qalmadan yalnız yeni məlu-

mat verilir [1,s.156].  

Yarımçıq forma budaq cümlənin hamısında özünü göstərir. A.Karnauxova 

namizədlik dissertasiyasını müasir ingilis dilində yarımçıq budaq cümlələrə həsr 

etmiĢdir [3]. 

Müəllif yarımçıq formalı budaq cümlələrin dialoq nitqində intensiv iĢlənmə-

sini, postpozitiv baĢ cümlələrin bu məqamda buraxılmasını adi hal sayır. T.Mü-

zəffəroğlu yazır ki, söz yox ki, burada, əsasən, nisbi əvəzlikli tabeli mürəkkəb 

cümlələr nəzərdə tutulur. Ona görə ki, həmin tip konstruksiyalarda relyat-korrel-

yat münasibəti komponentləri müvazi Ģəkildə qarĢılaĢdırır və bunun nəticəsində 

qarĢılaĢdırılan komponentlərdən əsas informasiyaya malik komponent iĢlənmiĢ 

olur [1,s.157].  

Qeyd edək ki, dialoqlarda həm zaman budaq cümləsinin bütöv, həm də 

yarımçıq formalarına rast gəlmək olur.  

Bütöv forma: Bu forma dialoji Ģəraitdə obrazların nitqində iĢlədilir. Məsələn:  



Rumella Əsədova. ĠNGĠLĠS VƏ AZƏRBAYCAN DĠLLƏRĠNDƏ ZAMAN BUDAQ CÜMLƏSĠNĠN...  

103 

N ə c ə f - Bir bu qədər iĢlər əgər tikilib baĢa gəlsə, onda mən adımı 

dəyiĢərəm (I.Əfəndiyev)  

S ə d ə f - Bu beĢ ildə mən onu ancaq yuxumda görməyə o qədər adət 

etmiĢəm ki, indi aĢkarda görəcəyimə heç inana bilmirəm (I. Əfəndiyev)  

B a l l ı - O zaman görər ki, Ballının oğluna Ģər atmaq nə deməkdir! 

(I.Əfəndiyev)  

U ğ u r - Bu dəfə mən kəndə gələndə güman edirdim ki, indi daha kənddə 

iĢləmək asandır (I.Əfəndiyev)  

D i l Ģ a d - O Cahangiri görən kimi tanıdım ki, nə yuvanın quĢudur 

(I.Əfəndiyev)  

I l d ı r ı m Atayev - Ancaq sonralar gördüm ki, yox, iztirab iztirabdır! 

(I.Əfəndiyev)  

ġ a h s u v a r o v - V a x t a ki Cahangir məni incə təbiətli adam hesab edir, 

o z a m a n rica edirəm bir Ģey çalasınız, qulaq asaq (I.Əfəndiyev)  

ġ a h s u v a r o v - Əgər sən Atayevin qızı olsaydın, onda baĢqa məsələ idi 

(I, Əfəndiyev)  

L ə t a f ə t - Mən də i n d i c ə yuxuda gördüm ki, sənə bir dəstə gül verirəm 

(I. Əfəndiyev)  

R e y h a n - O z a m a n mən də bütün əhvalatı Ildırım əmimə yazdım və 

xahiĢ elədim ki, Ģəxsən özü bura gəlsin (I. Əfəndiyev)  

Zaman budaq cümləsinin bütöv forması ingilis dilinin mətnlərində geniĢ 

yayılmıĢdır. Məsələn: And I shall go on worrying until my results come through! 

When I explained to him what had happened, he seemed totally uninterested. 

Ġngilis dilində dialoji nitqdə də belə elliptik zaman budaq cümlələrinə rast 

gəlinir. Məsələn: - Can I come to see you? – Whenever you want… 

Yarımçıq forma: Bu forma dialoqun sual-cavab replikalarında özünü göstə-

rir. BaĢ cümlə sual cümləsinin, budaq cümlə isə cavab cümləsinin funksiyasını ye-

rinə yetirir.  

- Əsgərin yanına nə zaman gedəcəksən? - Nə zaman özü sifariĢ etsə (danıĢıq 

dilində)  

-Mahnını nə vaxt oxuyacaqsan?- Nə vaxt duyğularım oyansa (Y. Nəsirli)  

Bundan əlavə, Azərbaycan dilində yarımçıq budaq cümlələrin elə formaları 

ilə də qarĢılaĢırıq ki, yarımçıq budaq cümlə müvafiq yox, baĢqa semantikalı sualın 

cavabı kimi meydana çıxır, daha doğrusu, cavab dolayı xarakter daĢıyır. Məsələn:  

-Sizinlə bir də görüĢə bilərəmmi? 

-Nə zaman istəsəniz (N. Abdullayev)  

 Sual və cavabın qarĢılıqlı informasiya tutumu göstərir ki, əslində cavab təs-

diq və ya inkar aspektində daha sadə quruluĢ və mənaya malik olmalıdır. T.Mü-

zəffəroğlu fikrini davam etdirərək yazır ki, struktur semantikasından və əvvəlki 

cümlə ilə əlaqəsindən çıxıĢ edərək həmin konstruksiya zaman budaq cümləli tabe-

li mürəkkəb cümlə kimi bərpa olunur: Nə zaman istəsəniz, mənimlə görüĢə bilər-

siniz. Buradan postpozitiv baĢ cümlə ixtisar olunmuĢsa da, bərpası sual cümlə va-

sitəsilə mümkündür [1,s. 159].  

 DanıĢıq dilində bəzən -sa, -sə Ģəkilçili zaman budaq cümlələri yerlərini də-

yiĢə bilir. Bu vəziyyət aktuallaĢma məqamında cümlənin parsellərə bölməsi ilə 
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müĢaiyət olunur. Məsələn: Hər gün səhər saat onla - on iki arasında zəng edə bi-

lərsiniz. Nə vaxt könlünüz istəsə (M.Ibrahimov).  

Parseliyasiya hadisəsinə məruz qalmıĢ həmin konstruksiyaları zaman budaq 

cümləsinə transformasiya etmək mümkündür: Nə vaxt könlünüz istəsə, o zaman 

zəng edə bilərsiniz. Burada ―o zaman‖ sözü ―hər gün səhər saat onla-on iki arasın-

da‖ birləĢməsinin yerinə iĢlənmiĢdir.  

Zaman budaq cümləsinin yarımçıq formasına müasir ingilis dilində də rast 

gəlmək olur. Məsələn: She went out in the evening. It was raining = When she 

went out in the evening, it was raining; He left home after dinner. He had finished 

his work = When he left home after dinner, he had finished his work. 

Zaman budaq cümləsinin natamam formalarının tədqiqi göstərir ki, belə 

konstruksiyalar mətn daxilində, dialoji Ģəraitdə özünəxas məna yükünü qoruyub 

saxlayır, istənilən məqamda onları bütöv forması ilə əvəz etmək mümkündür.  

 Ixtisar formal zaman budaq cümləsi.  

Zaman budaq cümləsinin ixtisar formasında budaq cümlə iĢlənə bilmir.  

Belə ixtisar formalar müəyyən situasiyalar nəticəsində yarandığı üçün onları 

situativ zaman budaq cümləsi də adlandırmaq olar. ―Ixtisar forma sırf situativ 

xarakter daĢıyır və daha çox ekstralinqvistik faktorla bağlı olduğu üçün onun 

məzmunu tam açıla bilmir. Digər tərəfdən isə, burada yalnız ikinci komponent 

iĢlədilmir. Bu zaman ya danıĢanın, ya da müəllifin marağı çərçivəsində cümlə 

yarımçıq kəsilir‖ [1,s.280].  

 Bu cür konstruksiyaların meydana gəlməsinin səbəbi danıĢanın emosiyası, 

yüksək həyəcanı ilə bağlıdır. Məsələn, - Dediyim isə o zaman ola bilər ki… Sənu-

bərin nitqi tutuldu, dili dolaĢdı (I. Əfəndiyev). 

Ġngilis dilində: ... while others prefer to live in town… (I prefer to live in the 

village) [4]. Kommunikantın yüksək emosiyasını, hisslərini ifadə edən bu tip za-

man budaq cümlələri ingilis dilində dialoji nitqdə daha intentiv iĢləkliyə malikdir. 

Natamam zaman budaq cümlələrinin bu tipi ingilis dilində bütöv zaman budaq 

cümlələrini baĢ cümləyə bağlayan when, while, whenever, as, as long as, after, 

before, by the time that, since, till, until, as soon as bağlayıcıları ilə bağalnır [5].  

Beləliklə, insan təfəkkünün zaman haqqında düĢüncələrinin müəyyən inki-

Ģaf dövründə meydana gəlmiĢ zaman budaq cümlələri hər bir dilin daxili qanuna-

uyğunluqları əsasında fəaliyyətini davam etdirir, ünsiyyətə xidmət edir və ünsiy-

yət prosesində kommunikantların emosional vəziyyətini öz quruluĢunda əks etdi-

rən sintaktik bir vahid kimi aid olduğu dili təmsil edir.  
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Summary 

The incomplete forms of the adverbial clause of time in the English and Azerbaijani 

languages 

This article deals with the incomplete forms of the adverbial clause of time in the 

English and Azerbaijani languages. Here three types of the distinguished are incomplete 

adverbial clause of time in the English and Azerbaijani languages. They are elliptic 

adverbial clauses of time, unfinished adverbial clauses of time and abridged adverbial 

clauses of time. These three types of the adverbial clause of time in the English and 

Azerbaijani languages are explained here. 

 

Резюме 

Неполные формы обстоятельственного придаточного предложения времени в 

английском и азербайджанских языках 
В этой статье рассказывается о неполных формах обстоятельственного при-

даточного предложения времени на английском и азербайджанском языках. Здесь 

отличен три типа неполного обстоятельственного придаточного предложения вре-

мени на английском и азербайджанском языках. Они эллиптические обстоятельст-

венные придаточные предложения времени, незаконченные обстоятельственные 

придаточные предложения времени и сокращенные обстоятельственные придаточ-

ные предложения времени. Здесь раскрываются эти три типа обстоятельственного 

придаточного предложения времени на английском и азербайджанском языках. 
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Müasir koqnitiv dilçilik elm qarĢısında tamamilə yeni məqsədlər və vəzifə-

lər qoyur. Ənənəvi struktur-semantik baxıĢlar inkar olunmasa da, koqnitiv dilçilik 

xalq təfəkkürünün izlərini prioritet tədqiqat sahəsi kimi ön plana çəkir. 

Məlum olduğu kimi, koqnitivizm, ümumiyyətlə, idrak modellərini öyrənir. 

Koqnitivizmin əsasını koqnisiya anlayıĢı təĢkil edir və bu gün ənənəvi elm sahələ-

ri öz əsas predmetindən baĢqa, dərk etmənin idrak mexanizmini də öyrənir. Belə-

liklə, dilçilik elminin obyekti olan dil idrak-koqnisiya prosesinin son mərhələsinin 

məhsulunu özündə cəmləĢdirir. Dil vahidləri isə həmin prosesin nəticəsi, məhsulu 

kimi diqqəti cəlb edir. 

Dil predmetinin dilin sistem-struktur mahiyyətindən uzaqlaĢması dilçilik 

kontekstində dilin statusunu dəyiĢir. Aydın məsələdir ki, söhbət obyektin xüsusiy-

yətlərindən yox, subyektin yanaĢmasından, baxıĢından gedir. Strukturalizm dili 

iĢarələr sistemi kimi dərk edirdi və sistemin ciddi struktura malik olmasından çı-

xıĢ edirdi. Koqnitiv dilçilik dili milli mədəniyyətin ən parlaq və təfəkkürün ən va-

cib göstəricisi kimi qəbul edir. Strukturalizm özünü inandırmağa çalıĢırdı ki, dil 

strukturunu izah edən dilin mahiyyəti ilə bağlı hər hansı bir suala cavab verə bilər. 

Məlum olduğu kimi, poststrukturalizmin əsas ideyası ondan ibarətdir ki, struktur 

bir abstrakt modeldir və son dərəcə mücərrəddir. Strukturu öyrənmək heç də hər 

bir suala cavab tapmaq demək deyildir.  

Poststrukturalizm strukturalizmin əksi kimi, onu inkar edən konsepsiya kimi 

formalaĢır. Ġnkarın məzmunu isə məna fenomenini dilçilik məkanında ön plana 

çəkməkdən ibarət idi. Strukturalizm formal əlaqələri üstün tuturdu və relyativ ma-

hiyyətə malik idi. Ġstənilən dil faktı sistemdə hökm sürən münasibətlərin nəticəsi 

kimi dərk olunurdu. Həmin münasibətlərdən kənarda heç bir dil vahidinin statusu 

müəyyən oluna bilməz. Beləliklə, strukturalizm münasibəti mütləqləĢdirirdi və 

onu hadisədən üstün tuturdu. 

Yalnız koqnitivizm yox, ümumiyyətlə antroposentrik yanaĢma insan amilini 

vacib sayır. Ġnsan amili isə formal əlaqələrdən uzaqlaĢır və mənaya yaxınlaĢır. 

Strukturalizm dilçiliyi dəqiq elm etmək cəhdi kimi də dəyərləndirilə bilər. Koqni-

tiv dilçilik dildə milli özünəməxsusluğu axtarır, milli psixologiya və milli təfəkkü-

rün izlərini bərpa etməyə çalıĢır. 

Hər bir yeni elm istiqamətinin səciyyəvi aparatı olmalıdır. Əslində, elmi 

aparatın xüsusiliyi elmin formalaĢmasının qabarıq göstəricisidir. Elmi aparat isə 

ilk növbədə vacib terminlərin mahiyyətini və sistemləĢməsini nəzərdə tutur. 
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Fikrimizcə, elmi müəyyənləĢdirən onun sərhədləridir. Bir elm sahəsini qon-

Ģu olan digər sahələrdən sərhədlər ayırmalıdırsa, həmin sərhədlər özünü metodlar 

və prinsiplər, vacib anlayıĢlar və terminologiya sahəsində göstərir.  

Koqnitiv dilçiliyin əsas termini, fikrimizcə, konsept terminidir. Qeyd etməli-

yik ki, konsept termininin bu günə qədər bir mənalı tərifi yoxdur. Tərifin olmama-

sı isə onun arxasında dayanan anlayıĢın qeyri-dəqiq olmasından xəbər verir. 

Ümumiyyətlə, ―konsept‖ anlayıĢı və konsept termini humanitar elmlər üçün 

yeni deyil. Belə hesab olunur ki, Orta əsrlər Avropa fəlsəfəsi bu anlayıĢdan geniĢ 

surətdə istifadə etmiĢdir. Lakin Orata əsrlər Avropa alimləri konsept terminini 

―anlayıĢ‖, ―məfhum‖ mənasında iĢlədərək konseptlə anlayıĢ arasında heç bir fərq 

görməyiblər.  

Əlbəttə, adi və ümumiĢlək mənada istər tarixən, istərsə də bu gün konsept 

hadisəsi kütləvi Ģüurda ―anlayıĢla‖ korelasiya olunur. Elmi mənada isə, xüsusən 

müasir elmdə konsept termini tamamilə yeni bir məzmun kəsb edir.  

Müasir elm dedikdə, məhz koqnitiv yanaĢma nəzərdə tutulur. Koqnitivizmin 

əsas məqsədi kütləvi xalq Ģüurunun dildəki inikasının bərpa olunması və izah edilmə-

si olduğundan, məhz ―konsept‖ hadisəsi ön plana çəkilir. Eyni zamanda, qeyd olun-

malıdır ki, bu anlayıĢın və sözün müasir intellektual məkanda aktuallaĢması təsadüfi 

deyil. Söhbət, əlbəttə, müvafiq obrazın aktuallaĢmasından getməlidir. Əks təqdirdə 

konsept termini yalnız formal və Ģərti iĢarə kimi qəbul olunur və latın dilindəki 

etimonuna uyğun Ģəkildə ―anlayıĢ‖ kimi dərk və izah olunur: konseptus = ―anlayıĢ‖. 

Konsept mahiyyət etibarilə məfhumdan fərqlənir. Əsas və mühüm fərq kon-

septin milli-mədəni təsəvvürlərlə bağlı olmağındadır. Məfhum ümumbəĢər konsept 

isə milli-mədəni səciyyə daĢıyır. Belə ki, konsept etnik təfəkkürün göstəricisidir.  

Hər bir leksik vahidin arxasında konsept dayanır, lakin frazeloji vahidlərdə 

konsept qabarıq Ģəkildə təqdim olunur. Frazeoloji vahid sırf Ģərti iĢarə kimi iĢlə-

nirsə və iĢarə kimi dərk olunursa, onun konseptual mahiyyəti ilk baxıĢdan nəzərə 

çarpmır. Lakin bu heç də frazeoloji vahidin konseptual mahiyyətini azaltmır. Fra-

zeoloji vahidin konseptual mahiyyəti ayrı-ayrı danıĢanların dil Ģüurunun ifadəsi 

deyildir. 

 Milli frazeologiyada əks olunan konseptlərdən və onların milli təfəkkürü 

təqdimetmə özünəməxsusluğundan danıĢmaq lazım gəlir. Məsələn, müasir Azər-

baycan dilində zurna komponenti ilə bir neçə frazeoloji vahid iĢlənir. Məs.: zurna 

bağlamaq, zurna-balabanla qandırmaq, zurna çalınmaq, zurna çalmaq, zurnaya 

qoyub çalmaq, zurnası ilə oynamaq, zurnası sonraya qalıb, zurnaçının züy tutanı. 

Bu frazeoloji vahidlər ―zurna‖ konseptinin Azərbaycan Ģüurunda əks olunan 

müxtəlif koqnitiv əlamətləri üzərində qurulur. Təhlil göstərir ki, zurna musiqi aləti 

bir konsept kimi yalnız musiqi ilə bağlı deyil. Musiqi qədər onun, yəni konseptin, 

formalaĢmasında həmin musiqi alətinin ölçüləri və səsinin kobudluğu həlledici rol 

oynayır. Məsələn, zurna-balabanla qandırmaq frazeoloji vahidinin konseptual 

əsasını məhz ―səs-küy‖, ―intensivlik‖, ―var gücü ilə‖ koqnitiv əlamətləri təĢkil 

edir. Buradan məlum olur ki, frazeoloji vahidin koqnitiv əsasından danıĢarkən, 

frazeoloji semantikanın konseptlə əlaqəsini düzgün anlamaq və izah etmək lazım-

dır. Hər bir frazeoloji vahidin konseptual əsası təhlil zamanı üzə çıxarılır, lakin bu 

o demək deyil ki, konsept frazeoloji vahidin semantik və semiotik fundamentini 

bütövlükdə təĢkil edir. Dil vahidinin əsasını konseptin bir hissəsi təĢkil edir. Bu 
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seçimi milli Ģüur aparır və həmin prosesdə iki cəhət mühüm rol oynayır. Ġlk növ-

bədə konseptin öz səciyyəsi nəzərə alınır. Belə ki, milli Ģüurda obyektin hansı xü-

susiyyətləri konseptləĢir və onu (obyektin obrazını) məhz milli-mədəni fakt kimi 

dərk etməyə imkan verir. 

Dilin frazeoloji sistemi xalq Ģüurunun konseptual sistemindən, əlbəttə, dar-

dır. Frazeologiya konseptual sistem göstəricilərinin yalnız bir hissəsini təĢkil edir. 

Lakin həmin hissə dil-milli Ģüur birliyinin, demək olar ki, ən parlaq göstəricisidir.  

Ġkinci dərəcəli nominasiya vahidi olaraq, frazeoloji vahidlər yalnız konsep-

tual baxımdan koqnitiv dilçilik üçün maraqlı deyil. Frazeoloji vahidlər, eyni za-

manda, milli Ģüurun asosiativ mexanizmini özündə ehtiva edirlər.  

Məsələn, milli frazeologiyada heyvan adları komponent səviyyəsində əks 

olunur. Koqnitiv dilçiliyi həmin heyvanların milli təfəkkürdə yadda qalan koqnitiv 

xüsusiyyətləri maraqlandırır. Əlbəttə, ―ayı‖ yaxud ―ilan‖ konseptinin Azərbaycan 

təfəkküründəki obrazı yalnız milli frazeologiyada əks olunmur. Deməli, həmin 

konseptlər haqqında yalnız frazeologiya əsasında dolğun fikir söyləmək olmaz. 

Koqnitiv frazeoloji tədqiqatı həmin konseptlərin milli frazeologiyaya hansı koqni-

tiv əlamətləri təqdim etdiyi maraqlandırır. Hər bir konkret frazeoloji vahidlə bağlı 

bu suala cavab verə biliriksə, deməli, konseptləĢmiĢ obrazların milli təfəkkür üçün 

nə qədər vacib olduğunu dərk edə bilirik. 

Konseptin zənginliyi bir sıra dil vahidlərində əks olunur. Adətən, ənənəvi 

olaraq, biz bu halı dilin zənginliyi ilə izah edirik, əslində isə bu konseptin zəngin-

liyidir. Bir ekstralinqvistik məzmun bir dil iĢarəsində adekvat olaraq əks olunma-

dığı halda, vahid bir paradiqmada əks olunur.  

Fkrimizcə, bu hadisə sistem-struktur dilçiliyi koqnitiv dilçilik ilə birləĢdirir. 

Məlum olur ki, bu iki istiqamət eyni faktı – dil kodunun qeyri-mütənasibliyini təs-

diqləyir. Məsələn, struktur dilçilikdə, adətən, iĢarələyənin mövqeyini insan təfək-

kürünün assosiativ səciyyəsi ilə izah etmək olur. Lakin iĢarələnənin inkiĢaf meyli-

ni həmin disproporsiyada məntiqi ardıcıllıqla anlamaq olmur. Konsept anlayıĢı, 

fikrimizcə, buna yol açır. Məhz konseptin zənginliyi iĢarələnənin bir sıra dil vahi-

dində əks olunmağının səbəbini sistem baxımından izah edir. Konseptual məzmun 

dil vahidinin mənası ilə üst-üstə düĢmür. Ġlk növbədə ekstralinqvistik amillər dildə 

adekvat ifadəyə mane olurlar. 

Milli-mədəni məzmun konsepti mental kateqoriya kimi həm kollektiv təfək-

kürlə bağlayır, həm də verballaĢmanın sərhədlərini son dərəcə geniĢ edir. Elə bu 

amil dil sistemi çərçivəsində sinonimliyin həm məntiqini müəyyən edir, həm də 

paradiqmal qapalanmadan mühafizə edir. Bu hadisənin məntiqi, qeyd etdiyimiz 

kimi, struktur dilçilik mövqeyini koqnitiv dilçiliklə birləĢdirir. 

Məsələn, Amerika dilçilik məktəbi sinonimiya hadisəsini dil iĢarələrinin tam 

üst-üstə düĢməsi kimi izah edir. Bunun ən qabarıq ifadəsini C.Layonzun məhĢur 

―Ġntriduction to theoretical linguistics‖ əsərində görürük. Koqnitiv baxıĢlar və koq-

nitiv məqsədlər isə, konsept anlayıĢını ön plana çəkərək, sinonimliyin qapalı hadisə 

olmadığını sübit edir. Konsept mental kateqoriya olaraq dil vahidindən daha zəngin-

dirsə, heç zaman bir və ya bir neçə iĢarədə əksini tapa bilməz. Digər tərəfdən, sino-

nim dil vahidləri heç zaman eyni mənaya malik ola bilməzlər. Bu hadisəni struktur 

dilçilik iĢarənin sistemdaxili dəyərinin semiotik fərqlə bağlılığı ilə izah edirsə, koq-

nitiv dilçilik konseptin dil iĢarələrindən zəngin olması ilə izah edir.  
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Koqnitiv təhlil də konseptən dil iĢarəsinə doğru istiqamətdə reallaĢır. Lakin 

struktur təhlildən fərqli olaraq konkret bir iĢarəyə doğru yox, ümumiyyətlə dilin 

imkanlarına nəzarət edir. Bundan əlavə, strukturalizmdən fərqli olaraq, koqniti-

vizm dil faktını idrak modeli ilə bağlayır və milli təfəkkür zəminində dərk edir. 

Konseptlər konseptosfera, konseptlər məkanı formalaĢdırır və ayrı-ayrı kon-

septlər bu cür konseptosfera daxilində həm təĢəkkül tapır, həm də izah olunmalı-

dır. Dünya bütöv olduğu kimi fraqmentlərə də bölünür. Yəni, real hadisə fraq-

mentdir. Dünyanın bütövlüyü isə kifayət qədər mücərrəd bir faktdır. Ġnsan təfək-

kürü dünya ilə rastlaĢanda, onu fraqmentlər sistemi kimi qəbul edir. Həmin bu hal 

dilin vasitəçilik funksiyası ilə üst-üstə düĢür. Çünki bizə məlum dünya verballaĢır 

və yalnız dil vasitə ilə təqdim oluna bilir. Nəyi biliriksə, o haqda danıĢa bilirik. 

Nəyi bilmiriksə, o haqda heç nə deyə bilmirik. Beləliklə də, bilik yalnız bu məna-

da iĢarələr sistemi olan dil ilə üst-üstə düĢür.  

Ağzından od yağdırmaq yaxud ağzından od yağmaq frazeoloji vahidlərinin 

əsasını isə ―od‖ konseptinin mənfi koqnitiv əlaməti təĢkil edir. Bu əlamət daha 

çox ekspressiv səciyyə daĢıyır. Burada söhbət odun qorxunc və dəhĢətli bir qüvvə 

olduğu vurğulanır. Həmin ―dəhĢət‖ intellektual səviyyədə yox, emosional səviy-

yədə reallaĢır.  

Digər tərəfdən, ―od‖ konsepti rəmzi olaraq ―hirsi‖ bildirir. Lakin bu məqamda 

da eynilə ekspressiya məntiqi üstələyir. ―Hirs‖in özü belə yalnız emosiya bildirir.  

Koqnitiv dilçilik üçün bir sıra yeni anlayıĢlar mühüm rol oynayır. Məsələn, 

xalq təfəkkürü və xalq psixologiyası anlayıĢlarından dilçilər həmiĢə istifadə edib-

lər. Leksika və frazeologiyanın təhlilində, paremioloji vahidlər və məsəllər haq-

qında fikir yürüdəndə həmiĢə bu dil vahidlərinin bilavasitə mədəniyyət və xalqın 

kütləvi Ģüuru ilə bağlılığı vurğulanmıĢdır. Lakin müasir koqnitiv dilçilik, ümu-

miyyətlə, dili, onun sistem təbiətini və quruluĢunu təfəkkürün bilavasitə nəticəsi 

kimi dəyərləndirir. Bu yeni intellektual məkanda konseptual sistem, kateqorizasi-

ya, mentalitet və koqnitiv baza kimi anlayıĢlar əsas rol oynayır. 

Konseptlər milli təfəkkürü konseptual sistem vasitəsi ilə müəyyənləĢdirir. 

Demək olar ki, insan və gerçəklik arasında həmin konseptual sistem dayanır. 

Yəni, insan idrakı, onun Ģüuru bilavasitə gerçəkliyi olduğu kimi əks etdirmir, ger-

çəkliyin obrazlarını yaradır. Gerçəklik fraqmentlərə bölünürsə, bizim onun haq-

qındakı biliyimiz də fraqmentar səciyyə daĢıyır. Lakin həmin fraqmentlər sistem 

təĢkil edir, çünki gerçəklik nə qədər fraqmentar olsa da, bir o qədər də vahiddir. 

Konseptual sistem insan idrakının məhsuludur, lakin həmin konseptual obrazların 

sistemidir.  

Koqnitiv dilçiliyin ən çox müraciət etdiyi terminlərdən və anlayıĢlardan biri 

―milli mentallıqdır‖. Mentallıq əslində idrak proseslərinin sistemidir. Dərin təhlil 

göstərir ki, məhz bu mental proseslərin nəticəsində Ģüurda yuxarıda qeyd etdiyi-

miz dünyanın dil mənzərəsi yaranması mümkün olur. Əslində dünyanın mənzərəsi 

məhz dildə reallaĢır.  

Koqnisiya anlayıĢını dil və mədəniyyətlə bilavasitə bağlı tərzdə qəbul və izah 

etmək lazımdır. Yəni koqnitiv dilçilik dili koqnisiya modellərinin son mərhələsinin 

məhsulu kimi dərk edirsə, həmin koqnisiya modelləri son dərəcə mürəkkəb mental 

hadisə kimi özünü büruzə verir. Məsələn, koqnitiv modeldə geriyə və qabağa yönəl-

miĢ planlar mövcuddur. Fəaliyyət mexanizminin mental əsasını geriyə yönəlmə təĢ-
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kil edir, yəni insanlar fəaliyyətə baĢlayarkən mütləq öz fərdi xatirələr sistemini fəal-

laĢdırırlar. Aydın məsələdir ki, bu xatirələr keçmiĢ tanıĢlığın obrazlarıdır.  

Digər tərəfdən, insan gələcəyi özünə təsəvvür edir. Yəni yeni bir fəaliyyətə 

baĢlayanda, insan mütləq gələcəyin obrazını yaradır. Bu isə qabağa yönəlmiĢ 

plandır. Hər iki istiqamətdə konseptual sistem iĢə salınır. Hər iki planda dil vahid-

ləri və onların semantik və konnotativ məzmunları mühüm rol oynayır. 

Yuxarıda qeyd olunduğu kimi, ətraf mühit, gerçəklik insan təfəkkürünə bila-

vasitə təsir göstərmir. Onlar hər bir insanın fərdi Ģüurunda və xalqın kütləvi Ģüu-

runda obrazlar, konseptlər Ģəklində yaĢayır. Həmin obrazların səciyyəsi mütləq 

yeni hadisələrin dərk edilməsində mühüm rol oynayır, əslində onların səciyyəsini 

müəyyənləĢdirir.  

Frazeoloji vahidlərdə milli-mədəni və tarixi-mədəni informasiya komponent 

səviyyəsində təqdim oluna bilər. Məsələn, Burada mən, Bağdadda kor xəlifə, Araz 

aşığından, Kür topuğundan, zurna ilə qandırmaq və s. Milli-mədəni komponent-

lər bu cür frazeoloji vahidlərin tərkibində mühüm rol oynayır. Məhz bu kompo-

nentlər məzmunu konkretləĢdirir.  

Lakin xatirələr planı əslində ən adi leksik vahidlərin məzmununda da özünü 

göstərir. Hadisənin adlandırılmasının özü mühüm rol oynayır. Mənanın əsasını 

təĢkil edən anlayıĢın konkret quruluĢu mental özünəməxsusluğa malikdir. Leksik 

vahidlərin sistem daxili əlaqələri də koqnitiv səciyyə daĢıyır, xalqın ümumi 

dünyagörüĢlərini əks edir.  

Dünyanın dil mənzərəsi gerçəkliyin sistem konseptlər Ģəklində dildə əks 

olunması deməkdir. Bu cür biliklər sistemi xalq mentalitetinin koqnitiv bazasını 

təĢkil edir. Əslində, dünyanın dil mənzərəsi haqqında hər bir fikir milli dilin 

leksik-semantik sisteminin sistem Ģəklində də təhlilinə əsaslanmalıdır. Məsələn, 

insanların canlılar dünyası haqqında bilikləri onların dillərində əks olunur. Dildə 

yoxdursa, deməli, bilik də mövcud deyil. Bunun sırf praktik tezisi də ola bilər. 

Bəzən biz kimsə haqqında deyirik ki, insan ağıllıdır, lakin dil qabiliyyəti yoxdur. 

Bu fikir yanlıĢdır. Ġnsan bildiyin deyə bilir, deyə bilmirsə, deməli, bilmir. 

Milli dilin lüğətində xalqın ilk növbədə bilikləri, yəni koqnitiv modellərin 

məhsulu, koqnisiya proseslərinin nəticələri əks olunur. Bu baxımdan, hər bir lüğət 

mənimsənilmiĢ və mənimsənilməmiĢ, leksik-semantik hissələrə bölünür. Bundan 

əlavə, lüğətdə əksini tapan yad semantemlər xalqın Ģüur səviyyəsini, mədəniyyə-

tin yüksəliĢ nöqtəsini əks edir. Ayrı-ayrı dillərdən sözlər alına bilər, onlar hətta 

tərcümə olunub müəyyən paradiqmatik sistem də yarada bilər. Lakin iĢlənməsi 

məcburi ola bilməz.  

Buradan məlum olur ki, milli konseptosferanı müəyyən etmək mürəkkəb və 

çoxlu ayrı-ayrı müstəqil tədqiqatlar tələb edən bir iĢdir. Əslində, konseptosferanın 

müəyyən olunması dilin koqnitiv baxımdan təhlilindən sonra baĢ verməlidir. Lakin 

əvvəlcədən, nisbi də olsa, konseptosferanın mühüm istiqamətləri konkretləĢməlidir. 

Əsas çətinlik konseptlərin mental səciyyəsi ilə bağlıdır. Ġstənilən tədqiqat isə leksik 

vahidlərdən və leksik sistemdən çıxıĢ edə bilər, çünki, yuxarıda qeyd olunduğu 

kimi, konseptlər verballaĢmasa, biz onların olub-olmamasından xəbər tuta bilmərik.  

Beləliklə, konseptosfera müəyyənləĢəndə, bir neçə mental sahə konkretləĢ-

məlidir ki, onomasioloji istiqamətdə tədqiqat aparıla bilsin. Çox maraqlıdır ki, 

koqnitiv tədqiqatlar da əksər hallarda qeyri-elmi təsəvvürlərə əsaslanırlar. 
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V.A.Maslova yazır: ―Yüksək züvvar‖ dini jurnalının fikrinə görə, xalqımızın Ģüu-

runa, mentalitetinə və mənəvi təcrübəsinə daxil olan genetik kod Söz, Yaradan, 

Həqiqət, Xeyir, Səadət, Sülh, Azadlıq, Mənfəət, İnsan konseptləri ilə reprezentasi-

ya oluna bilər ki, bunlardan hər biri rus pravoslav Ģüuru konseptosferasının sər-

hədlərində sakral mənalara malikdir‖. 

Əslində, Söz, Yaradan, Həqiqət, Xeyir, Səadət, Sülh, Azadlıq, Mənfəət, İn-

san kimi sözlər konsept deyil, onlar ən yaxĢı halda konseptlərin verballaĢmasına 

xidmət edən leksik vahidlərdir. Bir məqamı da xüsusilə qeyd etmək lazımdır. 

V.A.Maslovanın əsərində bütün bu konseptlər rus dilinin leksik vahidləri ilə ver-

ballaĢıb: Слово, Творец, Истина, Добро, Благо, Мир, Свобода, Польза, Чело-

век. Bu sözləri Azərbaycan dilinə tərcümə edən müəyyən və ciddi bir seçim qarĢı-

sında durur. Ən azı rus dilinin omonim sözlərindən birini seçmək lazım gəlir. Mə-

sələn, Мир sözünü ―sülh‖ yaxud ―dünya‖ kimi vermək lazımdır. Польза – ―xe-

yir‖dir ya ―mənfəət‖? Rus dilindəki Благо sözü və anlayıĢı yunan və dini mənĢəli 

olaraq son dərəcə mürəkkəbdir. Onu ―xeyir‖, ―aydınlıq‖, ―bərəkət‖, ―səadət‖, ―xoĢ 

məram‖ və bir çox digər sözlərlə Azərbaycan dilinə tərcümə etmək olar. Belə hal-

da Благо söz kimi yox, ―Благо‖ konsept kimi verilməlidir ki, bu konsept bir sıra 

leksik vahidlərlə Azərbaycan dilində xırdalanmalıdır, izah olunmalıdır.  

Maraqlı cəhətin digəri bu konseptlərin müəyyən olunmasındadır. Ġlk baxıĢ-

dan məlum olur ki, göstərilən konseptlər universal səciyyə daĢıyır. Universal de-

yərək, biz bu Слово, Творец, Истина, Добро, Благо, Мир, Свобода, Польза, 

Человек konseptlərinin (əslində leksik vahidlərinin) köməyi ilə verballaĢan dəyər-

ləri bütün insanlara Ģamil edirik. Bəlkə də bu iddia yanlıĢdır, çünki bu günün 

özündə, məsələn, meĢələrdə yaĢayan və insan sivilizasiyasından xəbəri olmayan 

vəhĢi, hətta hannibal tayfalar mövcuddur. Bunu nəzərə alaraq deyə bilərik ki, Сло-

во, Творец, Истина, Добро, Благо, Мир, Свобода, Польза, Человек konseptləri 

müəyyən tək Allahlıq dini baxıĢlarla bağlı olan dəyərlərdir.  

Gətirilən konseptlərin (yaxud leksik vahidlərin) təhlili göstərir ki, bunlar ən-

ənəvi xristian anlayıĢlarıdır və dini anlayıĢlar olaraq, müəyyən və konkret fəlsəfi, 

mənəvi və konseptual səciyyə daĢıyır.  

Mentalitet yaxud milli mentallıq – ―milli psixologiya‖ deməkdir. Milli psi-

xologiya isə nə qədər milli olsa da insani psixologiyadır. Bir sözlə, milli kütləvi-

dir, kütləvi isə kifayət qədər mücərrəddir. Hər bir mücərrəd anlayıĢı konkretləĢdir-

mək üçün, onu fərdiləĢdirmək lazım gəlir. Milli mentalitet insanların mentaliteti-

dir, insanların daxili aləmi isə yalnız müsbət keyfiyyətlərdən ibarət ola bilməz.  

V.A.Maslova gətirdiyi konseptlər isə nəinki müsbət, onlar son dərəcə yük-

sək mənəvi dəyərlərin adlarıdır. Hətta ilk baxıĢdan ən sadə görünən konseptlər 

yüksək mənəvi məzmuna malikdir. Məsələn, ―insan‖ konsepti insan sözünün siq-

nifikatını təĢkil edən tərifdən ibarət deyil.  

Koqnitiv dilçilik çərçivəsində aparılan tədqiqatlar mütləq sistem səciyyə da-

Ģımalıdır. Əslində, bir tədqiqat nə qədər də sistemli və kompleksli olsa da, bütün 

suallara cavab verə bilməz. Sistem səciyyədən bəhs edərkən, bilmək lazımdır ki, 

hər hansı bir konkret tədqiqatın sistemliyindən söhbət getmir. Söhbət məqsədyön-

lü Ģəkildə aparılan silsilə tədqiqatların sistemliyindən gedir. Bunlar biri-birini ta-

mamlayaraq həm dil, həm də milli Ģüur haqqında düzgün təsəvvür yarada bilər. 

Əks təqdirdə bütün deyilənlər son dərəcə nisbi və qeyri-dəqiq olacaqdır.  
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Koqnitiv təhlilə cəlb olunan frazeoloji vahidlər sistem-struktur dilçiliyin 

metod və prinsipləri əsasında da interpretasiya olunmalıdır. BaĢqa sözlə, koqnitiv 

təhlil təcrid olunmuĢ Ģəkildə aparılmamalıdır. Məsələn, tədqiqatçını maraqlandı-

ran konseptual sistemi təĢkil edən konseptlər və onları verballaĢdıran leksik vahid-

lər frazeosemantik səviyyədə təhlil olunmalıdır. Leksik vahidin bildirdiyi anlayı-

Ģın frazeoloji mənanın təĢkilindəki rolu müəyyən olunmalıdır. Bu əməliyyat ilkin 

mərhələdə olmalıdır. Təhlilin ikinci mərhələsində həmin frazeoloji vahidlər para-

diqmatik münasibətlər və sintaqmatik əlaqələr səviyyəsində izah olunur və belə-

liklə də dilin forma planı haqqında sistem təsəvvür yaranır.  

Koqnitiv tədqiqat ilk növbədə dil vahidlərini konseptual baxımdan öyrənir. 

Məsələn, frazeoloji vahidlərin semantik quruluĢunu təĢkil edən konseptlərin koq-

nitiv əlamətləri müəyyən olunur. Müəyyən hadisələr və əĢyalar üzrə frazeoseman-

tik sistemdə iĢtirak edən koqnitiv əlamətlər sistemləĢdirilir. Həmin sistemləĢdirmə 

əməliyyatında əsas konseptləri bildirən leksik və frazeoloji vahidlər həm paradiq-

matik, həm də sintaqmatik xətlər üzrə geniĢlənir. Əslində, konsept mental hadisə-

dirsə, onun mahiyyətini elə bu yolla müəyyən etmək olar. Əlbəttə, söhbət milli dil 

səviyyəsində reallaĢan konseptdən gedir. Çünki tam və bütöv konseptual təsəvvür 

yaranmaq üçün ədəbiyyat da tədqiqata cəlb olunmalıdır.  

Bu cür koqnitiv tədqiqat çərçivəsində folklor müstəsna rol oynayır. Yazılı 

ədəbiyyatdan çox folklor koqnitiv tədqiqat üçün adekvat material verir. Lakin 

ədəbiyyat məkanında da əsas etibarilə dil vahidləri tədqiq olunur. Sadəcə xalq dü-

Ģüncəsini formalaĢdıran və onu təqdim edən leksik vahidlər, söz birləĢmələri, fra-

zeoloji vahidlər, mürəkkəb söz kompleksləri və mürəkkəb sintaktik bütövlər. 

Fikrimizcə, frazeoloji vahidlər folklor məkanında öyrəniləndə koqnitiv təd-

qiqatlar daha dəqiq ola bilir. Bunun əsas səbəbi dil və ədəbiyyatın vahid Ģəkildə 

təhlil olunmasındadır. Ġnsanların və eləcə də xalqların həyatı stereotiplər arasında 

və kontekstində keçir. Stereotip deyəndə, həyat haqqında olan adi təsəvvürlər nə-

zərdə tutulur. Belə adi təsəvvürlər frazeoloji səviyyədə öz qabarıq əksini tapır. 

Düzdür, əksər hallarda onlarda olan stereotipik informasiya implisit səviyyədə 

gizlənir, koqnitiv təhlilin vəzifəsi onu müəyyən etməkdən ibarət olur. Lakin bir 

çox hallarda da bu növ informasiya dil vahidlərinin, frazeoloji vahidlərin kompo-

nent səviyyəsində təqdim olunur. Ən adi və iĢlək frazeoloji vahidlər xalq təsəv-

vürlərini əks edir. Məsələn, bacarana can qurban ifadəsinin arxasında böyük bir 

fəlsəfə dayanır. Bu ifadə həm müsbət, həm mənfi mənada izah oluna bilər, lakin 

hər iki halda xalq mentaliteti açıqlanır. Fəlsəfi nəticə isə ondan ibarət olur ki, xal-

qın fikrinə görə, qalibi məhkəməyə çəkmirlər. Bu tezis müxtəlif mənalarda yozula 

bilər. Məsələn, tərəddüd etməkdənsə, fəaliyyətdə olmaq yaxĢıdır; insanlar müvəf-

fəqiyyəti çox sevirlər; müvəffəqiyyət onların gözündə bütün nöqsanları örtür; in-

sanlar, adətən, müvəffəqiyyətə nail olan insanların iĢində bir mənəvi çatıĢmazlıq 

tapmaq istəyirlər və s. Lakin bunların hamısından üstün fəaliyyət, qoçaqlıq və qə-

ləbə stereotipləridir. Azərbaycan Ģüurunda qoçaqlıq çox yüksək qiymətləndirilir. 

Qoçaqlıq deyəndə isə, yalnız ―qorxmazlıq‖ nəzərdə tutulmur. Azərbaycanlılar, 

adətən, kiməsə qoçaq deyəndə, onun iĢ görmək bacarığını nəzərdə tuturlar, pul qa-

zanmaq, çoxlu xeyirli iĢlər görmək, həyatda quruculuq fəaliyyəti ilə məĢğul olma-

ğı vurğulayırlar.  
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Beləliklə də, hər bir frazeoloji vahidin arxasında xalq idrakı və xalq dünya-

görüĢüləri haqqında mühüm informasiaya gizlənir.  
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Summary 

Phrazeological units in cognitive paradigm 

Cognitive linguistics consider a language as the most brilliant symbol of a national 

culture and the most important indicator of inteligence. Structuralism was trying to 

convince itself that a language can answer any question that describes the structure of a 

language on the merits. Cognitive research studies a language, first of all, from the 

conceptual point of view. For example, the cognitive features of concepts that make up 

the semantic structure of phraseology units are determined.  

 

Резюме 

Фразеологические единицы в когнитивной парадигме 

Когнитивная лингвистика рассматривает язык, как яркий показатель нацио-

нальной культуры и как самый главный индикатор мышления. Структурализм пы-

тался убедить себя в том, что язык может ответить на любой вопрос, описывающий 

структуру языка по существу. 

Когнитивное исследование изучает языковые единицы, в первую очередь, с 

концептуальной точки зрения. Например, определяются когнитивные признаки по-

нятий, составляющих семантическую структуру фразеологических единиц. 
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Son illər dünya dilçiliyində müxtəlif sistemli dillərin müqayisəli təhlilə cəlb 

edilməsi bir tendensiya Ģəklini almıĢdır. Bu baxımdan Azərbaycan dili də bir sıra 

Avropa dilləri ilə müqayisə edilir, müxtəlif dil faktları qarĢılaĢdırılaraq onlardakı 

oxĢar və fərqli cəhətlər müəyyənləĢdirilir. Məhz bu cəhəti nəzərə alaraq biz Azər-

baycan və ingilis dillərində söz birləĢmələrini qarĢılaĢdıraraq, onların bəzi mə-

qamlarına aydınlıq gətirməyə çalıĢacağıq. 

Söz birləĢməsi dedikdə iki və daha artıq sözün məna və qrammatik cəhətdən 

birləĢərək əmələ gətirdiyi sintaktik vahidlər nəzərdə tutulur. Azərbaycan dilinin 

sintaktik sistemində söz birləĢmələri olduqca geniĢ Ģəkildə tədqiq və tədris edilir. 

Lakin ingilis dilində biz bunu müĢahidə etmirik.  

Azərbaycan dilində söz birləĢmələri ismi və feli birləĢmələrə bölünür. Ġsmi 

birləĢmələrin əsas tərəfləri, əsasən, isimlərdən və isimləĢmiĢ sözlərdən ibarət olur. 

Ġsmi birləĢmələrdə 1-ci tərəf 2-ci tərəfi təyin etdiyi üçün onlara təyini söz birləĢmə-

ləri də deyilir. Ġsmi birləĢmələri I, II və III növ ismi birləĢmələrə bölürlər [4, s.24]. 

I növ ismi birləĢmələrin tərəfləri arasında məna cəhətdən bağlılıq olur: 

1T0+2T0 quruluĢunda olur. Birinci-asılı tərəf isim, sifət, say, əvəzlik, feili sifət və 

s.-lə ifadə edilir. Məsələn: yaĢıl ağac, böyük çanta, balaca qız, qədim Ģəhər, beĢ 

kitab və s. 

Eyni tipli birləĢmələrə ingilis dilində də rast gəlmək mümkündür. Məsələn: 

green tree, big bag, little girl, old city və s. 

Bir cəhəti də qeyd etmək lazımdır ki, Azərbaycan - dilində I növ ismi birləĢ-

mələrin birinci tərəfləri ifadə vasitəsi baxımından olduqca rəngarəngdir. Ġsimlər 

birinci növ ismi birləĢmələrin birinci tərəfi kimi çıxıĢ edərsə, bu vəziyyətdə isim-

lərdə atributivləĢmə, konversiya prosesi baĢ verir və o, təyin funksiyasını yerinə 

yetirir. Həmin xüsusiyyətin tarixi isə çox qədimlərə gedib çıxır. Bu cəhət 

özünü həm ingilis, həm də Azərbaycan dilində folklorda - el ədəbiyyatında, 

atalar sözləri və zərbi-məsəllərdə də göstərir. Məsələn; 1. Ġng. dilində:  

A cat in gloves catches no mice/ 

-Əlcəkli piĢik siçan tutmaz. Azərb. dilində: 

Halva-halva deməklə ağız Ģirin olmaz. 

2. ing. dilində: A good dog deserves a good bone/ 

YaxĢı itə yaxĢı sümük düĢər. Azərb.  

dilində: YaxĢı at özünə qamçı vurdurmaz. 

3. ing. dilində: It is a good horse that never stumbles  

Azərb. dlində: YaxĢı at özünə qamçı vurdurmaz. 
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Azərbaycan dilində II növ ismi birləĢmələr də geniĢ yayılmıĢdır. Bu 

birləĢmələrin quruluĢu 1T0+2T0 modelinə uyğun gəlir [4,s.42]. Məsələn: Qız 

qalası, Ģam meĢəsi, quĢ yuvası, Kəpəz dağı, Xan sarayı, Xəzər dənizi və s. 

II növ ismi birləĢmələrin məzmununda bir qədər qeyri-müəyyənlik olur. 

Yalnız yiyəlik halın Ģəkilçisi əlavə edildikdən sonra buradakı qeyri-müəyyənlik 

müəyyənliyə çevrilir: 
 

    II növ       III növ 

  quĢ yuvası  quĢun yuvası 

  dağ havası  dağın havası 

  xan sarayı  xanın sarayı və s. 
 

II növ ismi birləĢmələr ingilis dilində yox dərəcəsindədir. Çünki ingilis di-

lində isimlərin yiyəlik halı canlı varlıqları, insanları, heyvanları bildirən isimlərlə, 

həmçinin zaman, məkan mənalı digər isimlərlə də iĢlənilir. Təkdə olan canlı isim-

lərin yiyəlik halı ismin sonuna (-'s) əlavə etməklə düzəlir: 
 

My aunt's name - xalamın adı A 

fox's tail - tülkünün quyruğu 
 

Ġngilis dilində cəm isimlərin yiyəlik halı sözün sonuna yalnız (') apostrof 

əlavə edilməklə düzəlir. Məsələn: 
 

The girls' names - qızların adları  

The boys' friends - oğlanların dostları  

My brother's pen - qardaĢımm qələmi  

The girls' eyes - qızın gözləri  

Five dollars' shirt - beĢ dollarlıq köynək və s. 
 

Cəm formasının xüsusi yolla əmələ gətirildiyi bəzi isimlərin yiyəlik halı 

həm təkdə, həm də cəmdə eyni qayda ilə, yəni ('s)- lə düzəlir. 
 

This man's cap - bu kiĢinin papağı 

These men's caps - bu kiĢilərin papağı  

The child's toy - uĢağın oyuncağı  

The children's toys - uĢaqların oyuncaqları və s. [6, s.39] 
 

Nümunələrdən də göründüyü kimi, yiyəlik halın iĢtirakı ilə ingilis dilində 

əmələ gələn birləĢmələr, yalnız Azərbaycan dilindəki III növ ismi birləĢmələrə - 

III növ təyini söz birləĢmələrinə bənzəyir. 

Azərbaycan dilindəki III növ təyini söz birləĢmələrinin birinci tərəfi müəy-

yən yiyəlik halda olur, II tərəfi isə hər üç Ģəxsin tək və cəminin mənsubiyyət Ģə-

kilçiləri ilə ifadə edilə bilir. Bu birləĢmələrin quruluĢu lTy+2Tm modelinə uyğun 

gəlir. Məsələn; mənim dostum, sənin qardaĢın, onun atası, bizim kəndimiz, sizin 

məktəbiniz, onların kitabları və s. 

III növ təyini söz birləĢmələri II növ təyini söz birləĢmələrindən bəzi cəhət-

lərinə görə fərqlənir: 
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1) III növ birləĢmələrdə tərəflər həm ayrılıqda, həm də birlikdə cəmlənə 

bilir. Məsələn: 

Ġngilis dilində cəm isimlərin yiyəlik halı sözün sonuna yalnız (') apostrof 

əlavə edilməklə düzəlir. Məsələn: 
 

The girls' names - qızların adları  

The boys' friends - oğlanların dostları  

My brother's pen - qardaĢımın qələmi  

The girls' eyes - qızın gözləri  

Five dollars' shirt - beĢ dollarlıq köynək və s. 
 

Cəm formasının xüsusi yolla əmələ gətirildiyi bəzi isimlərin yiyəlik halı 

həm təkdə, həm də cəmdə eyni qayda ilə, yəni ('s)- lə düzəlir. 
 

This man's cap - bu kiĢinin papağı 

These men's caps - bu kiĢilərin papağı  

The child's toy - uĢağın oyuncağı  

The children's toys - uĢaqların oyuncaqları və s. [6, s.39] 
 

Nümunələrdən də göründüyü kimi, yiyəlik halın iĢtirakı ilə ingilis dilində 

əmələ gələn birləĢmələr, yalnız Azərbaycan dilindəki III növ ismi birləĢmələrə - 

III növ təyini söz birləĢmələrinə bənzəyir. 

Azərbaycan dilindəki III növ təyini söz birləĢmələrinin birinci tərəfi 

müəyyən yiyəlik halda olur, II tərəfi isə hər üç Ģəxsin tək və cəminin mənsubiyyət 

Ģəkilçiləri ilə ifadə edilə bilir. Bu birləĢmələrin quruluĢu lTy+2Tm modelinə 

uyğun gəlir. Məsələn; mənim dostum, sənin qardaĢın, onun atası, bizim kəndimiz, 

sizin məktəbiniz, onların kitabları və s. 

III növ təyini söz birləĢmələri II növ təyini söz birləĢmələrindən bəzi 

cəhətlərinə görə fərqlənir: 

1) III növ birləĢmələrdə tərəflər həm ayrılıqda, həm də birlikdə cəmlənə 

bilir. Məsələn: 

Qızın kitabları - Qızların kitabları Bu cəhəti ingilis dilində də müĢahidə 

etmək olur. Məsələn: Girls books - qızın kitabları Girls' books - qızların kitabları 

(6. 48) Ġngilis dilində bəzi sözlər cəmdə iĢlənərkən daxili fleksiyaya uğrayır. 

Məsələn: foot - ayaq; feet - ayaqlar  

Bu tipli sözlərin III növ ismi birləĢmə əmələ gətirməsi də bir qədər fərqlidir. 

This man's caps - kiĢinin papaqları These men's caps- kiĢilərin papaqları The 

woman's rights - qadının hüquqları The women's rights- qadınların hüquqları və s. 

[6, s.67] 2) III növ söz birləĢmələrinin tərəfləri arasına Azərbaycan dilində istənilən 

qədər sözlər artırıla bilər. Həmin sözlər birləĢmənin II tərəfinə - əsas tərəfinə aid 

olub onu izah edir. Məsələn: a) Dağların havası - Dağların sərin havası 

b) Bulağın suyu - Bulağın Ģır-Ģır axan, sərin suyu və s. III növ təyini söz 

birləĢmələrində müĢahidə etdiyimiz bu xüsusiyyət ingilis dilində də müĢahidə 

edilir. Məsələn:  

a) My brother - mənim qardaĢım 

My little brother - mənim kiçik qardaĢım 

b) A schoolboy's bag - məktəbli oğlanın çantası 
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A schoolboy's big bag - məktəbli oğlanın böyük çantası 

c) The sun's ray's - günəĢin Ģüaları 

The sun's hot ray's - günəĢin isti Ģüaları 

Ġngilis dilində bəzən yiyəlik halda olan ismin əmələ gətirdiyi birləĢmə I növ 

təyini söz birləĢməsi olur. Məsələn: 

Today's newspaper - bugünkü qəzet 

BirləĢmənin birinci - asılı tərəfi ―todays‖ sözü yiyəlik halda iĢlənmiĢdir, lakin 

birinci növ ismi birləĢmənin birinci tərəfi olaraq təyinedici funksiyanı yerinə yetirir. 

Bu xüsusiyyətə Azərbaycan dilində rast gəlinmir. Ġngilis dilində də bəzən 

Azərbaycan dilində olduğu kimi, yiyəlik halında iĢlənən sözlər bir-birinin ardınca. 

gəlir və mürəkkəb quruluĢlu söz birləĢmələri yaradır. Məsələn: 
 

He is the father of my sister's husband. 

O, mənim bacımın ərinin atasıdır. 
 

Sonda belə bir nəticəyə gəlmək olar ki, fərqli morfoloji quruluĢa malik olan 

Azərbaycan və Ġngilis dillərində söz birləĢmələri bəzi linqvistik xüsusiyyətlərinə 

görə bir-birindən fərqlənsə də, bəzi cəhətlərinə görə eynilik təĢkil edir. 

Həmin oxĢar və fərqli cəhətləri meydana çıxarmaq üçün də geniĢ, qarĢılıqlı-

müqayisəli təhlillərin, tədqiqatların aparılmasına ehtiyac vardır. 
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Rənglərlə iĢlədilən ifadələrdən danıĢılırsa, məcazi məna və ya çoxmənalılıq 

daha ön planda olur. Rənglərin ilkin ifadə etdiyi məna sayı digər məcazi mənalar-

dan nisbətən az olur. Məsələn, kitab qırmızıdır; qırmızı adam, qıpqırmızı oldum və 

s. Qırmızının rəng bildirməkdən əlavə, xasiyyət, hiss dəyiĢilməsi və baĢqa məna-

lar ifadə edir. Rənglərin iĢləndiyi söz birləĢmələr məcazi məna yükü daĢıyır və sa-

bit söz birləĢmələri hesab olunur, çünki bu ifadələri tərkib hissələrinə ayırdıqda 

məna tamamilə anlaĢılmaz olur. Söz birləĢmələri sabit və sərbəst olmaqla iki his-

səyə bölünür. Sərbəst söz birləĢmələri adından göründüyü kimi tərkibindəki sözlər 

ayrı-ayrı iĢlənsələr də, müstəqil Ģəkildə fikir ifadə edə bilirlər. Frazeologiya termi-

ni fraza sözündən düzəlsə də, Azərbaycan dilçiliyində müxtəlif mənalarda iĢlədil-

miĢdir. Bu söz müəyyən mətnlərdə ―cümlə‖ kimi baĢa düĢülürdü. 

Frazeologiya yunanca phrasis - ifadə, logos - təlim sözlərindən ibarətdir. Bu 

termini biz hər hansı bir dildəki frazeoloji vahidlərin hamısı kimi baĢa düĢürük. 

Digər tərəfdən də dilçilik elmində belə vahidlərdən bəhs edən fənnin adıdır. Bu 

fənn məcazi məna ifadə edən söz birləĢmələri tədqiq edir. Bu sahə həmiĢə əsas 

tədqiqat mərkəzi olmuĢdur. Ferdinand de Sössür dildəki sabit ifadələri sərbəst söz 

birləĢmələrdən belə fərqləndiri [1,s.122-123]: 

―Biz hər Ģeydən əvvəl, külli miqdarda ifadələrə rast gəlirik ki,bunları dilə 

aid etmək lazımdır. Bunlar dildə elə hazır nitq parçalarıdır ki,adətən, daxilindəki 

ayrı-ayrı mənalara malik olan sözləri dəyiĢmək mümkün olduğu halda, bu, məq-

bul sayılmır. Bunların ənənəyə görə daĢıdığı məna, komponentlərinin bütövlükdə-

ki mənasından və sintaktik quruluĢundan asılıdır. Belə ifadələr düzəlmir, bunlar-

dan dildə hazır Ģəkildə istifadə edilir‖ 

Rənglər 2 qrupa bölünür: xromatik (boyalı) və axromatik (neytral, boyasız). 

Xromatik rənglərə bənövĢəyi rəngdən, qırmızı rəngə qədər spektirin bütün rənglə-

ri və onların çalarları daxildir. Axromatik rənglərə ağ, qara, boz rəngləri aid edir-

lər. Xromatik rənglərin duyulması rəng tonu, rəng doyumluluğu və iĢıqlılığı ilə 

xarakterizə olunur. Rəng tonu xromatik rəngləri bir-birindən fərqləndirən əsas 

keyfiyyətdir. Rəng tonu elektromaqnit dalğalarının uzunluğundan asılıdır.  

Bədii və ya hər hansı mətni gözəlləĢdirən metaforalar rəng adları ilə olduqda 

oxucunun könlünü daha çox oxĢaya bilir. Rəng bildirən məcazi metaforaların 

tərcüməsində bu çalarlılığı saxlamaq lazımdır. Qeyd etmək lazımdır ki, əsas hesab 

etdiyimiz ağ, qara, yaĢıl , qırmızı və s. rənglərdən daha çox xromatik rənglər bədii 

əsərlərdə istifadə edilir. Qiymətli metallar olan qızıl və gümüĢ adları ilə də iĢlənən 

metaforaların sayı çoxdur. Ġngilis dilində də bu cür metaforalara rast gələ bilərik. 

Məsələn: 
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Over the sand of gold.. - Qızıl qumlar üzərində.. 

Silver waters of the moon – Ayın gümüşü suları ( Ayın sudakı rəngi) 

Fields with silver edge- Gümüş haşiyəli tarlalar 

Miles and miles of golden moss, silently and very fast – Min, minlərlə qızıl 

mamırlar, çox sürətli və sükutlu.. 

 Ġspan Real Akademiyası izahlı lüğətinin müəlliflərindən olan, XIX əsrin 

görkəmli filoloq və leksikoloqu Xulio Kasares Sançes Ġspan dilində tammənalı 

sözlərin birləĢməsindən düzələn sabit söz birləĢmələrinin nitq hissələrinə ekviva-

lentliyindən bəhs edir, bunları sifət, fel, isim, zərf və nidaya ekvivalent olmasına 

görə qruplaĢdırır [2,s.71-178]. Sonra tam mənası olmayan sözlərin birləĢməsindən 

əmələ gələn qrupun xüsusiyyətlərinə toxunur. ―Bağlama‖ səciyyəsi daĢıyanları 

sintaktik vəzifələrinə görə iki qrupa bölür: bağlayıcı vəzifəsində iĢlədilənlər və 

sözönü vəzifəsində olanlar. 

Frazeoloji birləĢmələr hər bir dildə mövcuddur və bir fikir hər bir dildə 

müxtəlif sözlərlə ifadə edilir. Bu səbəbdən deyirik ki, frazeoloji vahidlər dildə ha-

zır olur və sözbəsöz tərcüməsi düzgün hesab edilmir. Yuxarıda biz Ġspan və Azər-

baycan dillərdində bəzi frazeoloji vahidlərin oxĢar tərcümə və söz tərkibindən da-

nıĢdıq. Lakin bu nümunələr elə də çox deyil. Sabit söz birləĢmələri olduğundan 

hər hansı bir məna kəsb edən frazeoloji birləĢmə baĢqa dildə müxtəlif sözlərlə ya-

ranır. Rənglərlə iĢlənən bir neçə məcazi söz birləĢmələrinə nəzər salaq və təhlil 

edək. Pasar(se) la noche en blanco frazeoloji birləĢməsinin mənası heç yata bil-

məmək və ya gecə narahat yatmaqdır. Sözbəsöz tərcüməsi isə ―gecəni ağ içərisin-

də keçirmək‖ deməkdir. Gördüyümüz kimi, bir frazeoloji birləĢməni baĢqa dilə 

tərcümə edərkən nə qədər maneələrlə rastlaĢmaq olur. Mətni görmədən bu ifadəni 

tərcümə etsək fikri tamamilə yalnıĢ çatdıra bilərdik, çünki bu bizə ilk baxıĢdan adi 

ardıcıl sözlər kimi görünə bilər. Bu səbəbdən tərcümə etdiyimiz dilin tarixini və 

mədəniyyətini də bilməliyik, çünki bütün bunlar dildə əks olunur. Nümunədə gös-

tərdiyimiz pasar(se) la noche en blanco frazeoloji birləĢməsini mənĢəyi də Ġspan 

tarixi proseslərinin məhsuludur. Ġspan xalq etimologiyasına görə,silahlı zadəgan 

adı qazanan gənclərə simvolik olaraq ağ paltar hədiyyə edilirmiĢ və həmin gecə 

onlar bu geyimdə yatırdılar. Həmin ağ paltarda yatmaq çox narahat olduğundan 

demək olar ki, heç gözlərini yuma bilmirdilər. Bu səbəbdən pasar(se) la noche en 

blanco ifadə əmələ gəlib və gecəni narahat keçirmək kimi tərcümə edilir. Azər-

baycan dilində isə belə bir ənənə mövcud olmamıĢ, ümumiyyətlə krallıq dövrü ke-

çirməmiĢdir. Deməli, frazeoloji birləĢmələr tarixi təkamülün də nəticəsi hesab 

olunur. Fikrimizi təsdiq etmək üçün baĢqa söz birləĢməsinə nəzər salaq. Orta əsr-

lərdə texnologiya və nəqliyyat çox tərəqqi etmədiyindən idxal və ixrac iĢləri də 

çətinliklə olurdu. Həmçinin Çin ölkəsi Ġspaniyanın çox uzaqlığında yerləĢir. Çin-

dən çox nadir hallarda Avropa ölkəsinə, eyni zamanda Ġspaniyaya nəsə gəlib çı-

xardı. Gəlsə belə böyük bir təəccübə səbəb olardı. Buna görə də naranjas de 

Chinas, yəni Çin portağalı Ġspan dilində təəccüb bildirən ifadə olmuĢdur. Hər han-

sı hadisə və xəbər təəccüb doğurduqda naranjas de Chinas ifadəsi iĢlədilir. Yəni 

bu xəbərə inanmaq o vaxtkı dövrdə Çindən portağalın gəlməyinə inanmaq demək-

dir. Azərbaycan dilində isə belə bir söz birləĢməsi mövcud deyil, bizim üçün heç 

vaxt portağal və Çinin eyni cümlədə iĢlənməsi təəccüb ifadə edə bilməz. Biz bu 

söz birləĢməsini görsək, adi II növ təyini söz birləĢməsi - Çin portağalı kimi baĢa 
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düĢə bilərik. Belə bir nəticəyə gələ bilərik ki, frazeoloji vahidlər nəinki xalq də-

yərləri və mədəniyyəti, eyni zamanda tarixi proseslərin və coğrafi mövqeləri də 

əks etdirir.  

Frazeoloji vahidlərdə iĢlədilmiĢ rənglərin təhlili linqvistikada semantik kod-

laĢdırma proseslərinə dair tükənməz məlumat mənbəyi ola bilər [3,s.44]. Rənglər-

dən yararlanmıĢ frazeologizmlər də bir çox dilə tərcümədə eyni fikri məhz rəng-

lərlə ifadə edir. Məsələn, ispan dilində mövcud olan bir məsələ təhlil edək: 

De noche todos los gatos son pardos.  

Gecə vaxtı bütün piĢiklər tünddür, yəni qaradır. Biz insanlar iĢıq olmayan 

yerdə hər hansı obyeki ayırd etməkdə çətinlik çəkirik və ya heç nə görə bilmirik. 

Bu fikir yalnız ispan dilində danıĢan xalqa mənsub deyil, elə bizim ana dilimizdə 

də belə bir məsəl mövcuddur: 

Gecə qara cücə qara. 

Hər iki misal eyni fikri bizə çatdırır, yalnız burada subyektlər fərqlidir. 

Ispanlar piĢik (gato) biz isə cücə ilə müqayisə etmiĢik.  

Buna baxmayaraq, bütün frazeologizmlər bu cür asanlıqla digər bir dilə tərcü-

mə olunmurlar. Çoxmənalılıq elə məcaziliyin yaranmasıdır. Bəs bunun səbəbi nə-

dir? Əsas səbəb odur ki, ətraf aləmdə sonsuz sayda obyekt vardır və getdikcə artır. 

Bütün bunlara ad qoymaq və ya adlandırmaq isə qeyri-mümkündür. Ona görə də bir 

söz yalnız bir məfhumu deyil, bir neçəsinin adı ola bilər.ümümi qrammatik mənası-

na görə nitq hissəsi kimi sifət hesab olunan rənglər də öz ilkin mənalardan baĢqa, 

müxtəlif məcazi məna yükü daĢıya bilirlər. Frazeologizmlərdən bəhs etməyimizin 

səbəbi onun məcazilik ifadə etməsidir. Məcazilik isə sifət deməkdir. Tərcüməçiyə 

çətinlik törədən amillərdən biri də bu məcaziliyi düzgün transformasiya etməkdir. 

Hər bir mədəniyyətdə frazeologizmlər və ya məzaci mənalı sözlər mövcuddur. Iki 

və ya daha çox söz yanaĢı iĢləndikdə tamam müxtəlif məna kəsb edən söz birləĢmə-

si yaranır. Bu cür parçalanmayan birləĢmələr sabit söz birləĢmələri adlanır [4,s.8-

147]. Artıq tərcüməçinin köməkçisi adlandırılan lüğətlər də tərçüməçi üçün çox 

məhsuldar bir vasitə olmur. Tərcümənin kreativlik qabiliyyəti, eyni zamanda hər iki 

dilin mədəniyyəti haqqında qazandığı biliklər ona kömək edə bilər. Məsələn, kimə-

sə alqıĢ dediyimiz zaman ―üzün ağ olsun‖ ifadəsini tərcümə etmək çox çətin olardı. 

Bu ifadənin yalnız mənasını çatdırmağa səy etməliyik, çünki hərfi tərcümədən söh-

bət gedə bilməz. Rənglərdən yaranan məcazilik dildəki kodlaĢdırmadır. Bu kodlaĢ-

malar metaforaların, təĢbehlərin, metonimiyaların yaranmasına gətirib çıxarır. Dilçi-

nin əsas iĢi də bu Ģifrələnməni düzgün Ģəkildə açmaqdır. 
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Summary 

The figurative semantics of the color adjectives in Spanish language 

The color adjectives exist in every language. Together with verbs and other parts of 

speech they produce phrases. Those metaphorical expressions are phraseologisms. They 
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are fixed expressions, the meaning of which is not the regular sum of the meanings of its 

component parts. 

 

Резюме 

Переносная семантика прилагательных указывающих на цвет в испанском 

языке 

Прилагательные, обозначающие цвет, существуют во всех языках и образуют 

словосочетания вместе с глаголами и другими частями речи. Эти словосочетания с 

переносным значением являются фразеологизмами. Данные сочетания слов бывают 

устойчивыми и не распадаются на составные части. 
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ELLĠPSĠSĠN MƏTNDAXĠLĠ ƏLAQƏLĠLĠK VASĠTƏSĠ KĠMĠ 

AZƏRBAYCAN VƏ ĠNGĠLĠS DĠLLƏRĠNDƏ MÜQAYĠSƏLĠ TƏHLĠLĠ 
 

Açar sözlər: funksional-koqnitiv baza, praqmatik analiz, implikasiya, elliptik sturktur 

Keywords: functional-cognitive data, pragmatic analysis, implication, elliptical 

structure  

Ключевые слова: функционально-когнитивная база, прагматический анализ, 

импликация, эллиптические структуры 
 

Ellipsisin funksional-koqnitiv xüsusiyyətlərindən danıĢdıqda, mətn və diskurs 

məkanında ifadə vasitəliliyinin implisit məna funksiyasında iĢlənməsi və semantik – 

praqmatik analiz qabiliyyəti də eyni dərəcədə vurğulanmalıdır. Belə ki, danıĢan 

adam (adresant) dinləyənə (adresata) çatdırmaq istədiyi fikri və ya məzmunu uy-

ğunlaĢdırma qabiliyyətinə malik olmadıqda implisit məna çalarlarından istifadə et-

məyə çalıĢır. Bu hadisə P.Qrays tərəfindən araĢdırılmıĢ və implikasiya adlandırıl-

mıĢdır [4, s.96]. Ġmplikasiya isə güman edilən, fərziyə yaradan, dinləyici (oxu-

cudan) fikri suppozisiya yaradan semantik-praqmatik fenomendir. Məhz cümlənin 

implikativ mənası yazılı nitqdə (kontekst) və Ģifahi nitqdə (situasiya) əsas əlaqəlilik 

vasitəsi kimi çıxıĢ edir. Deməli, bizim əvvəlki fəsillərdə haqqında danıĢdığımız ya-

rımçıq fikrin funksional-koqnitiv əsası cümlə daxilində (linqvistik fenomen kimi) 

implikasiya vasitəsi ilə, diskursda isə psixolinqvistik amil kimi təzahür edir. ġərti və 

danıĢıq növlərinə bölünən fikrin implikativ əsası dinləyənin birbaĢa mental (əqli) 

bacarıqları və məntiqi təfəkkürünü iĢə salır. Deməli, cümlənin implikasiyası 

koqnitiv təfəkkürün məhsuludur və implikasiya düĢünmədən irəli sürülə bilməz [3, 

s.79-85]. Məsələn, verilmiĢ cümlədə danıĢıq implikasiyasına nəzər salaq: 

―Kövsər Əsədova Ġngiltərənin Mançester Universitetini 4,7 ümum-orta balla 

bitirərək fərqlənmə diplomu aldı, vətənə qayıtdı, Azərbaycan Diplomatik Akade-

miyasında Siyasi elmlər departamentində çalıĢmağa baĢladı‖. 

Cümləni 4 sintaqma bölək: 

S1 [Kövsər Əsədova Ġngiltərənin Mançester Universitetini 4,7 ümum-orta 

balla bitirdi] 

S2[fərqlənmə diplomu aldı] 

S3 [Vətənə qayıtdı] 

S4 [ADA-da SE departamentində çalıĢmağa baĢladı] 

Alınan S1, S2, S3 və S4 sintaqmları bütöv semantik struktura malik cümlə ya-

radır. Cümlə hissələri isə ayrı-ayrılıqda bitkin məna yaradır, lakin subyekt eyni 

qalır. Kövsərin fərqlənmə diplomu alması üçün əvvəlcə universiteti bitirməsi la-

zımdır. Yəni: S1 > S2, 

Azərbaycanda olan hər hansı bir universitetdə çalıĢmaq üçün öncə Azərbay-

canda yaĢamaq lazımdır. Yəni: S4 > S3 ola bilməz. Burada məntiq, ardıcıllıq pozu-

lur. ADA-da çalıĢmaq üçün Azərbaycana qayıtmaq lazımdır: S3 > S4 

ADA-da çalıĢmaq üçün isə kontekstdən alınan məna etibarilə Kövsər 

əvvəlki (S1, S2, S3) alınan sintaqmların hər birini icra etməlidir.  

Sual yaranır: K. Ġngiltərənin Mançester Universitetində oxumasaydı, univer-
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siteti fərqlənmə diplomu ilə bitirməsəydi və ən əsası Azərbaycana qayıtmasaydı 

ADA-da çalıĢa bilməzdimi? 

Cavab: K. ADA-da çalıĢa bilərdi. Təbii ki, S4-ün həqiqiliyini doğrultmaq 

üçün S1 və S2 labüddür. Lakin ən vacib amil burada S3 amilidir. S3 sintaqmı olma-

saydı, K. S4-ün iĢtirakçısı ola bilməzdi. Deməli, S4 bilavasitə S3 ilə sıx əlaqədardır:  

[K-S3 ≥ K-S4] 

Baxmayaraq ki, verilmiĢ cümlə sintaqmları kontekstdən kənar ayrı-ayrılıqda 

baĢa düĢüləndir, dörd amili dərk etmək zəruridir. 

1) K. subyekti cümlənin icraedici funksiya daĢıyan əsasıdır; 

2) Sintaqmlar kontekstdən kənar iĢlənə bilsə də, müstəqil məna ifadə etmirlər; 

3) Cümlənin sintaqmatik bölgüsü mətndaxili əlaqəlilik vasitəsinə bir 

nümunədir; 

4) Elliptik quruluĢa malik verilmiĢ cümlədə hərəkət aktları arasında güclü 

əlaqə prinsipidir. 

 
Bunun üçün isə ―gizlənilmiĢ kontekstual məna‖nın mətndaxili və mətnxarici 

rolu və funksiyası araĢdırılmalıdır. Bu isə birbaĢa beynin koqnitiv bazasında 

istifadə imkanları deməkdir. 

―GizlənilmiĢ kontekstual məna‖nın üzə çıxarılması və analiz edilməsi ―açıq-

aĢkar‖ ifadə edilmiĢ strukturdan daha çətin və mürəkkəbdir [2, s.136]. Məsələn, 

―Yağır‖ cümləsində, biz fikrin tamamlanmıĢ (bitkin) hissəsi ilə tamamlanmamıĢ 

(natamam) hissəsi arasında fərqi olduqca aydın görə bilirik: 

 
Ġngilis dilində isə cümlə ―It is raining‖ kimi ifadə olunması ilə mənanı daha da 

dəqiqləĢdirir. Belə ki, bu dildə ―to rain‖ ifadəsi bizə ―YağıĢın yağmasından‖ xəbər ve-

rir. Amma fikir yenə də bitkinləĢmir. ―Nə vaxt?‖, ―Harada?‖ və bundan sonra yarana-

caq suallar yenə də cavabsız qalır. Bitkinliyi əsassız qalan cümlələrin məna təsnifində 

isə alimlə müxtəlif fikirlər irəli sürmüĢlər. Məsələn, Krimnins ―Bitkin əvəzlənmə‖ nə-

zəriyyəsi ilə tamamilə yeni konsept irəli sürdü [2, s.55]. Bu nəzəriyyəyə görə, biz heç 

nəyi ―təmənnasız‖ qazana bilmərik. Natamam fikrin koqnitiv əsası iki yolla: 

1) birbaĢa ifadələr hesabına (orfoqrafik yolla) 

2) güman, fərziyə bildirən ifadələrlə (səthi yolla) tamamlanır. O iddia edir ki, 

əslində ―sintaktik ellipsis‖ deyilən bir anlayıĢ yoxdur. Bütün növ buraxılmalar (el-

K = S1 > S2 > S3 ≥ S4 

Kim dedi? 

Nə? 
Yağır 

Dəqiqdir? 

Nə vaxt? 

Harada? Nə vaxt dedilər? 
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lipsis, qəpinq, slusinq, feli söyləm əsaslı boĢluqlar və s.) ―birbaĢa ifadə olunan ifa-

dələrin‖ daha güclü vurğulanması vasitəsi ilə mümkündür. 

Alimin fikrini tam Ģəkildə dəstəkləyərək vurğulaya bilərik ki, elliptik ifadə-

lər birbaĢa psixolinqvistik amil statusuna malik, bərpası Ģəxsin dünyagörüĢünə və 

kontekst (situasiya) imkanları hesabına dəyiĢən koqnitiv dəyiĢkənlərdir. 

Fikrimizcə, 

1) A: Has your brother joined the army? 

B: No, he has not [joined] [VP] 

2) A: Bu qəĢəng qız kimdir? 

[mənim] [o, mənim bacım] 

B: Bacımdı. Türkiyədən yeni qayıdıb. 

[ĠS] [ĠS] 

cümlələrində natamam boĢluqları doldurmaq elə də çətin deyil. (1) və (2) 

cümlələri cümlənin öz daxili imkanları hesabına tamamlanır. Krimmins isə dinlə-

yicinin psixoloji vəziyyəti, dünyagörüĢü və intellekt fərziyyəsi hesabına tamam-

lanmağı bacara bilən, bitkinliyi fərdə uyğun dəyiĢə bilən koqnitiv amildən danıĢır 

ki, bu da bizim araĢdırmamızla bilavasitə əlaqədardır. 

Alimlərin iddia etdikləri fərziyə yuxarıda qeyd etdiyimiz Krimminsin ―Gü-

man, fərziyə bildirən ifadələrlə‖ (səthi yolla) yaranan koqnitiv bitkinliyin ifadəsi-

dir. Deməli, alimlər özləri də bilmədən Krimminsin ―Bitkin səslənmə‖ nəzəriyyəsi 

təsdiqləyiblər. 

Hələ 1986-cı ildə Sperber və Vilsonun ―Nisbilik nəzəriyyəsi‖ndə ―müstəqil 

zənginləĢdirmə‖dən danıĢılırdı. Qeyd edilirdi ki, cümlə nə qədər praqmatik əsaslı 

olsa da, istənilən halda daha da dolğunluq və ifadəlilik obrazlı Ģəkildə əks oluna 

bilər. Məntiqi təfəkkürün birbaĢa iĢə düĢdüyü bu anlamda həqiqəti (cümlənin 

məzmununu) iki yolla:  

a) fakt və 

b) Ģərti fərziyə  

yolu ilə irəli sürmək olar. Bu isə implikasiyadan fərqli məzmun yaradan 

―eksplikasiya‖ terminini üzə çıxarır [2, s.111-119]. 

Eksplikasiya – deyilən ifadənin bədi məzmunudur. 

Bəs cümlənin implisit və eksplisit əsasını necə ayırd etməli? 

Qərb dilçilərindən Karston hələ 1988-ci ildə cümlənin eksplisit və implisit 

məna tərkibindən danıĢarkən qeyd edirdi ki, bu, tamamilə linqvistik faktorlarla 

bağlıdır. Məsələn: 

a) Ədəbiyyat müəllimi narazıdır. 

b) Vəli magistraturaya qəbul imtahanında keçid balını yığa bilmədi, kəsildi. 

Cümlələri tamamilə fərqli koqnitiv bazaya malikdirlər. Alimin nəzəri bilik-

lərindən faydalanaraq verilmiĢ cümlələri belə analiz edə bilərik.  

Birinci (a) cümlədəki fikir implisit məzmunludur. 

Ədəbiyyat müəlliminin niyə narazı olduğu məlum deyil. Səbəbin məlum ol-

mamasından əlavə, ortada koqnitiv linqvistik baza yoxdur (Müəllimin kimliyi və 

hansı Ģərtlər daxilində razı yox, narazı olduğun bilinmir. Əlimizdə sadəcə iki açar 

söz var: ədəbiyyat müəllimi və narazılıq hissi. 

Ġkinci (b) cümlədə isə səbəb-nəticə əlaqələri aydın müĢahidə olunur. Vəlinin 

kəsilməyinin səbəbi qəbul balını yığa bilməməsidir. Ortada natamam, sadəcə sə-
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bəbdən yaranan nəticənin məzmun əskikliyidir. Bu da asanlıqla bərpa olunur. 

Daha güclü koqnisiya (əqli bacarıq) bizə I(a) cümlədə lazım olur. Biz 

(dinləyən) həm səbəb, həmçinin də nəticəni zəngin məntiqi təfəkkür və kreativ 

təxəyyül hesabına tamamlamalıyıq. Bu, implikasiyadır [4, s.52-53]. 

Biz isə cümlənin implisit əsasını mətnin daxili imkanları hesabına bərpa 

edilən koqnitiv baza imkanları, eksplisitliyi isə mətnxarici amillərlə bağlayır və 

Karston ilə razılaĢırıq.  
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Summary  

The comparative analysis of ellipsis as a contextual phenomenon through texts in 

Azerbaijani and English languages  

The article is about the analysis of the term ellipsis not only as a semantic-

structural but at the same time as an impulsive linguistic phenomenon. The addresser 

delivers the signals that wants to pass to addressee via the impulsive lines. The author 

takes into consideration the semantic-pragmatic features of implication, which creates the 

supposition in the texts, psycholinguistic context in the discourse. Besides, the author 

highlights the contextual sides of ellipsis as a very strong cognition (mental ability).  
 

Резюме 

Сравнительный анализ эллипсиса как контекстуальное явление через тексты 

в азербайджанском и английские языки  

Статья рассматривает термин ―эллипсис‖ как с семантико-структурной сторо-

ны, так и понятия, выступающего в роли лингвистического феномена, обладающего 

имплицитной отечностью значения. Говорящий (адресант) старается донести адре-

сату ту или иную мысль имплицитно. Учитывая то, что импликация является семан-

тико-прагматическим феноменом, порождающим субпозицию, в статье основное 

внимание отводится особенностям импликации, предполагающим импликативное 

значение в рамках предложения и психолингвистическое значение в рамках дис-

курса. Помимо этого, автор объясняет феномен сильной когниции (умственные спо-

собности) при помощи установления связи между когнитивными базами и контек-

стуальными отношениями предложений, содержащих эллиптические конструкции. 
 

Rəyçi: fil.f.d.S.Qurbanova  

ADU-nun Təlimdə innovasiyalar kafedrasının  

05.12.2016-cı il tarixli iclasının  

04 saylı protokolundan çıxarış. 

 

Daxil olma tarixi: 09.12.2016 

  



 ADU-nun Елми хябярлярi, Cild 2, № 1, 2017   

126 

Azadə Süleymanova 

 ADPU-nun Şəki filialı  

 

DĠLĠN ÖYRƏNĠLMƏSĠNĠN SƏMƏRƏLĠ YOLLARI 

 
Açar sözlər: hədəf dili, yaradıcı oyunlar, texnikalar, dilin tədris, təfəkkürün inkişafı 

Key words: Target language, creative games, techniques, language training, 

developing thinking 

Ключевые слова: цель языкa, творческий игры, техники, преподавание языка, 

развиваться размышление  

 

Dilin öyrənilməsi çətin iĢdir... Hər an cəhd tələb olunur və bu uzun müddət 

davam etdirilməlidir.Bu yollardan biri və ən maraqlısı oyunlardır. Oyunlar bütün 

öyrənənlərin marağının və iĢinin davamlı olmasına kömək edir.  

Oyunlar, həmçinin də, müəllimə dili faydalı və mənalı Ģəkildə çatdırmağa im-

kan verən məzmun yaratmağa kömək edir. ġagirdlər bu prosesdə iĢtirak etmək üçün 

baĢqalarının nə dediklərini və yaxud, nə yazdıqlarını anlamalı və onlar öz fikirlərini 

ifadə etmək və ya informasiyalarını çatdırmaq üçün danıĢmalı və ya yazmalıdırlar.  

Bir neçə illərdir ki, dilin öyrənilməsində mənalılığa ehtiyac duyulur. Məna-

nın daha anlaĢıqlı Ģəkildə çatdırılması o deməkdir ki, öyrəncilər müəyyən qədər 

məzmuna cavab verə bilirlər. Əgər onlar əylənirlərsə, hirslənirlərsə, maraqlanırlar-

sa, yaxud da təəccüblənirləsə, deməli, məzmun onlara aydındır. Beləliklə, onların 

qulaq asdığı, oxuduğu, danıĢdığı və yazdıqlarında dilin mənası daha da qabarıq 

ifadə olunacaq və buna görə də daha yaxĢı xatırlanacaq. Əgər qəbul olunsa ki, 

oyunlar dilin güclü və mənalı Ģəkildə çatdırılmasını təmin edir, onda onlar müəlli-

min planlarının mərkəzi hesab edilməlidir. Onlar təkcə yağıĢlı günlərdə və rübün 

sonunda istifadə olunmamalıdır.  

"EFL/ESL sinifləri üçün oyunlar: Dil öyrənilmə prosesi bəzən bezdirici 

ola biləcək dərəcədə çətin olur. Hədəf dilin baĢa düĢülməsi, ifadə edilməsi və ida-

rə olunması üçün davamlı cəhd tələb olunur. YaxĢı seçilmiĢ oyunlar Ģagirdlərə 

dincəlmək imkanı verdiyi və eyni zamanda da dil bacarıqlarını məĢq etdirdiyi 

üçün çox dəyərlidir. ġagirdləri əyləndirdiyi və iĢləməyə sövq etdiyi üçün oyunlar 

motivasiyaedicidir.  

Bundan baĢqa onlar kontekstdə (mətn) dilin istifadəsini və mənalılığını tət-

biq edirlər. Oyunlar həmçinin də öyrənciləri cəsarətləndirir və əməkdaĢlığı artırır. 

Oyunlar əyləncəli və maraqlı olduğu üçün yüksək motivasiyaedicidir. Onlar dil 

bacarıqlarının təcrübəsindən istifadəyə imkan verir və ünsiyyətin bir çox növlərini 

təcrübədən keçirməyə kömək edir.  

"Sinif dili üçün yaradıcı oyunlar"dan  

Burada ümumi anlayıĢ var ki, bütün öyrənmələr ciddi və təbiətcə Ģən olma-

lıdır, əgər kimsə gülməli bir Ģey etsə (əyləncəli bir Ģey) sinifdə xoĢhallıq yaranır, 

gülünür və bu real öyrənmə olmur. Bu anlaĢılmazlıqdır. Eyni zamanda dilin öyrə-

nilməsini özün üçün daha da əyləncəli etmək mümkündür. Bu yollardan biri də 

oyunlardır.  

Siniflərdə oyunların istifadə edilməsinin müsbət tərəfləri: 

1. Oyunlar sinifdə daimi olan nizam-intizamı (ciddiliyi) pozur. 
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2. Oyunlar motivasiyalaĢdırıcı və dərsə keçicidir.  

3. Dilin öyrənilməsi böyük effektivlik tələb edir. Oyunlar Ģagirdlərə kömək 

edir və öyrənmənin effektivliyinə yol açır.  

4. Oyunlar dilin müxtəlif formalarla öyrənilməsini təmin edir: danıĢıq, yazı, 

dinləmə və oxu bacarıqları.  

5. Oyunlar Ģagirdləri fəallaĢmağa və ünsiyyətə cəsarətləndirir. 

6, Oyunlar dilin istifadəsində məzmunu mənalandırır.  

Oyunlardan istifadə: Bir çox dərslik və metodoloji əlyazmaların müəlliflə-

ri öz aralarında mübahisə edirlər ki, oyunlar yalnız vaxt keçirmək üçün deyil, 

həmçinin də böyük təhsil dəyəri var. V.R.Li düĢünür ki, əksər dil oyunları düzgün 

dil formalarını öyrənmək əvəzinə, öyrənciləri dildən istifadə etməyə yönəldir. 

(1979:2) O, həmçinin də qeyd edir ki, oyunları xarici dilin öyrədilməsi proqramın-

da periferik deyil, mərkəzi xarakter daĢımalıdır. Eyni fikir Riçard Amoto tərəfin-

dən də istifadə edilir, belə ki, o inanır ki, oyunlar əyləncəli olur, lakin xəbərdarlıq 

edilir ki, oyunların pedoqoji dəyərlərinə, qismən də xarici dilin öyrənilməsinə diq-

qət etmək lazımdır. Burada oyunların istifadəsinin böyük əhəmiyyəti var. Oyunlar 

təĢviĢi (narahatçılğı) azalda bilər, bu da dərsə baĢlamağı kompensasiya edə bilər. 

(Riçard Amoto 1988:147) Bunlar yüksək motivasiyaedici və əyləncəlidir və onlar 

utancaq Ģagirdlərə öz fikirlərini və hisslərini ifadə etməyə imkan verir. (Hansen 

1994:118) Oyunlar həmçinin tipik dərs müddətində mümkün olmayan yeni təcrü-

bələrini xarici dil dərslərində Ģagirdlərə qazandırır. Əlavə olaraq, Riçard Amoto 

statında qeyd edir ki, "gündəlik sinifdəki fəaliyyətlərindən yayındırır", buzları 

qırır, "həmçinin də bunlar yeni ideyaların təqdimatı üçün istifadə olunur". 

(1988:147) Sadə desək, oyunlardan istifadə edilmiĢ rahat mühitdə Ģagirdlər hər 

Ģeyi daha tez və yaxĢı xatırlayırlar. (Vierus və Vierus 1994:218) S.M.Silve deyir 

ki, əksər müəllimlər oyunlardan "öyrətmə üsulu" kimi istifadəsinə hələki həvəsli 

deyillər, "onlar adətən oyunların sadəcə zamanı doldurduğunu düĢünürlər", öyrən-

mənin monotonluğunu qırmaq və ya qeyri-ciddi fəaliyyət kimi olduğunu fikirlə-

Ģirlər. O, həmçinin də iddia edir ki, əksər müəllimlər rahat Ģəraitdə faktları nəzər-

dən qaçırılar, real öyrənmə əsas yer tutur və Ģagirdlər dili məcburi Ģəkildə istifadə 

edir və erkən təcrübədən keçmiĢ olurlar. (1982:29) 

BaĢqa dəstək isə ZdibeĢka tərəfindən gəlir ki, o da inanır ki, oyunlar dilin 

təcrübəsi üçün yaxĢı yoldur, belə ki, onlar gələcək həyatda Ģagirdin istifadə 

edəcəyi dilin modelini yaradaraq onları təmin edirlər [1, s.121].  

Oyunlar cəsarətləndirir, əyləndirir və rəvanlığı artırırlar. Əgər bunlardan biri 

belə olmasa, onda oyunlar yalnız istifadə məqsədi daĢıya bilər, çünki onlar xarici 

dildə olan gözəlliyi görməkdə Ģagirdlərə kömək ola bilər və həmin vaxtlarda bö-

yük görünən problemlərdən Ģagirdləri ayıra bilər.  

Oyunlardan istifadənin zamanı: Oyunlar tez-tez qısa müddətlik warm-up 

(isidici) fəaliyyətlərində və ya dərsin sonunda vaxt qalanda istifadə edilir. Hələ də, 

Linin müĢahidə etdiyi kimi, oyunlara sonda qalan vaxt, müəllim və Ģagirdlərin nə 

edəcəklərini düĢündüyü son dəqiqələrdə istifadə olunan fəaliyyət kimi münasibət 

göstərilməməlidir. Oyunlar gərək xarici dil öyrədilməsinin ürəyi hesab edilsinlər. 

Rikson təklif edir ki, oyunların dərsə uyğun və ehtiyatla seçilməsi təmin olunaraq 

dərsin bütün pillələrində istifadə olunsun. 
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Oyunlar öyrəncilərə çalıĢmaları yenidən gözdən keçirmələrinə, materialı xo-

Ģagələn, əyləncəli Ģəkildə təkrarlamağa yardım edir. Bütün müəlliflər bu məqaləyə 

istinad edərək razılaĢırlar ki, oyunlar hətta səsli-küylü və əyləndirici olsalar belə, Ģa-

girdlərin motivasiyasını, onların ünsiyyətqurma səriĢtələrini və ümumi axını (rəvan-

lığı) təmin etməklə, sinifdə Ģagirdlərin daha yaxĢı dərsə diqqət etməsinə yol açır. 

Oyunlar lüğətin müxtəlif yollarla öyrənilməsində üstünlükləri və effektivliyi 

göstərir. Birinci, oyunlar Ģagirdlərə rahatlıq və sevinc verir, belə ki, onlara yeni 

sözləri çox asan Ģəkildə öyrənilməsinə və yadda saxlanılmasına kömək edir. Ġkin-

cisi, oyunlar adətən dostcasına yarıĢmalarla əhatələnir və öyrənciləri maraqda sax-

layır. Bunlar Ġngilis dili öyrənən Ģagirdlərdə motivasiya yaradaraq onları öyrənmə 

fəaliyyətlərində fəal olmağa, iĢtirak etməyə cəlb edir. Üçüncüsü, lüğət oyunları 

sinfə real dünya məzmununu gətirir və Ģagirdlərin Ġngilis dilinin çevik, ünsiyyətcil 

Ģəkildə istifadəsini artırır [1, s.119]. 

Buna görə də, oyunların lüğət öyrədilməsində və öyrənilməsində rolu inkar 

edilə bilməz. Baxmayaraq ki, lüğət oyunlarında ən yaxĢısına nail olmaq üçün ən 

uyğun oyunun seçilməsi vacibdir. Nə zaman ki, dərsin keçirilməsi üçün oyunlar-

dan istifadə edilir, onda Ģagirdlərin sayına, səriĢtəlilik səviyyəsi, mədəniyyətlə 

bağlı məzmuna, məzmunun öyrənilməsinə ayrılan vaxta və sinfin vəziyyətinə diq-

qət etmək əsas faktor hesab edilir.  

Nəticədə, lüğətin oyunlar vasitəsilə öyrənilməsi və maraqlı yolla keçirilməsi 

hər sinifdə təmin oluna bilər. Nəticələr bunu göstərir ki, oyunlar yalnız əyləncə 

üçün yox, həmçinin də çox vacib olduğu üçün istifadə edilir, öyrəncilərin biliyinin 

artırılması məqsədilə, dil dərslərinin nəzərdən keçirilməsi və təcrübə edilməsi 

üçün faydalıdır. 

Dərs vaxtı oyunlar nə üçün istifadə edilir? 

• Oyunlar əyləncəlidir və uĢaqlar oynamağı xoĢlayır. Oyunlar vasitəsilə 

uĢaqlar təcrübə keçirir, kəĢf edir və ətrafındakılarla qarĢılıqlı əlaqə yaradırlar. 

• Oyunlar dərsə fərqlilik verir və hədəf dilin istifadəsində inandırıcı stimul 

yaratmağı təmin edərək motivasiyanı artırır. Dörd və on iki yaĢdakı uĢaqlar üçün, 

xüsusilə də gənclər üçün dilin öyrənilməsi motivasiya üçün açar olmayacaq. 

Oyunlar bu amillə təmin edilir [3, s.19].  

• Oyunun məzmunu uĢaqları dərhal xarici dilin öyrədilməsi faydalıdır. Bu 

hədəf dili canladırır [3, s.18].  

• Oyun hətta istəksiz (həvəsiz) uĢaqlar üçün belə danıĢığın öyrədilməsində 

əsas səbəbdir [3, s.20].  

• Oyun oynanılması vasitəsilə Ģagirdlər Ġngilis dilini öz ana dillərini öyrən-

dikləri kimi xəbərsiz Ģəkildə təhsil aldığı kimi, yəni stressiz, çox bilik əldə etmək-

lə öyrənirlər.  

• Hətta utancaq Ģagirdlər belə pozitiv iĢtirak edirlər.  

Oyunların seçilərkən diqqət ediləcək məsələlər  
• Oyun əyləncədən daha çox Ģeyi özündə əks etdirməlidir.  

• Oyun "dostcasına" yarıĢdır. 

• Oyun bütün Ģagirdləri cəlb etməli və maraqlandırmalıdır. 

• Oyun uĢaqları dilin özündən daha çox dilin istifadəsini özündə cəmləĢdir-

məsinə cəsarətləndirməlidir.  
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• Oyun Ģagirdlərə öyrənməyə, təcrübə aparmağa və ya spesifik dil materialı-

nın nəzərdən keçirilməsi üçün imkan yaratmalıdır.  

ESL sinfində dərs planlarının effektivliyini artırmaq üçün müəllimlər tez-tez 

oyunlara üz tuturlar. Sinifdə oyunların istifadəsi üçün əsaslılıq, müxtəlif yollarla 

tələbələrə bunun faydalılığını nümayiĢ etdirməkdir. Bu faydalılıq dilin öyrənilmə-

si idrakı baxımından qrupların həddən çox fəaliyyətini kooperativləĢdirməklə 

hüdudlaĢdırır.  
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Summary 

The ways of proficiency of learning g a language  

This rule might sound strange to many ESL students, but it is one of the most 

important rules. However, if you want to speak fluently in English, then you should try to 

learn English without studying the grammar. 

When you want to create an English sentence, do not translate the words from your 

Mother tongue. The order of words is probably completely different and you will be both 

slow and incorrect by doing this. Instead, learn phrases and sentences so you don't have 

to think about the words you are saying. It should be automatical.  

 

Pезюме 

Полезные способы изучения языка 

Это правило может показаться странным для многих студентов ESL, но это 

один из самых важных правил. Однако, если вы хотите стать свободно говорит на 

английском, то вы должны попробовать, чтобы выучить английский язык, не 

изучая грамматику.  

Если вы хотите создать английское предложение, не переводят слова из 

вашего родного языка. Порядок слов, вероятно, совершенно другая, и вы будете, 

как медленно и неправильно, делая это. Вместо этого, узнать фразы и предложения, 

поэтому вам не придется думать о словах, которые вы говорите. Это должно быть 

автоматическим. 
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ĠNGĠLĠS DĠLĠNDƏ DĠġARASI SAMĠTLƏRĠN TƏLƏFFÜZÜ 
 

Açar sözlər: /th/ hərf birləşməsi, tələffüz problemləri, diqraf, fonem, dişarası 

samitlər, fonetik qanunlar 

Keywords: /th/ sound combination,pronunciation problems, digraph,phoneme, 

interdental consonants, phonetic rules 

Ключевые слова: буквосочетание /th/, проблемы произношения,диграф, 

фонем, межзубные согласные, фонетические правила 
 

Elmi tədqiqat iĢi ingilis dilində istifadə olunan th hərf birləĢməsinin tələffü-

zündən bəhs edir. Bu hərf birləĢməsinin verdiyi səslərin ekvivalenti Azərbaycan dil-

ində mövcud olmadığına görə öyrəncilər üçün müəyyən çətinliklər yaradır. Təd-

qiqat iĢində bu çətinliklər araĢdırılmıĢ və onların həlli yolları iĢıqlandırılmıĢdır.  

Ġngilis dilini öyrəndiyim və öyrətdiyim illər ərzində, Ġngilis dilində iĢlənən 

diĢarası ‗th‘ hərf birləĢməsinin ―s‖ və ―z‖ kimi təlləffüz edildiyini müĢahidə etmi-

Ģəm. Bu cür tələffüz tam olaraq uĢaq bağçasından universitet səviyyəsində olan tə-

ləbələrə qədər yayılmıĢdır [5]. Düzgün Ġngilis tələffüzü ESL (Ġngilis dili 2-ci dil 

olanlar) üçün daha çətin ola bilər. Nəzərə alsaq ki, Ġngilis dili ləhcəsi Amerikan 

ingiliscəsi və Britaniya ingiliscəsi olaraq 2 yerə ayrılır və həmin dövlətlərin insan-

ları bir-birilərini aydın baĢa düĢmələrinə baxmayaraq onların tələffüzləri fərqlənir. 

Elə baĢda ‗th‘ hərf birləĢməsi olaraq, Azərbaycanın çox məktəblərini nümunə 

götürsək, deyə bilərik ki, məktəblərdə istifadə olunan dərsliklər və tədris olunan 

dil Britaniya ingiliscəsidi [6]. 

Hər hansı bir dili mukəmməl öyrənmək, onun mövcud qaydalarına riayət et-

məklə yanaĢı, həmin dilin düzgün tələffüzü danıĢıq bacarığının ən vacib və ayrıl-

maz hissəsidir. Tələffüz problemləri ingilis dilində danıĢığı məhdudlaĢdıra və öyrə-

nincinin özünəinamını zəiflədə bilər. Əslində, ikinci dil kimi ingiliscənin öyrənil-

məsi müxtəlif ölkələrdə həmin dilin qanunlarına xas olan yeni bir ingiliscənin ya-

ranmasına gətirib çıxardır. Bu isə öz növbəsində ingilis dilinin təkcə ―ABġ və Bö-

yük Britaniyaya xas olan bir dil― hüdudlarından kənara çıxır. Əgər ingilis dili müx-

təlif ölkələrdə danıĢılırsa, demək həmin ölkənin lüğətində olan müxtəlif sözlər də o 

ingilis dilinə daxil olur. Hazenin vurğuladığı kimi: ―Əgər insanlar dil qanunlarının 

necə iĢlədiyini daha yaxĢı bilsəydi, onlar müxtəlif dialektdə danıĢanlara daha 

müsbət fikirlə yanaĢardılar.‖ (Hazen, 2001, p.1). Əslində, dil mədəniyyətin və 

Ģəxsiyyətin ayrılmaz bir hissəsidir, və dil müxtəlifliyi multimədəni təhsil sistemində 

nəzərə alinmalıdır. ―Biz bilmədiyimiz Ģeyi heç vaxt heç kimə öyrədə bilmərik‖ 

(Charity & Mallinson, 2011). Məhz bu səbəbdən ikinci dil kimi ingilis dili öyrədən 

müəllimlər həmin öyrəncilərin doğma dilində mövcud olan standartlardan, tələffüz 

prinsiplərindən və intonasiya qanunauyğunluqlarından xəbərdar olmalıdırlar. 

/th/ Latın əlifbasında bir diqrafdır. Bu, mənĢəcə, Yunan mənĢəli sözləri 

transliterasiya etmək üçün Latın dilinə keçmiĢdir. Bu səs birləĢməsi Latın əlifbası 

istifadə edən dillərdə müxtəlif səsləri təqdim edir.Ġngilis dilində isə daha çox isti-

fadə olunur.Baxmayaraq ki, Ġngilis dilində danıĢanlar onu labüd bir fakt kimi qə-
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bul edirlər, /th/ diqrafı əslində sürüĢkən diĢ samitinin tam əksi deyildir. Onun ya-

ranması və inkiĢafı əslində yunan dili ilə bağlıdır.Proto-hind-Avropa dillərində 

mövcud olan nəfəsli /dʱ/ səsi Yunan dilinə /tʰ/ səsi kimi keçmiĢ və /theta/ hərfi ilə 

yazılmıĢdır. Homerin və Platonun dövründə bu hərf hələ də /tʰ/ kimi tələffüz olun-

muĢdur, ona görə də yunan dilindən latın dilinə keçən sözlərdə həmin səs /th/ 

kimi transkripsiya olunmuĢdur [4, s.78].  

Ġngilis dilini 2-ci dil kimi öyrənənlər üçün, xüsusilə də azərbaycanlılar üçün 

tələffüzündə ən çox problem yaranan, qarĢılığı olmayan ingilis samitlərindən biri 

də /ð/ və /θ/ diĢarası samitləridir. Qeyd etmək istərdim ki, diĢarası termini ingilis 

dilində /ð/ və /θ/ samitləri üçün yalnız tədrisin ilk mərhələsində onların artikulya-

siyasını yaratmaq məqsədilə verilir.Əslində isə onlar dental (diĢ) səslərdir. 

Ġngilis dilinin fonetik tərkibi üçün səciyyəvi olan bu səslər dünya dillərində 

az yayılmıĢdır. Bu cür samit səslərə ərəb dilindəki (sə) və (zal) hərfləri ilə iĢarə 

edilmiĢ səslər uyğun gəlir. Türk dillərinin bəzilərində və Azərbaycan dili dialekt 

və Ģivələrində də bunlara uyğun səslərə təsadüf olunur. /ð/ və /θ/ samitləri Ġngilis 

dilində ―th‖ hərf birləĢməsi ilə qeyd olunur. Göstərilən samitlər bir-birindən birin-

cinin cingiltili, ikincinin kar olması ilə seçilir. /θ/ və/ð/ dilucu, diĢarası, novlu sa-

mitlər olub, dialektlərimizdəki bəzi istisnaları nəzərə almasaq, Azərbaycan ədəbi 

dilində heç bir samit səsə uyğun gəlmir [1, s.8]. Azərbaycanlı tələbələrin bu səslə-

rin tələffüzündə buraxdıqları səhvlər aĢağıdakılardan ibarətdir: Orta məktəbi biti-

rən bəzi Ģagirdlər /θ/ səsini /t/ kimi, /ð/ səsini isə /d/ kimi tələffüz edirlər. Məs: 

thank/θæŋk/- /tænk/, three /θri:/- /tri:/ kimi, the / ðə/-/de/, this / ðis/-/dis/ kimi, that 

/ ðæt/-/dæt/ kimi. Orta məktəbi qurtaranlar arasında /θ/ səsini /s/ kimi, /ð/ səsini /z/ 

kimi tələffüz edənlər də çoxdur. Məsələn, three /θri:/-/sri/, /θæŋk/-/sənk/ kimi, the 

/ ðə/-/ze/, that / ðæt/-/zæt/ kimi və s. [1, s.56] 

Bundan baĢqa bu səslərin tələffüzündə fərdi səhvlərə də yol verilir, yəni hə-

min səslər bəzən /l/ və /f/ kimi də tələffüz edilir. Bu səsləri düzgün tələffüz etmək 

üçün birinci növbədə onların təsvirini vermək lazımdır. Bunun üçün isə həmin dil-

önü, apikal, novlu /θ/ və /ð/ samitlərinin dörd mərhələdən ibarət tələffüz qaydasını 

öyrənmək lazımdır: 

 a) dodaqlar azacıq kənara çəkilir və dişlər bir-birinə yaxınlaşır; 

b) ağız bir qədər açılır; 

c)dilin ucu dişlərin arasından azca çölə çıxır; 

d) hava axını dil və diş arasında əmələ gəlmiş hamar novdan keçir [1, s.55] 

Bu mərhələdən sonra ingilis dilindəki /θ/ və/ð/ səsləri alınır. ÇalıĢmaq lazım-

dır ki, bu səslərin tələffüzü zamanı /t/, /d/, /s/, /z/, /l/, /f/ səsləri alınmasın və onların 

tələffüzündə dodaqlar iĢtirak etməsin. Th hərf birləĢməsi sözlərdə gələn vəziyyə-

tindən asılı olaraq yanında duran səslərə də öz təsirini göstərir.Bu prosesə uyuĢma 

deyilir.Bu növ uyuĢma zamanı müəyyən bir qeyri-fəal danıĢıq üzvündə əmələ gələn 

samit özündən fərqli məxrəcə malik olan baĢqa samitə təsir edərək, onun əmələ 

gəlmə yerini dəyiĢdirir. Bu uyuĢma biləvasitə azərbaycanlı dinləyicilər üçün asan və 

ya çətinliyi ilə əlaqədar bir məsələ olub, ingilis dilində aĢağıdakı halları əhatə edir:  

Yuvaq (alveol) samitləti /t/, /d/, /n/, /l/, /s/, /z/ özlərindən sonra gələn /θ/, /ð/ 

diĢarası samitlərinin təsiri ilə diĢ samitlərinə çevrilir. Bub fonetik hadisə aĢağıdakı 

vəziyyətlərdə özünü göstərir:  
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1) sonu yuvaq samitləri ilə bitən bütün miqdar saylarından sıra sayları 

əmələ gətirilərkən: /sevenθ/, /eitθ/, /nainθ/, /tenθ/, /θə:ti:nθ/. 

2) sonu yuvaq samitləri ilə bitən müstəqil və köməkçi sözlər müəyyən 

artikldan əvvəl gələrkən: in the /inðə/, at the /ətðə/, get there /getðεe/ [4, s.83]. 

Məlum olduğu kimi, ingilis dilində olan /t/, /d/ samitləri öz müxtəlif xüsusiy-

yətlərinə görə Azərbaycan dilindəki /t/, /d/ samitlərindən kəskin surətdə fərqlənir 

(apikal və dorsal məxrəc). UyuĢma zamanı isə ingilis və Azərbaycan dilində yuxarı-

da qeyd etdiyimiz samitlərin arasındakı fərq demək olar ki, aradan qalxır. Ona görə 

də ingilis dilinin yuvaq samitləri ilə diĢarası samitlər arasında özünü göstərən uyuĢ-

madan bəhs edərkən Ģərti olaraq demək mümkündür: Ġngilis dili yuvaq samitləri 

diĢarası /θ/,/ð/, samitlərindən əvvəl gələrsə, onlar Azərbaycan dilindəki /t/, /d/, /n/, 

/l/, /s/, /z/ samitlərinin məxrəcinə yaxınlaĢır. Belə ki, yuvaqlarda əmələ gələn /t/, /d/, 

/s/, /z/ səslərindən fərqli olaraq üst ön diĢlərin ucunda əmələ gələn ingilis dili /t/, /d/, 

/n/, /l/, /s/, /z/ və s. səsləri Azərbaycan dilindəki /t/, /d/, /n/, /l/, /s/, /z/ səslərinə daha 

çox oxĢayır və demək olar ki, eynidir [3, s.65]. 

Məlumdur ki, ingilis dili apikal, yuvaq samitləri /t/, /d/, /n/, /l/, /s/, /z/, diĢarası 

/θ/ və/ð/ səslərindən əvvəl gələrkən dəyiĢikliyə uğrayır.və dorsal məxrəcli diĢarası 

samitlərə çevrilir. Lakin bu hal Azərbaycan danıĢanların Ġngilis dilindəki bu fonetik 

hadisəyə yiyələnməsində əsasən heç bir çətinlik törətmir. Burada tələffüzə mane 

olan yalnız /s/ və /z/ səsləridir. Belə ki. əmələ gəlmə yerine görə uyuĢmanın tam 

növünə görə vərdiĢ edən azərbaycanlıların tələffüzündə apikal yuvaq samitləri olan 

/s/ və /z/ ilə diĢarası samitlər olan /θ/ və /ð/ arasındakı fərq o qədər də hiss olunmur. 

Təcrübə göstərir ki, azərbaycanlı tələbələr /siksθ/ sözü əvəzinə /sikθ/, is this... 

/izðis/ əvəzinə /iðis/ tələffüz edirlər. Bunun da səbəbi onunla əlaqədardır ki, istər /s/ 

və /z/, istərsə də /θ/ və /ð/ səsləri novlu samitlərdir. Məhz buna görə də tam 

uyuĢmaya adət etmiĢ azərbaycanlılar üçün bu, çox təbii haldır. Bu hal ingilis dilini 

öyrənən azərbaycanlıların demək olar ki, hamısına aiddir[1, s.8; s.55].  

Sonda apardığım araĢdırmalar nəticəsində belə nəticəyə gəldim ki, ‗th‘ bir-

ləĢməsinin düzgün istifadəsi çətin olduğu qədər həm də bir o qədər asandır, sadə-

cə insanlar bu hərf birləĢməsini tələffüz etməzdən qabaq onu ağız boĢluqlarında 

düzgün formalaĢdırmalı və yuxarıda göstərdiyim qaydalara müəyyən qədər də 

olsa əməl etməlidirlər. Ingilis və Azərbaycan dili samitlərinin fizioloji fonetika 

nöqteyi-nəzərindən müqayisəsini verdikdən sonra aydın olur ki, ingilis və Azər-

baycan dilləri öz fonetik tərkibləri cəhətindən bir-birindən ciddi Ģəkildə fərqlənir.  
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Summary 

Pronunciation of interdental consonants in English 

This article deals with the sound combination [th] and its pronunciation rules. 

Different ways how to pronounce this sound cluster are explained. The author shows 

pronunciation differences of this sound with other sounds like [s, z, t, d, l, f]. 

 

Резюме 

Произношение межзубных согласных в Английском языке 

В данной статье рассматриваются способы произнoшения звукосочетания 

[th]. Объясняются разные способы, как произносить это звукосочетание правильно. 

Автор показывает способы различия произношения звуков как [s, z, t, d, l, f]. 
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ТЕРМИНЫ И СПОСОБЫ ИХ ОБРАЗОВАНИЯ  

НА ПРИМЕРЕ НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА 

 
Ключевые слова: термины, способы образования терминов, предмет, понятие, 

наименование 

Açar sözlər: terminlər, terminlərin əmələ gəlmə üsulları, əşya, anlayış, ad 

Keywords: term, types of term formation, subject, concept, name 

 

Термин как носитель специальной информации имеет существенное 

значение не только в коммуникации между специалистами, но и в термино-

ведении. Термины – это специализированные наименования, обозначающие 

определенные конкретные или абстрактные предметы (напр., Nockenwelle – 

кулачковый вал, Strafverfahren – уголовное судопроизводство). Согласно не-

мецкому стандарту DIN 2342(1992:3) «термин как элемент терминоведения 

– это взаимосвязанная пара, состоящая из понятия и его наименования» [1].  

Из этих двух дефиниций вытекают три основополагающих понятия – 

предмет, понятие и наименование (название), которые образуют базис 

для понимания термина как основного элемента терминоведения.  

Под предметом в терминоведении понимается любое явление воспри-

нимаего и представляемого нами мира. В качестве предметов могут высту-

пать различные события, обстоятельства, а также предметы материального и 

духовного мира.  

Под понятием понимается мыслительная единица, отражающая 

существенные признаки предмета или предметов.  

Название (наименование) – это обозначение, состоящее из одного и бо-

лее слов. Название термина – это его внешняя сторона, выраженная одним или 

несколькими словами. Однако название может быть и невербальной природы, 

например, в форме символа (§), формулы (H2O) или номера. В терминоведении 

принципиально различают между терминами, состоящими их одного слова 

(однословные), и терминами, состоящими из двух и более слов (многослов-

ные). Однословные термины, как видно из названия, состоят из одного слова. 

Сюда относятся также производные слова и сложные (состоящие из двух и бо-

лее корней), а также слова, пишущиеся через дефис. Многословные термины, 

напротив, состоят, по крайней мере, из двух отдельных слов. 

Специальная лексика в полной мере использует ресурсы основного 

словарного фонда. Однако для образования новых терминов имеются и дру-

гие способы. Рассмотрим их: 

1. Терминологизация как процесс переосмысления общеупотреби-

тельной лексики. В результате, значение слова меняется, а форма сохраня-

ется. Часто этот процесс базируется на метафорическом переносе значения, 

в основе которого лежит сходство предметов, явлений в широком смысле 

этого слова. Возьмем, к примеру, слово Wurzel (корень). Значение этого сло-

ва было несколько расширено в языкознании, а также в стоматологии.  
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Наряду с метафорическим переносом важную роль в терминологиза-

ции общеупотребительной лексики играет и метонимический перенос. Ме-

тонимизация представляет собой процесс развития смыслового содержания 

на основе смежности того, что уже обозначено предыдущим значением лек-

сической единицы и нового обозначаемого. В зависимости от того, какой 

именно смежностью связаны предметы (понятия), действия различают мето-

нимию пространственную, временную и логическую. Очень распространена 

логическая метонимия. К логической метонимии можно отнести: а) перенос 

названия вещества, материала (Glass – стекло) на изделие из него (Glas – бо-

кал); б) перенос имени автора, создателя чего-либо (Diesel – Дизель, 

Рудольф) на его творение или какое-либо научное понятие (Diesel – дизель-

ный двигатель, дизельное топливо, дизельный поезд). 

2. Наряду с терминологизацией наиболее часто применяемым способов 

для образования терминов является словосложение. Особенно в немецком 

языке возникшее таким способом сложное слово пользуется большой 

популярностью. Типы словосложения следующие: 

1) соединение двух существительных (Zahnrad – зубчатое колесо); 

2) соединение основ глагола и существительного (Drehbank – 

токарный станок); 

3) сочетание прилагательного с существительным (Edelmetall – 

благородный металл); 

4) соединение прилагательного с глаголом (dauertesten – испытывать 

на долговечность); 

5) сочетание предлога с существительным (Unterdruck – нижнее 

давление). 

3. Следующим способом образования терминов является словопроиз-

водство путем прибавления к основе слова суффиксов (-ung, -heit,-keit,-er,-

bar) и префиксов (ver-, be-). Например: Schönheit, essbar, Arbeiter, Versuchung, 

betonen. 

При конверсии происходит переход слова из одной части речи в дру-

гую, например, субстантивация инфинитива (das Warten) или прилагатель-

ного (das Blau). При переносе имени изобретателя на его изделие наблюдает-

ся пересечение конверсии с метонимией. 

4.Образование новых терминов происходит также посредством заим-

ствования и калькирования. Заимствование – это процесс, в результате 

которого в языке появляется и закрепляется некоторый иноязычный элемент 

(Corpus, Analyse, Computer, E-Mail). Данный способ пользуется большой по-

пулярностью, прежде всего, в естественных науках и технике. Заимствова-

ние имеет место тогда, когда содержание понятия типично для исходного 

языка, и поэтому его передача на целевом языке оказывается весьма пробле-

матичной (напр., Ombudsman со шведского языка). 

При калькировании внутренняя структура термина сохраняется, и пе-

реводятся его отделные компоненты. Английское слово scyscraper передает-

ся в немецком языке полукалькой Wolkenkratzer. 

5. Сокращенные слова также являются довольно часто применяемым 

элементом в коммуникации между специалистами. Наряду с сокращениями 
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типа z.B., i.A. важную роль играют также акронимы (инициальные сокраще-

ния), т.е. аббревиатуры, образованные из началных букв (UNO, PKW, AMS), 

частей слов или словосочетаний, произносящиеся как единое слово, а не по 

буквам (Kripo, Kita). 

Лишь изредка специальная лексика прибегает к созданию неологизмов. 

Даже если возникшие понятия и требуют новых наименований, эта потреб-

ность лишь в исключительных случаях удовлетворяется без уже существую-

щих в языке средств. Вышеперечисленные способы играют при этом важную 

роль. 
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Xülasə 

Terminlər və onların alman dilində yaranma üsulları 

Məqalədə terminlərin həm mütəxəssislər arasında kommunikasiyada, həm də 

terminologiyada oynadığı rolundan bəhs olunur. Onların alman dilində yaranma üsulları 

ətraflı göstərilir. 

 

Summary 

Terms and types of their formation in German 

The article is devoted to the role of terms in the communication between the 

specialists and in the terminology. Their types of formation in German are extensively 

reviewed in the article. 
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Metafora müasir koqnitiv dilçilikdə mental əməliyyat, dünyanı dərketmə, 

kateqoriyalaĢdırma, qiymətləndirmə və izahetmə yolu olaraq məlumat ötürməklə 

bərabər həmçinin praqmatik funksiyanı da yerinə yetirir. Metaforanın praqmatik 

funksiya daĢımasını kommunikasiya prosesində adresat və adresant arasındakı 

məlumat mübadiləsi zamanı görə bilərik. Burada adresat məlumatı qavrayan 

tərəfin fikirlər, baxıĢlarına təsir edib əks tərəfin Ģüurunda müəyyən reaksiyaların 

yaranmasını gözləyir. Metafora ilə bağlı koqnitiv nəzəriyyəyə müraciət etsək 

görərik ki, bu anlyayıĢ linqvistik deyil, mental fenomendir. Burada dil səviyyələri 

isə sadəcə fikri proseslərin ifadə olunmasına xidmət edir.  

A.Məmmədov, M.Məmmədov hesab edirlər ki, metafora idrak qanunu, çox 

qədim tarixi olan kateqoriyalaĢmıĢ təcrübədir. Onlar bu haqda yazır: ―Əgər tarixi 

mifik təfəkkürün müvafiq kodları olmasa onda metaforanın hədəfini tapa bilmərik 

və o, dekodlaĢmaz‖ [2, s.49]. 

Deməli, dərketmə üçün qanuni əsas yaradan və mifik təfəkkürün formalaĢ-

masında böyük rol oynayan metafora (A.Məmmədov, M.Məmmədov: 2010) kate-

qoriyalaĢdırma anlayıĢı ilə bağlıdır.  

Təbii ki, metafora düĢünən insanın təfəkkürünün məhsuludur. Bununla 

bağlı, Ə.Abdullayev qeyd edir: ―Ġnsanın ağlının yeganə düzgün əlaməti onun dil-

dən normal istifadə etmək qabiliyyətidir‖ [1, s.162]. 

Son dövrlər siyasi dilçiliyin inkiĢafı ilə əlaqədar olaraq ölkə adları ilə bağlı 

konseptlərin tədqiqatına geniĢ yer verilir. Bunun səbəbi belə anlayıĢların zəngin 

informasiya ―yükünə‖ malik olmasıdır. Həmçinin müxtəlif sosial-siyasi Ģəraitlə 

əlaqədar olaraq ölkə-dövlət adları ilə bağlı konseptlər tez-tez koqnitiv metaforalar-

da verballaĢır. Tədqiqatımızda müstəqillik dövrü siyasi diskursu çərçivəsində 

―Azərbaycan‖ konseptini ―The Washington Times‖ qəzetinin materiallarındakı 

koqnitiv metaforalarda təhlil edəcəyik. 

Hər bir azərbaycanlı üçün müqəddəs sayılan vətənimizi - Azərbaycanı təq-

dim edən ―Azərbaycan‖ konseptinin ―The Washington Times‖ qəzetinin material-

ları əsasında təhlil etməyimizin səbəbi bu Amerika qəzetinin bir sıra mətnlərinin 

siyasi diskurs periferiyasına aid olmasıdır. 

Qeyd etmək lazımdır ki, müstəqillik dövrü siyasi diskursunun əsas kompo-

nenti olan ―Azərbaycan konsepti‖ yalnız ana dilimizdə aktuallaĢmır. Əsası Ulu 

Öndər Heydər Əliyev tərəfindən qurulmuĢ müstəqil Azərbaycanda aparılan uğurlu 

daxili və xarici siyasət bu gün də Azərbaycan Republikasının Prezidenti Cənab Ġl-
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ham Əliyev tərəfindən aparılır. Bunun bariz nümunəsidir ki, Azərbaycan sözü in-

gilis dilli siyasi diskursda müxtəlif koqnitiv modellərdə verballaĢır.  

Tədqiqatımızda koqnitiv-diskursiv yanaĢmaya müraciət edərək A.P.Çudinovun 

təqdim etdiyi təsnifata uyğun və kontent təhlil vasitəsilə bir məqalə əsasında Azər-

baycan konseptinin koqnitiv modellərdə iĢlənməsini müəyyən etməyə çalıĢacağıq. 

―The Washington Times‖ qəzetinin məqalələrində Azərbaycan-Ġsrail müna-

sibətlərinə geniĢ yer verilir.  

“Azerbaijan’s rich history with Jewish settlers opened door to Israel 

alliance” – ―Yəhudi köçkünlərlə Azərbaycanın zəngin tarixi, Ġsrail ilə ittifaqa 

qapı açdı‖ adlı məqalə iki dövlət arasında mövcud olan sıx əməkdaĢlıq və 

dostluğa həsr olunmuĢdur [5].  

Məqalənin baĢlığında iĢlənən koqnitiv metafora ―ev‖ anlam sahəsinə aiddir. 

―Ev‖ haqqında A.P.Çudinov yazır: ―Ən-ənəvi olaraq ev metaforası müsbət praq-

matik mənalarla əlaqəlidir: ev həyatdakı fəlakətlərdən sığınacaq, ailə ocağı, funda-

mental mənəvi dəyərlərin rəmzidir; müvafiq olaraq tikinti – bir dinamika, gələcək 

üçün planlar, həyatı daha yaxĢı etmək arzusudur ‖ [3, s.163].  

Həmçinin, A.P.Çudinov evin tərkib hissələrini təsvir edərkən ―qapı‖ ele-

mentinin semiotik nöqteyi nəzərdən müdafiə funksiyasını ifadə etməsi haqqında 

yazır: ―Eyvan və qapı çıxıĢ və giriĢ imkanı verir; eyni zamanda qapı arzuolunma-

yan qonaqlardan müdafiədir‖ [3, s.156]. Deməli, Azərbaycan müstəqil, güclü döv-

lət kimi yağı düĢmənlərın üzünə sərhədlərini, yəni ―qapılarını‖ möhkəm bağlamıĢ-

dır. Eyni zamanda, ölkəmiz dostluq, əməkdaĢlıq, qardaĢlıq niyyəti ilə ona üz tutan 

dövlətlərə qapılarını məmuniyyətlə açır. Belə dövlətlər sırasına isə Ġsraili də əlavə 

etmək olar.  

Azərbaycan tərəfindən qədim dövrlərdən bu günə qədər Ġsrail xalqına açılmıĢ 

―qapı‖ bu gün də ittifaq (―allience‖ – ingilis dilndən tərcümədə ―ittifaq‖, ―alyans‖, 

―birləĢmə‖ [4, s.31]) yaratmaq üçün hər iki dövlətə münbit Ģərait yaradır.  

Məqalənin əvvəlində Azərbaycan Tel-Əvivlə dostcasına davranan nadir mü-

səlman ölkəsi kimi təqdim edilir - “Rare Muslim country to befriend Tel 

Aviv”. - Müasir dövrdə Ġsrailin Ġslam dünyasına aid bir sıra dövlətlərlə gərgin mü-

nasibətlərdə olmasına baxmayaraq Azərbaycan Ġsrailin ―nadir müsəlman dostu‖ 

hesab edilir. 

“If one wonders how the majority Muslim country of Azerbaijan came to 

such a rich alliance with Israel today, one need look no further than the Red 

Village, a tiny river conclave in the mountainous region of Quba” - ―Əhalisinin 

çox hissəsinin müsəlmanlardan ibarət ölkə olan Azərbaycanın bu gün Ġsrail ilə zən-

gin ittifaqda olmasının səbəbi ilə maraqlanmaq istəyənlər dağlıq bölgə olan Qu-

banın çay kənarındakı kiçik qəsəbə - Qırmızı Kəndə nəzər yetirmələri kifayətdir‖.  

―Red Village‖ - Qırmızı Qəsəbə qədim dövrlərdən bu günə qədər 

Azərbaycan və Ġsrail arasında dostluq, dini tolerantlıq simvoludur.  

“… And the language of Hebrew, the artifacts of the Jewish faith and the 

rich tapestry of Azerbaijani woven carpets all blend together in a lasting tribute 

to the cultural tolerance this country has achieved” - ―Ġvrit dili, yəhudilərin 

inanclarını əks etdirən artefaktların, toxunma Azərbaycan xalçalarının zəngin 

qobelenləri ilə bir-birinə qarıĢması bu ölkənin nail olduğu mədəni tolerantlığa 

uzunmüddətli töhfədir ‖.  

http://www.washingtontimes.com/topics/azerbaijan/
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 to blend (tərcümədə - uyğunlaĢmaq, bir-birinə qarıĢmaq [4, s.79]) feli 

azərbaycanlıların multikulturalizm fəlsəfəsinə sadiq bir xalq kimi digər xalqlarla 

dini və mədəni harmoniyada yaĢaması, qaynayıb-qarıĢmasını ifadə edir. 

“Azerbaijan has made a concerted effort to create and foster the necessary 

political and social conditions for developing and strengthening the country’s 

traditions of multiculturalism and tolerance” - "Azərbaycan ölkənin multikultu-

ralizm və tolerantlıq ənənəsini inkiĢaf etdirmək və möhkəmləndirmək uğrunda va-

cib siyasi və social Ģəraitin yaradılması və təĢviqatı üçün qərarlı uğur əldə etmiĢ-

dir". Sosiomorf metafora vasitəsilə Azərbaycan dünya ictimaiyyətinin Ģüurunda 

özgə dəyərlərinə hörmət və dözümlülük nümayiĢ etdirən bir ölkə nümunəsi kimi 

təqdim olunur.  

“Time and again, Azerbaijan has demonstrated that harmony is possible, 

and issues can be resolved without resorting to violence or strife” - ―Dəfələrlə, 

Azərbaycan nümayiĢ etdirmiĢdir ki, harmoniya mümkündür və problemlər 

zorakılıq və ya fitnəyə müraciət etmədən həll edilə bilər". 

Azərbaycan insana xas olan keyfiyyətlərlə ölkəsinin multikulturalizm və to-

lerantlıq ən-ənəsini inkiĢaf etdirərək möhkəmləndirmək məqsədilə mühüm siyasi 

və sosial Ģəraiti yaratmaq üçün böyük cəhd göstərir. ―Azerbaijan‖ metonimiyası 

yuxarıdakı cümlələrdə siyasi sosiomorf metaforanın bir hissəsidir. Siyasi metafora 

siyasi diskurs və onun iĢtirakçılarının konseptual dünyasının özünəməxsusluğunu, 

kommunikativ məqsədlərini daha da aydın və maraqlı formada ifadə edir. Siyasət 

sahəsinə aid olan koqnitiv metaforalar bizə dünyada baĢ verən siyasi hadisələr, si-

yasətçilərin müəyyən konseptlərə münasibətləri, və bizim üçün mühüm olan Azər-

baycan konseptinin dünya ictimaiyyəti tərəfindən qavranılması xüsusiyyətlərini, 

Azərbaycan haqqında siyasət arenasının iĢtirakçılarının daĢıdığı bilikləri müəyyən 

etmək imkanını yaradır.  

“But the cementing of two cultures really took root in 1742, when the 

leader of Quba, Huseynali Khan, and his son, Feteli, gave their blessing to 

Jewish settlers to form a permanent community” – ―Lakin iki mədəniyyətin 

möhkəm birləĢməsi Quba xanı Hüseynəli xan və onun oğlu Fətəlinin Yəhudi məs-

kunlaĢmasına xeyir dua verdiklərindən sonra baĢ verdi‖.  

“The cementing of two cultures really took root” koqnitiv metaforasında 

iki mədəniyyətin möhkəmlənməsi ―to cement” (ingilis dilindən tərcümədə - se-

mentləĢmək, möhkəm birləĢdirmək) [4, s.117] və əsasının qoyulması isə ―to take 

root‖ (ingilis dilindən tərcümədə - kök salmaq) [4, s.609] felləri ilə ifadə edilib.  

“That bond of trust has grown over the centuries, and today has translated 

into a larger diplomatic alliance between Azerbaijan and Israel that began a 

quarter of a century ago” - ―Bu inam əlaqələri (ingilis dilindən tərcümədə ―bond‖ - 

əlaqə [4, s.85]) əsrlərlə əvvəl inkiĢaf etmiĢ, və bu gün dörddə bir əsr bundan öncə 

yaradılmıĢ Azərbaycan və Ġsrail ittifaqı daha geniĢ diplomatik ittifaqa çevrilmiĢdir‖. 

―Israel opened the door in late 1991, with one of the first declarations in 

the world recognizing Azerbaijan as an independent country after the fall of the 

Soviet Union” – “1991-ci ilin sonlarında, Sovet Ġttifaqının süqutundan sonra 

Ġsrail Azərbaycanı müstəqil ölkə kimi tanıyan dünyada ilk bəyannamələrdən biri 

ilə öz qapısını açdı‖. 

http://www.washingtontimes.com/topics/azerbaijan/
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 Qeyd etmək istərdik ki, Azərbaycan və Ġsrail arasında ikitərəfli münasibət-

lər müxtəlif sahələri əhatə edir. Bu münbit Ģəraitin yaradılmasında Ümummilli 

Lider Heydər Əliyev və Ali BaĢ Komandan Ġlham Əliyev Cənablarının müstəsna 

rolu vardır.  

“Israeli Prime Minister Benjamin Netanyahu made the first official state visit 

to Baku in 1997 in a sign of how warm relations between the two countries were 

becoming” – ―Ġsrail baĢ naziri Benyamin Netanyaxu iki ölkə arasında isti münasibət-

lər olmasının əlaməti olaraq 1997-ci ildə Bakıya ilk rəsmi dövlət səfəri edib‖.  

“Commerce and trade flourished, with Israel becoming a major importer of 

Azerbaijan oil and Israel’s technology industry aiding Baku with such projects as 

telecommunications infrastructure” – ―Azərbaycan neftinin əsas idxalçısı olan 

Ġsrail ilə maliyyə və ticarət əlaqələri inĢkiĢaf edirdi və Ġsrailin texnologiya sənayesi 

telekommunikasiya infrastrukturu kimi layihələrlə Bakıya yardım edirdi‖.  

“Shortly after the Sept. 11, 2001, terror attacks in America, 

Israel and Azerbaijan declared they shared a common interest in fighting global 

terrorism, and they forged an intelligence and security alliance that has 

flourished over the last decade” - “11 sentyabr 2001-ci ildə Amerikadakı terror 

hadisəsindən qısa müddət sonra, İsrail və Azərbaycan qlobal terrorla mübarizədə 

ortaq maraqlarını paylaşdılar, və son on il ərzində kəşfiyyat və təhlükəsizlik 

sahəsində ittifaqı möhkəmləndirdilər”. – Burada Azərbaycan dünyada qlobal 

terrorizmlə mübarizədə fəal iştirak edən dövlət kimi təqdim olunur.  

“I know the policy of Azerbaijan is of peace, friendship, development but 

also of independence. With your unique geographic location, there is no doubt 

that you already are, and will continue to be, a key country in this part of the 

world. Azerbaijan takes a clear stand against terror, against war,” the Israeli 

leader explained” - ―Mən bilirəm ki, Azərbaycanın siyasəti həm sülh, dostluq, 

inkiĢaf, həm də müstəqillikdir. Unikal coğrafi mövqeyinizlə, Ģübhəsiz ki, siz artıq 

dünyanın bu nöqtəsində əsas dövlətsiniz və olacaqsınız. Azərbaycan müharibəyə, 

terrora qarĢı aydın mövqe tutub‖. 

 ―Unique geographic location‖ birləĢməsi bir daha Azərbaycan lokusunun 

Qafqaz kimi geosiyasi regionda xüsusi mövqeyi olan məkan, hətta ―əsas dövlət‖ - 

―a key country‖ olduğunu ifadə edir.  

 Beləliklə, Azərbaycan – Ġsrail münasibətlərinə həsr olunmuĢ siyasi diskurs 

nümunəsinin təhlili zamanı iki ölkə arasında dostluq və əməkdaĢlıq 

münasibətlərinin təsvirində əsas məqamlar aĢağıdakılardır: 

 Ġsrail müxtəlif sahələrdə Azərbaycana kömək əlini uzadır - “ ... Israel’s 

technology industry aiding Baku ...”;  

Azərbaycan Tel-Avivin nadir müsəlman dostudur – ― ... rare Muslim 

country to befriend Tel Aviv ”; 

Ġsrail qapılarını Azərbaycana 1991-ci ildən açır - “ ... Israel opened the door 

...”; 

Azərbaycan və Ġsrail arasında isti münasibətlər mövcuddur – “warm 

relations”; 
 Ġsrail və Azərbaycan arasında bütün sahələrdəki münasibətlər zəngindir – 

“...rich alliance with Israel …‖; 

Ġsrail və Azərbaycan əməkdaĢlığının zəngin tarixi vardır – “rich history”; 

http://www.washingtontimes.com/topics/israel/
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http://www.washingtontimes.com/topics/israel/
http://www.washingtontimes.com/topics/israel/
http://www.washingtontimes.com/topics/azerbaijan/
http://www.washingtontimes.com/topics/azerbaijan/
http://www.washingtontimes.com/topics/azerbaijan/
http://www.washingtontimes.com/topics/israel/
http://www.washingtontimes.com/topics/israel/
http://www.washingtontimes.com/topics/israel/


Aysel ġükürova. ―AZƏRBAYCAN‖ KONSEPTĠNĠN KOQNĠTĠV METAFORALARDA TƏSVĠRĠ...  

141 

Ġsrail və Azərbaycan dost ölkə olaraq  

 a) birgə bəyanatlar verirlər- ― …Israel and Azerbaijan declared…”; 

 b)ümumi maraqlarının ifadə edirlər - “...shared a common interest…”; 

Azərbaycan və Ġsrailin əsas ümumi maraqlarından biri isə qlobal terrorizmlə 

mübarizədir – “ fighting global terrorism”. 

Ġsrail və Azərbaycan dostluğunu “möhkəm birləşdirən” linqvistik vasitələr 

aĢağıdakılardır -“bond of trust”, “blend together”, “cementing of two cultures”.  

―Azərbaycan‖ konseptinin bir dövlət və xalq olaraq müsbət konnotativ 

mənalarda təsvir edən leksik vahidlər isə aĢağıdakılardır: 

 “multiculturalism”, “tolerance”, “harmony”, “peace”, “friendship”, 

“development”, “independence”,” unique geographic location”,” a key country”. 
Beləliklə, Azərbaycan söz-konseptinin xarici dildə olan mətnlərdəki koqni-

tiv modellərdə dinamik modifikasiyaya uğramasının və konseptin mühüm əhə-

miyyətə malik olmasının bir daha Ģahidi oluruq. Ġngilis dilli siyasi diskursda Azər-

baycan konseptinin inkiĢaf dinamikasının səbəbi dövlətimizin nəinki daxili həmçi-

nin xarici siyasət sahəsində apardığı uğurlu fəaliyyətidir. Müxtəlif sosial-siyasi, 

iqtisadi faktorların təsiri və ən əsası Azərbaycan Respublikasının Prezidenti Ġlham 

Əliyev Cənablarının yürütdüyü siyasət nəticəsində Azərbaycan inkiĢaf edir. Azər-

baycanın digər dövlətlərlə yaratdığı əməkdaĢlığın bəhrəsi isə xarici dildə olan 

mətnlərdə öz əksini tapır. Belə nümunələrdən biri uğurlu Azərbaycan-Ġsrail müna-

sibətləridir. Bu isə öz növbəsində biz - dilçilərə Azərbaycan konsepti ilə əlaqədar 

əhatəli linqvistik tədqiqatların aparılması üçün münbit Ģərait yaradır. 
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Summary 

The description of the concept “Azerbaijan” in cognitive metaphors (on the 

materials of “The Washington Times”) 

The given article is devoted to the research of the concept ―Azerbaijan‖ in 

cognitive models within the frames of political discourse. The investigation of the 

concept is held on the materials of one of the most influential American newspapers - the 

Washington Times. The author analyses the cognitive metaphors in the article dedicated 

to the Azerbaijan-Israil relations. The Azerbaijan-Israel relations have long, rich history. 

National Leader of Azerbaijani people Heydar Aliyev and the successor of his political 

course, the current President of Azerbaijan Republic Ilham Aliyev have done a lot in 

increasing the friendship between these two countries.  

  

http://www.washingtontimes.com/topics/israel/
http://www.washingtontimes.com/topics/azerbaijan/
http://www.washingtontimes.com/news/2015/jan/28/azerbaijans-rich-history-with-jewish-settlers-open
http://www.washingtontimes.com/news/2015/jan/28/azerbaijans-rich-history-with-jewish-settlers-open
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Резюме 

Репрезентация концепта “Азербайджан” в когнитивных метафорах (на мате-

риале газеты "The Washington Times") 

Данная статья посвящается анализу концепта Азербайджан в когнитивных 

моделях в рамках политического дискурса. Исследование концепта проводится на 

материалах одного из самых влиятельных американских газет - The Washington 

Times. Автор анализирует когнитивные метафоры в статье, посвященной Азер-

байджано-израильским отношениям. Азербайджано-израильские отношения имеют 

давнюю богатую историю. Развитие дружбы между двумя странами - большая 

заслуга Общенационального лидера Азербайджанского народа Гейдара Алиева 

и преемника его политического курса, нынешнего президента Азербайджана, 

Ильхама Алиева. 
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Müasir dilçiliyin öyrəndiyi məsələlərin dairəsi geniĢləndikcə, onun yeni elmi 

istiqamətlərinin sayı artdıqca bir çox anlayıĢların təyin olunması yenidən gündəmə 

gəlir. Tədqiqatçılar, ilk baxıĢdan, mahiyyəti üzdə olan bir sıra anlayıĢların dərin 

elmi mübahisələrə səbəb olması halları ilə tez-tez üzləĢirlər. Bu baxımdan, həm ən-

ənəvi dilçilikdə, həm də linqvistik tədqiqatların yeni elmi istiqamətlərində adı ke-

çən, lakin terminoloji mənası, definisiyası dəqiq təyin edilməmiĢ «söyləm» anlayıĢı 

da böyük maraq doğurur. Bu anlayıĢı ayrı-ayrı dilçilər fərqli Ģəkillərdə izah edirlər. 

Nəticədə «hökm», «fraza», «ifadə», «söz birləĢməsi», «sintaktik konstruksiya», 

«sintaqm» və «söyləm» kimi vahidlərin terminoloji çəkisi, anlayıĢ fərqləri ortaya 

qoyula bilmir. Dilin iĢarə təbiəti imkan verir ki, müəyyən məna xüsusiyyətlərinə 

malik olub bir bütöv yaradan konstruksiyalara bir vahid kimi baxılsın. Lakin bu ya-

naĢma sintaktik səviyyə vahidləri müstəvisində ziddiyyətli hallar yaradır. Söz bir-

ləĢməsinə predikativlik xas deyildir. Cümlə ilkin predikativ vahiddir. Predikativlik 

xüsusiyyəti sintaksisdə cümlə ilə söz birləĢməsi arasında müəyyən sərhəd Ģərti yara-

dır. Ġki söz və onlara əlavə edilmiĢ qrammatik vasitələrin köməyi ilə formalaĢmıĢ 

«Əsmərin nəvəsi» və «Əsmərin nəvəsidir» birləĢmələrindən biri söz birləĢməsi, 

digəri cümlədəir. Lakin «Əsmərin nəvəsi gələndə» konstruksiyası nə söz birləĢməsi, 

nə də cümlə ola bilir. Bu birləĢmədəki «gələndə» feli bağlaması psevdopredikativlik 

amilini ortaya atır. Söz birləĢməsindən fərqli olaraq, yeni konstruksiyada informasi-

ya həcmi həm artmıĢ, həm də yarımpredikativlik amili vardır. Bu cəhət, Ģübhəsiz ki, 

iki sintaktik konstruksiyanı bir-birindən fərqləndirməyi tələb edir.  

XX əsrin ortalarından baĢlayaraq linqvistikanın müxtəlif istiqamtələr üzrə in-

kiĢafı müĢahidə olunur. Bu inkiĢaf nəticəsində dilçilikdə bir sıra yeni elmi istiqa-

mətlər yaranmıĢdır. Belə elmi istiqamətlərdən biri də mətn dilçiliyidir. Mətn dil-

çiliyi bütöv mətnləri öyrənir. Tam mətni öyrənmə prosesi mətnin özünü hissələrə 

ayırmağı tələb edir. Bu isə «mətn vahidləri» anlayıĢının yaranmasına səbəb ol-

muĢdur. Ənənəvi dilçilikdə sintaksis Ģöbəsində istifadə olunan bir sıra anlayıĢların 

mətn dilçiliyi müstəvisində təhlilə cəlb olunması prosesində söyləmə də mətn dil-

çiliyi prizmasından baxılmıĢdır. Yaxud kommunikasiya nəzəriyyəsi, nitq aktları nə-

zəriyyəsi, koqnitiv dilçilik kimi elmi istiqəmtlərdə də nitqdə istifadə olunan söy-

ləmlərə fərqli prizmalardan yanaĢmaq tələbini ortaya atmıĢdır. Söyləm semiotikada 

və semantikada tədqiqat obyektinə çevrilir. Bütün bunlar bir daha təsdiq edir ki, 

söyləm anlayıĢı və söyləmin linqvistik statusu məsələlrinə bir daha baxılsın.  

Dilçilik ensiklopediyalarında və izahlı lüğətlərində «söyləm» termini qeydə 

alınır. «Söyləm - Müəyyən fikir, anlam ifadə edən ünsiyyət vahididir. Söyləm 
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cümlənin nitqdə reallaĢması kimi cümləyə uyğun gələ bilər, habelə cümlənin 

sxemlərinə sığmaya da bilər. Xüsusilə danıĢıq dilində söyləm cümlədən daha ge-

niĢ miqyas alır. Dialoqlarda cavab replikaları, söz-cümlələr söyləmlərə daxildir: - 

Məni sevirsən? - Mirəm (S.Rəhman)» [1, s.258].  

Hər Ģeydən əvvəl, söyləmə verilmiĢ bu izahı bir qədər Ģərh etməyə çalıĢaq. 

Ġzahda söyləm «müəyyən fikir, anlam ifadə edən ünsiyyət vahidi» kimi təyin edi-

lir. Burada «fikir» və «anlam» sinonim kimi götürülür. Ġzah belə bir qənaətə gəl-

məyə əsas verir ki, söyləm üçün vacib Ģərt onun fikir və ya anlam ifadə etməsidir. 

Təbii ki, bu halda fikir və ya anlamın özü təyin olunmalıdır. Dilçilik məsələləri, 

Xudafərin körpüsü, müəyyən anlam, müəyyən fikir kimi söz birləĢmələri müəy-

yən fikir və ya anlam ifadə etməsi mübahisə doğurur. Təbii ki, bu birləĢmələrdə 

informasiya vardır və bu informasiya tərkibdəki bir sözün daĢıdığı informasiyadan 

böyükdür. Ġnformasiyanın özü fikir və ya anlamdırmı? Izahdı ikinci aparıcı meyar 

«ünsiyyət vahidi» anlayıĢıdır. «Söyləm cümlənin nitqdə reallaĢması kimi cümləyə 

uyğun gələ bilər, habelə cümlənin sxemlərinə sığmaya da bilər» izahında da zid-

diyyət vardır. Belə qənaət hasil olur ki, söyləm həm cümlədir, həm də cümlə de-

yildir. Söyləmin cümlə «sxemlərinə» strukturuna sığmaması predikativliklə bağlı-

dır. Lakin izahda verilmiĢ nümunədə «mirəm» predikativliyə malikdir. Bu söz-

formada birinci Ģəxsin təkini ifadə edən «-əm» Ģəxs və ya xəbərlik Ģəkilçisindən 

istifadə edilmiĢdir. Bu cəhətdən də daha bir ziddiyyətli məqam ortaya çıxır. Yəni 

söyləm üçün həm predikativlik, həm də qeyri-predikasiya səciyyəvidir.  

Tədqiqatçılar söz birləĢməsinin və cümlənin formalaĢmasına fərqli yönlər-

dən yanaĢırlar. Azərbaycan dilçiliyində söz birləĢməsi də cümlə də geniĢ tədqiq 

edilmiĢdir [2; 3; 4]. Sözlərin bir -biri ilə biləĢmə əmələ gətirməsində tabelilik və 

tabesizlik əlaqələrindən bəhs edilir. Sözlər bir-birinə yanaĢmaqla da birləĢmə 

əmələ gətirir. Məsələn, qalın kitab, kərpic hasar və s. bu kimi birləĢmələrdə sözlər 

sadəcə bir-birinə yanaĢaraq birləĢmə yaratmıĢlar. Su səhəngi, üzüm giləsi, araba 

təkəri, siqaret tüstüsü birləĢmələrində ikinci tərəf qrammatik Ģəkilçi qəbul etmiĢ-

dir. Evin qapısı, ağacın budağı, qapının kandarı, Məcnunun fikri birləĢmələrində 

hər iki komponent qrammatik Ģəkilçi qəbul etmiĢdir. Hər üç növdən olan söz bir-

ləĢmələrinin informativliyi onların tərkbinə daxil olan sözlərin ayrı-ayrılıqda götü-

rüldükda daĢıdıqları informativlikdən fərqlənir. Qrammatik Ģəkilçilərin artırılması 

da birləĢmənin semantikasına əlavə informasiya daxil edir. Söz birləĢmələrində 

natamam informasiya formalaĢır. Müəyyən qanunauyğunluq əsasında düzələn bir-

ləĢmələr, əslində cümlənin formalaĢmasında xüsusi rol oynayır. Deməli, cümlənin 

əmələ gəlməsi ilə söz birləĢmələrinin yaranması arasında da bağlılıq vardır. Sözlə-

rin birləĢməsi ilə cümlənin formalaĢması problemlərini bir-birindən tam ayırmaq 

olmur. Söz birləĢməsində ümumi informasiya var. Bu informasiyanın məqsədi ay-

dın deyildir. Cümlə konkret informasiyanı ötürür. A.Ġ.Smirnitski bu məsələyə 

münasibət bildirərkən «the doktor`s arrival» -«doktorun gəliĢi» və «The doktor 

arrived» -«doktor gəldi» birləĢmələrini müqayisə edərək göstərir ki, onlardan 

birincisi aktual dəyər daĢımır, ikincisi isə aktual mahiyyətə malikdir [5, s.101].  

Predikasiyanın əsas ifadə vasitələrindən biri felin predikativ formalarıdır. 

Felin predikativ və ya Ģəxs formaları Ģəxsi, kəmiyyəti, Ģəkli və zamanı ifadə edir. 

Predikasiyanın əsas elementi modallıqdır. Cümlədə predikasiyanın ifadə vasitəsi 

olan fel bəzi dillərdə müəyyən hallarda cümlədə üzdə olmur və ya iĢlənmir. Rus 
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dilində xəbəri ismi xəbər formasına uyğun gələn cümlələrdə fel buraxılır. Bu 

hallardan hansılarının söyləmə aidliyi nəinki qeyd olunmur, hətta söyləm həm 

predikativ vahid və ya cümlə, həm də cümlə olmayan sintaktik konstruksiya kimi 

götürülür. Söyləmə verilmiĢ izahda söyləm söz-cümlə ilə eyniləĢdirilir. Söz-cümlə 

anlayıĢının özünü təyin edən müəyyən prinsiplər vardır. Bu prinsiplərin söyləm 

üçün nə dərəcədə məqbul olması barədə isə heç bir Ģərh verilmir.  

F.V.Veysəlli «söyləm və ya sintaqm haqqında» yarımbaĢlığını iĢlətmiĢdir. 

Bu yarımbaĢlıq söyləmlə sintaqmı eyni anlayıĢ kimi qəbul etməyi təsdiq edir. 

Müəllif yazır: «Cümlənin leksemlərdən (sözlərdən) ibarət olması və leksemlərin 

də (sözlərin) daha kiçik söyləmələrdə - sintaqmlarda qruplaĢması artıq qəbul 

olunmuĢ aksiomdur. Dilçilik ədəbiyyatında sintaqmın müxtəlif açılıĢı var. F.de 

Sössür hər cür dil vahidlərinin sintaqmatik oxda birləĢməsini sintaqm adlandırırdı. 

ġerba məktəbi isə sintaqm danıĢıq aktında yaranan, fonetik və qrammatik 

cəhətdən bölünməz konkret məna daĢıyan vahid kimi dəyərləndirir. Məsələn, 

//Dünəndən bəri/ ara vermədən yağan yağıĢ/ yalnız bu gün kəsdi// Göründüyü 

kimi, cümlə 3 sintaqma bölünür» [6,s.167-168]. 

Q.Kazımov söz birləĢməsi və sintaqm məsələsinə münasibət bildirərək göstərir 

ki, sintaqm anlayıĢı dilçilikdə müxtəlif Ģəkildə izah edilir. Bəzi müəlliflər söz bir-

ləĢmələrini sintaqmlarla qarıĢdırırlar. «Sintaqmın L.V.ġerba tərəfindən izahı fonetik 

sintaqmlara aiddir. Bu təlimə əsasən sintaqm nitqin məna bütövlüyünə malik ritmik 

bölümlərindən ibarət olan fonetik vahidlərdir. Sintaktik sintaqmlar haqqındı təlim 

bundan fərqli olub, F.de Sössür, ġ.Balli, V.V.Vinoqradov, F.MikuĢ və baĢqaları 

tərəfindən hazırlanmıĢdır. Sintaqm (yunanca syntagma sözündən olub, birləĢmə əvə-

zi, qurulma mənasındadır) cümlədə sintaktik əlaqələrlə birləĢən və vahid tam kimi 

fəaliyyət göstərən söz birləĢməsi və söz qruplarından ibarətdir» [7,s.39]. Göründüyü 

kimi, müəllif sintaqmı söz birləĢməsindən ayırır. Lakin sintaqm və söyləmin eyni 

anlayıĢ olması haqqında heç bir söz demir. Onun definisiyasında sintaqmda söz 

birləĢməsi qrupunun iĢlənməsi nəzərdə tutulur. Eyni zamanda sintaqm söz qrupları da 

ola bilir. Burada da mübahisə üçün müəyyən məqam vardır. Tərifdəki «söz qrupu» və 

«söz birləĢməsi qrupu» anlayıĢı aĢkara çıxır ki, bu anlayıĢların özlərinin izahı isə 

yoxdur.Q.Kazıimova görə, «sintaqmlar əlaqə tipindən asılı olaraq fərqlənir və 

predikativ sintaqmlar, atributiv sintaqmlar kimi növlərə ayrılır. Adətən, binar 

xarakterdə, yəni ikiüzvlü olur. Sintaqmlar söz birləĢmələri ilə oxĢar cəhətlərə malik 

olsa da, əhatə dairəsinə və bəzi xüsusiyyətlərinə görə onlardan fərqləndirilir» [7,s.39].  

F.Veysəlli qərb dilçiliyində sintaqm anlayıĢının phrases adı altında verilmə-

sini, onların feili (Verbal phrase) və ismi (Noun phrase), qısaldılmıĢ Ģəkildə VP və 

NP fərqləndirilməsini qeyd edir və müqayisə üçün «The little boy (NP) has been 

reading (VP) a fairy story/ (NP) - Balaca oğlan yaxĢı bir nağıl oxudu» cümləsini 

verir, həmin cümləni sintaqmlara və ya söyləmlərə bölür. Onun fikrinə görə, bu 

«cümlədə digər sintaqmlar da iĢtirak edə bilər. Məsələn, yuxarıdakı cümləyə (This 

afternoon/ (günortadan sonra) və ya /in the garden/ (bağda) artırmaq olar. Onlara 

adyunktlar və adverbial komplekslər (AP) deyirlər» [6,s.168]. 

O.S.Axmanovanın lüğətində «vıskazıvanie» termininin izahı verilmiĢdir. Bu 

terminin ingilis qarĢılığı olaraq «utterance» verilir. Müəllif bu anlayıĢı anlam bitkin-

liyi ilə səciyyələnən və ünsiyyət prosesində dərk edilə bilən məlumat vahidi kimi 

təyin etmiĢdir [8, s.94]. Onun fikrinə görə «qrammatik təĢkil olunmuĢ söyləm», 
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«modal təĢkil olunmuĢ söyləm», «qeyri-kommunikativ söyləm» «geniĢləndirilmiĢ 

söyləm» «situativ söyləm», «elliptik söyləm» növlərini də fərqləndirməliyik.  

Sintaqmın söz birləĢməsindən fərqli vahid olması Ģəksizdir. Bu barədə 

Q.Kazımovun Ģərhində göstərilir ki, «söz birləĢmələri sintaktik əlaqə tipinə və 

əsas komponentin kateqorial səciyyəsinə görə, sintaqmlar isə komponentlər ara-

sındakı sintaktik münasibətlərə, əlaqə tiplərinə görə təhlil edilir. Söz birləĢmələ-

rindən fərqli olaraq, sintaqmların komponentlərini baĢqa sözlərlə əvəz etmək olur 

və məna dəyiĢmir. Bəzi dilçilər söz birləĢmələrinin statik keyfiyyətə malik dil fak-

tı olduğunu, sintaqmların isə nitq faktı olmaqla dinamikliyə malik olduğunu qeyd 

edirlər: söz birləĢməsi -özünü mənalı iki vahidin statik-qrammatik birləĢməsi kimi 

göstərən birləĢmədir, sintaqm isə sözlərin nitqdə və ya cümlədə aktiv funksiya ye-

rinə yetirən birləĢməsidir. Məsələn, Xaçə Ənvər bardaĢ qurub hökmdarın ayaqları 

altında, xalçanın üstündə oturdu (Y.Səmədoğlu) - cümləsində hökmdarın ayaqları 

altında, xalçanın üstündə statik birləĢmələr, Xaçə Ənvər oturdu, bardaĢ qurub 

oturdu, hökmdarın ayaqları altında oturdu, xalçanın üstündə oturdu birləĢmələri 

dinamik birləĢmələr- sintaqmlardır. Söz birləĢmələrindən fərqli olaraq, sintaqmla-

ra predikativ münasibət də aiddir [7, s.40].  

Dəqiq mənbəni göstərə bilməsək də söyləmlə deyimin eyniləĢdirilməsi faktla-

rının olmasını da qeyd etməliyik. Ümumiyyətlə, deyimlər sintaqma verilmiĢ tərif-

lərə cavab verir. Lakin onların öz tərkibində də sintaqmlar ayırmağın mümkünlüyü 

ilə üzləĢirik. «Çünki oldun dərimançı, çağır gəlsin dən, Koruğlu» sintaqmdırsa, 

onun tərkibində «Çünki oldun dərimançı», «çağır gəlsin dən» sintaqmlarını ayırmaq 

mümkündür. Bu halda sintaqm daxilində sintaqm məsələsi ilə üzləĢmiĢ olacağıq.  

Son dövrlərdə dilçilikdə məntiqi və qrammatik kateqoriyaların bir-birindən 

fərqləndirilməsinə xüsusi diqqət yetirilir. Bu sahədə cümlə ilə hökmün fərqləndir-

mək də müstəqil tədqiqat obyektinə çevrilir. Cümlə ilə hökmü fərqləndirən qram-

matiklər olduğu kimi, onu hökm ilə eyniləĢdirənlər da vardır. 

Cümlə və hökmün ən aĢkar forması özünü hər bir cümlənin hökmü təsdiqi 

ifadəsində göstərir. Hər bir məlumat, xəbər, hər bir düĢüncə aktı mütləq iki kom-

ponentin fəal, dinamik birləĢməsini nəzərdə tutur. Bunlardan biri məlumatda 

nəyin xəbər verilməsini və ona uyğun olaraq hansı fikrin yaranmasını nəzərdə tu-

tursa, ikincisi məlumatın birinci komponentində nəyin xəbər verilməsi, fikrin 

birinci üzvünün necə tərk olunması təĢkil edir. Cümlə ilə hökmün eyniləĢdirmənin 

gizli forması hər bir cümləyə «predikativliyin» xas olmasıdır. Cümləni cümlə 

edən predikativlikdir. V.Q.Admoni yazır: «Cümlənin qurulması və ya canlandırıl-

ması zamanı «predikativ münasibət» və ya sadəcə predikativlik adlandırılan vacib 

sintaktik konstruksiyanın əhəmiyyəti, eləcə də vacibliyi danılmazdır. Beləliklə, 

predikativliyin mülahizənin subyekti və obyekti kimi iki komponentə bölünməsin-

dən doğması aĢkara çıxır. Hökmün subyekti və predikatı hər bir cümlənin vacib 

komponentləridir» [9, s.37].  

Qeyd olunduğu kimi, söyləmdə predikativ münasibətin mümkünlüyü də 

göstərilir. Yəni söyləm üçün predikativlik Ģərti var. Lakin bu Ģərt nə kafi, nə də 

zəruri Ģərtdir. Məsələ predikativliyin mümkünlüyü səviyyəsində qoyulur. Söyləm-

də subyektin varlığı məsələsi isə izah və Ģərh obyekti olmur. Bu baxımdan hökm 

ilə söyləmin eyniləĢdirilməsi də ciddi təhlil və tədqiqat tələb edir. Fikrimizcə, ilk 
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növbədə sintaqm və söyləmin eyniliyi məsələsi müzakirə obyekti olmalıdır. Yal-

nız bundan sonra fraza ilə söyləm arasındakı münasibət araĢdırılmalıdır.  

Söyləm ilə sintaktik konstruksiyanın eyniləĢdirilməsi fikrinin doğruluğu məsələ 

quruluĢ səviyyəsində baxıldıqda özünü doğruldur. Söz birləĢməsi, cümlə, sintaqm və 

eləcə də söyləm strukturuna görə sintaktik konstruksiyalardır. Onlara müəyyən qanu-

nauyğunluqlar əsasında birləĢmə Ģəklində olmaq xasdır. Söyləmin xüsusi halda söz-

cümlə olması faktı isə quruluĢ fərqliliyi halının da mümkünlüyünü təsdiq edir.  

Beləliklə, aydın olur ki, söyləm anlayıĢına münasibətdə dilçilikdə müxtəlif 

fikirlər vardır. Bu fikirlərdə həm oxĢar cəhətlər, həm də ziddiyyətli məqamlar aĢ-

kara çıxır. Bu isə söyləmin fərqli aspektlərdən təhlilə cəlb edilməsini tələb edir. 
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Summary 

The new approach to the defining of statement concept  

The article shows that in linguistics there are some ideas that determine the 
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syntagm and a statement; an imperative and a statement, a sentence and a statement. 

Based on this connections we tried to find out a statement. Analysis and research show 

that the factor of integrity and communication content to determine a statement plays a 

crucial role.  
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Obrazlılıq – estetikanın, sənətĢünaslığın və dilçiliyin ortaq tədqiqat obyekti-

dir. Dilçilikdə obrazlılığın tədqiqinə geniĢ yer verilməsi onun məiĢət və bədii üs-

lublarda aktuallığı ilə bağlıdır. Obrazlılığın geniĢ yayılmıĢ ifadə formalarından 

biri də metaforalardır.  

Ümumiyyətlə, insanların öz fikirlərini ifadə etməsi üçün 4 üsul mövcuddur: 

yazmaq, yazmaq-danıĢmaq, yazmaq-danıĢmaq-göstərmək və metaforalar. Metafo-

ra (qəd. yun. ―meta – dəyiĢmək‖, ―pherein – daĢımaq‖) – bir əĢya, varlıq və ya ha-

di-səyə məxsus əlamətin bir digəri üzərinə köçürülməsi yolu ilə yaranır [6, s.112]. 

Metaforalar ədəbi dilin bədii üslubunun lüğət tərkibini zənginləĢdirir, dildə ifadə 

olunanların m əzmununa, ideyasına, surət xəttinə və s. xidmət edir. Tarixi inkiĢaf 

boyu xalqın formalaĢmasının bütün mərhələlərində iĢtirak edən bu təsvir vasitəsi-

nin tarixi-müqayisəli aspektdə təd-qiqi əvəzsiz rol oynayır.  

Poetik nitq mühitində dil iĢarələrinin funksional səviyyəsi metaforalardan 

istifadə məqamında da maraqlı nəticələrə gəlmək üçün əsas verir. Metaforaların 

bədii dilə xidməti dərin tarixi köklərə malikdir. Bəllidir ki, tarixi-ictimai inkiĢafın 

məhsulu olan metaforaların poetik funksiya qazanması, öz iĢarəvilik vəzifəsini 

mühafizə etməklə əlavə emosional-estetik səviyyəyə qalxması, eləcə də ekspres-

sivlik kimidərin idraki əməliyyatın dəqiq ifadəçisi olması üçün bu təsvir vasitəsi-

nin qeyri-adi təsir və tərbiyə imkanları ilə seçilən denotantlarının uzun illər ərzin-

də yaddaĢlarda yüksək dərəcədə abstraktlaĢma prosesi keçirməsi lazım gəlmiĢdir. 

Klassik ədəbi materiallar metaforaların bədii-estetik funksiyasını dəqiqləĢdirmək 

baxımından maraqlı nümunələrlə zəngindir.  

Bədii təfəkkürün ifadə tərzi üçün, xüsusi poeziya üçün dil təsəvvürlərinin 

kommunikasiya məhdudiyyəti arasından qalxır. Bu bir tərəfdən metaforanın este-

tik meyarı ilə bağlıdırsa, digər tərəfdən sənətkarın poetik cəsarətinin labüd nəticəsi 

olaraq meydana çıxır. Poetik fikrin metaforala ifadə tərzi Ģairdən, söz sənətkarın-

dan mənəvi azadlığa nail olmaq cəsarəti tələb edir. Yalnız bu zaman metafora sə-

nət əsəri səviyyəsində bütün zamanlara və xalqlara məxsus ola bilər. 

Tez-tez təĢbehlə qarıĢdırılan metaforanın fərqləndirici xüsusiyyəti odur ki, 

bu-rada qarĢılaĢdırılan tərəflərdən biri iĢtirak etmir. Bu cəhətdən, əsasən, metafo-

ralar dildə iki formada təzahür edir: 

1. Bənzədilən atılır, əlaməti bənzəyən köçürülür. Məsələn: 

Yarpaqlar pıçıldaşır. 

2. Bənzədilən bənzəyənin yerini tutur, onu əvəz edir. Məsələn: 

Yoxmudur, gülüm, səndə heç vəfa? (Hüseyn Cavid) 

I qrup metaforaların xüsusiyyətləri belədir ki, bənzədilən (insan) atılmıĢ, o 

nun əlaməti (ağlamaq, pıçıldamaq, gülümsəmək) bənzəyənə (göyə, yarpağa, günə-

Ģə köçürülmüĢdür. Yəni, bənzədilənin əlaməti artıq bənzəyənin əlaməti olmuĢdur. 
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II qrup metaforalarda isə bənzəyəni (qızı, sevgilini, məĢuqu) bənzədilənlə (gül, 

bülbül) adlandırmıĢlar. VerilmiĢ sonuncu nümunədə müəllif qızı gülə bənzətdiyi 

üçün gülün əlamətini qızın üzərinə köçürtmüĢdür. 

Bildiyimiz kimi, bitkilər insan həyatının əhəmiyyətli bir parçasıdır. Ġnsanlar 

və heyvanları qida ilə təmin etməklə yanaĢı, bəzi bitkilər tibbi və digər məqsədlər 

üçün olduqca yararlıdır [7, s.7]. Buradan belə bir nəticəyə gəlir ki, insanların öz 

fikirlərini ifadə edərkən istifadə etdikləri metaforaların fitonimlərə də siraət etməsi 

təsadüfi bir hal deyil.  

Bununla yanaĢı, fitonimlər bir çox hallarda ədəbi dildə reallaĢan metaforala-

rın subyektinə çevrilə bilirlər. Bu mənada, bəzən metaforik konsepsiyanı bitkilərə 

tətbiq etmək ilk baxıĢdan yararsız görünə bilər, lakin bitkilərə müxtəlif aspektlər-

dən yanaĢmanın mümkünlüyü bu barədə olan fikri dəyiĢdirmiĢdir [7, s.12]. Məs.:  

The Sunflower is turning its head to the sun. 

The Leaves were wispering in the wind. 

An old oak was leaning over the water surface. 

The poplar is reaching to the sky. 

Even the strong pine was bending in the strong wind. 

Burada verilmiĢ metaforik konsepsiyaya əsasən ―bitkilər insandır‖. VerilmiĢ 

nümunələrə əsasən deyə bilərik ki, bu konsepsiya əsasən ağaclarla (trees) bağlıdır. 

BəĢəri keyfiyyətlər bitkilərin üzərinə köçürülərək onlar arasında əlaqə yaradılır.  

Digər bir metaforik konsepsiya ondan ibarətdir ki, ―insanlar bitkidir‖. Bu 

konsepsiyanən əsas fərqləndirici xüsusiyyəti ondan ibarətdir ki, burada bitkilərin 

əlamətləri insanlar üzərinə köçürülür. Bədii ədəbiyyatın dilində mücəssəmə zama-

nı bu fikir dərhal öz təsdiqini tapır. [7, s.12]. Məs.: 

A person is the tree of a field.(Deut. 20:19) 

For as the days of a tree shall be the days of my people.(Isaiah 65:22) 

He will be a tree planted near water…(Jeremiah 17:8) 

Sözügedən məsələdən danıĢarkən bir metaforik konsepsiya ilə kifayətlən-

mək yanlıĢ olardı. Elə bu səbəbdən dolayı, ―insanlar bitkidir‖ konsepsiyası ilə ya-

naĢı, fitonimlərdə gizlədilmiĢ metaforikləĢməni nəzərdən qaçırmamalıyıq. Məs.: 

The tall trees formed a roof above our heads. 

The meadow was surrounded by a wall of trees. 

The leaves formed a small window, through which the sun was shining. 

I was lying on the ground with a pillow of moss under my head. 

The forest was covered by a carpet of moss.  

VerilmiĢ nümunələr fikrin təsdiqi ilə yanaĢı, ―bitkilər insandır‖ və ya 

―insanlar bitkidir‖ konsepsiyalarından daha da uzağa gedərək, ―meĢə evdir‖ 

ideyasını da metaforikləĢdirmiĢdir. [7, s.13] 

Fitonimlər yuxarıda qeyd olunanlarla yanaĢı bir çox metaforik konsepsiya-

larda iĢtirak edə bilər. Bu isə onların müxtəlif xüsusiyyətlərinin insanlar tərəfin-

dən hansı formada qavranılmasından asılıdır. [7, s.13-14] 

Ġstər ingilis, istərsə də Azərbaycan dillərində metaforlaĢma yolu ilə yaranmıĢ fi-

tonimlərə tez-tez rast gəlinir. Bitkilərin bu və ya digər bir cəhətinin baĢqa bir varlığa 

bənzəməsi, metaforaların isə bu kimi əlamətlərin daĢınmasındakı rolunu nəzərə alsaq, 

onda sözügedən proses qaçınılmazdır. Əlbəttə adlandırma prosesi bir gündə real-
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laĢmamıĢ, insanların dünyanı qavrayarkən, yeni tanıdıqları bitkiləri hər hansı xü-

susiyyətinə görə mənimsəməsi metaforik fitonimlərin yaranmasına səbəb olmuĢdur. 

Ġngilis dilində mövcüd olan, ədəbi dildə də tez-tez müraciət olunan bird’s 

eye (nov-ruzgülü), deer’s eye (şabalıd), cat’s tail grass(pişikquyruğu), dead man’s 

finger (səhləb), colt’s tail (qatırquyruğu), angels’ eyes(dəstərək), monks’-

hood(akonis – zəhərli dərman bitkisi), pheasant’s eye(adonis), cat’s tail (su 

qamışı), hare’s foot (yonca) və s. metaforik fitonimlər məhz fiziki görünüĢ baxım-

dan insanların təfəkküründə adlarında qeyd olunan məfhumları xatırlatdığı üçün 

bu qaydada adlandırılmıĢlar. Fərqli morfoloji quruluĢa malik olan ingilis və Azər-

baycan dillərində qeyd olunmuĢ fitonimlərin (pişikquyruğu, qatırquyruğu və s.) 

əksər hallarda eyni formada (metaforikləĢmə yolu ilə) mövcud olması bu fikri bir 

daha təsdiq edir. 

Long flat leaves of a cat’s tail are used for making matsn and chair seatsin 

North America, Europe, Asia and North Africa. 

Eurasian herb pheasant’s eye, in another word, an adonis is cultivated for 

its dark –centered deep red flowers. 

Bu yolla adlandırılmıĢ fitonimlər Azərbaycan dili üçün də aktualdır: molla-

başı (camomile), dəvədabanı (colt’s foot), ayıdöşəyi (brake), itburnu (brier; dog-

rose), pişikquyruğu,quzuqulağı (dock), ayıpəncəsi (agrimony), şirpəncəsi (lady’s 

mantle), tülküquyruğu (foxtail), qurdağzı və ya şirağzı (spondrogon), siçanqulağı 

(sweet vernal grass), pişikpəncəsi (cat’s ear), siçovulqulağı (buttercup), ayıqulağı 

(bear-berry), danaayağı (arum), xanıməli (azalea), xanımotu (belladonna), zəng-

çiçəyi (blue-bell), peyğəmbərçiçəyi (bluebottle), qaymaqçiçəyi (buttercup; butter-

flower), dovşanqulağı (through-wax), quşəppəyi (shepherd’s purse), qarğaayağı 

(wart-cress), çobaniynəsi (branching larkspur), tikanburun (prickly parsnip), 

ilanbaşı (dragon head), qatırquyruğu (horse’-tail və s.  

Nümunələrdən də göründüyü kimi, Azərbaycan dilində bu qəbildən olan fi-

tonimlər xüsusi quruluĢa malikdir: belə ki, bu sırada verilmiĢ fitonimlərin əksəriy-

yəti ikinci növ təyini söz birləĢməsinin formasında yaransa da (quzuqulağı, aslan-

quyruğu, öküzgözü, ilankölgəsi, çobanqarğısı və s.), bəziləri birinci növ təyini söz 

birləĢməsini (tikanburun, qızılsaqqal, ağqanad və s.) xatırladır. Metaforik fitonim-

lərin quruluĢ etibarilə əksər hallarda ikinci növ təyini söz birləĢməsi formasında 

tə-zahür etməsi əbəs deyil. Poetik nitqin özünəməxsus üslub qurumu və məzmun 

sanbalı qazanması, baĢqa sözlə, poetik nitqin forma və məzmun planında ifadə 

gözəlliyi və informa-siya dolğunluğunun yaradılması müəyyən dərəcədə fitonimik 

vahidlərdən də asılıdır.  

Məlum olduğu kimi, fitonimlər digər onomastik vahidlər tarixi kateqoriya 

olub, dilin digər funksional vahidləri ilə yanaĢı yaranmıĢdır. Fitonimlər hər bir 

xalqın etnogenezinin müəyyənləĢdirilməsi, həyat Ģəraiti və tarixi inkiĢaf istiqa-

mətlərinin aydınlaĢdırılması iĢində əvəzsiz siyasi, ictimai, sosial və əxlaqi dəyər-

lərə malik vahidlərdəndir. [3, s.275] 

Bitkiləri adlandırma yolları insanların dünyanı hansı formada qavraması 

haqqında mühüm informasiyalar verdiyi qədər, ayrı-ayrı cəmiyyətlər arasındakı 

əlaqələri də iĢıqlandırır. Ġnsanların ayrı-ayrı anlayıĢları adlandırarkən istifadə et-

dikləri metod və izlədikləri yol, onların yaĢayıĢ biçimi və dünyanı necə dərk etmə-

si haqqında mühüm məlumatlar verir [7, s.273]. Məs., kaktus bitkisinin qaynana-
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dili adlandırılan bir növü vardır. Bu fitonim yarandığı dilin ünsiyyət vasitəsi kimi 

istifadə olunduğu cəmiyyətdə qaynanaya qarĢı olan münasibəti əks etdirir. Xanım-

əli adlandırılan bitki də öz növbəsində dil daĢıyıcılarının qadınlara qarĢı mövqe-

yindən xəbər verir. Eyni qaydada fərqli dillərdən alınan fitonimlər cəmiyyətlər 

arasındakı mədəni alıĢ-veriĢin də bariz sübutudur. 

Dili daĢıyan xalqın təfəkkürünü özündə əks etdirən özünəməxsus məcazlar 

yaradan fitonimlər fikrin ifadəsində estetikanın güclənməsinə səbəb olur. Bu qə-

bildən olan metaforik fitonimlər dildə nə qədər çox aktual olsa, bir o qədər nitqin 

inkiĢafında geniĢ imkanlar açılmıĢ olur.  
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Summary 

Metaphorical phytonyms 

Metaphorical phytonyms play an important role in vocabulary. Metaphorical 

phytonyms are created in a way of transference. Such kind of phytonyms express the 

outlook of the people. Metaphorical phytonyms are used in commu-nication and literature 

both in Azerbaijani and English languages. 

 

Резюме  

Метафорические фитонимы 

Метафорическиефитонимы играют важную роль в словарном составе языка. 

Метафорические фитонимы создаются путем копирования. Этот вид фитонимов 

отображает мировоззрение народа. И на азербайджанском, и на английском языке 

метафорические фитонимы используется в общении и литературе. 
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Məlum olduğu kimi, intonasiya da dilin leksik vasitələri və qrammatik for-

maları kimi dil daĢıyıcılarının ünsiyyətinin təmin edilməsində mühüm rola malik-

dir. Qeyd edilməlidir ki, eyni bir cümlə intonasiya baxımdan müxtəlif variantlarda 

səslənə bilər. Bu zaman variantlardan biri digərindən ifadə olunan obyektiv və 

subyektiv münasibətlərə görə fərqlənəcək. Cümlə intonasiyasının variativliyi dil 

daĢıyıcılarının müxtəlif situasiyalarda bir-birini baĢa düĢməsi, anlamasını təmin 

edir. Ünsiyyət prosesində intonasiya yalnız müəyyən məzmun daĢıyıcısı kimi 

(nəqli, sual, əmr, nida) çıxıĢ etmir, o həm də dinləyicidə müəyyən müsbət və mən-

fi emosiyalar oyadır, ətrafdakı əĢya və hadisələrə müəyyən münasibət formalaĢdı-

rır, danıĢanın müəyyən hadisələrə münasibətini ifadə edir. 

AraĢdırmalar göstərir ki, ingilis dilində nəqli cümlə vasitəsilə müxtəlif ton-

lar və melodik Ģkalalar vasitəsilə 60, ümumi sual cümlələrilə 39, xüsusi sual cüm-

lələrilə 32, əmr cümlələrilə 24, nida cümlələrilə 24 modul-emosional məna, müna-

sibətlər ifadə olunur [3].  

Nitqimizi təĢkil edən cümlələr bir-birindən fərqlənən müxtəlif məqsədlərlə 

iĢlədilir. Cümlənin bir qismində bizi əhatə edən əĢya və hadisələr haqqında məlu-

mat verilir; bir fikir ya təsdiq , ya inkar edilir, baĢqa bir qrup cümlələrdə heç bir 

məlumat verilmir, əksinə, danıĢan Ģəxs müəyyən məsələ ətrafında baĢqasından 

məlumat almaq, öz fikrini tamamlamaq, bilmədiyini öyrənmək, fikrini dəqiqləĢ-

dirmək məqsədi ilə həmin cümlədə istifadə edir. 

Cümlələrin müxtəlif məqsəd üçün deyilməsi, cümlələrin tələffüz xüsusiyyə-

tini, aksent-melodik strukturunu, bütövlükdə onun intonasiyasını da dəyiĢdirir. 

Ġntonasiya cümlələrdə o qədər incə məqsəd və emosional münasibətlər top-

lusu yaradır ki, onları heç bir qrammatik vasitələrlə vermək mümkün olmur. 

Nəqli cümlələr əsas bir funksiya-məlumat vermək funksiyasını yerinə yeti-

rir. Nəqli cümlələrdə verilən məlumatların forma və xarakterindən asılı olaraq hə-

min cümlələr situasiyalardan və digər ekstralinqvistik faktorlardan asılı olaraq in-

tonasiya baxımından variativləĢir. Ümumiyyətlə, alçaq Ģkala ilə iĢlənən alçaq dü-

Ģən və alçaqdan qalxan tonlar tələffüz edilən cümlənin məzmununa laqeydlik, eti-

natsızlıq, soyuqluq kimi münasibətlər gətirir.  

Təsirlənmə, çağırıĢ, etiraz, səbirsizlik münasibətləri ifadə edən nəqli cümlə-

lərdə vurğulu vurğusuz hecalar əsasən bərabər səviyyədə yüksək tonal reqistrdə 

tələffüz edilir. (High Head+ Rise –Fall) sonuncu vurğulu heca, söz səs tonunun 

qalxıb-enməsi ilə səciyyələnir. 

Məsələn: He is  coming toˆmorrow. 
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 He was  drinking ˆcoffee.  

Sual məqsədilə iĢlədilən cümlələr sual cümlələr adlanır. Sual cümlələrinin 

yaranmasında intonasiya daha çox üstünlüyə malikdir. 

Ümumi sual cümlələrində sonuncu vurğulu hecada səs tonunda dar diapa-

zonlu qalxma baĢ verir. Ümumi sual cümlələri ən çox maraq ifadə edir. 

Təsdiq xarakterli ümumi sual cümlələri yüksəkdən düĢən ton ilə səciyyəvi 

olsa da, cümlənin məzmununda suallıq ifadə olunur. 

Məsələn: ˋHere you ˏare. So ˋthis is your ˌhouse? 

Təklif, təkid və müzakirə xarakteri ümumi sual cümlələri: 

I am   sorry. / but I   hate  cocoa -   would you   like a   cup of   tea then? 

Əlavə izahat, məlumat verən ümumi sual cümlələri yüksək qalxan, yüksək-

dən düĢən və düĢüb-qalxan tonla tələffüz olunur.  

Məsələn: I have just seen John.ˊ Have you? 

ÇağırıĢ xarakterli ümumi sual cümlələrin məzmununda ziddiyət, çağırıĢ, tə-

sirlənmə ifadə edir. Belə cümlələrdə səs tonunun qalxıb-düĢməsi bir və ya bir 

neçə heca daxilində baĢ verə bilər.  

Məsələn: He shot an elephant. – ˆ Did he ? 

They have nowhere to live. - ˆ Haven‘t they? 

Xüsusi sual cümlələri yüksək düĢən tonla tələffüz olunduqda onların məz-

munu maraqlı, canlı, iĢgüzar səslənir. 

Məsələn: She went to the circus on Sunday. 

-  Why   didn‘t she   take the  children with her? 

Laqeydlik, biganəlik bildirən xüsusi sual cümlələri (Low Head + Low Fall) 

ilə tələffüz olunur. 

Can you lend me some money? 

ˌWhat do you ˌwant it   for? 

Bu metodik Ģkala ilə (Low Head) alçaq qalxan ton iĢləndikdə sakit, ancaq 

xoĢagəlməyən bir münasibət ifadə edir. 

Məsələn: I like the new hat. 

-Who is ˌgoing to ˏ pay for it? 

ÇağırıĢ ifadə edən xüsusi sual cümlələrində cümlənin sonuncu vurğulu 

hecası qalxıb-düĢən tonla deyilir. 

You pay for it –ˆ How? 

Seçmə suallarda birinci intonasiya qrupu alçaq-qalxan tonla, sonuncu isə 

alçaq düĢən tonla səciyyələnir. 

Məsələn: 

  Do you   know ˏ English / or   French?  

Ayırıcı sual cümlələri də, əsasən iki intonasiya qrupundan (sintaqmdan) iba-

rət olur. Əgər danıĢan Ģəxs nəqli cümlənin məzmununda yürüdülən fikrin doğrulu-

ğuna tam əmin deyilsə, bu halda cümlənin ikinci tərəfi alçaq qalxan tonla deyilir 

və müsahibindən cavab gözlənilir. Əgər danıĢan Ģəxs ifadə etdiyi fikrin doğrulu-

ğuna tam əmindirsə, bu halda cümlənin hər iki sintaqmı düĢən tonla tələffüz edilir. 

Məsələn: You   don‘t   take   beer, ˏdo you? – ˌ yes, I ˌdo. 

The   Nile is the   longest   river in the ˌworld,   isn‘t it? 

Ümumi sual cümlələri emfatik nitqdə əsasən iki halda iĢlədilir. 
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a) müraciət olunan Ģəxs suala cavab vermək həvəsində olmadıqda həmin 

sual yenidən təkrarlanır. Bu halda köməkçi və ya modal fel güclü vurğu və yüksək 

düĢən tonla tələffüz edilir. 

Məsələn:   Could a man do more? 

Əgər ümumi verilən cavab danıĢan Ģəxsdə bir təəccüb oyadırsa, köməkçi və 

ya modal fel güclü vurğu və yüksəkdən düĢən tonla tələffüz olunur. Cümlənin 

ümumi melodik istiqaməti düĢən-qalxan ton formasında olur. 

Məsələn: ˇ Was it really so interesting? 

ˇ Is it worth trying? 

Xüsusi sual cümlələri də həvəssizlik və ya inandırıcılıq ifadə edərsə bu 

halda o, yüksək enən vəya enən-qalxan tonla deyilir.  

  What has he done ? ˇ Where have you been ? 

Nüvə tonları eyni sintaktik quruluĢlu əmr cümlələrində müxtəlif çalarlı mo-

dal-emosional mənalar formalaĢdırır. Bələki, müxtəlif nüvə tonları əmr cümlələri-

nin müxtəlif yarımkommunikativ növlərini yaradır. Məsələn, ciddi, rəsmi, qəti 

əmr ifadə edən əmr cümlələrində bir qayda olaraq enən ton iĢlədilir. Metodik Ģka-

la enən istiqamətli olub pilləvari forma alır: 

  Read the   first   paragraph. 

But I don‘t like pudding.-   Eat it   up I say. 

XahiĢ bildirən əmr cümlələri alçaqdan qalxan tonla ifadə edilir. Bununla ya-

naĢı, əmr cümlələri alçaqdan qalxan tonla ifadə edildikdə ruhlandırıcı, sakitləĢdirici, 

uĢaqlara münasibətdə himayəedici modal-emosional məna münasibətləri ifadə edir. 

I can‘t here what you say. –   Switch   off the ˏ radio then. 

I am just going. –   Have a   good ˏ time. 

What a frightful storm. –   Don‘t be ˏ afraid. 

Ciddi, rəsmi, qəti əmr ifadə edən əmr cümlələrində olduğu kimi, xahiĢ, tə-

səlliverici, ruhlandırıcı münasibət mənaları ifadə edən əmr cümlələrində də melo-

dik Ģkala enən istiqamətli və pilləvari formada olur, sonuncu vurğulu hecada səs 

tonu alçaq tonal səviyyədən qalxır. 

XahiĢ bildirən əmr cümlələri pilləvari melodik Ģkala ilə və enən-qalxan ton-

la tələffüz edildikdə cümlənin məzmununa xahiĢ çalarından daha çox təcililik və 

maraq ifadə edir. 

We‘ll leave before dawn. –   Have a   heart. 

I am right at the top. –   Mind    don‘t   fall. 

Ġngilis dilində mülayim və doĢcasına edilən əmrlər əsasən yüksək enən ton-

la, pilləvari Ģkala ilə ifadə edilir və müsahibinə hərəkətin icra üsulu göstərən tərzi-

də səslənir. 

The tea is too hot.-   Put some   milk in it. 

Ġngilis dilində yüksək emosional xahiĢlər, yalvarıĢlar mürəkkəb tərkibi tonla 

ifadə edilir. Bir cümlə, yaxud bir intonasiya qrupu daxilində yüksəkdən enən və 

alçaqdan qalxan ton müxtəlif sözlər üzərində baĢ verir. Səs tonunun düĢməsi cüm-

lənin əvvəlində əsas nitq hissəsinin üzərində, alçaqdan qalxan ton isə cümlənin so-

nuncu vurğulu sözünün üzərində baĢ verir. Bu halda yüksəkdən enən tonla, alçaq-

dan qalxan ton arasında əsas nitq hissəsindən ibarət olan sözlər zəif vurğu qəbul 

edir və alçaq səviyyəli Ģkala formalaĢdırır. 

  Please, ˌ stay a ˌlittle ˏ longer. 
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I think I‘ll never do it. – Oh,  don‘t ˌ say ˏ that. 

Xəbərdarlıq bildirən əmr cümlələri enən istiqamətli Ģkala ilə enən-qalxan, 

qalxan tonla tələffüz edilir. 

  Be   careful to   cross the   road. 

Əmr cümlələri yüksək səviyyəli melodic Ģkala və yüksək səviyyəli qalxan 

tonla tələffüz edildikdə təkrarlanan əmr cümləsinə çevrilir. Bu halda əmr cümləsi 

bu və ya digər hərəkətin yerinə yetirilməsində ehtiraz cavabı kimi səslənir. 

  Be   nice to them. –   Be ˊ nice to them. 

  Go there at   once. –   Go there at ˊonce. 

Əmr cümlələri alçaq səviyyəli melodik Ģkala və alçaq səviyyəli enən, yaxud 

qalxan tonla tələffüz edildikdə ehtinasız, biganəlik, inciklik münasibətləri ifadə edir.  

I think he will get it. – Don‘t be too ˏ sure. 

She is terrible rude. – Don‘t ˏ take any ˏ notice of her. 

Əmr cümlələri düĢməni bəzən də zarafatyana münasibət ifadə etdikdə 

qalxan-enən tonla tələffüz edilir. Bu növ əmr cümlələri yüksək səviyyəli Ģkala ilə 

müĢayət olunur. 

May I borrow this book for a while. 

  Keep it as   long as you ˆ like. 

I hate what can I do? –   Tell them youˆ hate it. 

Elan xarakterli əmr cümlələri qalxan istiqamətli melodik Ģkala və yüksəkdən 

qalxan tonla ifadə olunur. 

 Have your   passports ˊ ready, please. 

 First class to the ˊ right,   second   class to the   left. 

Məlum olduğu kimi, nida cümlələri hiss, həyacan, təəccüb, qorxu və s. ifadə 

edir. Ġngilis dilində nida cümlələri üç yolla əmələ gəlir: ―what‖, ―how‖ sual 

əvəzlikləri və intonasiya vasitəsilə. Nida cümlələri nəqli, sual və əmr formasında 

ola bilər. Lakin əsl nida cümlələri ―what‖, ―how‖ sual əvəzlikləri ilə yaranır. How 

late you are! What a pity! Nida cümlələri bir qrupda olaraq enən tonla tələffüz 

olunur. Ġngilis dilində nida cümlələri müxtəlif nüvə tonları ilə tələffüz edildikdə 

müxtəlif münasibət çalarları ifadə edə bilir. Məsələn; təəccüb ifadə etməyən nida 

cümlələri alçaqdan enən tonla tələffüz edilir. 

How   sweet of you. Isn‘t it   wonderful! 

Nida cümlələri enən istiqamətli pilləvari Ģkala ilə və alçaqdan qalxan tonla 

ifadə edildikdə Ģən və dostcasına səslənir. 

I‘ll see you on Sunday. –   Right you ˏ are! 

Will you have more tea? -   No, ˏ thank you. 

Əmr cümlələri soyuqluq, biganəlik çalarları ifadə etdikdə alçaq tonal 

səviyyəli Ģkala və alçaqdan enən tonla tələffüz edilir. 

What do you think of my house? –   Pretty   good!    Not   bad! 

Əmr cümlələri qalxan melodik Ģkala və yüksəkdən enən tonla tələffüz 

etdikdə mənfi münasibətlər (təhqiredici, töhmətedici, məzəmətedici) ifadə edir. 

A  fine   friend you   turned ˋ out to be. 

Nida cümlələri enən-qalxan tonla tələffüz edildikdə xoĢ, mülayim, səmimi 

səslənir. 

I asked you to go there. – ˋAll ˌright! ˋJust a ˌ minute! 
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Beləliklə, yuxarıda aparılan araĢdırmadan belə nəticəyə gəlmək olur ki, 

ingilis dilində cümlənin beĢ kommunikativ tipi (nəqli, ümumi və xüsusi sual, əmr 

və nida) Ģkalalar və nüvə tonlarının vasitəsilə intonasiya baxımdan variativləĢir. 

Bununla da müxtəlif sayda modal-emosional münasibətlər ifadə edir.  
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Summary 

On the relation of the nuclear tones to the communicative types of sentence in the 

English language 

The article deals with the relation of the nuclear tones to the structurally different 

communicative types of sentence. In the article an attempt is made to study the relations 

of melodic scale and nuclear tones to the communicatively different types of sentence. 

 

Резюме 

О связи ядерных тонов с коммуникативными типами предложений в 

Английском языке 

В статье рассматривается связь ядерных тонов со структурно-различными 

коммуникативными типами предложений. В статье сделана попытка изучения свя-

зей мелодической шкалы и ядерных тонов с коммуникативно-различными типами 

предложений. 
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Zaman haqqında fikirlərə qədim dövrlərdə- dilçiliyin hələ müstəqil bir elm 

kimi formalaĢmadığı bir vaxtda rast gəlinir. 

R.Ġ.Binnik qeyd edir ki, obyektiv zaman və qrammatik zaman məfhumları 

Qədim Yunan filosofları Platon və Aristotelin dövründə istifadə olunmuĢdur. On-

ların yaĢadığı dövrdən bu günə qədər hər bir zamanın ifadə olunmasında keçmiĢ 

(past), indiki (present), gələcək (future) zaman kateqoriyalarından istifadə olunur. 

Lakin Qədim Yunan filosofu Aristotelin dövründən 2500 il keçməsinə baxmaya-

raq, feil zamanları hələ də aktuallığını itirməyən mövzulardan olub, həllini tapma-

yan mübahisəli məqamları ilə diqqəti cəlb edir.  

Azərbaycan və Ġngilis dillərində gələcək zaman iĢ, hal və ya hərəkətin danı-

Ģıq vaxtından sonra icra olunacağını bildirir. Həm Azərbaycan dilində, həm də Ġn-

gilis dilində gələcək zaman geniĢ ifadə vasitələri sisteminə malikdir. Hər iki dildə 

linqvistik-morfoloji kateqoriya kimi gələcək zaman müxtəlif təzahür formalarına, 

çoxaspektli qrammatik-semantik funksiya və vəzifələrə malikdir.  

Ġngilis dilində gələcək zamanın müstəqil qrammatik kateqoriya kimi möv-

cudluğu barədə dilçilər arasında fikir birliyi yoxdur.  

R.Vitman hesab edir ki, will modal feilinin sintaksisi digər bütün modal feil-

lərin (can, must, may) sintaksisi ilə eynidir. Belə ki, əgər biz digər bütün modal 

feillərin gələcək zaman ifadə etməsi haqqında fikir söyləyə bilmiriksə, bunu will 

haqqında da demək düzgün olmaz [1, s.77].  

Eyni fikirləri R.Hudlston da qeyd etmiĢdir: "Əgər ingilis dilinin feil sistemi-

nə-keçmiĢ, indiki, gələcək zaman vasitəsilə ifadə olunmasına nəzər salsaq, o za-

man will, shall, may, must, can və s.-in eyni növ köməkçilər kimi qruplaĢdığının 

Ģahidi olarıq" [2, s.210]. 

Shall/will+infinitive (məsdər) konstruksiyasını analitik gələcək zaman hesab 

etməyən L.S.Bərxudarov qeyd edir ki, mətndən asılı olan, həmiĢə modallıq məna-

sı ifadə edən shall/will həmçinin gələcək məna ifadə edir [3, s.3]. 

B.S.Xaymoviç və B.J.Roqovskaya hesab edirlər ki, shall və will- in original 

mənası yox olub, bəzi mətnlərdə yalnız cüzi gələcək zaman mənasına iĢarə edirlər. 

Məsələn: I shall be forty next autumn. 

They will know it in due time. 

It will take place next month. 
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M.Blok qeyd edir ki, ingilis dilində gələcək zamanın modal məna çaları 

inkar edilə bilməz. 

O.Yespersen ingilis dilində gələcək zamanın olmasını inkar edir. O qeyd 

edir ki, shall/will+infinitive (məsdər) birləĢməsində shall və will feilləri özlərinin 

ilkin modal mənalarını saxlamıĢlar. Onun fikrincə, ingilis dilində gələcəyi ifadə 

etməkdən ötrü modal məna çalarından azad olan sərbəst bir üsul yoxdur, yəni bu 

zamanın keçmiĢ və indiki zamanda mövcud olan müstəqil formal əlaməti yaran-

mamıĢdır [4, s.60]. 

Bizim fikrimizcə, will və shall məsdərlə birləĢərək çox vacib modallıq mə-

nasını itirərək sırf köməkçi element kimi, yəni gələcək zamanın qrammatik məna-

sının göstəricisi və ya morfemi kimi iĢlədilir.  

 Ġngilis dilində gələcək zamanı düzəltmək üçün birinci Ģəxsin təkində və cə-

mində shall, qalan Ģəxslərdə isə will köməkçi feilləri iĢlədilir. Bu feillər Azərbay-

can dilində qəti gələcək zaman Ģəkilçisi -acaq, -əcək və qeyri-qəti gələcək zaman 

Ģəkilçisi -ar, -ər morfemləri ilə ifadə olunur. 

Dilin qrammatik sistemində morfoloji-qrammatik kateqoriya kimi gələcək 

zamanın formalaĢması, inkiĢafı və sabitləĢməsi haqqında irəli sürülmüĢ mülahizə-

lərdə ümumi cəhət ondan ibarətdir ki, gələcək zaman dillərin inkiĢafının son dövr-

lərinə aiddir [5, s.87]. 

Müxtəlif dillərdə zaman formalarının semantikası müxtəlif aspektlərdən təhlil 

olunur. Ġngilis və Azərbaycan dillərində gələcək zaman aĢağıdakı mənaları ifadə edir: 

1. Hərəkətin gələcəkdə qətiyyətlə icra olunacağını bildirdikdə: 

İngilis dilində: "No, I shall not ride again. Put him up" (Theodore Dreiser). 

Azərbaycan dilində: Atası çox təkid edəndə Əmiraslan dedi:- Dədə, mən 

məktəbə getməyəcəm (S.S.Axundov, Qorxulu nağıllar); Biz hər ikimiz şeirimizdə 

dünya kədərinə qalib gələcəyik (H.Mehdi, Ölkəm). 

Ġngilis dilində göstərilən nümunədə sadə gələcək (future simple), 

Azərbaycan dilində isə qəti gələcək zaman forması iĢlənir. 

2. Əvvəlcədən planlaĢdırılmamıĢ və danıĢıq anında verilən qərarlarda: 

İngilis dilində: The phone is ringing. I'll answer it (Telefon zəng çalır. Mən 

cavab verərəm). 

Azərbaycan dilində: İki dəftər qalıb,-dedi, indi qurtararam. Bağışlayınız, 

xanım, güllərə su verirdim, indicə süpürərəm (C.Cabbarlı, Seçilmiş əsərləri); Bu 

saat Bədirli ilə danışaram (H.Mehdi, Abşeron). 

3. Təklif və ya xahiĢi ifadə edərkən: 

İngilis dilində: This box is very heavy.- I'll help you to carry it (Bu qutu çox 

ağırdır. - Mən sənə daşımağa kömək edərəm). My car won't start.- I'll give it a 

push (Maşınım işləmir. - Mən onu itəliyərəm). 

Azərbaycan dilində: Mən sizi müşayiət elərəm, - deyə Mehman nəhayət 

dilləndi (S. Rəhimov). 

Yuxarıda qeyd olunan nümunələrdə Ġngilis dilində sadə gələcək (future 

simple), Azərbaycan dilində isə qeyri-qəti gələcək zaman forması istifadə olunur. 

4. ġəxsin gələcəyə dair düĢüncələrini, ümidlərini və s. ifadə edərkən: 

İngilis dilində: We'll keep a close watch on it for the next few days. (John 

Grisham). I'm sure cars will be more expensive this year. 
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Azərbaycan dilində: Çıxıb gedəcəm. Harada olsa, bir parça çörək taparam 

(İ.Şıxlı). O gün mən də ilhamımla oxşayaraq sevəyəcəyəm, At belində qılınc vuran 

Don çayının qazağını (S.Vurğun, Səhər-səhər). 

5. Gələcəyə aid olan və həyata keçməsinin qarĢısını ala bilməyəcəyimiz 

həqiqətləri ifadə edərkən: 

İngilis dilində: She will be twenty next month (Gələn ay o, 20 yaşında olacaq). 

Spring will come again (Yaz yenidən gələcək). 

Azərbaycan dilində: Ay ana, vaxt keçəcək, ay keçib illər ötəcək, qərinə 

dəyişəcək, biz hamımız gedəcəyik, Allah eləməsin sahibimizin başından bir tük 

əskik olsun (Firudin bəy Köçərli). 

Feilin zaman kateqoriyasına daxil olan gələcək zaman formalarının müqayi-

sə və ya tutuĢdurma yolu ilə araĢdırılması həm ümumi, həm də xüsusi kriteriyaları 

müəyyənləĢdirməyə imkan verir. 
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Summary 

Comparative analysis of the future tense forms of verb in the Azerbaijan and 

English languages 

The article deals with the future tense forms and their age. The future tense is a 

verb form that generally marks the event described by the verb as not having happened 

yet, but expected to happen in the future. The scholar argues that shall and will always 

preserve their modal meanings which depending on the co-text, either dominate over the 

meaning of futurity or are considerably weakened. 
 

Резюме 

Сравнение анализа слагаемых на азербайджанском и английском языках в 

будущем времени  

Эта статья посвящена применению и использованию форме будущего времени. 

Форма сказуемых будущего времени показывает события, которые пока не збылисъ, 

но в будущем предполагается. Ученые спорят о независимости сказуемых "shall" и 

"will" от контекста, эти сказуемые усиливают или ослабляют смысл будущего. 
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Ədəbi dilin lüğət tərkibi müxtəlif vasitələr hesabına zənginləĢir, yəni dilin 

həm daxili imkanları əsasında, həm baĢqa dillərdən keçən sözlərin vasitəsilə, həm 

yeni sözlərin yaranması hesabına və s. Leksik yolla sözlərin əmələ gəlməsi prosesi 

morfoloji və sintaktik yolla əmələ gəlmə prosesindən əsasən öz sadəliyi etibarilə 

fərqlənir. Lakin zahirən sadə görünən bu yol, həqiqətdə daha mürəkkəb olub, 

dərin tədqiqata ehtiyacı olan yollardan biridir. Çünki öz tarixi və mənĢəyi etibarilə 

bu yolla əmələ gəlmiĢ yüzlərcə sözlər müasir ədəbi dilin lüğət tərkibində elə 

dəyiĢmiĢ və elə bir formaya düĢmüĢdür ki, onların nə zaman əmələ gədiyini, həm 

də məhz bu yolla əmələ gəldiyini müəyyənləĢdirmək çox çətin olur. Ədəbi dil 

üzrə sözlərin leksik yolla əmələ gəlmə prosesində və zənginləĢməsində mühüm 

mənbələrdən biri onun dialektləridir. Doğrudan da dialektlər ədəbi dilin lüğət 

tərkibini zənginləĢdirən tükənməz bir mənbədir. Ümumiyyətlə, məlumdur ki, hər 

hansı bir ədəbi dil o dilin bu və digər dialekti əsasında formalaĢır [9, s.20]. 

Dialekt sözləri ədəbi dilə müntəzəm olaraq söz və ifadələr verir ki, həmin 

söz və ifadələrdən, frazeoliji birləĢmələrdən ədəbi dildə yazıçı, alim publisist, 

müəllim, radio və mətbuat iĢçiləri istifadə etməklə dilalektizmləri bilavasitə ədəbi 

dil normasına çevirir. ġairlərin, yazıçıların, alimlərin əsərlərində iĢlənən dialekt 

sözləri geniĢ oxucu kütləsi tərəfindən oxunur, qəbul edilir, mənimsənilir və özünə 

hüquq qazandıqda isə ədəbi dil normasına çevrilərək dilin lüğətinə daxil olur. Hət-

ta onlarca frazeoloji vahidlər də ədəbi dilə dialektizmlərdən keçmiĢdir. Alimlər öz 

əsərlərində dialekt sözlərindən, əsasən, termin yaradıcılığında istifadə edirlər. 

Qərb dilçiliyində də bu sahədə müxtəlif baxıĢlar var. Bəzi dilçilər düĢünür 

ki, ədəbi dil normaları əhalinin daha çox hissəsi tərəfindən istifadə edilən 

olmalıdır. D.Cons bu fikrə qarĢı çıxaraq bildirirdi ki, dilin hər hansı formasının 

normalaĢdırılmıĢ ədəbi dil Ģəklinə gəlməsi bu ədəbi dildən istifadə edənlərin sayı 

ilə müəyyənləĢdirilmir [1, s.23]. O, buna misal olaraq, ingilis ədəbi dilini göstərir 

və qeyd edir ki, əhalinin yalnız 1/3 hissəsi ədəbi dildə və ya cənubi ingilis dilində 

danıĢır. Qalan hissə isə hesab edirlər ki, ədəbi dil normaları üçün coğrafi, iqtisadi, 

siyasi, hərbi və mədəni faktorlar əsas götürülməlidir. Belə ki, məhz bu faktorlar 

ingilis dilinin cənub dialekti əsasında formalaĢmasında və özünü ədəbi dil kimi 

təsdiq etməsində iĢtirak etmiĢdir. Əgər Amerikada məskunlaĢan əhali cənubi Ġn-

giltərədən olmasaydı, bu region siyasi proseslərdə iĢtirak edib iqtisadiyyata nəza-

rət etməsəydi, hərbi gücdən istifadə edib bu dialekti yer kürəsinin müxtəlif istiqa-

mətlərində yaymasaydı və beləliklə mədəniyyətin, ədəbiyyata inkiĢafına Ģərait ya-

ratmasaydı, bəlkə də heç bir dialekt ədəbi dilə çevrilməz və müəyyən normalar 

çərçivəsinə düĢməzdi. 
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Həmçinin ədəbi dili dialektlərdən fərqləndirən xüsusiyyətlərdən də bəhs 

etmək lazımdır. A.Axundovun təsnifinə nəzər salaq: 

 mahiyyətcə - ədəbi dil düzəltmə, normalaĢmıĢ, qanuniləĢmiĢ, subyektivdir, 

dialekt isə təbii, normalaĢdırılmamıĢ və obyektivdir. 

 vəzifəcə - ədəbi dil geniĢ, ümumi, çoxĢaxəli, dialekt isə məhdud, xüsusi və 

təkĢaxəlidir. 

 inkiĢaf tempinə görə - ədəbi dil nisbətən dəyiĢkən, fəal, asılı, dialekt isə sabit, 

neytral və nisbətən müstəqil ünsiyyət formasıdır, dil mövcudluğudur [1, s.256]. 

Ədəbi dil dialektlərdən fərqləndirən xüsusiyyətlərə baxmayaraq, qeyd 

etdiyimiz kimi, ədəbi dil məhz dialektlər əsasında formalaĢır. Onlardan biri daha 

üstün götürülür, lakin tam üst-üstə düĢmür. ―Ədəbi dil‖ - izahlı dilçilik terminləri 

kitabında da məhz belə izah edilir. 

Dialektizmlər - müəyyən ərazidə məhdud dairədə iĢlədilən dialekt və Ģivə 

sözlərinə deyilir [4, s.308]. 

Hər bir ədəbi dilin formalaĢmasında onun dialektləri mənbə olmuĢdur, 

həmçinin ədəbi dilin zənginləĢməsində dialekt leksikası böyük rol oynamıĢdır. 

Əgər inkiĢafın əvvəlki dövrlərində ədəbi dilə dialektlər təsir edirsə, sonradan 

ədəbi dilin istifadə dairəsi geniĢləndikcə, o dialektlərə təsir etməyə baĢlayır və 

nəticədə dialektlərlə ədəbi dil arasında fərqlər azalır. 

Dialektlər coğrafi cəhətdən və ərazi baxımından müxtəlif mənbə və əsaslar 

nəticəsində lokal təsirlərdən, təhsil və sosial əhatə, sinif müxtəlifliyindən birbaĢa 

asılıdırlar. Hər bir ingilis dilinin variantında öz dialektik xüsusiyyətləri əks olunur. 

Dialekt dili, ümumiyyətlə, müəyyən insan kütləsi tərəfindən müəyyən ərazi 

daxilində məskunlaĢmıĢ insanlar tərəfindən iĢlədilir. Dialektləri Standard dildən 

fərqləndirmə dərəcəsi bir çox faktorlardan asılıdır:  

1) dialektin inkiĢaf tarixindən  

2) cəmiyyətin sosial-iqtisadi quruluĢundan 

Dialektdə çoxdan itmiĢ köhnə cəhətlər bir daha iĢlənə və ya yox ola bilər. 

Belə ki, dialekt sərbəst Ģəkildə inkiĢaf edir. Dialektlərin öyrənilməsi tarix üçün də 

maraqlıdır. 

Amerika linqvisti M.Rey düzgün olaraq qeyd edirdi ki, hər hansı bir coğrafi 

ərazidə yaĢayan insanların özünəməxsus yeməkləri, geyim və adət-ənənələri oldu-

ğu kimi, özünəməxsus dialektləri də vardır. Ġnsanların zövq və həyat tərzi müxtə-

lif olduğu kimi, dilləri də müxtəlifdir. Siyasi, iqtisadi və sosial faktorlar nəticəsin-

də hər hansı bir dialekt millətin ―Standard dilinə‖ çevrilə bilər. Bu və ya digər tə-

ləffüz qaydaları və normaları da öz növbəsində ―Standard tələffüz‖ normalarına 

çevrilə bilər. Digərləri isə ―qeyri Standard tələffüz‖ kimi qəbul olunacaqdır. Linq-

vistikada ―bədii tələffüz, milli variant, orfoepik norma, dialekt‖ kimi terminlər bu-

gün də tez-tez iĢlənir və tədqiq edilir [3, s.6-7]. 

Ġngilis dilinin milli variantları müxtəlif regional standardlardan ibarətdir. 

Bunlar da qəbul olunma səviyyələrinə görə 2 yerə bölünürlər:  

1. Regional Standard tələffüz 

2. Ümumi Standard tələffüz 

Bədii dil ilə bu standardların uyğunluğu digər variantlarla nisbətdə böyük 

olur. Regional Standard tələffüz çoxlu dialektlər əsasında əmələ gəlir. Milli Stan-
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dard tələffüz dialektlərin əlaqəsindən fərqli olaraq dəyiĢir. Regional Standard milli 

standardın fərqli formasıdır. Dilin milli Standard variantı regional və dialekt va-

riantlarının tamıdır. 

A.Ginson Amerika ingiliscəsinin inkiĢafının dilin tələffüz normalarına təsir 

etdiyini qeyd edərək demiĢdir ki, əvvəllər səslənmiĢ olan filmlərlə bu gün səslən-

dirilən filmlər arasında tələffüz nöqteyi-nəzərdən çox böyük fərqlər var. Onları 

baĢa düĢmək çətinləĢib. Məsələn, 60-cı illərdə “Beatles” qrupunun ifaları Böyük 

Britaniyada Liverpul aksentinin yayılmasına səbəb olmuĢdur. Beatlesin ifasında 

“In my life” mahnısının bir hissəsinə nəzər salaq: 
 

There are places I remember 

All my life, though some have changed 

Some forever not for better 

Some have gone and some remain 

All these places have their moments 

With lovers and friends I still can recall 

Some are dead and some are living 

In my life I’ve loved them all 

But of all these friends and lovers 

There is no one compares with you 

And these memories lose their meaning 

When I think of love as something new [6] 
 

Gördüyümüz kimi, dili çox sadə və sözləri dilə yatımlı olduğundan həmin 

ifalar çox asanlıqla yayılırdı. Dinlədikdə mahnının melodiyası haqqında da eyni 

sözləri demək mümkün olur. 

Amerika variantının özünəməxsus sözləri amerikanizmlər adlanır. Bu 

termin ilk dəfə 1781-ci ildə Prinseton Universitetinin prezindenti Con Vizerspun 

(John Witherspoon) tərəfindən iĢlədilib [7,s. 773]. 

Qeyd edək ki, Amerikada müĢahidə olunan heç də bütün hadisələr norma-

dan kənar hesab edilməməlidir və onlar öz təbiətinə görə dialekt qrupuna aid de-

yil. Məsələn, “either” və “neither” sözlərindəki birinci hecadakı [i:] səsi ABġ-ın 

ədəbi dil normasına uyğun gəlir. Lakin “theatre” sözündəki ikinci hecadakı [eı] 

dialektizm kimi xarakterizə edilir. BaĢqa misallara da müraciət edə bilərik. Məsə-

lən, “gotton” felinin qrammatik forması amerikalılar tərəfindən adi nitqdə geniĢ 

Ģəkildə iĢlənir. Lakin “ought not” əvəzinə “hadn't ought” dialektizm hesab edi-

lir. AĢağıda göstərəcəyimiz misal da maraq doğurur: 

“Candy” sözü (konfet) ədəbi dilə aiddir və dilin lüğət fondunda da belə for-

malaĢmıĢdır. Lakin “piece” sözü ―yüngül qəlyanaltı‖ mənasında dialektizm kimi 

qəbul edilir. 

Beləliklə də, ingilis dilinin Amerika variantında yeni sözlər sürətlə yayılırdı. 

Belə olan halda, ingilis dilinin Amerika variantında dialektlər də artırdı. Buna aid 

aĢağıdakı dialektizmləri misal gətirmək olar: 

slush money - vəzifəli Ģəxsləri ələ almaq üçün pul 

floater - rüĢvət üçün səs verən seçici - qastrolçu 

bum - avara 
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holdup - silahlı basqın 

sell-out - siyasi satqınlıq 

lay pipes - siyasi intriqalarla məĢğul olmaq 

Yuxanda göstərdiyimiz dialektizmlərdən bəziləri yeni sözlərə də çevrilə 

bilər və ədəbi dilə keçə bilər: 

holdup man - bandit 

go on the bum - avaralanmaq 

pipe layer - siyasi intriqant 
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Summary 

Dialectisms as a source of literary language 

The vocabulary of the literary language is enriched in different ways. Dialects have 

always been a deep source for literary languages. It was also the case with the English 

languages, as well as with the American literary language. 

Dialectical words are widely used in the enrichment of the English vocabulary. 

Dialects of all languages are rich sources in the formation of vocabulary. They are 

considered to be a source of word formation. As is known, any language is formed on the 

basis of the dialects of that language. 

Dialectisms are used in the literary language as a means of stylization, of 

characterizing the speech of characters and of creating local color. 

 

Резюме 

Диалектизмы как источник литературного языка 

Словарный состав английского языка обогащается двумя путями. Одним из ис-

точников обогащения являются диалектизмы. Диалектизмы входят в язык из пись-

менного и устного языков. Однако в отличие от литературного языка диалектизмы не 

имеют общие нормы. Лексика литературного языка является изменчивым, тогда как 

диалектизмы сравнительно самостоятельны и стабильны в коммуникации. 
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Nitqin dəqiqliyi və ifadəliliyi sözlərin, ifadələrin qanunauyğun Ģəkildə iĢlə-

dilməsindən asılıdır. Biz nitqimizi müəyyən qrammatik qaydalar əsasında quru-

ruq. Sözlər kimi, bütövlükdə bir məna ifadə edən sabit birləĢmələr də dilimizin lü-

ğət tərkibinin zənginləĢməsində böyük rol oynayır. Bir çox hallarda müəyyən mə-

nanı bildirmək məqsədi ilə tək bir sözdən yox, vəhdət təĢkil etmiĢ sözlər qrupun-

dan da istifadə olunur. 

Dildə olan bütün sabit söz birləĢmələrinin, bölünməz ifadə və ibarələrin məc-

musuna frazeologiya deyilir. Frazeologiya mənĢəcə yunan sözü olub, ―phrases” - 

ifadə, ―logos” - nəzəriyyə, elm sözlərinin birləĢməsindən əmələ gəlmiĢdir. 

Frazeologiya dedikdə atalar sözü, zərbiməsəllər, sabit söz birləĢmələri, müxtəlif 

yazıçı və Ģəxsiyyətlərin zərbiməsələ çevrilmiĢ deyimləri ( proverbs, catch words, 

epigrams and quotations) baĢa düĢülür. ―Frazeologiya‖ terminini dilçilik as-

pektində ilk dəfə ġarl Balli iĢlətmiĢdir. Onlar məcazi mənalı söz birləĢmələridir. 

Söz komplekslərinin obrazlı Ģəkildə məna dəyiĢmələri nəticəsində meydana gəlir-

lər. Belə birləĢmələr öz strukturuna görə söz birləĢmələrinə aid edilir,lakin onların 

bir sıra fərqli xüsusiyyətləri vardır. Bunlardan biri hal Ģəkilçili birləĢmələrdir. 

Ġkincisi, tabesizlik əlaqəsi ilə bağlanan , üçüncüsü tabelilik əlaqəsi ilə birləĢən bir-

ləĢmələr, dördüncüsü isə söz birləĢmələrinin predikativliyidir. Frazeoloji birləĢ-

mələrin sərbəst söz birləĢmələrindən fərqi odur ki, onların komponentləri öz lüğə-

vi mənasında, ayrılıqda iĢlənmir, bir vahid Ģəklində çıxıĢ edir. Yəni, onun tərəfləri 

ayrı-ayrılıqda təhlil olunmur, ümumi mənada rol oynayır və məna verir. Əsaslan-

ma olmayanda mənanı anlamaq da çətin olur. Xüsusilə də, tərcümədə böyük prob-

lemlər yaĢanır. Frazeoloji birləĢmələrə struktur-semantik, semantik, leksik, sintak-

tik sabitlik xasdır. Frazeoloji birləĢmələr müəyyən lüğəti mənaya malik olur, lakin 

bu məna kontekstdə müəyyən modifikasiyalara uğrayır. Lüğəvi məna geniĢ və 

mücərrəd olduğundan onlar müxtəlif kontekstlərdə iĢlənə bilir, ancaq heç vaxt lü-

ğəvi məna ilə kontekstual məna arasında əlaqə qırılmır. Frazeoloji birləĢmələr dil 

universaliləridir və bütün dünya dillərində mövcuddurlar [1,s.262]. 

Frazeologiya sabit söz birləĢmələrinin qanunauyğun inkiĢafını, mənĢəyini və 

yaranmasını, xüsusiyyətlərini, forma və məzmun zənginliyini, iĢlədilmə imkanını, 

semantik və qrammatik strukturunu, söz və sərbəst birləĢmələrlə əlaqəsini və.s. təd-

qiq edir. Onların məğzində obrazlılıq və konnotativlik xüsusilə üstünlük təĢkil 

edir. Fikir emosional Ģəkildə ifadə edilir. Tarixi və mədəniyyəti oxĢar olan xalqla-

rın frazeoloji vahidlər də oxĢar olur və burada mədəni reallilər xüsusilə vacib rol 

oynayır. Frazeologizmə müxtəlif təriflər verilsə də o, fikrin ifadəsində nitqin bila-
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vasitə tərkib hissəsini təĢkil edən iki və ya daha artıq sözlərin birləĢməsindən iba-

rət olub, komponentləri sintaktik və semantik cəhətdən parçalanmayan, quruluĢca 

sərbəst söz birləĢmələrinə və ya cümləyə oxĢayan, dildə hazır Ģəkildə mövcüd 

olub ənənəyə görə ya bir formada, ya da qrammatik cəhətdən dəyiĢdirilərək iĢlədi-

lən konstruksiyalara frazeologizmlər deyilir. Frazeologizmi təĢkil edən sözlər 

onun tərəfləri, yaxud komponetləri hesab olunur. Onlar frazeologizmlərdə üzvi 

surətdə elə birləĢir ki, onları bir-birindən ayırmaq və hər bir sözü müstəqil mənada 

düĢünmək qeyri-mümkündür. Frazeologizmi təĢkil edən sözlərin hamısı ümumi-

likdə bir məna ifadə edirlər. Frazeologizmlər dilin xalq fizionomiyası, onun oriji-

nal vasitəsi, varlıq və zəka zənginliyidir. Hər hansı bir xalqın frazeologizmlərini 

öyrənməklə, biz həmin xalqın mədəniyyəti, tarixi, həyat və yaĢayıĢ tərzi ilə yaxın-

dan tanıĢ oluruq [3,s.104].  

Frazeologizmlərdən istifadə insanlara öz fikirlərini dəqiq, qısa və idiomatik 

ifadə etmək imkanını verir. Onların əsas xüsusiyyətlərindən biri onların obrazlı, 

emosional, ifadəli olmasıdır. Belə ki, frazeologizmlər dilin ekspressivliyində onun 

emosionallığında xüsusi rol oynayır. Frazeolji vahidlərin birinci müĢahidəçiləri – 

lüğət tərtib edənlər – leksikoqraflar olmuĢlar. Lüğət tərtib edənlər bəzi sözlərin 

mənalarını itirdiyini müĢahidə etmiĢlər. Belə vəziyyət, adətən, bu və ya baĢqa söz 

bölünməz birləĢmə tərkibində olduqda nəzərə çarpmıĢdır. 

Hər bir konkret dilin frazeologiyası iki planda tədqiq edilir: diaxronik və 

sinxronik. 

1. Diaxronik planda dilin frazeologiyasının tarixən formalaĢması və müasir 

dövrə doğru semantik və struktur cəhətdən inkiĢafı öyrənilir.  

2. Sinxronik planda isə dilin frazeologiyasının müasir vəziyyətinin semantik 

və struktur təsviri verilir [4,s.113]. 

Frazeologizmlərin tarixi çox qədimdir. Müxtəlif dillərdə bu sahə alimlər tərə-

findən araĢdırılmıĢ və maraqlı nəticələr əldə olunmuĢdur. Rus dilçilərindən 

A.A.Bulaxovski frazeologiyaya hazır Ģəkildə iĢlədilən sitat materialı kimi baxaraq, 

ümumiyyətlə fikir mübadiləsi zamanı istifadə edilən sabit söz birləĢmələrinin ham-

sını frazeologiyanın tədqiqat obyekti hesab edib, ona belə tərif vermiĢdir: 

―Frazeologiyaya, adətən, dildə məna cəhətdən parçalanmayan, lakin iĢlək si-

tat materialı kimi möhkəmlənən atalar sözləri, məsəllər, yazıçıların ―qanadlı sözlə-

ri‖ Ģəklinə düĢmüĢ ifadələr və bunun kimiləri daxildir. Onlar müəyyən bütövlük 

təĢkil edən söz birləĢmələridir. 

B.N.Qolovinin fikirincə isə frazeologizmlər danıĢan tərəfindən hazırlanmır. 

Onlar dildə hazır Ģəkildə mövcuddur. Hamı onlardan hazır Ģəkildə dil vahidi kimi 

istifadə edir. A.A.Reformatski isə, yuxarıdakı tədqiqatçıların qeyd etdiklərindən 

əlavə olaraq, dildəki ―spesifik sözləri‖ də frazeoloji vahid hesab edir və əhalinin 

müxtəlif qrupunun nitqi üçün spesifik olan sözləri və söz birləĢmələrini ―frazeolo-

giya‖ adlandırır. Bundan baĢqa, XX əsrin əvvəllərində frazeologiya məsələləri ilə 

ilk dəfə ġarl Balli məĢğul olmuĢdur. O, dilçilik tarixində birinci olaraq frazeologi-

yanı leksikologiyanın müstəqil Ģöbəsi kimi müəyyənləĢdirmiĢdir. ġ.Balli nitqdə 

iki növ söz birləĢmələrinin olduğunu müĢahidə etmiĢ, bunlardan sabit söz birləĢ-

mələrinin sirri onu xüsusi olaraq maraqlandırmıĢdır. Bu növ birləĢmələri frazeolo-

ji qrup adlandıraraq onları sinxronik planda Ģərh etməyə çalıĢmıĢdır. O, dildə sa-

bitləĢən söz birləĢmələrini ―frazeoloji ifadə‖, onlardan nisbi müstəqillyini saxla-
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yan sözlərin iĢtirakı ilə düzələn söz birləĢmələrini ―frazeoloji qrup‖ , elementləri 

tamamilə bir-birilə əlaqədar olan söz birləĢmələrini ―frazeoloji bitiĢmə‖ adlandır-

mıĢdır. Beləliklə, bu sahənin tədqiqatı hələ də aktualdır və araĢdırılır [1,s.262]. 

Hər bir dilin özünəməxsus frazeologizmləri var. Ġngilis dilinin də frazeolo-

giya dünyası çox böyük və müxtəlifdir. Ġngilis dilinin tarixi inkiĢafı nəticəsində 

əmələ gəlmiĢ bu mürəkkəb frazeoloji sistem o dərəcədə zəngindir ki, nəinki təcrü-

bəsiz tərcüməçilər, həmçinin təcrübəli tərcüməçilər də çətinliklərlə üzləĢirlər. 

Buna baxmayaraq M.Qorki hər hansı bir fikri ifadə etmək üçün hər dilin kifayət 

qədər imkanı olduğunu hesab edir. Frazeologiyanın tərcüməsində müxtəlifüsullar-

dan istifadə olunur. Ən çox istifadə olunanlar aĢağıdakılardır: 

1. Ekvivalent üsulu (equivalent) - Bu tərcümə növü ingilis dilində verilmiĢ 

frazeologizmlərin mənasını və bədiilik xüsusiyyətlərini tam Ģəkildə əks etdirir, 

məna və obrazlılıq tam Ģəkildə üst-üstə düĢür,məsələn: as black as coal - kömür 

kimi qara; as cold as ice- buz kimi soyuq; as red as blood- qan kimi qırmızı. 

2. Analoq üsulu (analogue) - Tərcümənin bu növü isə ingilis dilində 

verilmiĢ frazeologizmlərin mənasını azərbaycan dilində ifadə edə bilsə də, onların 

bədiilik xüsusiyyətlərini tam və ya qismən əks etdirir, məsələn: It is raining cats 

and dogs - ġıdırğı yağıĢ yağır; A drop in the bucket - dəryada bir damla; Have a 

good time - yaxĢı vaxt keçirmək. 

3. Təsviri üsul (descriptive) – Ġngilis dilində verilmiĢ frazeologizmlərin 

azərbaycan dilində adekvat və ya analoq tərcüməsi olmadığı zaman təsviri tərcü-

mə üsulundan istifadə olunur. Bu növ frazeologizmləri sərbəst söz birləĢmələri 

kimi tərcümə etmək imkanı verir. Bu zaman orijinaldakı ifadəlilik və obrazlılıq ar-

tıq itir, məsələn: Have a yellow streak - cəsarətsiz, qorxaq; To be in pink - sağlam 

görünmək, gümrah olmaq; Black eye-gözünün altı göyərmək. 

4. Antonim üsulu (antonymic) - Orijinaldakı fikrin adekvat və ya təbii 

yolla tərcüməsinə deyilir. Bu üsulda inkar konstruksiyası təsdiqlə əvəz olunur və 

ya əksinə, məsələn; Let sleeping dogs lie- yatmıĢları oyatma; To keep one‘s hair 

on - əsəbiləĢməmək; Don‘t count your chickens before they are hatched - cücəni 

payızda sayarlar. 

5. Kalka üsulu (calque) - Bu tərcümə növü ekvivalentsiz frazeologizmlərin 

milli-etnik xüsusiyyətlərini saxlayaraq onların maksimal tərcüməsini verir. Tərcü-

mənin bu növünə orijinaldakı frazeologizmin dilimizə baĢqa üsulla tərcüməsi 

mümkün olmadıqda müraciət olunur. Kalka üsulundan adətən Bibliyadan götürül-

müĢ, yaxud da antic və mifik dövrə məxsus frazeologizmlərin tərcüməsi zamanı 

istifadə olunur, məsələn: The owner of the honey is the bee - balın sahibi arıdır; 

Wisdom is not sold with money - ağıl para ilə satılmaz [2,s.85]. 

Con Steynbekin ―Qəzəb salxımları‖ əsəri də frazeologizmlərin zənginliyi və 

çoxluğu ilə fərqlənir. Əsərdə maraq doğuran frazeologizmlər aĢağıdakılardır: 

1. To be of one‘s mind - bir fikirdə qalmaq. 

2. At the eleventh hour - son məqamda 

3. To strengthen somebody‘s hand - dəstəkləmək 

4. To beat the air - boĢ yerə çalıĢmaq, xəlbirlə su daĢımaq 

5. To dig a pit for someone - bir kəsə quyu qazmaq 

6. To have pity on somebody - bir kəsə ürəyi yanmaq 

7. Ġt costs an arm and a leg - çox bahadır 
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8. To put one‘s nose into somebody‘s affair - baĢqasının iĢinə burun soxmaq 

9. For a long - havayı, müftə 

10. To play with fire - odla oynamaq 
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Skandinav mifologiyasının baĢ allahı Odindir (Qərbi almanlarda – Vodan – 

H.Ə.). O, allahların atası və əcdadı, torpağın hamisi, dünyanın yaradıcısı və quru-

cusudur. Odin həm də döyüĢlərdə qələbə bəxĢ edən müharibə allahıdır. Odinin 

dini vikinqlər dövründəki skandinav drujinaçılarının döyüĢ ideallarını əks etdirir-

di. Odin cəsur döyüĢçülərə kömək edir və ölümündən sonra onları öz yanına apa-

rır. O, runların sirrini öyrənmək və onların köməyilə hər cür sehrbazlıqla məĢğul 

olmaq üçün gözünün birini qurban verir. Rəvayətə görə Odin doqquz gün yaralı 

vəziyyətdə Ġqdirasil ağacından, skandinav mifologiyasına görə dünya ağacından, 

baĢı aĢağı asılaraq runların sirrini öyrənmiĢ, run əlifbasını aĢkar etmiĢdir. Ümu-

miyyətlə, Odində insanlara zəruri bilik və vərdiĢlər öyrədən mifik əcdadın-―mədə-

ni qəhrəmanın‖ bütün əlamətləri cəmlənmiĢdir [1, s. 18]. Digər dünya xalqlarının 

mifologiyasında rast gəlinən ―mədəni qəhrəman‖lar kimi Odin də ilahi və insani 

keyfiyyətlərə malikdir: O, tarixin baĢlanğıcında dayanır, cəmiyyətin riayət etdiyi 

bütün ənənələr və qaydalar bünövrəsini ondan götürür. Insanların hamisi və xilas-

karı olan Odin onları təbiətin sirlərindən agah edir, təbiət qüvvələrinə qalib gəlmə-

yin yollarını öyrədirdi.  

Odinin çiyinlərində Quqin və Mumin adlı iki qarğa otururdu. Quqin ―düĢü-

nən‖, Mumin isə ―yadda saxlayan‖ demək idi. Onlar hər gün səhər tezdən uçub 

yerin baĢına dolaĢır, gördükləri hər Ģeyi Odinə danıĢırdılar. Gecələr isə bu funksi-

yanı Qeri (―acgöz‖) və Freki (―qarınqulu‖) adlı iki canavar yerinə yetirirdi. Onlar 

da dünyanı gəzib dolaĢır, gördüklərini və eĢitdiklərini Odinə danıĢırdılar. Onların 

köməyi ilə Odin insanların gözünə görünmədən dünyanı idarə edir, hər kəsi öz 

əməlinə görə mükafatlandırır, yaxud da cəzalandırırdı. Odinin əsas atributu haki-

miyyət rəmzi olan Qunqır adlı nizəsidir. O, özünün Sleypnir (―sürüĢkən‖, ―süzüb 

keçən‖) adlı yerdə və səmada hərəkət edən səkkizayaqlı atında gəzməyi xoĢlayır-

dı. Öncəgörmə və sehrkarlıq kimi qabiliyyətlərə malik Odin enli yanları olan köh-

nə Ģlyapasını baĢına qoyaraq yoxsul səyyah cildində daima səyahət edir. Rəvayət-

lərdə daha çox təkgözlü təsvir olunan Odin o birisi gözünü yuxarıda qeyd olundu-

ğu kimi, gələcəyi öncədən görmək bacarığı əldə etmək üçün nəhəng Mimirə ver-

miĢdir. Bu isə zorakılığın getdikcə öz yerini ağıla, Ģüura verdiyinə bir iĢarədir [2, 

ƏDƏBİYYAT 
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s.24]. Odin həmçinin, müdrik allahdır. ―Poeziya balı‖nı əldə edən Odin poeziyanı 

da sevir və ona himayədarlıq edirdi.  

―Edda‖ nəğmələrində, ümumiyyətlə skandinav allahlar panteonunda, Odin 

dünyanın yaradıcısı, baĢçısı, həm də qədim qəbilə - icma birliyinin baĢçısı kimi 

bütün səciyyəvi xüsusiyyətləri özündə birləĢdirir. Bu baxımdan bir çox tədqiqatçı-

lar Odini tarixi Ģəxsiyyət hesab edir və onun etnik mənsubiyyətini Qafqazla bağla-

yırlar. P.Menli yazır: ―ġimal xronikalalrından məlum olduğu kimi asiyalı Asər 

tayfasının baĢçısı Sigge xristian erasının birinci əsrində öz tayfasını Xəzər dəni-

zindən və Qafqazdan Avropanın Ģimalına gətirdi. <…> O, özünə Odin adı götür-

dü, 12 Drottardan (Druiddən?) ibarət kahin klanının əsasını qoydu‖ [3]. 

Vodan-Odininin mənĢəyi barəsində əsas mənbələr Sakson Qrammatikin 

―Daniyalıların əməlləri‖ və S. Sturlusonun ―Edda‖ əsərləridir. MəĢhur island ta-

rixçisi və ictimai xadimi S Sturluson öz ―Edda‖sının giriĢ hissəsində aslar və Aser 

ölkəsi barəsində söhbət açaraq Odinin və vikinqlərin Ġslandiyaya Asiyadan gəldi-

yini yazmıĢdır. Öz əsərini qədim saqalar əsasında yazan S.Sturluson gəlmələri as-

lar adlandıraraq, onların əvvəlcə Troyaya getməsindən sonra isə Avropanın Ģimal 

bölgələrində – Ġsveç, Norveç və Ġslandiyada məskunlaĢmasından söhbət açmıĢdır 

[4]. Asların Asiyadan gəlməsi barəsində o, ―Heymskringla‖ və ya ―Yer kürəsi‖ 

adlı digər bir əsərinin ―Ġnqlinqlər haqqında saqa‖ hissəsində daha geniĢ məlumat 

vermiĢdir [5]. Qədim skandinav saqalarının tərcümə edilib rus dilində nəĢr olun-

masında böyük xidmətləri olan M.Ġ.Steblin-Kamenski ―Heymskringla‖nı parlaq, 

drammatik, eyni zamanda da, nə vaxtsa yaĢamıĢ yüzlərlə insanın taleyi haqqında 

gerçək hekayə adlandırırdı. Alimə görə bu hekayələr ġimali Avropanın uzaq tari-

xi, əfsanəvi mifoloji zamanları, qaynar vikinqlər dövrü, bir sözlə skandinav döv-

lətlərinin yarandığı ilk əsrlərin zəngin hadisələri barəsində xəbər verən qiymətli 

söz xəzinəsidir. S.Sturluson da kitabının giriĢ hissəsində hökmdarlardan bəhs edən 

bu qədim hekayələri müdrik və adlı-sanlı insanlardan eĢitdiyini, əyanların nəsil 

Ģəcərəsində gördüyünü qeyd etmiĢ, onların həqiqət kimi qəbul olunduğunu vur-

ğulamıĢdır. Əsərin ―Ġnqlinqlər haqqında saqa‖ hissəsində əfsanəvi konunqların, 

bütpərəst allahların-asların Asiyadan gəlməsi və özləri ilə bərabər öz adətlərini və 

inanclarını gətirməsi təfsilatı ilə nəql olunurdu: ―Asiyada Tanakvisldən Ģərqdə 

yerləĢən ölkə Asların ölkəsi, yaxud Asların məskəni, paytaxtı isə Asqrad adlanır-

dı. Oranın hökmdarı Odin idi. Burada böyük məbəd vardı. Qədim adətə görə mə-

bəddəki on iki ali kahin qurban ayinlərini yerinə yetirir və xalqı mühakimə edirdi. 

Bütün insanlar onlara xidmət və ehtiram göstərməli idilər. Odin böyük döyüĢçü 

idivə çoxlu səyahət eymiĢ, bir çox ölkələri tutmuĢdu. O, döyüĢlərdə o qədər Ģanslı 

idi ki, hər döyüĢdə uğur qazanırdı, ona görə də insanlar inanırdılar ki, qələbə 

həmiĢə onunla olacaqdır‖ [5].  

Tədqiqatçı H.Gerber də özünün ―ġimali Avropanın mifləri‖ əsərində asların 

(o, burada onları arilər adlandırır - H.Ə.) Asiyadan gəldiyini qeyd edir: ―Bəzi təd-

qiqatçıların fərziyyəsinə görə ġimali Avropanı məskunlaĢdıran arilər Asiyanın 

mərkəzindən Ġran yaylasından çıxmıĢdılar‖ [6, s.11]. 

Odinin tarixi Ģəxsiyyət olması məsələsinə toxunan H.Gerber onu Kiçik Asi-

yanın sakinləri olan asların baĢ allahı adlandırır. E.ə. 70-ci ildə romalıların aman-

sız təqiblərinə məruz qalan aslar öz doğma torpaqlarını qoyaraq Avropaya köç et-

miĢlər. Romalıların aslara təhlükə yaratması ―Ġnqlinqlər haqqında saqa‖ da vurğu-
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lanır: ―O zamanlar romalılar bütün dünya üzrə yürüĢlər edir və bütün xalqaları öz-

lərinə tabe edirdilər, bir çox hökmdarlar onda öz yerlərini qoyub qaçdılar. Odin 

öncəgör və cadugər idi, o bilirdi ki, onun nəsli dünyanın Ģimal hissəsini məskun-

laĢdıracaqdır. O, öz qardaĢları Veni və Vili Asqrada baĢçı təyin edərək yola düĢ-

dü, bütün kahinlər və xalqın çox hissəsi də onunla idi. Odin əvvəlcə qərbə Qarda-

rikə, sonra isə cənuba Sakslar ölkəsinə yollandı. Onun çoxlu oğuları vardı. O 

saksların bütün torpaqlarını zəbt edərək öz oğullarını onlara baĢçı təyin etdi‖ [5]. 

Odinin Rusiyanı, Almaniyanı, Danimarkanı, Norveçi və Ġsveçi fəth edərək, 

onların idarəçiliyinə öz oğullarını təyin etməsi faktını digər mənbələrə istinad 

edən H.Gerber də qeyd edir. Odinin sonrakı yürüĢlərindən danıĢan tədqiqatçı onun 

Ģərqə konunq Gülvinin torpaqlarına gəlməsini və onunla sülh bağlamasını belə 

təsvir edir: ―Odin həmçinin, Odense Ģəhərini inĢa etdi. Odini Ġsveçdə isti qarĢıla-

dılar və konunq Gülvi öz krallığının bir hissəsini ona verərək Siqtun Ģəhərini sal-

mağa icazə verdi. Burada o, məbəd tikdirdi və yeni kult sistemi yaratdı‖ [6, s.46]. 

Odinin as olması və Asiyadan gəlməsi faktı Ģübhə doğurmasa da, asların etnik 

mənsubiyyət məsələsi kifayət qədər mübahisəlidir. Antik dövrlərdən etibarən tari-

xi mənbələrdə as//az etnoniminə geniĢ rast gəlinir. Etnik mənsubiyyət baxımından 

müxtəlif xalqları, xüsusilə alan, sarmat, osetin, abxaz kimi Qafqaz xalqlarını asla-

rın varisləri hesab edirlər. Bəzi tədqiqatçılara görə (Aleman A., Kulakovski Y.A., 

Kovalevskaya V.B., Kuznetsov V.A., Bubenal O.B., Lısenko N,N., G.V.Vernadski) 

as etnonimi alan xalqının adlarından biridir. Lakin nədənsə əksər tədqiqatçılar, xü-

susilə onların avropalı nümayəndələri, ―türk etnosu içərisində çoxsaylı soylardan 

biri olan as boyu‖ nun [7, s.12] üzərindən sükutla keçirlər. Halbuki, S. Sturluson 

―Kiçik Edda‖nın giriĢ hissəsində bir neçə dəfə aydın Ģəkildə türk millətinin adını çə-

kir: ―Yerin ortasında böyük Ģöhrətə malik Ģəhər tikilmiĢdi. Onda Troya adlanan bu 

Ģəhər indi Türklərin ölkəsidir‖ və yaxud ―O, Ģəhərə (Siqtun nəzərdə tutulur - H.Ə.) 

on iki hakim qoydu ki, məhkəmə iĢləri ilə məĢğul olsunlar və əvvəllər Troyada olan 

və türklərin vərdiĢ etdiyi qanunları tətbiq etdi‖ [8].  

Göründüyü kimi, yuxarıda adı çəkilən bir skandinav ədəbi abidəsi, özü də 

tarixçi tərəfindən yazılan bir əsər türk adlarını, türk qanunlarını Troyadan Avropa-

ya aparan aslar haqqında nə qədər məlumat verir. Əksər Avropa alimlərinin 

S.Sturlusonun bu fikirlərini müxtəlif istiqamətlərə yozmasına baxmayaraq, nəğ-

mələrdə əks olunan türk mədəni elementlərini tamamilə yoxa çıxartmaq mümkün 

deyildir. Məsələn, Odinin qədim türklərin dini olan Ģamanizmə etiqadı, runik yazı 

sistemi, qılınc və at kultları, qurbanlıq ayinləri və qədim türk cəmiyyətlərinə aid 

olan bir çox adət və ənənələr eddik nəğmələrin epizodlarında bu və ya digər Ģəkil-

də öz əksini tapmıĢdır.  

―Edda‖ nəğmələri Odinin mahir Ģaman olmasını təsdiqləyən faktlarla zən-

gindir. Odinin loğmanlıq, dini nəğmələr oxumaq, istənilən heyvana çevrilmək, ön-

cəgörlük, ölüm, bədbəxtlik göndərmək kimi bacarıqları Ģamanlarda tez-tez rast gə-

linən qabiliyyətlərdəndir. Odin runik magiyanı və ovsunları çox gözəl bilirdi. O, 

ölüləri qəbirdən cağırır, dar ağacından asılı olanları həyata qaytararaq onları gə-

ləcəkdən xəbər verməyə məcbur edirdi. Odinin almanlara xas Votan adı wut sö-

zündən əmələ gəlmiĢdir və hərfi mənası ―qəzəb‖ deməkdir. Bu sözün etimologi-

yasını daha ətraflı araĢdırarkən, onun ―özündən çıxmaq, azğınlaĢmaq, mübtəlalıq‖ 

kimi mənalarda iĢləndiyi aydın olur. J.Simpson Odinin təbiətindəki çılğınlıqları 
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belə ifadə edir: ―Miflər və əfsanələr bizə deyir ki, ona (Odinə - H.Ə.) dəliliyin üç 

növü verilmiĢdir: müharibədə döyüĢçü dəliliyi, ekstaza düĢən öncəgör dəliliyi və 

Ģairlik dəliliyi‖ [9, s.370].  

ġamanizmin digər əlaməti özünü at kultunda göstərir. Odin öz sevimli atı 

səkkizayaqlı Sleypnirin köməyilə axirət dünyası ilə əlaqə saxlayır. Atla ―yerin al-

tına səfər‖ Ģaman təcrübəsindən gəlir. Çünki Ģamanın ən böyük vəzifəsi ölənlərin 

ruhunu axirət dünyasına, yəni yerin altına ötürməkdən ibarətdir. Odinin kultuna 

görə Ģaman ―səyahətlərində‖ at öləni axirət dünyasına yola salır. ―Edda‖ rəvayət-

lərindən birində Odinin öncəgör qadından Baldrın gələcəyini öyrənmək üçün 

Sleypnirlə ölülər səltənətinə enməsi təsvir olunur. Bu səfərin özü də Ģaman təcrü-

bəsindən xəbər verir.  

Məlumdur ki, Odin runların sirrini öyrənmək üçün 9 gün baĢı aĢağı Ġqdirasil 

ağacından asılı qalmıĢdı. Buradakı 9 rəqəmi təsadüfi xarakter daĢımır. ġamanizm-

də yeraltı aləm 7, yaxud 9 qatlıdır. Odin 9 gün Dünya ağcından baĢı aĢağı asılar-

kən trans vəziyyətində yeraltı aləmləri dərk etməyə çalıĢırdı. Dünya ağacının dar 

ağacı kimi təqdim olunması Ģamanizmdə xüsusi məna daĢıyır. ―Ġqdirasil‖ ―Ġqqanın 

atı‖ (Odinin adlarından biri) deməkdir. Dar ağacını isə adətən asılanın ―atı‖ adlan-

dırırdılar. Təsadüfi deyil ki, Odinə verilən qurbanlar dar ağacından asılırdı. Özünü 

nizə ilə deĢərək yeməkdən və sudan imtina edən allah ölüm ayinini yerinə yetirir 

və bu inisasiya prosesində gizli biliklər, müdriklik əldə edirdi [10]. Odin Ġqdira-

silağacınahəmdə atını bağlayırdı. Allahların özatlarını Dünya ağacına bağlamasına 

inam Orta və ġimali Asiyada geniĢ yayılmıĢdı. Beləliklə, axirət dünyasına səyahət 

və sehrli at ətrafında yaranan miflər səciyyəvi Asiya təsirinə məruz qalmıĢ, Ģimali 

almanlar və skandinavlar arasında geniĢ yayılmıĢdır [11, s.80].  

Az//as etnoniminə baĢqa xalqların adlarında və toponimlərində rast gəlinə 

bilər. ―Lakin əgər oxĢarlıq varsa, ən azı bu oxĢarlıq həmin xalqın dilində və onoma-

stikasında da system təĢkil etməlidir‖ [7, s.13]. Bu baxımdan as boyları türk ono-

mastikasında mühüm yer tutur. Azərbaycanda, Orta Asiyada, Uralda və Volqa-

boyunda, Anadolu-Ġran-Qafqaz ərazilərində az//as etnonimini əks etdirən yüzlərlə 

toponim vardır. Az//as boylarının etnik mənsubiyyət məsələsiniar aĢdıran F. Ağası-

oğlu yazır: ―Müxtəlif türk xalqlarının boy-soy (tayfa-nəsil) bölgüsü kimi diqqəti 

çəkən və tərkibində az//as komponentini yaĢadan etnonimlər böyük maraq kəsb 

edir. Məsələn, baĢqort-katay boyundakı as, assı soyları, balkarların as adlanması, 

özbəklərin 32 əsas boyu sırasında A.Vamberinin as boyunu qeyd etməsi, qırğızlarda 

azıq boyu, nəhayət, qədim Azərbaycan əhalisinin az adlanan bir qisminin sonralar 

azər boyu kimi tanınması azların türklüyünə Ģübhə yeri qoymur‖ [7, s.13].  

MəĢhur norveç səyyahı, etnoqrafı, arxeoloqu və alimi T.Heyerdal da Qobus-

tan qayalarını görəndən sonra skandinvların əcdadlarının izini uzaq ġimalda deyil, 

Qafqazda, xüsusilə Azərbaycanda axtarmağı məqsədəuyğun saymıĢdır. O, Qobus-

tandakı qayaüstü rəsmləri Ģərh edərək sensasiyalı nəticələr açıqlamıĢdır. Qobus-

tandakı qayalardan birində Azərbaycana gələn Roma legionunun dəqiq tarixini və 

nömrəsini görən T.Heyerdal bunun vikinqlərin Aser ölkəsindəm çıxdığı tarixlə 

üst-üstə düĢdüyünü bəyan etmiĢdir. Onun nəticələrinə görə vikinqlər Xəzər dənizi 

vasitəsilə Volqaya çıxmıĢ, sonra isə Novqorod və Kiyevdən keçərək Qərbə doğru 

istiqamət almıĢlar. Ġngiltərənin, ġotlandiyanın, Fransanın, Ġslandiyanın ilk kralları 

da məhz vikinqlərin əcdadları olmuĢlar [12].  
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Qədim skandinav rəvayətlərində də Odinin oğulları Veqdetin, Beldeqin, Si-

qin, Skeldin, Seminqin və Ġnqvinin müvafiq qaydada ġərqi Saksoniyanın, Qərbi 

Saksoniyanın, Frankoniyanın, Danimarkanın, Norveçin və Ġsveçin ilk konunqları 

olması barədə söhbət açılır. Hətta bir versiyaya görə Odinin və Friqqin yeddi oğlu 

anqlo-sakson heptarxiyasının –yeddi krallığının əsasını qoymuĢlar. 

Lakin tədricən tarixi konunq Odinin obrazı mistik haləyə büründü və birin-

cinin bütün əməlləri bu ilahi obrazın adına yazıldı. Beləliklə, Odinin ölümündən 

sonra ilahiləĢdirilməsi onun tarixi Ģəxsiyyətini mifoloji personajla birləĢdirdi və o, 

müdriklik simvoluna çevrildi.  

Tur Heyerdal da Odini ilahi-tanrı hesab etmirdi. Onun fikrincə onu hansısa 

mifoloji varlığın Ģərəfinə belə adlandırmıĢlar və yaxud Odinin Ģəxsi sərgüzəĢtləri 

belə rəvayətlərin yaranmasına səbəb olmuĢdur. Odinin ölümündən sonra ilahiləĢ-

dirilməsi faktını o da təsdiq edirdi.  

T. Heyerdalın Odinin vətəni ilə bağlı baĢqa bir versiyası da olmuĢdur. O, S. 

Sturlusonun vikinqlərin vətəninin cənubda, Tana sahilində yerləĢməsi və Az-Hof 

adlanması fikrinə də diqqətini yönəltmiĢ, bu fərziyyəni də yoxlamaq qərarına gəl-

miĢdir. Qeyd etmək lazımdır ki, Don çayının latınca adı ―Tana‖, yaxud ―Tanais‖ 

idi. T. Heyerdala görə bu sirli Ģəhər Azov, çay isə Don ola bilər. O, Ģəhərin adın-

dakı as//az etnoniminə əsasən oradakı əhalinin ―aslar‖, yaxud ―azlar‖ adlandığını, 

skandinav allahlarının adının da oradan götürüldüyünü ehtimal edirdi.  

Asların vətəni məsələsindən danıĢan tanınmıĢ italyan tarixçisi F.Kardini bu 

problemi mədəni əlaqələrin geniĢ kontekstində həll etməyi vacib sayırdı. Onun 

fikrincə, asiyalılar germanların inanclarına və kultlarına əhəmiyyətli dərəcədə təsir 

göstərmiĢdilər. Məhz onların mənəvi, mədəni dəyərləri sayəsində german mədə-

niyyəti daha da zənginləĢmĢdir və bunun üçün onlar Pont regionunda (Qara dəniz) 

Dunay və Qafqaz arasında yaĢayan xalqlara borclu olmalıdırlar [11, s.78-79].  

Odinin tarixi Ģəxsiyyət olması, ümumiyyətlə ―Ġnqlinglər haqqında saqa‖nın 

tarixi əsası məsələsi hələ də mübahisəli olaraq qalır. Bir sıra tədqiqatçılar bu əsəri 

bədii yaradıcılığın məhsulu, tarixləĢdirilmiĢ mif kimi qiymətləndirirlər. S.Sturlu-

sonun ―Heymskrinqla‖, yaxud ―Yer kürəsi‖ əsərini bütünlükdə Ģimal xalqlarının 

qədim mədəniyyət tarixi ilə bağlı qiymətli məxəz hesab edən M.Ġ.Steblin-Ka-

menski ―Ġnqlinqlər haqında saqanı‖ bütpərəst allahların gerçəklikdən uzaq olan 

evhemerist Ģərhi adlandırırdı: ―Sübut olunmuĢdur ki, ―Ġnqlinqlər haqqında saqa‖-

nın ilk on səkkiz fəsli, yəni Ġnqlinqlərin ilk on nəsli (Nyörd, Freyr, Fyölnir, 

Sveyqdir, Vanland, Visbur, Domald, Domar, Dyuqvi və Daqa) haqqındakı hissə-

lər heç bir tarixi əsasa malik deyil. <...> bu fəsillər qədim skandinavların mənəvi 

mədəniyyət tarixini, onların inanclarını, adət və ənənələrini ehtiva edir. Ġlk on fə-

sildə Aslar və Vanlar, Odin, Friqq, Nyörd, Freyr, Xyönir, Kvasir və digərləri ba-

rəsində danıĢılanlar əsasən skandinav bütpərəst mifologiyasının iki digər vacib 

mənbəyi ilə -―Kiçik Edda‖ və ―Böyük Edda‖nın mifoloji nəğmələri ilə üst-üstə 

düĢür. Lakin ―Ġnqlinqlər haqqında saqa‖da miflərin personajları –allahlar deyil, 

vaxtilə mövcud olan, sehrbazlığı yaxĢı bilən və onun sayəsində özlərini allah kimi 

qələmə verən krallar idi. Beləliklə, eddik miflərdə nəql olunan fövqəltəbii hər Ģey 

saxlanılmıĢ, lakin bütpərəst allahlara inanmaq istəməyən, amma cadugərliyə ina-

nanlar üçün münasib edilmiĢdir. Bütpərəst allahların bu cür evhemerist Ģərhi digər 

qədim island abidələrində də vardır‖ [5].  
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German-skandinav mifologiyasının tanınmıĢ tədqiqatçılarından olan A.Y.Qu-

reviç S.Sturlusonun ―Heymskrinqla‖ əsərini təhlil edərək burada miflə reallığın bir-

birinə sıx qarıĢdığını qeyd etmiĢdir. Onun fikrincə, S.Sturluson və digər müəlliflər 

mifi təkmilləĢdirərək bütpərəst allahları göydən yerə endirmiĢ və onları Ġsveç və 

Norveç konunqlarının simasında təqdim etmiĢlər. Bu evhemerist üsulun köməyilə 

S.Sturluson əfsanəvi materialı lazımi qaydaya salmıĢ və ona tarixi forma və zaman 

ardıcıllığı vermiĢdir [13, s.73]. S.Sturluson, ola bilsin ki, mifin yüksək bədii dəyəri-

ni dərk edərək onunla oynamıĢdır. Qeyd etmək lazımdır ki, ―Heymskrinqla‖ əsəri 

qələmə alınarkən mif tədricən bütpərəstlik dövrünə xas ―ciddi‖ Ģüur səhnəsini tərk 

edir, bədii təxəyyül sahəsinə keçirdi. Lakin bu proses tam baĢa çatmadığından mif 

hələ də gerçəkliyin, o cümlədən tarixin dərki forması kimi qalırdı. Ona görə də əsə-

rin təhkiyyəçisi onun söylədiklərini heç də həmiĢə doğru qəbul etməyi məsləhət 

görmürdü. Lakin o nəql etdiklərinin həqiqət olmadığına da zəmanət vermirdi: ―Hər-

çənd biz özümüz bilmirik, bu hekayələr doğrudurmu, lakin biz dəqiq bilirik ki, qə-

dimlərin müdrik insanları onları həqiqət sayırdılar‖ [5].  
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Summary 

The elements of shamanism in German- Scandinavian mythology 

The article deals with the signs of shamanism in German-Scandinavian mythology 

and different elements of shamanism in terms of the main god in Scandinavian mythology 

Odin. Odin‘s belief in old Turkish religion shamanism, runic written form, the cults of 

sword and horse, ritual of sacrifice and several traditions related to the old Turkish 

society are revieled in various ways of episodes in Edda songs. The author of the article 

on the basis o facts analyses all these in details. 
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Резюме 

Элементы шаманизма в Германо-Скандинавской мифологии 

В статье прослеживается тема шаманизма в Германо-Скандинавской мифоло-

гии, а также присуствие различных элементов шаманизма, в лице главного бога 

скандинавской мифологии Одина. Например, вера Одина в древнюю религию Тур-

ков шаманизм, руническая форма письма, культ меча и лошади, ритуал жертвопри-

ношения и различные традиции, связанные с древне-тюркским обществом в той 

или иной форме отражаются в эпизодах песен Эдды. Автор детально анализирует в 

статье все эти моменты на основе фактов. 

 

Rəyci: fil.e.d., prof. Ş.Xəlilli 

ADU-nun Xarici ölkələr ədəbiyyatı kafedrasının  

22.12.2016-cı il tarixli iclasının  

07 saylı protokolundan çıxarış. 

 

Daxil olma tarixi: 16.01.2017 



Aytən Hacıyeva. SEYĠD NĠGARI VƏ XIX ƏSR QARABAĞ ƏDƏBĠ MÜHĠTĠ 

175 

dos. Aytən Hacıyeva  

ADU 
 

SEYĠD NĠGARI VƏ XIX ƏSR QARABAĞ ƏDƏBĠ MÜHĠTĠ 
 

Açar sözlər: sufi, zikr, təriqət 

Keywords: mystic, remembrance, sect 

Ключевые слова: мистик, память, секта 
 

Sufi ocaqlarında adı hörmətlə anılan, XIX əsr nəqĢibəndilik təriqətinin 

görkəmli nümayəndəsi olan Mir Həmzə Nigari ümumĢərq ədəbi prosesinə, o 

cümlədən Qarabağ ədəbi mühitinə güclü təsir göstərən sənətkarlardandır. Türk 

təqdiqatçısı prof. Ġsgəndər Palanın sözləri ilə desək, ―88 illik ömrünü bir tək eĢqə, 

bir tək aĢiqinə həsr etmiĢ bu Ģeyx‖ [9,s.4] müasirləri olan ―Məclisi-üns‖, ―Məclisi-

fəramuĢan‖ üzvlərinin də həyatında unudulmaz bir mürĢidə çevrilmiĢdir. 

Qarabağ sənətkarlarının Seyid Nigarinin türkcə və farsca divanı, ―Məna-

qib‖, ―Nigarnamə‖, ―HəĢtbehiĢtnamə‖ və s. kimi sufi məzmunlu əsərlərində səs-

ləndirilən ideyalardan bəhrələnmələrinin baĢlıca səbəbi XIX yüzillik Qarabağ ədə-

bi mühitində nəqĢbəndiliyin geniĢ yayılmasıyla bağlı idi. Qurucusu ġeyx Bəhaəd-

din nəqĢbənd olan, Asiya və Anadoluda geniĢ yayılan, ―xəfi‖-yəni gizli zikri əsas 

götürən bu təriqətin XIX əsr Azərbaycan ədəbi-fəlsəfi fikir tarixində yenidən can-

lanması isə Pərvanə Bayramın qeyd etdiyi kimi, ―həmin yüzillikdə bütün dünyada 

islam aləminin yox olmaq təhlükəsi qarĢısında qalmasıyla bağlı idi. Afrikanın bəzi 

yerlərində, orta ġərqdə və Misirdə fransız, Hindistanda ingilis, Asiyada, Qafqazda 

rus, çin zülm və müstəmləkəçiliyi bu dövrdə təsəvvüf və təriqətlərin yenidən can-

lanması və fəallaĢmasına gətirib çıxarmıĢdır [2,s.13]. Ġslam və türk fəlsəfi düĢüncə 

tarixində, ədəbiyyat və mədəniyyətində son dərəcə böyük əhəmiyyət kəsb edən bu 

fikir cərəyanının nəqĢbəndilik adlandırılması isə təriqət yolçusu olan salikin qəl-

bin üzərini naxıĢlarla bəzəməsi ilə bağlı olmuĢdur (NəqĢibəndi kəlməsinin mənası 

fars dilində ―naxıĢ çəkən‖, ―nəqĢ edən‖ deməkdir [2,s.12]. Sözügedən təriqətin 

görkəmli nümayəndəsi -əslən Qarabağdan olan, əsərlərində doğma torpağına mə-

həbbətinin izhar edən Qarabağlı Seyid Nigarinin ―Məclisi-üns‖, ―Məclisi-fəramu-

Ģan‖ üzvləri ilə yazıĢması da Ģairin irfani düĢüncələrinin bu sənətkarların yaradı-

cılığına sirayət etməsinə səbəb olmuĢdur. Nigari əsərlərində sərgilənən əxlaqi 

problemlər, ilahi eĢq konsepsiyası, insanın mənəvi cəhətdən arınaraq kamil insan 

səviyyəsinə yüksəlməsi ilə bağlı mülahizələr ―Məclisi-üns‖, ―Məclisi-fəramuĢan‖ 

üzvlərinin lirikasının əsas mövzusunu təĢkil edir. Bu baxımdan A.Asi, Ə.Baki, 

Ə.Növrəs, H.Qaradağı kimi ustadların Mir Həmzə Nigarinin poetik örnəkləri ilə 

səsləĢən əsərlərinin araĢdırılması maraqlıdır. Lakin Mir Həmzə Seyid Nigarinin 

ədəbi nüfuzu, çoxcəhətli maraq və zövqü XIX əsr Qarabağ mühitinin ünlü sənət-

karlarından olan Sədi Sani Qarabağinin bədii irsinə daha çox təsir etdiyindən araĢ-

dırmamız da sözügedən ustadların poetik örnəklərində səsləĢən məqamların iĢıq-

landırılmasını daha məqsədəmüvafiq bildik. Sədi Sani Qarabağinin Seyid Nigari 

irsi ilə daha yaxından tanıĢ olması, əsərlərində səsləndirilən ideyalardan daha çox 

yararlanması təsadüfi olmayıb bu təriqət nümayəndəsinin ədəbi məktəbinin üzvü 

olmasıyla bağlı idi. Belə ki, ilk təhsilini boya-baĢa çatdığı doğma Qarabağında 

alan Sədi Sani sonralar yeni biliklər əldə etmək, ilahi eĢq təlimini daha da zəngin-
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ləĢdirmək məramıyla S.Mümtazın qeyd etdiyi kimi, ―Türkiyənin Amasya Ģəhərinə 

gedərək mürĢidi ġeyx Mir Həmzə Nigari ilə görüĢmüĢ, onun müĢahidələrindən is-

tifadə etmiĢdir. S.Mümtazın bu qeydlərindən, eləcə də digər mənbələrdə sərgilə-

nən bilgilərdən məlum olur ki, Seyid Nigarinin ilahi eĢq təlimi, onun nümayəndəsi 

olduğu nəqĢibəndilik təlimi Ģairin dünyagörüĢünün formalaĢmasında əsas rol oy-

namıĢdır. R.Kərimovun sözləriylə desək, ―o, artıq təkcə islam dininin kanonları ilə 

kifayətlənməyib təsəvvüfə meyl etmiĢ, ilahi eĢqin, ―vəhdəti-vücud‖ nəzəriyyəsi-

nin bütün incəliklərini mənimsəməyə çalıĢmıĢdır [4,s.60]. Sədi külliyatında Seyid 

Nigari ilə bağlı yer alan poetik örnəklərdə də Ģair öz mürĢidini müqəddəs bir 

varlıq kimi səciyyələndirməyə çalıĢmıĢdır: 
 

Manəndi aşiq müştaqın adın çağırdınmı? 

Nigari-Şirin üstə nami-Fərhadın çağırdınmı? 

Yetişdi güşinə, ey Sədi, fəryadın çağırdınmı? 

Şikayət kuyində imdadın çağırdınmı? 

Nigaritək bati-taği-səri-xubanə yetdinmi? [4,s.271] 
 

Sədi Sani Qarabağinin böyük ustadının ölümü münasibətilə qələmə aldığı 

maddiyi-tarix də (Ģair ―Fələk‖ rədifli müxəmməsi və ―Aməd‖ rədifli qəzəlində us-

tadının ölümünü böyük təəssüf hissiylə yad etmiĢdir [6,s.54]) müridin mürĢidi 

qarĢısında ehtiramının poetik təzahürü kimi dəyərləndirilə bilər. 

Beləliklə, hər iki qarabağlı sənətkar yaradıcılığındakı fikri qohumluq və səs-

ləĢmələr məhəbbət fəlsəfəsində, onların etiqadında, o cümlədən tez-tez müraciət 

etdikləri Quran ehkamlarında, dini, mifoloji, folklor surətləri və ifadələrində nəzə-

rə çarpır. 

NəqĢibəndiliyin Allah, insan təlimi Sədi Sani Qarabaği yaradıcılığında da öz 

klassik ifadəsini tapmıĢdır. ―Məclisi-fəramuĢan‖ üzvünün kamilləĢməyə çatmaq 

yolunda Ģəriət, təriqət, mərifət və həqiqətin əsas sayıldığı qeyd etməsi, Tanrıya ya-

xınlaĢmaq və öz mənini onda əritmək üçün salikə dörd mərhələ kifayət etdiyini 

söyləyən böyük sufi mütəfəkkir Mir Həmzə Nigari ilə razılaĢdığını bəyan edir. 

Seyid Nigari yaradıcılığında öz əksini tapan zikrlə bağlı mülahizələr Sədi Sani 

Qarabaği yaradıcılığında da poeziya hadisəsinə çevrilmiĢdir. Ġlahi vücuda qovuĢ-

maq üçün Tanrı adının zikr edilməsi sufi ideologiyasında mühüm yer tutur. ―Zikr, 

sufiliyə görə, trans vəziyyətinə düĢməklə Ġlahini dərk etməyə nail olmaq məqsə-

diylə icra edilən xüsusi bir mərasimi təĢkil edir‖[4,s. 8]. Ġstər NəqĢibəndilik təriqə-

tinin nümayəndəsi, istərsə də onun sadiq müridi olan ―Məclisi-fəramuĢan‖ üzvü-

nün yaradıcılığında Allaha qovuĢmaq üçün zikrin önəmini vurğulayan çoxlu say-

da poetik örnəklərə təsadüf etdik: 

Seyid Nigari: 
 

Əlhəmdüllillah, əlhəmdüllillah 

Söylər vücudum təmamən Allah. 

Görsəm bir bəla, zikrim hüveyda 

Əlhökmülillah, əlhökmülillah. [10,s.485] 
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Sədi Sani Qarabaği: 
 

Fəramuş eyləyim, səndən səvay olmasın fikrim, 

Həmişə zikrim et isbat illa Nəfi la mövla [6,s.69] 
 

―NəqĢbəndilikdə əsasən səssiz, yəni xəfi zikrə böyük önəm verilir və bu tə-

riqətin bir tərəfdən Həzrəti Əliyə, bir tərəfdən də Həzrəti Peyğəmbər tərəfindən 

gizli zikr təlqin edilən Həztəri Əbubəkrə yetiĢdiyinə inanılır‖ [9,s.15]. Bu təriqətin 

özünə xas zikr Ģəkli var ki, ―buna da ―xətmi-xacəqan‖ deyilir‖ [3,s.71-72]. Sədi 

Sani Qarabaği də bu səbəbdən – sözügedən təriqətə mənsubluğunu bildirmək üçün 

özünü xəlvəti adlandırmıĢdır: 
 

Biz xəlvətiyiz, ta nə zərər məşğələmizdən, 

Eşq əncüməni şölələnir məşəlimizdən [6,s.160] 
 

Və ya: 
 

Bəna israrın agah etmədi, bir kimə çox sordum, 

Dəhanının heyrətilə guşeyi-xəlvətdə xamuşəm.[6,s.157] 
 

XamuĢiliklə bağlı düĢüncələr Seyid Nigari yaradıcılığında da mühüm yer tutur: 
 

Ey Mir Nigari, çək peymaneyi-xamuşi 

Əndişeyi-aləmdən keç, tərki-təlaş övla. [10,s.496] 
 

―Mütəsəvvüflərin ən qabarıq özəlliklərindən birinin tənha yaĢamağı üstün 

tutmaları və Haqla olmaq üçün xalqdan ayrı qalmağa əhəmiyyət vermələri oldu-

ğundan [11,s.110] ―qarabağlı Ģair də əsl haqq aĢiqi kimi‖ dəhanın həsrətilə bir xəl-

vətdə inzivaya çəkildiyini bəyan edir. ġair digər bir nümunədə isə bu aĢiqlər sil-

siləsinin çox qədim bir tarixə malik olduğunu bəyan edir: 
 

Pabəsteyi-zənciri-cünunuz biz əzəldən 

Hər əsərdə bir Qeys çıxar silsiləmizdən. [6,s.160] 
 

Nümunədən aydın olduğu kimi, ayağı zəncirli həqiqi aĢiqlər haqqa qovuĢmaq 

yolunda az təhlükəyə məruz qalmamıĢlar. Bu səbəbdən hər cür bəladan, təhlükədən 

qorunmaq üçün onlar bir silsilə yaratmıĢlar ki, bu silsilədən-karvandan da hər dövr-

də bir Qeys çıxır, baĢqa sözlə desək, həqiqi aĢiqlərin haqqa qovuĢduran yolu son-

suz, tükənməzdir. Həqiqətə yetmək üçün bu silsilənin-eĢq silsiləsinin əhəmiyyətin-

dən bəhs edən Ģeir nümunələri Seyid Nigari yaradıcılığında da üstünlük təĢkil edir:  
 

Silsileyi-eşq ilədürür kari-həqiqət, 

Bisilsileyi-eşq dilara ələ gəlməz. [10,s.261] 
 

Mənəvi ruhani saflaĢma, fərdi və cılız ―mən‖dən azad olma isə ancaq eĢqlə 

mümkün olduğundan həm Nigari, həm də Sədi dəfələrlə onun əhəmiyyətindən söz 

açmıĢ, bu kainatın var olmasında eĢqin əhəmiyyətini vurğulamıĢdır: 
 

Eşqdəndir cümlə əşya, innəma 

Eşqdəndir əslü fəri-külləmaş [10,s.43] 
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Arifi-sərlərin mərifəti eşqin imiş, 

Düşməyən eşqinə, sirri xəfiyə-cahildir. [6,s.102] 

 

Bu yalan, riya dolu dünyadan yalnız ilahi eĢq vasitəsilə xilas olmanın müm-

künlüyünü söyləyən hər iki sufi mütəfəkkirə görə, ancaq bu eĢq yolunda çəkilən 

məĢəqqətlər vasitəsilə Yarın məhəlləsinə daxil olmaq mümkündür. Ancaq məhbu-

binin kuyinin ətrafıda dolanmaqla Ġlahi lütfə nail olmaq istəyən Nigari deyir: 
 

Kuyin ətrafında sərgəştə gəzər, dil dolanur 

Necə kim, baği güli şövqilə bülbül dolanur. [10,s.227] 
 

Digər Qarabağlı sənətkar da yarının kuyinə-məhəlləsinə yetmədən Kəbədən 

belə heç nə hasil edə bilməyəcəyini bəyan edir: 
 

Nə kuyinsiz bənə bir Kəbeyi-məğşud olur hasil, 

Nə ruyinsiz bu üryan cisminin ehramı var, cana [6,s.69] 
 

―Təsəvvüf fəlsəfəsinə görə, insanın dünyaya gəlməsi, ruhi-cüzün ruhi-küll-

dən ayrılmasıdır. Tanrının insan xislətinə bəxĢ etdiyi dərd isə xaliq ilə məxluqu 

birləĢdirən yeganə bağ, qırılmaz əlaqədir. Dərd yolu-insanın mənəvi inkiĢaf, daxili 

təmizlənmə Tanrıya qayıdıĢ yoludur. Aləmi-ərvahda dərddən, qüssədən azad olan 

ruh dərdin nə olduğunu yalnız fani aləmə gəldikdən, bədən qəfəsinə girdikdən 

sonra anlayır‖ [8,s.83].  

Sədi Sani Qarabaği də qəlbinin bəĢəri gözəlliklərindən imtina edərək Tanrı 

dərgahına doğru yönəlməsinin səbəbini heç bir qəm-qüssənin olmadığı yoxluq 

aləmindən-bəhri-ədəmdən gəlməsiylə izah edir:  
 

Gəldim vücudə bəhri-ədəmdən qədəm-qədəm, 

Oldum hüdusi-sirri-qədəmdən qədəm-qədəm [6,s.146] 
 

Iki dünya, ―əqli-küll‖, ―əqli-cüz‖ kimi sufi rəmzlər Nigari poeziyasında da 

iĢlənmə tezliyi ilə seçilir: 
 

Ey hüsn, sana həmta yoxdur iki aləmdə, 

Aləm sanadır heyran, zira sənə yoxdur ta [4,s.45] 
 

Hüveyda əqli-küll vəsfindən acizdir ki, mümkünmü 

Qübari-rəhgüzarə vəsfi-Qafü söhbəti-ənqa? [4,s.48] 
 

Yarın məhəlləsinin, yəni Allahın insanın qəlbində olmasıyla bağlı mülahizə-

lər də sözügedən sənətkarların örnəklərindən yan keçməmiĢdir. Tanrı nuru insanın 

qəlbində olduğundan Tanrı ibadəti könül ibadətidir. Əslinə qovuĢmaq istəyən in-

san öz qəlbini elə təmizləyib saflaĢdırmalıdır ki, oradaca Yarına qovuĢa bilsin. Bu 

münasibətlə Sədi Sani Qarabaği yazır:  
 

Sərgəştəqani-kuyini könlümdən al xəbər, 

Kəbə yolunu hacibə çavuş olan bilir [6,s.89] 

NəqĢbəndilik təriqətinin görkəmli nümayəndəsi isə eyni fikri dolayısıyla 

belə ifadə edir: 
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Kuyi-dilbərdir məqami-könlümüz kim, sübhü şam, 

Pasibani-cənnətiz, Darüssəlamət bəkləriz [10,s.259] 
 

Tanrıdan eĢqinin artırılmasını təvəqqe edən hər iki aĢıq Yarın vüsalına yet-

mək üçün canan yolunda canını belə qurban verməyə hazır olduğunu söyləyir: 
 

Cananımı ver, ya al canımı, ya Rəb, 

Öldür bəni, ya lütf elə dərmanını, ya Rəb. [10,s.89] 
 

Və yaxud: 
 

Meyli canan etməsün, rahət sevüb can istəyən, 

Tərki-can etmək gərəkdir, vəsli-canan istəyən. [10,s.416] 
 

NəqĢibəndiliyin sadiq ardıcıllarından olan digər qarabağlı söz ustadı da vü-

sal məqamının ancaq aĢiqin canan yolunda canını nisar etməsi yolundan keçdiyini 

bildirir: 
 

Keçib canan yolunda canü sərdən, 

Olar kim canı canan eyləmişlər [4,s.93] 
 

Və ya: 
 

Əcəl, qət eyləmə məşuqin eşqin cani-aşiqdən, 

Verən canan üçün canın həyatı-cavidan dutmuş. [4,s.125] 
 

Göründüyü kimi, vəsl üçün-haqqa qovuĢmaq üçün canan yolunda candan 

keçməli olduğunu söyləyən müəllif ―fəna-fillah‖ məqamını xatırladır. Qəlbi bəĢəri 

gözəlliklərdən Tanrı dərgahına yönələn, bununçün öz varlığını oda yaxan salik an-

caq dərviĢlik və fəqirlik məqamını keçdikdən sonra Allahda əriyib əbədiyyətə qo-

vuĢur. Seyid Nigari də bir çox nümunələrdə yarın məhəlləsinə yetiĢməklə vəhdət 

vadisinə qovuĢduğunu, baĢqa sözlə, öz mənini mütləq həqiqətdə əridərək Yara-

danla birləĢdiyini bəyan etmiĢdir: 
 

Mətləbim hasildi, zira mənzilimdir kuyi-dust, 

Hər nə istərsəm olur, əhli-dua mənzuriyəm. [10, s. 369] 
 

Klassik ġərq ədəbiyyatından ustalıqla bəhrələnərək N.Gəncəvi, F.Əttar, 

C.Rumi, Ġ.Nəsimi, M.Füzuli kimi mütəfəkkirlərin ənənələrini davam etdirən hər 

iki Ģairin lirikasında ilahi cəzbəni tərənnüm edən, aĢiqin ruhi vəziyyətni əks etdi-

rən mey, piri-muğan, gül-bülbül, dərviĢ kimi irfani anlayıĢlar da mühüm yer alır. 

―Müxtəlif dünyagörüĢlər arasındakı təzadı, əks qütbləri ifadə edən‖ məscid, mey-

xanə kimi obrazlara sözügedən sənətkarların aĢiqanə məzmunlu əsərlərində daha 

çox təsadüf edilir. ―Müminlərə görə, məscid Allahın evidir. Haqq aĢiqinin qəlbi 

bütün çirkin ehtiraslardan təmizlənərək Tanrı nuru ilə dolmuĢdur. Həqiqi salikin 

qəlbi, sufilərə görə, Allahın evidir. Ona görə də əhli-dildən uzaq qaçaraq onları di-

nin zahiri qaydalarına əməl etmədikləri üçün məzəmmət edən zahidlər çox yanılır-

lar‖ [8,s.115]. Qəbli məcazdan həqiqətə doğru yönələn, vüsal həsrətiylə alıĢıb ya-

nan qarabağlı söz xiridarları da həqiqi aĢiqlərin məkanı olması səbəbindən meyxa-

nəni məsciddən daha üstün tutmuĢlar. 
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S.Nigari: 
 

Şahənşahi-meyxanə sərməsti-səla eylər, 

Meyxanəyə düş, guş et, fövt eyləmə gəl fürsət. [10,s.94] 
 

S.Sani Qarabaği: 
 

Mənə meyxanədən təklifi-məscid eyləmə, ey zahid 

Ki, rindi-məstlər sərmənzili-meyxanə olmazmı [4,s.199] 
 

Meyxanə ilə eyni anlamı ifadə edən xərabat, meykədə rəmzlərinə də bu söz 

sənətkarlarının yaradıcılığında tez-tez təsadüf edilir: 

S.Nigari: 
 

Xərabat içrədür abad könlüm kim, bu dərgahın 

Ziyad olsun əsası, dəmbədəm kəm olmasun, ya Rəb. [10,s.74] 
 

―Ariflərin məskəni, ilahi sirlərin təcəlli etdiyi bir məkan olan‖ xərabatda 

həqiqətə qovuĢmaq üçün bəĢəri sifətləri xarab edərək ilahi zövqü artırmaq, daha 

dəqiq desək, mey nuĢ etmək gərəkdir. Bu münasibətlə Sədi Sani deyir: 
 

Biz ki, bir rindi-xərabatız, xərab olmaq gərək, 

Sərxoşü mədhuşü pürcuşü-şərab olmaq gərək. [6,s.128] 
 

Müəllif Məbudun eĢqindən parçalanan, əzab-əziyyətə düçar olan qanlı 

ürəyinin dirilməsi üçün daxili nurlanmaya səbəb olan meydən nuĢ etmək, bununla 

da Tanrı dərgahına daxil olmaq niyyətindədir. Seyid Nigarinin sözləriylə desək: 
 

Cam dər gərdiş, mey dər cuşü minadır xüruş 

Yar əndər cilvə, ey peymanə gərdan istəyən. [10,s.417] 
 

Və yaxud: 
 

Gəl xərabat içrə, gör bərbad olmuş, könlümü, 

Ey qılıb əzmi-səyahət, şəhri-viran istəyən. [10,s.417] 
 

Ġlahi varlığın xatirinə- Haqqa qovuĢmaq üçün bəĢəri duyğulardan azad olan, 

yəni könlünü bərbad edən Ģair ―Ģəhri-viran‖ terminindən də istifadə etmiĢdir ki, o 

da sufi anlam kəsb edir. ġəhr sufi terminologiyasında ―insan ruhunun Aləmi-ər-

vahdan ayrılaraq dünyaya gəlməsi‖ [8,s.89], yəni nüzul prosesini əks etdirir. Buna 

iĢarə edən Ģair də vəhdət aləminə qovuĢmaq istəyən hər bir xərabat əhlinə öz Ģəh-

rini viran etməyi (dünya nemətlərindən imtina etməyi) məsləhət görür. 

Hər iki sənətkarın yaradıcılığında gözəlin tərənnümü, ilahi eĢqin izharı ilə 

yanaĢı, dövrün ideoloji mənzərəsinə də toxunularaq yeri gəldikcə dində qarĢıdur-

ma salan yalançı vaiz, fəqih, zahid və s. kimi yenilikçi din xadimləri də tənqid 

edilmiĢdir. Hər zaman eĢqdən, Yardan bəhd edən istər Seyid Nigari, istərsə də 

Sədi Saninin yaradıcılığında yalançı sufilərin tənqidi də mühüm yer alır: 

S.Nigari: 
 

Sufi tutmuş müğ əlin, imdi peşiman olmuş, 

Küfri kin tərkin edüb məzhəri-iman olmuş [10,s.278] 
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Sədi Sani: 
 

Zahidi-rahzəndən eraz et, müarizdir səna, 

Ictinab et, vaizligin kitabın gör də, keç. [4,s.79] 
 

Göründüyü kimi, hər iki müəllifin nəzərində yalançı sufilərlə zahid və vaiz-

lər eyni mərtəbə, səviyyə sahibidirlər. Burada riyakar din xadimlərinin hər biri aĢ-

kar kinayə obyekti təĢkil edir. Dində yenilik yaratmaq istəyənlərin, ilkin islami tə-

səvvürləri deformasiyaya uğradanların tənqidinə həsr olunmuĢ Ģeir nümunələrinin 

hər birində satira duyulur: 
 

Ol ki, eylərdi həqiqət əzəli tərsalığı, 

Imdi imanə gəlüb tazə müsəlman olmuş. [10,s.278] 
 

Əvvəllər küfrü özünə peĢə edib indi imana gələn yalançı din xadimlərinin 

tənqidinə yönəlmiĢ bu poetik örnəkdə də müəllif dinin adından sui-istifadə edən 

kəsləri tənqid atəĢinə tutaraq əsl simalarını xalqa tanıtdırır.  

Seyid Nigari, o cümlədən bu eĢq fədaisinin sadiq davamçılarından olan Sədi 

Saninin poetik örnəklərində Müridizm hərəkatı, hərəkatın rəhbəri olan ġeyx ġami-

li dəstəkləyən nümunələrə də təsadüf etdik. Bu isə təsadüfi olmayıb sözügedən hə-

rəkatın bütün Qafqazı öz ağuĢuna alan nəqĢibəndiliyin təsiri altında formalaĢma-

sıyla bağlı idi. Belə ki, nəqĢibəndiliyin görkəmli nümayəndəsi ―Ġsmayıl ġirvaninin 

müridlərindən olan Xas Məhəmməd ġirvani Dağıstanın Yaraq kəndində mürĢidlik 

etmiĢ, onun söhbətlərindən sonra Molla Məhəmməd Yaraqlı Kürdəmirə, Ġsmayıl 

ġirvaninin yanına gəlmiĢ, Ġsmayıl ġirvani ona bütün bilikləri verdikdən sonra 

Dağıstanda bu təlimin yayılmasına həyatını həsr etməsini əmr etmiĢdir‖ [7,s.53]. 

―Daha sonralar isə ġamil imam seçilərək dağlıların çar Rusiyasına qarĢı azadlıq 

mübarizəsinə baĢçılıq etmiĢdir‖ [7,s.63]. ġeyx ġamilin azadlıq uğrunda mübarizə 

aparması səbəbindən bu hərəkatı dəstəkləyən Seyid Nigai yazır: 
 

Mərdi-mərdanə o qaplansifəti-Moskof ilən 

Eyləmək cəngü cədəl şiri - Dağıstanə düşər. [10,s.186] 
 

Sədi Sani Qarabaği isə bu azadlıq carçısına qarĢı olan hüsn-rəğbətini belə 

ifadə edir: 
 

Ey arizi-yar, əksini sinəmdən eylətmə, 

Ey lalə, Dağıstani-dilə Şamil imişsən. [4,s.162] 
 

NəqĢibəndilik təriqətinin görkəmli nümayəndəsinin dinə dair mülahizələri 

onunla eyni zaman və məkanı paylaĢan həmkarının analoji məzmunlu poetik örnək-

lərinin ana xəttini təĢkil edir. Hər iki sənətkarın yaradıcılığında yüz illər öncəsində - 

680-ci ilə məhərrəm ayının 10-cu günündə Kərbəla çöllərində baĢ vermiĢ qanlı 

olaylara dair nümunələrin yer alması onların dini mühitində böyüməsi, ən əsası isə 

klassik ənənəyə sadiq qalmalarıyla bağlı idi. Belə ki, istər ərəb, istər fars, istərsə də 

ümumtürk ədəbiyyatında bu mövzuya dəfələrlə müraciət olunmuĢ, Kərbəlanın 

susuz çöllərində Ģəhid olmuĢ din təəssübkeĢlərinə yas saxlamağın, aĢura günü baĢ 

yarmağın, sinə çak etməyin əhəmiyyətindən söz açan Ģeir nümunələri yaradılmıĢdır. 
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Bu ənənəni layiqincə davam etdirən qarabağlı ustadlar da Kərbəla Ģəhidlərini vəsf 

edən, Yezid və onun tərəfdarlarını lənətləyən nümunələr qələmə almıĢlar. 

Sədi Sani: 
 

Cəngi-qeyrətdə fədakari-Hüseynəm deyənin, 

Dümi-tigində bu dəm xuni-Yəzid istərlər. [6,s.87] 
 

Seyid Nigari: 
 

Könül ah edər, ağlar gözüm, zira ki bular, 

Kərbəlayi-həsrətin Zeynəbi, Səkinəsi. [10,s.522] 
 

Nümunələrin təhlilindən aydın olur ki, hər iki sənətkarın Kərbəla hadisəsinə 

münasibəti o dövrün sıravi din xadimlərinin münasibətindən fərqli deyil. Onların 

tənqid, qınaq hədəfi Yəzid ibn Müaviyə və əlaltılarıdır, təəssüb və həmrəyliyi isə 

Hüseyn və digər Kərbəla qurbanlarının tərəfindədir. Lakin Sədi Sani Qarabaği 

sərgilədiyi dini mülahizələrində öz mürĢidindən müəyyən qədər fərqlənir. Belə ki, 

―düĢdüyü mühitin təsiri ilə ilk öncə sünni təriqətini seçən Ģair sonralar Ģiə 

təriqətinə meyl edərək onun ardıcıl təbliğatçısına çevrilmiĢdir‖ [4,s.57]. ġairin 

sünni təriqətini mədh edən Ģeir nümunələri bu mülahizələrin doğruluğuna heç bir 

Ģübhə yeri qoymur: 
 

Məxvi saxlar guşeyi-xatirdə matəm sünnilər, 

Yoxsa, etməz sinədən matəm səsin kəm, sünnilər. [6,s.199] 
 

―hətta sünnilərə həsr etdiyi Ģeirində də Kərbəla faciəsindən söz açan müəl-

lif‖ sonralar sünni-Ģiə qarĢıdurmasını islami parçalamaqla onu içindən zəiflədən 

bir iğtiĢaĢ kimi dəyərləndirərək onları birliyə çağırmıĢdır: 
 

Ol qədər eşqi-Hüseyn ilə pərişan ol ki, ta, 

Sədiya, gəlsin səna həm şiələr, həm sünnilər. [6,s.200] 
 

Lakin Ģairin yaradıcılığında Haqq yolunda Ģəhid olmuĢ Hüseyn və onun 

tərəfdarlarını mədh edən Ģeir nümunələri üstünlük təĢkil edir ki, bu da digər 

həmkarının dini məzmunlu mülahizələrilə səsləĢir: 
 

Biz sinəzəni-təziyəyi-pirayi-Hüseyniz, 

Biz dilşüdəyi-hüsni-dilarayi-Hüseyniz. [6,s.236] 
 

Hər iki sənətkarın dini məzmunlu əsərlərinin digər özəlliyi Kərbəla hadisələrini 

öz dövrləri ilə uzlaĢdıraraq dövrlərinin hakimi-mütləqlərinin haqsızlığına qarĢı çıx-

ması, bu dövrün sahiblərinin zülmlərində Kərbəla faciəsinin baiskarlarından olmuĢ 

Yezidlə ortaqlaĢdığını, xalqın iztirab və fəlakətinə yol açdığını qeyd etmələridir. 

Göründüyü kimi, NəqĢibəndilik təriqətinin görkəmli nümayəndəsi Mir Həmzə 

Seyid Nigarinin istər sufi, istərsə də ictimai-siyasi və dini məzmunlu əsərlərində səs-

ləndirdiyi ideyaların XIX əsr Qarabağ ədəbi mühitinin nümayəndələri, o cümlədən 

Sədi Sani Qarabağinin poeziyasında geniĢ yayılması onu söyləməyə əsas verir ki, ya-

ratdığı təriqətlə Seyid Nigari ―Məclisi-üns‖, ―Məclisi-fəramuĢan‖ üzvlərinin yaradıcı-

lığında bütöv bir mənəvi-estetik sistemin yaranması üçün təkan rolu oynamıĢdır. 
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Summary 

Seid Nigar and literary environment of the nineteenth century Karabakh 

Sayyid Nigary's creative work, the prominent representative of the Naqshbandi, 

had a strong influence on the nineteenth-century Karabakh literary environment. 

Especially, commons are much more between the creative work of Mir Hamza Sayyid 

Nigary and Sadi Sani Garabaghy, the member of "Majlis-i-faramushan". And it is 

connected with the Sadi Sani's later comming to Amasiya and benefiting from the 

training of the member of Naqshbandi. Commons are much more among the works of 

sufi, socio-political and religious contents in both of the artsmen. 
 

Резюме 

Сеид Нигари и литературная среда девятнадцатого века Карабаха 
Творчество Сейид Нигари, тем видный представитель Накшбанди, оказал 

сильное влияние на девятнадцатом веке карабахской литературной среде. Особенно 

общее намного больше между творчеством Мир Хамзы Сейида Нигари и Сади 

Сани Карабах и, член "Маджлисе-фарамушен". И это связано с Сади Сани поздно 

подходит к Амасии и получения выгод от подготовки члена Накшбанди. Фонда 

гораздо больше среди работ суфиев, общественно-политических и религиозных 

содержание обоих мастеров. 
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TƏNHALIQ VƏ SEVQĠ MÖVZUSU Q.Q.MARKESĠN  

“YÜZ ĠLĠN TƏNHALIĞI” ROMANINDA 

 
Açar sözlər: sevqi, ailə, tənhalıq, obraz, zaman 

Keywords: love, family, solitude, image, time 

Ключевые слова: любовь, семья, одиночество, образ, время 

 

Q.Markesın ―Yüz ilin tənhalığı‖ romanı mürəkkəb və müxtəlif tərkiblidir. 

Romanda müxtəlif mövzular əhatə olunur. Onların arasında sevqi və tənhalıq 

mövzusu da boyük yer alır. Yazıcı praktiki olaraq təsvir olunan hadisələrə qiymət 

vermir, burada sözsüz nə müsbət, və yaxud sözsüz olaraq inkaredici mənfi perso-

najlar yoxdur, qəhrəmanlar daha doğrusu yarı tipik obrazlardır.  

―Yüz ilin tənhalığı‖ roman olmaqla yanaĢı həmdə roman-mifdir. Yəni mif-

də, əsatirdə baĢlıca rol – Taledir. Tale – Q.Markesin bütün qəhrəmanlarının alın 

yazısıdır. Onların hamısı öz qismətlərinin qurbanlarıdır. Q.Markesin qəhrəmanla-

rının demək olar ki, hamısını bir keyfiyyət birləĢdirir. Bu da onların sevə bilmə-

məsidir. Yazıçının yaradıcılığının gizli yollarında biri də məhz budur. Q.Markesin 

yaradıcılığında, o cümlədən ―Yüz ilin tənhalığı‖ romanında məhəbbət ya gecikir, 

ya da qarĢılıqlı olmur. Doğrudur ki, ilk baxıĢda məhəbbət gənc Buendiaların qis-

mətinə çıxır. Ancaq bu heç də bizim tanıyıb-bildiyimiz, bütün varlığımızla qapıl-

dığımız sevgi deyil. Bu yalnız ehtirasa qapılan bir hissdir. 

Yazıçı Aureliano obrazının üzərinə xarakteri ilə yanaĢı, bir sıra rəmzi ele-

mentlər də yükləyir. Aureliano hara ayaq basırsa, onun mühafizəçiləri sərkərdənin 

dövrəsində təbaĢirlə çevrə cızır, ona bir neçə addım belə yaxınlaĢmağa qəti qada-

ğa qoyurlar. Polkovnik Aureliano Buendia çevrənin ortasında dayanıb dilucu əmr-

lər verir, ölkənin, kimlərinsə taleyini bir göz qırpımında özü həll edir. Q.Markesin 

təxəyyülü bitib-tükənmək bilmir və o, hər Ģeyi absurd səviyyəsinə çatdırmağı da 

özünə borc bilir. Aureliono Buendianın əmrləri ağzından çıxmamıĢ hətta ağlına 

belə gəlməmiĢ yerinə yetirilir. Buna baxmayaraq, o, nəhayət anlayır ki,yaĢadığı 

həyat tamamilə mənasızdır. Əvvəlki peĢəsinə-zərgərliyə qayıdan Aureliano gecə-

gündüz öz otağına qapılıb oturur, heç kəslə və heç nəylə maraqlanmır. Hökumət 

onun qapısında nəzarətçi qoyub ki, polkovnik bir daha qiyam qaldırmaq fikrinə 

düĢməsin. Əslində isə, Aureliano artıq bir həqiqəti dərk edir ki; insanın dünyaya 

gəlməyi, həyatı eləcə də ölümü özündən asılı deyil. Və hər kəs istər bir gün olsun, 

istər yüz il - həyatda tək-tənhadır. 

Romanın elə adından göründüyü kimi ailə üzvləri arasında olan mühüm 

problem də elə onların tənhalığa məhkum olmasıdır. Buendialar nəslinin axırına 

çıxanda elə tənhalıqdır. Bu romanda elə təkliyin tarixidir. Ġlk tənhalığa qapılma 

anını biz Xose Arkadionun oğlunun erkən yaĢında Pilar Terneraya olan hisslərin-

dən sonra görürük. Aurelianodan sonra qardaĢı da Pilara tutulur. Sonradan bu iki 

qardaĢ anlayır ki, hər ikisi tənhalığa qapılıb. 

Romanda Q.Q.Markes qəsdən nəsillər arasına fərq qoymur, onları bir-birin-

dən ayırmaq da əbəsdir çünki, birincidən tutmuĢ axırıncı Buendiaya qədər, yüz il 
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ərzində bir-birini əvəz edən altı nəsil Xose Arkadio Buendia və Aurelianoların ha-

mısı bir-birini tamamlayır, xaraktecə bir-birinə oxĢayır, ancaq hərə öz həyat tərzi 

və taleyi ilə, dünyaya gəlməyi və dünyadan getməyi ilə bir-birindən seçilir. Lakin, 

Q.Markesin son dərəcə böyük ustalığı ondan ibarətdir ki, birincidən tutmuĢ sonun-

cusuna qədər Buendialar hamısı bir-birinə oxĢayır, sanki biri o birisinin nüsxəsi-

dir. Bunları da bir-birinə bağlayan polkovnik Aureliano Buendiadır. 

Pyetro Krespinin də sevgisi cavabsız qaldığından o, öz biləklərini doğrayıb 

büxurla dolu əlüzyuyana sallayır. Amaranta bunu bilib əlini sobanın üstünə qoya-

raq yandırır. Sonra da əlinə sarğı bağlayır və bu sarğını heç bir zaman açmır. Əs-

lində Amaranta ilk əvvəl Pyetronu sevirdi, lakin Pyetro ilk baxıĢda onun sevgisini 

qız Ģıltaqlığı adlandırırdı. Amaranta elə bu səbəbdəndir ki, dəfələrlə onun sevgisi-

ni rədd etmiĢdi. 

Aurelianonun da Remediosa olan sevgisi onun yazdığı Ģeirlərində öz əksini 

tapır. Sonradan Rebeka və Amaranta da sevgiyə düçar olur. Buna nümunə olaraq, 

Ursulanın Rebekanın kitabının arasından on altı sevgi məktubunu tapmasını gös-

tərmək olar. 

Qabriel Qarsia Markes, Mariya Varqas Lyosa ilə söhbətində əsərlərindəki 

qadın probleminə toxunur, məsələlərin vacibliyini vurğulayır... 

―Kolumbiyada bir tənqidçi var, mənim yazdıqlarımı həddindən artıq diqqətlə 

oxuyur. Onun müĢahidəsinə görə, mənim təsvir etdiyim qadınlar çox etibarlıdır, 

müdrikdirlər; ailənin dayağı olmaqla yanaĢı, həm də hər Ģeyi nəzarətdə saxlayırlar. 

KiĢilərsə əksinə, ağıllarına gələni eləyirlər, gah müharibələr eləyib, evləri dağıdır, 

gah kənd salırlar, min həngamədən çıxırlar, bütün səyləri də puça çıxır. Evdə 

oturub, adətlərin, ilkin dəyərlərin keĢiyində dayanan qadının sayəsində, kiĢilər 

arxayın olub müharibədə vuruĢur, yer-yurd seçirlər, Amerikanı məskunlaĢdırırlar. 

Tənqidçinin bu fikirlərini oxuyandan sonra mən öz yazılarıma bir də nəzər yetirdim 

və gördüm ki, həqiqətən belədir. Onda mən ―Yüz ilin tənhalığı‖nı yazırdım, ro-

manda əsas qadın qəhrəmanı Ursuladır. Roman ―onun üstündə‖ qurulub‖ [4, s.111]. 

Buendialar ailəsinin rifahı məhz Ursulanın tədarük və tədbirləri sayəsində get-

gedə yaxĢılaĢır. Həqiqətən də Buendialar nəslində yaxĢı nə varsa, Ursula Ġquaranın 

adı ilə bağlıdır. Xose Arkadio ilə onun arvadı Ursula çox yaxın qan qohumudur. 

Onlar valideynlərinin xeyir-duası olmadan evləniblər. Çünki belə bir qorxu hökm 

sürür ki, onların qan qarıĢığından dünyaya eybəcər, donuz quyruqlu uĢaq gələcək. 

Ona görə də, Ursula uzu müddət Xose Arkadionu öz yatağına yaxın buraxmır. 

Ancaq, Prudensio Aqilyar Xose Arkadionu kiĢiliyinə lağ eləyəndən sonra Xose 

Arkadio, Ursula Ġquaranı sözün əsl mənasında arvadı olmağa məcbur edir. 

Həqiqətən də hər Ģey Ursulanın söylədiyini təsdiq edir. Buendialar nəslində 

dünyaya gələn kiĢilərin, qadınların adları kimi, insanların taleyi də oxĢardır. 

Ursula axıra qədər də baĢqaları kimi, necə deyərlər, öz ağlını itirmir. Əri Xose 

Arkadionunun özünə də deyir ki, sən bu izdivacla, böyük bir bəlanın özül daĢını 

qoyursan. Öz-özünə didib-dağıdan ehtiras-Aureliano adını daĢıyanlara xasdır. 

Soyuqluq, qorxu, hər Ģeydən çəkinməksə Amaranta və Fernandanın payına düĢüb. 

Belə məhəbbət insanları bir-birindən ayırmağa aparıb çıxarır. 

Romanda məhəbbət mövzusunu özündə əks etdirən bir obraz vardır ki, buda 

Gözəl Remedios hesab oluna bilər. Gözəl Remedios Həvva kimi o da elə bil dün-

yanın erkən dövrünü yaĢayır. Qız haraya ayaq basırsa, öz qoxusu ilə kiĢiləri özünə 
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cəlb edir və bir növ kiĢilər tilsimə düĢdüklərini hiss edirlər. Təsadüfi deyil ki, 

Amaranta da Gözəl Remediosun füsünkar gözəlliyini görüb qorxur ki, Rebekaya 

yaĢanan hisslər ona qarĢı da baĢ qaldırar. Hətta Ursula belə, qızın tək çölə çıxma-

sına qadağa qoyur. Gözəl Remedios evdə çılpaq gəzib-dolanır, heç kəsi saymır, 

onda insana məhəbbət və hörmət hissi yaddır. Həqiqətən də, sonradan baĢa düĢü-

rük ki, məhəbbət Remediosa yaddır, onun gözəlliyindən ətrafa soyuqluq, ölüm nə-

fəsi saçılır. Qəribəsi odur ki, Gözəl Remediosu baĢa düĢən yeganə Ģəxs varsa o da 

polkovnik Aureliano Buendiadır. Polkovnik hesab edir ki, özü ilə Gözəl Remedios 

arasında gözəgörünməz tellər mövcuddur. Remedios da, Amaranta da bakirədir, 

ancaq Amarantanın bakirəliyi qorxaqlıqdan, təkəbbür və eqoizmdən irəli gəlirsə, 

Gözəl Remediosdakı təmizlik tam azadlıq duyğusundan doğur. 

Yazıçının özünün Gözəl Remediosun qeybə çəkilməsi ilə bağlı fikri də ma-

raqlıdır. Q.Markes bəlkə də özü hər Ģeyi bilərəkdən adiləĢdirir. ―…Gözəl Remedios 

əvvəlcə göylərə çəkilməməliydi, o da Rebeka və Amaranta ilə bir yerdə oturub 

səhərdən-axĢama qədər nəsə tikməliydi. Hər halda Yer üzündən ayrılmama-

lıydı…Yadıma qəsəbəmizdəki bir arvad düĢdü. Qız nəvəsi kiməsə qoĢulub qaç-

mıĢdı, həmin arvad da utandığından haray-həĢir qoparmıĢdı ki, nəvəsi göyə çəkilib. 

Camaat gülüĢəndə arvad onlara bir üz göstərmiĢdi ki, burda təəccüblü nə var axı, 

Həzrəti Məryəmin göyə çəkilməyinə inanırsız, mənim nəvəmin qeyb olmağına 

inanmırsız?... Romanı yazanda bütün bunlar yadıma düĢdü. Ancaq məsələnin həlli 

eləcə də qalmıĢdı. Bunları fikirləĢə-fikirləĢə həyətə çıxdım, küləkli hava idi, hansısa 

bir qadın yuduğu mələfəni ipdən asmağa çalıĢırdı. Külək mələfəni onun əlindən 

qoparacaqdı. Mən kömək elədim və birdən ağlıma Gözəl Remediosla bağlı bir fikir 

gəldi. O da mələfəynən bir yerdə göylərə uçub qeyb ola bilər…‖ [3, s.94]. 

Ġnsan tənhalığı problemi romanda müxtəlif səbəblərlə-sevməmək bacarığı, 

(bu xüsusiyyət demək olar ki, bütün Buendia nəslinin üzvləri üçün xarakterikdir), 

baĢqa insanlardan xaricən uzaqlaĢmaqla (tənhalıqda yaĢayan Rebeka, öz iradəsi 

əleyhinə monastra göndərilən, Melkiadesin otağında: əsgərlərdən ikinci Xose 

Arkadio və insanlardan-Aureliano Xosedən gizlənən Meme) və yaxud sevimliləri 

tərəfindən rədd edilməklə (Amaranta Pyetro Krespi və Xerineldo Markes tərəfin-

dən atılanlar), daxili problemlərlə (ağlını itirmiĢ nəslin rəhbəri olan - Xose 

Arkadio Buendia) və xarici, (nəhayət ömrünün sonunda korlaĢmıĢ Ursula) hətta 

çox güclü ehtiraslarla insanların qəlbini ələ keçirməklə (polkovnik Aureliano 

Buendianın ―tənhalıq hakimiyyəti‖, o öz ətrafında üç metrəlik dairə yaradır, ora 

hətta ən yaxın insanları belə düĢə bilməzlər, Meme və Maurisio, Aureliano və 

Amaranta Ursulanın ―tənhalıq məhəbbəti‖ ilə) izah olunur. 

Q.Markesin romanında məhəbbət-boĢ bir hissiyat, yaxud da eĢqsiz istəkdir. 

Bəlkə də, Q.Markes bu əsl məhəbbəti yaratsaydı o zaman bizim oxuduğumuz 

―Yüz ilin tənhalığı‖ romanı meydana gəlməzdi. Q.Markes o zaman digər yazıçı-

lardan fərqlənməzdi. Bu romanda nəyisə təzədən düzəltmək mümkün deyil. 
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данной статье рассматривается как герои романа влюбляются и как каждый из них 
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Одной из отличительной особенностью в исследовании русской и рус-

скоязычной прозы Азербайджана, получившей свое отражение в художест-

венной прозе второй половины ХХ – начала 90-х годов ХХI века, является 

внимание к постановке проблемы национального и интернационального 

типа характера, которую невозможно рассматривать вне социальных, фило-

софских и эстетических реалий, и без учета тесной взаимосвязи литератур 

разных народов.  

Выдвинутая «деревенской» и «исторической» прозой господствующая 

в литературном процессе проблема героического типа характера в конце 60-

х–начале 70-х стала рассматриваться в современных исследованиях с точки 

зрения отображения нравственной и социальной судьбы нации каждого 

народа. Характерной чертой русской и азербайджанской прозы этих лет 

стало возрождение национального духа в сущности типа характера. В эти 

годы «наиболее полно стала проявляться сама сущность характера из 

отдельной личности, так и целого народа», нации. 

Начиная с конца 60–начала 70-х годов ХХ века в недрах художествен-

ного процесса, отражающего современную реальность, стал заметен рост 

интереса к национальной культуре и еѐ прошлому, будущему нации разных 

народов. В проходимых дискуссиях к обсуждению все чаще стали привлека-

ться такие понятия, как: «нация, «национальный и интернациональный тип 

характера», что приобрело в целом позитивную направленность для понима-

ния феномена, изучаемой нами проблемы. Именно в эти годы в традицион-

ной форме жанра рассказа, повести и романа, героический тип народного ха-

рактера, не стал привлекать внимание писателей.  

В Азербайджане стимуляцией интереса к разработке нового типа ха-

рактера способствовал приход к власти в республике человека, ставшего его 

лидером, еѐ президентом. Ему принадлежит право свершения переворота в 

сторону роста национального сознания. От индифферентно-национального 

социализма к социализму с национально-культурными традициями.  

В литературных дискуссиях этих лет черты национального и интерна-

ционального типа героя при постановке вопросов национального культурно-

го развития, стали занимать более значительное место по отношению к 
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героическому типу характера. В рассказах, повестях и романах русских: 

Ф.Абрамов, В.Белов, В.Распутина, В.Шукшин, азербайджанских: И.Шихлы, 

Б.Байрамов, И.Гусейнов, И.Мелек-заде) и русскоязычных писателей Азер-

байджана: И.Касумов, Ч.Гусейнов, Ю.Самедоглы, М. и Р.Ибрагимбековы, 

Н.Расулзаде стали подыматься вопросы, тесно связанные с тандемом обыча-

ев и условий существования разных народов. 

Русская и азербайджанская литература, опираясь на многонациональ-

ную литературу, как и русскоязычная литература на традиции азербайджан-

ской, сумела наиболее ярко отобразить в творчестве писателей националь-

ные и интернациональные традиции нации, национальный быт и менталитет 

народов при опоре на специфические черты национального мирообраза рус-

ской и азербайджанской действительности. 

Актуальность анализа, заявленной нами проблемы: «Социально-исто-

рические и эстетические аспекты проблемы личности в русском и азер-

байджанском литературоведении конца 20-х – начала ХХI века» в первую 

очередь будет тесно связана с необходимостью отказа от стереотипного под-

хода к еѐ рассмотрению, и тем, что на сегодняшнее время до сих пор не сис-

тематизированы новые разработки в трудах русских и азербайджанских уче-

ных, исследователей и критиков; до сих пор нет ни одного специального 

исследования, несмотря на то, что отдельные аспекты проблемы личности 

освещались в трудах русских и азербайджанских исследователей, что обус-

лавливается необходимостью еѐ монографического исследования. 

За исследуемый нами период, мы обращаемся к еѐ рассмотрению, опи-

раясь на идейно-философские основы концепции национального и интерна-

ционального типа характера, отразившейся в художественно-исторической 

картине мира русской и азербайджанской действительности. При этом им ха-

рактерно воспроизведение опыта национальных реалий любого народа. Твор-

чество того или иного (русского или русскоязычного азербайджанского) 

писателя предстает в данной статье не является преимущественно объектом 

самостоятельного предмета исследования, а рассматривается нами с точки 

зрения воплощения в ней особенностей изучаемой нами проблемы. При таком 

подходе появляется возможность рассмотреть проблему как относительно 

самостоятельное и цельное в своей эстетической сущности явление. 

Каждая национальная культура значима своей национальной индиви-

дуальностью. Находясь в составе мировой литературы, она влияет на ста-

новление новых художественных типов характера. «Наиболее характерные 

новые черты в какой-либо национальной литературе тесно связаны с твор-

ческими истоками и достижениями писателей других народностей, особенно 

стран социалистического содружества» [4, c.3].  

Анализ заявленной нами проблемы показывает, что постановка изучае-

мого нами вопроса проявляется, в первую очередь, через отображение типо-

логической общности типа личности, которая в каждом конкретном случае 

индивидуально раскрывается писателем, который по-своему видит мир и ин-

терпретирует его в понятых для него образах, определяемых нами как внут-

ренние формы менталитета народа.  
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Азербайджанская литература, включившая в свой состав русскоязыч-

ную прозу, прошла большой и сложный путь своего развития. И, как «полно-

водная» река народной жизни», несла в себе общественно-философскую 

мысль разных эпох и периодов в становлении и развитии морально-этических 

и литературно-эстетических воззрений своего народа, его гуманных идеалов, 

традиций и обычаев. Тесно связанная с творчеством азербайджанских писате-

лей, русскоязычная проза, как и вся азербайджанская литература исходила из 

расследования исторического самопознания личности, с опорой на духовную 

атмосферу времени, судьбы и дела народные, которые выражались в самобыт-

ных национальны формах. Питаясь из общего живительного источника, рож-

денного революцией, писателей разных народов вдохновляли проблемы ст-

роительства нового мира, идеи, характеры и темы нового времени. «Отсюда и 

творческая перекличка национальных художественных культур, которая от-

четливо слышна с первых дней Советской власти, и новаторская сущность на-

шего искусства в целом и каждого народа в отдельности» [2, c.235-236]. 

Процесс формирования русскоязычной азербайджанской прозы, нахо-

дящейся на перекрестке двух культур: русской и азербайджанской шел в 

русле системно-множественной повторяемости процесса развития нацио-

нальных искусств внутри азербайджанской, русской и многонациональной 

литературы, питаясь из общего живительного источника, первоначально 

рожденного революцией в едином мощном потоке социально-экономичес-

ких условий и политической обстановке страны. Но раскрыть подлинное 

своеобразие писателей невозможно, если рассматривать культурный пласт 

нации вне влияния на него широкого воздействия опыта общеевропейского, 

общесоюзного общекультурного и исторического контекста национальных 

литератур разных народов и, в частности, влияния на русскоязычную прозу 

русской и азербайджанской литературы. При опоре писателей на близкие 

творческие концепции, похожие формы и традиции в выражении националь-

ного и «интернационального типа характера», начиная с конца 20-х годов 

ХХ века, отчетливо проступали в канве сюжета произведений русскоязыч-

ных писателей, наряду с героическим типом характера, характеризующегося 

относительной устойчивостью черт. Известно, что каждому типу характера 

присуще выражение основ не только народного, но и национального бытия. 

На современном этапе развития художественной литературы, в кото-

рой было особенно сильно стремление народов к консолидации, утвержда-

ется понятие «многонациональная литература», внутри которой стали появ-

ляться художественные произведения, отвечающие аналогичной художест-

венно-исторической задаче в борьбе за становление и строительство нового 

мира. Происходило сближение наций, выражающееся во взаимовлиянии 

национальных культур и народностей не только в общественно-политичес-

кой, но и духовной, культурной жизни страны. В сравнительно короткий 

срок на различных языках народов СССР стали появляться крупные эпичес-

кие произведения с историко-революционной тематикой, которые «явились 

на свет не в результате заимствования или подражания. Г.В.Ломидзе спра-

ведливо отмечал, что «воздействие посредством примера, возбуждающего 
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ответную творческую энергию, – одна из немаловажных сторон взаимосвя-

зей национальных литератур» [3, c.197-198].  

Процессы взаимосвязей литератур разных народов попали в поле зре-

ния критиков и исследователей литературного процесса, начиная с конца 

20– начала 30-х годов ХХ века. На основе всестороннего анализа, включая 

сравнительно-типологический, в составе потока «единой многонациональ-

ной литературы», первоначально были выявлены тематически однотипные 

произведения, с постановкой героического типа народного характера, внут-

ри которых уже просматривалось внимание писателей к национальному и 

интернациональному типу героя. Справедливо приведенное в монографии 

Ф.Велихановой высказывание В.Белинского о том, что «даже тогда, когда 

прогресс одного народа совершался через заимствование у другого, он, тем 

не менее, совершался «национально» [1, c.37].  

В современных исследованиях проблемы национального и интерна-

ционального важную роль стало играть изучение жанрово-родовых и лите-

ратурно-художественных процессов как специфической формы выражения 

фундаментальных закономерностей в становлении концепции национально-

го и интернационального типа характера. 

Находясь в стилевом потоке русской, азербайджанской и многонацио-

нальной литературы, русскоязычная проза Азербайджана обращалась к раскры-

тию важных аспектов динамичных и реформаторских процессов, вызванных 

постановкой новых художественных типов характера. В образах националь-

ного и интернационального типа героя, начиная с конца 60-х годов русские и 

русскоязычные писатели сумели выразить не только психологию деревенского, 

но и городского жителя, динамику перемен в социальном и экономическом 

укладе жизни деревни и города, которые происходили в результате социально-

политических и экономических отношений между народами. 

Новое время требует от исследователя объективного подхода к оценке 

вклада ученых, внесших свою лепту в разработку проблемы в связи с усили-

вающимся интересом к постижению особенностей типов героев, ставших в 

центре их внимания, начиная 20-годов ХХ века. В связи с тем, что в новом 

типе характера проявлялась исторически сложившаяся совокупность устойчи-

вых психологических черт представителей этнической группы в их отноше-

ниях к социально-бытовой среде, к окружающему миру, к своим и другим эт-

ническим ценностям, стержень национального самосознания каждой нации, 

не наследуемый от предков, а приобретаемый в процессе «советского» вос-

питания, проявляющийся в групповых действиях, особенно в процессе меж-

этнического взаимодействия становится главным признаком нации. Пере-

ходящая из поколения в поколение сложная совокупность отчасти генетичес-

ких, но в основном социально-психологических, социальных и духовных черт 

(качеств, свойств) народа стало приобретать в работах, статьях, монографиях 

ведущих специалистов русской и азербайджанской прозы значимое явление.  

Пути развития и восхождения проблемы национального и интернацио-

нального типа героя в художественных произведениях русских и русско-

язычных писателей стали тесно связанными с отображением безраздельного 

господства тирании угнетения, ортодоксального ислама и религиозного фа-
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натизма, являясь на начальном этапе формирования типа характера един-

ственным способом выражения «открытой» и «скрытой» борьбы за свободу 

и независимость, за социальную правду и равноправие народов. «Разработка 

таких масштабных концепций применительно к Азербайджану и другим на-

родам СССР, выявление своеобразия их исторической личности нам еще 

предстоит. «Но для этого, прежде всего, – советует Я.Караев, – необходимо 

освободиться от тенденций нивелирования и унификации национальных 

культур и литературного процесса» [5, 68]. 
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Summary 

Socio-historical and aesthetic aspects of the problem of personality in Russian and 

Azerbaijani literature during the late 20's of XX – beginning of XXI century 

The article investigates the socio-historical and aesthetic aspects of personality in 

Russian and Azerbaijani literature of the late 20's of ХХ – early XXI century. The study 

of this problem relies on the fact that in these years becomes a characteristic feature of the 

concept scholars of the revival of the national spirit, stimulating the formulation of 

national and international character types. 

 

Xülasə 

XX–XXI əsrin əvvəllərində rus və Azərbaycan ədəbiyyatĢünaslığında Ģəxsiyyət 

probleminin sosial-tarixi və estetik aspektləri  

Məqalə XX–XXI əsrin əvvəllərində rus və azərbaycan ədəbiyyatĢünaslığında 

Ģəxsiyyət probleminin sosial-tarixi və estetik aspektlərinin araĢdırılımasına həsr olunub. 

Bu problemin tədqiqi milli və beynəlmiləl xarakter tipi məsələsini stimullaĢdıran milli 

ruhun dirçəlməsi haqqında alimlərin konsepsiyasına söykənir. 
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Символическая поэзия возникла во Франции. Парижская газета «Фига-

ро» в сентябре 1886-го года опубликовала манифест новой, только что воз-

никшей литературной школы, которая объявила себя противницей «фальши-

вой чувствительности и объективного описания» [1, c.35]. Автором мани-

феста, являлся молодой поэт Жан Мореас, который считал, что «лирическая 

мысль, одевшись в особую образную форму, попытается приблизиться к 

тайнам вселенского бытия» [1,c.389], что путь к ним обязательно должен 

пролегать не поверхностно, а через внешние явления, которые вроде бы есть 

«не что иное, как ощутительные видимости, предназначенные обнаружить 

свое средство... с изначальными идеями» [1, c.391]. По мнению Жана Мореа-

са, для символизма потребуется сложный поэтический стиль, который осно-

ван на «блестящем и живом» языке, просветленной метрике, а так же четкой 

рифме, почерпнутой из «потаенных текучестей». 

Символизм – (от фр. symbolisme, от греч.symbolon – знак, опознава-

тельная примета) это эстетическое течение, сформировавшееся во Франции 

в 1880-1890-х годах и получившее широкое распространение в литературе, 

музыке, живописи, театре и архитектуре многих европейских стран на рубе-

же ХIХ-ХХ вв. В искусствоведении русский символизм приобрел определе-

ние «Серебряный века». 

Принципы обновленной поэзии, пришедшей из Франции на смену хо-

лодной "парнасской" школы, пустили затем ростки и в Германии, Дании, Че-

хии, России, Бельгии и Австрии приобретая повсюду самобытные, нацио-

нально-художественные черты. Крупнейшими представителями этого ново-

го течения в мировой литературе стали А. Рембо, Поль Верлен – по Фран-

ции, Э.Верхарн, М. Метерлинк – в Бельгии, Р.Рильке – в Австрии, Д.Мереж-

ковский, З.Гиппиус, Ф.Сологуб, Вяч.Иванов, А.Белый – в России. 

Символизм можно назвать не просто художественным направлением, но 

также и новым «видом духовного зрения». Он позволил не только значитель-

но расширить возможности литературы, а в целом искусства, но и как эстети-

ческого освоения действительности. На возникновение и развитие символиз-

ма в России, очень сильно повлиял западный символизм, начиная с 1880-х го-

дов, философия Ницше, культура Востока, философия Шопенгауэра, филосо-

фия всеединства, некоторые эзотерические движения (антропософия, теосо-

фия), идея софиологии и теургии Владимира Соловьѐва. В основном, русский 

символизм принято делить на – «старшую» и «младшую».  

К «старшим» символистам относят: Д.Мережковского, Н.Минского 

В.Брюсова, Ф.Сологуба, К.Бальмонта, З.Гиппиус. В 1894году появляется 
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сборник А.Миропольского и В.Брюсова «Русские символисты», с которого и 

берется начало этого художественного направления. Чуть позднее, в начале 

1900 года к ним присоединились и «Младшие символисты». К ним принад-

лежал и Вячеслав Иванов, А.Блок, И.Анненский, Андрей Белый, Эллис. В 

русском символизме выделяются две основные тенденции:  

– художественный символизм как эстетическая концепция, и как 

самостоятельное направление в искусстве; 

– символизм как специфическая философия и миропонимание жизни. 

Мировоззренческое обоснование символизма можно приписать младшим 

символистам, а заслугу художественного внедрения символа - старшим. 

Бальмонт и Брюсов, как и французы, видели в символизме литературное 

направление. Иванов, Блок и Белый видели в символизме «окно в вечность», 

они настаивали на его духовной трактовке. Младосимволисты, не только 

писали стихи, но также работали над самой теорией символа (Вяч.Иванов, 

А.Белый). Согласно этой теории, возвышенная цель искусства – теургия – 

призвана одухотворить нашу действительную жизнь и воплотить в ней 

совершенные идеалы: соединяемые в абсолюте добро, истину и красоту. 

Символизм как течение, в основном опирался на конкретный, определенный 

круг философских и жизненных идей и становился наукой о Вечности. 

Символизм в России возник в середине 90-х годов XIX века. Книга 

Минского Н. М. стала первым манифестом отечественных символистов. 

Программа Н. Минского состояла из: 

 1) непознаваемости мира;  

2) замкнутости Художника, крайнего индивидуализма, его культа;  

3) импрессионистского отражения мира. 

Одним из наследников и продолжателей идей Н.Минского стал 

Д.С.Мережковский. Он в своей работе «О причинах упадка и новых течени-

ях современной русской литературы» основные принципы символизма фор-

мулирует так: 

 1) мистическое содержание; 

 2) расширение художественной впечатлительности; 

 3) символы. 

Д.Мережковский считает, что символ привносит в поэзию «безгра-нич-

ную сторону мысли», и представляет собой таинство мироздания, и всегда 

прикасается к изначальному, первородному. Символ, сплачивая воедино мир-

ское и божественное, живо передает сведения о самых недоступных явлениях 

иного, абсолютного. Также в русском символизме известны еще три не-

больших сборника. Они были опубликованы известным символистом Валери-

ем Брюсовым, выступивший в них в качестве не только редактора и научного 

комментатора, а также и поэта-переводчика, который вольно изложил на 

своем родном языке стихи известных символистов француза Малларме и 

бельгийца Метерлинка. Эти небольшие книги, названные «Русские сим-

волисты», являются, по своей сути, и первым конкретно-теоретическим ос-

мыслением символа в России. В первом сборнике, под заметкой «От издате-

ля», В.Брюсов особо выделил способность сравнительных образов. Во втором 

изданном сборнике, он определил художественное слово как невидимую веху, 
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"поэзию намеков". В такой словесной речи именно внутренняя связь создает 

превосходство в ней интуиции над логикой. Брюсов и дальше обращался к 

функциям символики, и это нашло выражение в ряде его лекций и статей. 

«Философия творчества, сложилась в результате причудливого объединения 

разнородных влияний - Льва Толстого, Канта, Шопенгауэра» [3, c.29]. И из 

этого сложного синтеза эстетических и философских взглядов оформилось 

самое главное эстетическое кредо символистов: «цель искусства – раскрыть 

сокровенную душу художника, ее неповторимое содержание» [2, c.75], 

изменяющийся с каждым мгновением и не зависящий от внешнего мира.  

Тему иррационального внутреннего чувства одновременно с Брюсовым 

исследовали К.Бальмонт, Вяч. Иванов, А.Белый, А.Блок. И исходя из идей 

Ницше и Шопенгауэра, они проповедовали познавательную ценность в самом 

творческом акте свободной интуиции поэта, а также его «откровений». А. Бе-

лый пришел к выводу, что природа символа «всегда музыкальна» и что имен-

но мелодии души прекрасно выражают его, представляя собой «окно, из кото-

рого льются в нас очаровательные потоки Вечности и брызжет магия» [4, 

c.77]. Вяч.Иванов, говоря о символическом образе и символизме, особо под-

черкивал мистическое и религиозное начало поэзии, считая, что поэт является 

«устроителем жизни, истолкователем и укрепителем божественной связи су-

щего...» [6, c.221]. К.Бальмонт указывал, что «поэты-символисты пересоздают 

вещественность своей впечатлительностью» [5, c.115]. Символисты искали 

Бога в образном слове, обожествляя его, приписывая самому языку способ-

ность производить мифотворческие преобразования в действительности. По 

мнению авторов, символическая концепция поэтического языка, восстанавли-

вала «магическое» его предназначение. Библейское изречение гласит: «В на-

чале было Слово, и Слово было у Бога, и Слово было Бог». Собственно, с дан-

ного момента, и началась человеческая история, которая, по идее Александра 

Белого, есть «произнесение Словом слов» [5, c.67].  

Символисты в своей образной системе нередко использовали и тради-

ционную литературную поэтику древнерусской и западно-европейской лите-

ратуры: Гете, Данте, Кирилла Туровского, «Слово о полку Игореве». Напри-

мер, в мистерию «Рождество Христово» Д.Ростовского, наряду с обычными 

людьми в качестве действующих лиц введены Кротость, Смерть, Жизнь, 

Робость, Брань, Незлобие, Золотой Век и т. п. В модернистическую лирику 

XX века образ-символ «розы», связанный с темой «Вечной женственности» и 

с культом Девы Марии, пришел именно из средневековья и получил широкое 

распространение у А.Блока и Вяч.Иванова (соответственно в циклах «Роза и 

крест» и «Стихи о розе») , а до них и у Вл.Соловьева («Песня офитов»). Так 

же символисты очень часто переосмысливали и персидскую классическую 

поэзию («Палатка Гафиза» Вяч. Иванова), и стихи из евангельских и веддий-

ских текстов, из русских церковных гимнов («Святый Боже» К.Бальмонта). 

 Символ является центральной идеей Серебряного века, вокруг кото-

рой формируются новые идеи. Вопрос о соотношении идеального и мате-

риального, определяется как проблема символа. Символической установкой 

Серебряного века является концепция о наличии идеальной реальности, ко-

торая проявляется в потустороннем мире, – об этом, даѐт о себе знать в раз-
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личных сферах русской культуры. В литературе это символистская а также 

постсимволистская поэзия, это новый тип прозы (символистский роман, 

«Петербург» А.Белого). Искусство за каких-то два десятилетия проделывает 

огромный путь от реализма к «Чѐрному квадрату» К.Малевича. Проблема 

символа, является центральной, символизм обретает здесь конкретно фило-

софское обоснование.  
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Xülasə 

Simvolizmin estetik prinsipləri 

Təqdim olunmuĢ məqalədə ―GümüĢ dövrün‖ əsas ideyası simvolizm sayılır. Sim-

volun problemi idealizm və materializmin mütənasibliyi üzərində qurulub. ―GümüĢ dövr‖ 

rus ədəbiyyuatı tarixində mühüm rol oynayıb. Bu dövr dünyaya A.Blok, A.Belıy, K.Bal-

mont kimi istedadlı adlar verib.  

 

Summary 

Easthetic principles of Symbolesm 

The symbol is the central idea of the Silver age around which the new ideas are 

formed. The question of ideal and material ratio is defined as a symbol of the problem. 

Symbolical installation of the Silver age is the concept about existence of ideal reality 

which is shown in the other world and it is informed about it on various spheres of the 

Russian culture.  
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Политическая и общественная деятельность герцогини Маргариты 

Маульташ в одноименном романе Л.Фейхтвангера является, бесспорно, в 

центре внимания автора. Но на фоне расцвета и упадка средневековых горо-

дов и графств вскоре выясняется, что не только Маргарита была озабочена 

грандиозной целью их строительства. Наступление новой эры в романе 

Л.Фейхтвангера также представлено Якобом фон Шенном, Виттельсбахами, 

императором Карлом и другими. Они, как и Маргарита, понимают, что 

будущее не за «рыцарями, а бюргерами». И не столько сильно само оружие, 

сколько товар, точнее, деньги». Последние по существу «правят бал» в сов-

ременной политике. Маргарита, бесспорно, стоит выше современников, хотя 

духовно одинока среди них.  

Здесь начинается реальный отрыв герцогини от взрастившей ее почвы. 

Династия Виттельсбахов, Гольдбахов, Люксембуржцев и прочие, вынаши-

вая захватнические планы, по мысли писателя, не имеют ничего общего с 

подлинным гуманизмом. Несмотря на высокий социальный статус и полити-

ческие должности, представители этих династий, внешне окружающих гер-

цогиню теплом и заботой, в душе остаются скупыми дельцами, людьми 

суеверными, конъюнктурными.  

Именно на их бледном фоне ярче проступает индивидуальность образа 

Маргариты. Ее ближайшее окружение провозглашает лозунг: «собирать, выха-

живать, накапливать». Герцогиня стоит значительно выше всего этого. Мнимое 

«собирание, выхаживание и накапливание» в ее конкретных делах прев-

ращается в реальное строительство городов, благоустроенных домов, хороших 

дорог, развитие торговли и ремесел, возведение дорог, наведение порядка и 

законности. Но совершенно очевидно, что Фейхтвангер выводит на сцену те 

деструктивные силы, которые мешают всем реформаторским начинаниям 

Маргариты, хотя она все равно из последних сил пытается их реализовать. 

Например, расточительный король Генрих – пародия на короля с его 

вечно нереализованными попытками подобрать себе достойную супругу, 

чтобы иметь наследника. Сам он уже не может держать в руках бразды прав-

ления государством. Галантный на первый взгляд, но не лишенный ковар-

ства и хитрости, авантюрист Иоганн-люксембуржец. Он превосходит мно-

гих других по части захватов и интриг, но отмеченное автором лукавство и 

дутые замыслы, в большинстве своем построенные на песке, снижают этот 
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образ. Людвиг Виттельсбах – человек иной породы. Но, как и все другие бо-

гатые феодалы, он также стремится завладеть Тиролем, накладывая на эту 

страну тяжелую руку. Писатель говорит о нем: «Император более всего лю-

бил города, больше, чем замки, а купцов он предпочитал воинам, договоры в 

свою очередь – битвам. Дорожил император больше всего реальной выго-

дой, чем «рыцарским благородством» [4, с.29]. 

Таким образом, в характере каждого из правителей имеются общие 

черты: алчность, корыстолюбие, эгоизм, притворство, желание урвать для 

себя кусок смежных территорий побольше. На протяжении всего повество-

вания Л.Фейхтвангер многократно подчеркивает: среди них нет и не может 

быть искренней дружбы и братской поруки. Этих людей временно объеди-

няют исключительно личные интересы. «Не друзья и не соратники; обычная 

коммерческая и политическая сделка» [4, с.32]. Или: Габсбурги и Людвиг 

«сговорились, обнюхали друг друга, что-то порешили меж собой» [4, с.32]. 

В таком последовательном объединении, сопоставлении и противопоставле-

нии разных интересов образ Маргариты на фоне всех этих баронов, феода-

лов, императоров и королей окажется наиболее ярко и выгодно оттененным 

во многих отношениях.  

В таком случае ставится вопрос: как же рождаются на свет благие уст-

ремления центрального героя? Чтобы ответить на этот вопрос, необходимо 

ознакомиться с основными этапами политической и общественной деятель-

ности Маргариты.  

Перед нами ее достаточно выразительный и вместе с тем очень дале-

кий от художественного подражания портрет: «Она казалась старше своих 

двенадцати лет. Над толстым и весьма неуклюжим телом с короткими 

конечностями торчала большая, бесформенная голова. Правда, лоб был яс-

ный и чистый, а глаза глядели внимательно, быстро, умно, испытующе; но 

под маленьким приплюснутым носом по-обезьяньи выступал крайне безоб-

разный рот, огромные выдающиеся челюсти вместе с толстой нижней губой. 

Наконец, медно-красные волосы девочки были лишены всяческой мягкости 

и блеска, кожа - сухая, сероватая, бледная и дряблая» [4, с.14].  

Крайне редко в анналах мировой литературы можно наблюдать такой 

неблаговидный портретный рисунок героя, которому предназначено стать 

значимой и положительной фигурой в отечественной для Л.Фейхтвангера 

истории. В качестве яркого иллюстративного сравнения можно привести 

примеры из европейской романтической литературы (Квазимодо из романа 

«Собор Парижской Богоматери» или Гуинплен - «Человек, который смеет-

ся» Виктора Гюго). Но Л.Фейхтвангер относится к писателям-реалистам, и 

это снимает вопрос о сопоставлении исключительных идеализированных 

героев, которыми не отличаются художники данного направления.  

Возникает вполне естественный вопрос: с какой целью появилась 

необходимость прибегнуть к столь чрезмерной, вычурной и преувеличенной 

художественной детали? Ответ однозначен: гиперболизация безобразной 

внешности Маргариты приобретает особую значимость в связи с ее страст-

ным увлечением политико-экономическими и торгово-дипломатическими 

проблемами в государстве.  
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Безобразие становится одним из ключевых условий постановки и про-

ведения эксперимента, в котором, по задумке автора, предстояло обстоя-

тельно доказать следующий тезис: Бог заменил одно благо другим, вручил 

бразды поистине мудрого и степенного правления в руки «меченой», 

«обиженной», чуть ли не юродивой, если, конечно, иметь в виду только ее 

внешние данные. И на этом пути Маргарита, кажется, находит себя. «С бес-

конечным трудом собрала она обломки своей разрушенной жизни, создала 

себе новую семью, привела в порядок свою жизнь и страну» [4, с.45]. Страна 

отныне была для нее даже дороже собственных детей. «Плотью и кровью 

была ее страна. Долины и гор, замки и города были частицей ее самой, 

ветер, носившийся в горах Тироля, был ее дыханием, а реки - артериями» [4, 

с.46]. Все вновь убеждалась она, что «Бог лишил ее женских прелестей 

только для того, чтобы она отдала свои женские силы для управления стра-

ной» [4, с.47]. Собственно говоря, этот тезис полнокровно раскрывается на 

протяжении всего романа.  

Таким образом, Маргарита управляла средневековым государством 

посредством максимальной отдачи сил за неимением других ценностей в 

жизни. Политико-общественная деятельность явилась для центральной 

героини своего рода компенсацией за не удовлетворенную любовь. И всякий 

раз, как она терпит поражение в делах сердечных, вся ее кипучая энергия 

словно автоматически переключается на решение текущих, но наиболее 

важных политических вопросов. 

Так, уже с двенадцати лет она проявляет удивительное для такого воз-

раста любопытство. В течение двух-трех лет оно перерастает уже отнюдь в 

«недетскую любознательность», затем приходит стадия взросления, связан-

ного с пробуждением ответственного интереса к государственным делам в 

Тирольском княжестве. Пристально, настороженно и тревожно наблюдает 

она за людьми разных сословий, которые в недалеком будущем станут назы-

вать ее своей повелительницей. К примеру, только ли из праздного любо-

пытства автор обращает внимание читателей на факт чтения стихотворений 

классических немецких поэтов прошедших лет? Нет! Они нравились не по 

годам взрослеющей девочке именно потому, что «воспевали человеческое 

достоинство, закон и чувство долга» [4, с.51].  

В то же время необходимо отметить, что образ Маргариты очень сложен 

и внутренне противоречив. Так, устанавливая законность и миропорядок, она, 

к сожалению, вскоре перестает видеть перед собой живого человека, в чьих 

интересах этот закон и порядок, собственно, и должен быть установлен. И 

один из этапов становления Маргариты как самостоятельной независимой 

личности – это отношение к окружающим как эмоциональной и энергичной, 

так и холодной и бесстрастной натуры. Л.Фейхтвангер, не снимая ореола 

величественности и разумной деятельности, одновременно с тем осуждает 

юную герцогиню за то, что «…между ней и некоторыми другими людьми 

почти постоянно существовал какой-то холодок». Причем, этот холодок 

отчасти проявлялся и в отношении к своему народу: «Заходила во дворы 

крестьян, сторожки виноградарей, но при этом держалась повелительно и 

сухо» [4, с.58]. В результате ее гуманизм порою представлен беспредметным. 
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Нетрудно заметить, что образ Маргариты получается у писателя наи-

более правдоподобным, жизненным и действенным в период ведения ею по-

литической борьбы. Здесь Л.Фейхтвангер великолепно вскрывает клубок 

сталкивающихся интересов, разного рода дворцовых интриг и хитроумных 

комбинаций. Вместе с Маргаритой перед читателями вырисовываются и не-

которые другие исторические фигуры со всей их жизненной сложностью, 

противоречивостью характеров. 
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Xülasə 

Marqarita MaultaĢ surətinin individuallaĢdırılması (L.Feyxtvangerin “Eybəcər her-

soginya” romanı əsasında) 

Məqalədə hersoginya Marqarita MaultaĢın siyasi və ictimai fəaliyyətinə diqqət ye-

tirilir. Qeyd edilir ki, o, öz müasirlərindən daha yüksəkdə durur. Lakin onların arasında 

yüksək sosial statusa və vəzifələrinə baxmayaraq mənən təkdir. Kral sülaləsinin nüma-

yəndələri Marqaritaya zahirən istilik və qayğı göstərsələr də, onlar qəlbən çürükdürlər, 

xəsis, xəbis, hiyləgər insanlardır. Məhz onların boz, solğun fonunda Marqarita obrazının 

individuallığı daha parlaq özünü büruzə verir. 

 

Summary 

Individualization of the image of Marguerite Moulitas (based on the novel by lion 

Feuchtwanger “The Ugly Duchess”) 

In the article attention is paid to the political and social activities of the Duchess 

Margaret Moultas. It is noted that she stands above his contemporaries, spiritually lonely 

among them, despite the high social status and political office. Representatives of other 

Royal dynasties, externally surrounding the Duchess of warmth and care, remain in the 

soul of the avaricious businessmen, people are superstitious, opportunistic. It is their pale 

color appears brighter than the individual image of the Margarita. 
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Писатель-реалист Иван Алексеевич Бунин в чьем творчестве отрази-

лась деревенская и провинциальная глушь Средней России, жизнь некото-

рых стран Западной Европы, и русского крестьянина, цейлонские рикши и 

описания жизни американского миллионера, видел и неминуемое разруше-

ние и запустение дворянских усадеб и наступление буржуазных отношений, 

проникающих в деревню. Он правдиво показал темноту и косность старой 

деревни и ее обитателей, создав при этом множество своеобразных и запо-

минающихся характеров русских крестьян и проникновенно написал о чу-

десном даре любви, о неразрывной связи человека с природой, с тончайши-

ми движениями его души.  

Мысль о включении человека в движущийся мир окружающих его реа-

лий издавна волновала И.Бунина, заставляя его постоянно разгадывать и выяв-

лять как многомерную обусловленность человеческого бытия, так и мучитель-

ные поиски человека самого себя, смысла своего существования. «На разных 

этапах писательского пути эта тема, естественно, как писала Л.В.Крутикова, – 

находила разное художественное воплощение соответственно углубляющемуся 

авторскому сознанию и менявшимся социально-историческим событиям, 

определявшим выбор тем и направленность авторского внимания» [3, c.18]. 

В прозе Ивана Бунина действительность и жизнь сознания героя нахо-

дятся в противоречивом единстве. «Сложное переплетение различных плас-

тов реальности,– как отмечал Э. К. Лявданский,– в сознании героя и состав-

ляет мир личности, или, говоря словами И.Бунина, истинно твое и един-

ственно настоящее, требующее наиболее законного выражения, то есть сле-

да, воплощения и сохранения хотя бы в слове» [4, c.72]. И поначалу, когда 

автор находился во власти народнических и толстовских идей, взаимоотно-

шения его героев с окружающим миром выглядели довольно просто: чело-

век находил успокоение, радость и осмысленность существования в спокой-

ной подчиненности естественным законам природы. 

Эта концепция укладывалась в сюжете рассказов «Кастрюк», «На хуто-

ре», «В поле», на фоне которых диссонансом звучали другие рассказы Буни-

на – это «Танька», «На край света», «На чужой стороне». В сюжет этих вры-

вались социальные контрасты и народные беды которые на раннем этапе 

творчества писателя смягчались общим тоном повествования. В них главен-



 ADU-nun Елми хябярлярi, Cild 2, № 1, 2017   

202 

ствующим был не социальный мотив, а мотив вечно торжествующей и умиро-

творяющей природы.  

К середине 1890-х годов, И.Бунин окончательно разочаровался в на-

родничестве и толстовстве, что отразилось в его творчестве при раскрытии 

связи героев в его рассказах с окружающим миром действительности. Его 

главные персонажи рассказов «На даче», «Вести с родины», «Учитель» стал-

киваются с нелегко разрешимыми и непримиримыми конфликтами в своей 

жизни. В контексте рассказов они обуславливались сложным сплетением 

социальных, бытовых, идейных и психологических противоречий, как во 

взаимоотношении героя с природой, так и в их поведении.  

Новый поворот в осмыслении взаимодействий человека с окружаю-

щим миром впервые проявился в рассказе «На Донце» («Святые горы»), где 

ценность человеческой личности писатель тесно связывает с расширенными 

и незавершенными представлениями человека о мире.  

В рассказе Бунина «Святые горы» нашли выражение сокровенные ав-

торские раздумья «о старине, о той чудной власти, которая дана прошлому ге-

роя, управляющему «человеком с такой дивной силой». В этом величествен-

ном и неразгаданном чувстве прошлого Бунин сумел уловить «таинственное 

родство с мыслями и делами всех отживших, выражаемые пока еще в форме 

авторских размышлений – вопросов, догадок и предложений, которые обре-

тут затем силу художественного прозрения на позднем этапе его творчества.  

Круто ломавшаяся русская действительность на рубеже веков, всеоб-

щая жажда перемен внесут коррективы в бунинское сознание. Писатель стал 

думать о смене культур, о движении истории, о вызревании новых отноше-

ний человека с миром. Но и тогда мысль об уходящем прошлом не покидала 

И.Бунина в свете бурно развивающейся городской, индустриальной, капита-

листической жизни, идущей на смену патриархально-деревенскому укладу. 

Бунин острее многих дореволюционных писателей чувствовал те непреходя-

щие ценности, которые были характерны для прошлого времени, считая, что 

их необходимо было сохранить и передать потомкам. Так появился неосу-

ществленный замысел книги «Эпитафии», от которого у неѐ осталось три 

рассказа: «Антоновские яблоки», «Новая дорога», «Руда». К ним примыкали 

рассказы «Скит» («Мелитон») и «Сосны». В этих рассказах писатель про-

должает поэтизировать единство человека с природой, цельность человечес-

кого мировосприятия, характерные для жителей усадьбы и деревни, живу-

щих в ладу с природой и бытом, безропотно подчинявшихся законам судь-

бы, еѐ вековым верованиям и традициям. 

При этом цельность патриархального мироощущения в канве рас-

сказов подчеркивается широким введением в рассказ фольклорных мотивов, 

сказок, пословиц, поговорок, песен, присловий, поверий, которые выражали 

устоявшийся опыт веков, опыт предшествующих поколений. Вместе с тем 

писатель не мог не увидеть неизбежность гибели старого уклада, укореняв-

шего праздность и легкомысленность. 

Ощущая несправедливость уходящих устоев, художник искал каких-то 

иных законов человеческого поведения, иных людских взаимоотношений. 

Так родились лирические миниатюры Бунина 1900–1906 годов. В них писа-
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тель обращался к тем вечным духовным ценностям, которые должны при-

нести людям счастье. 

 Новый подход в раскрытии человеческой личности стал складываться 

в творчестве Бунина, когда он сумел противопоставить удачу человека, спо-

собного находить и открывать в дружбе, любви, в путешествиях, в искусст-

ве, в природе красоту повседневности – словом, в способности глубоко чув-

ствовать в душе и видеть многоликую красоту, изменчивость и сложность 

окружающего бытия. 

Постепенно в поэтике рассказов и повестей образ человека измерялся 

уже ни кроткостью, ни смирением, ни умиротворенностью и даже не чувст-

вом долга или сострадания к чужому горю, как было в 1890-е годы, а спо-

собностью к разносторонне богатому восприятию мира – эмоциональному, 

этическому, эстетическому, философскому, социальному. 

Углубившийся взгляд художника и его возросшие требования к челове-

ку повлияли на изменение структуры бунинского рассказа. Иным стал герой, 

изменился выбор жизненных ситуаций, тон и жанр повествования. Герой в 

рассказах «Поздней ночью «Над городом», «Туман», «Тишина», «Костер», 

«Новый год», «Заря всю ночь», «Надежда», «Сны», «Золотое дно», «У истока 

дней» уже был максимально приближен к авторскому сознанию и ставился в 

такие ситуации, которые позволяли читателю каждый раз взглянуть с особой 

стороны на взаимоотношения человека с миром и тем самым полнее запечат-

леть в своем сознании многообразие человеческих эмоций и дум, рождавших-

ся при соприкосновении героя с многоликой действительностью – социаль-

ной, исторической, культурной, природной, интимно-психологической. 

Однако разнородность и богатство человеческого бытия, ощутимые и 

показываемые писателем как норма существования, не нашли на раннем эта-

пе творчества И.Бунина цельного художественного воплощения. Рассказы 

тех лет производят впечатление фрагментов, эскизов, зарисовок. В них ге-

рой лишен определенного типа характера. Он поворачивается к нам лишь 

отдельными гранями духовной жизни, и в поисках своих исканий. Большин-

ство из перечисленных выше произведений были в то время сильно лирич-

ны, в них порой слишком прямо и однозначно были высказаны авторские 

представления о смысле жизни, о человеческом счастье. Героям этих расска-

зов не хватало земной плоти, той сложности и полноты бытия, к воссозда-

нию которой придет Бунин в 1910-е годы.  

Бунинские принципы изображения человека в многоликой обусловлен-

ности его психологии, сознания и поведения впервые нашли наиболее пол-

ное выражение в повестях «Деревня» и «Суходол». Не случайно, Горький, 

высоко оценивая «Деревню» прежде всего, отметил глубину бунинского ис-

торизма. Об этой повести он скажет: «Так глубоко, так исторически деревню 

никто не брал...».  

Двустороннее воздействие прошлого на человека, лишь намеченное в по-

вести «Суходол» найдет воплощение во многих рассказах 1911–1916 годов 

(«Древний человек», «Захар Воробьев», «При дороге», «Жертва», «Братья», 

«Сны Чанга», «Пост»). Мысль о пагубных и благовонных следах векового опы-
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та в жизни людей, о неисчезаемой связи времен получают более отчетливое 

выражение и в поэзии Бунина в стихах «Зов», «Слово», «Мулы», «В горах».  

Однако анализ и постижение творческой памяти в многообразных свя-

зях человека с прошлым не стали еще в те годы художественно самостоя-

тельной задачей Бунина. Эта загадка творчества первоначально скорее ин-

туитивно влекла его, не отделяясь в его творчестве от более общих и со-

циально злободневных проблем, которая станет одной из ведущих проблем 

романа «Жизнь Арсеньева», которая будет связана с более прямым и целост-

ным выражением концепции проблемы взаимодействия человека с окру-

жающим миром как звена в цепи поколений, первоначально нашедших свое 

воплощение найдет свое воплощение в философских рассказах писателя 

1925 года («Ночь», «Воды многие»). В дальнейшем они будут непосред-

ственно примыкать к роману «Жизнь Арсеньева». 

 «Жизнь Арсеньева» – может быть, единственное произведение Буни-

на, где связи человека с миром наиболее многомерны и выверены, сбаланси-

рованы и лишены той односторонности, которая зачастую присутствовала 

на раннем этапе его дореволюционных произведениях. В новой книге чело-

век встает в обусловленности действительностью, природой, бытом, прош-

лым и настоящим, тесно связанными с активными факторами масштабных и 

незначительных событий.  
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Xülasə 

Ġnsanın ətraf aləmlə qarĢılıqlı münasibəti problemi (Ġ.Buninin yaradıcılığının erkən 

mərhələsi materialı əsasında) 

Məqalədə Ġ.Buninin erkən yaradıcılığı tədqiq olunur. Təhlil yazıçının inqilabdan 

öncə yazılmıĢ hekayələrinin materialları əsasında aparılır. Yazıçı bu yaradıcılıq mərhələsi-

nin vacibliyini və əhəmiyyətini xüsusi vurğulayır. Bu mərhələ insanın ətraf aləmlə qarĢılıqlı 

münasibəti probleminin həllində özünəməxsus bir təkan olmuĢdur. Bu problem özünün 

parlaq ifadəsini bütövlükdə "Arsenyevin həyatı" romanının konsepsiyasında tapıb.  
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Summary 

The problem of human interaction with the environment (based on the early work 

of I.Bunin) 

This article examines the early work of I. Bunin. The analysis is performed on the 

pre-revolutionary stories. It emphasizes the importance and significance of this phase of 

the writer. It became a kind of approach in solving problems of human interaction with 

the surrounding world, which in the integrity and multidimensionality was most clearly 

revealed in the concept of the novel "Life of Arsenyev". 
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UĢaq-təkbaĢına təmsil etdiyi dəyər baxımından bütün incəsənət və ədəbiy-

yatla bağlı olan sahələrə girmiĢ və bu səbəbdən də onun fiziki, psixoloji, sosial və 

pedaqoji problemləri, bununla yanaĢı uĢağın bir dəyər olaraq həyatımızdakı yeri 

və önəmi müxtəlif baxıĢlarla araĢdırılmıĢdır.  

Ədəbiyyat da öz çərçivəsi içərisində uĢağa ayrı bir önəm vermiĢdir . Ədə-

biyyat sahəsi içərisində uĢaq iki ana xətt üzərində dəyərləndirilir: ―ədəbiyyatda 

uĢaq‖ və ― uĢaq ədəbiyyatı‖. 

UĢaq ədəbiyyatı- uĢaqlıq dövrü yaĢayan insanların duyğu, düĢüncə və xəyalları-

nın yazılı olaraq iĢləyən, bu dövrdə yaĢayanların ehtiyaclarını ödəmək üçün yaradılan 

ədəbiyyatdır; ədəbiyyatda uĢaq isə bütöv bir ədəbiyyatda uĢağın aldığı yerdir.  

 Bu ―yer‖ ədəbi əsərdə yer alan qəhrəmanın uĢaqlıq dövrü olduğu kimi, həm 

də qəhrəmanın uĢaq olaraq seçilməsi də ola bilər.  

UĢaq - klassik ədəbiyyatda ancaq bir tip, xalq ədəbiyyatında isə insan həya-

tının bir dönəmi kimi qarĢımıza çıxır. Klassik ədəbiyyatda uĢaq, bu ədəbiyyatın 

özülü olan mübaliğədən kənara çox da kənara çıxa bilməz. Buna görə də uĢaqlar 

―daha çox beĢikdə və məktəb çağında eĢq, iztirab yüklü insan olaraq verilir‖. Bun-

dan baĢqa klassik ədəbiyyatda uĢaqla bağlı verilmiĢ əsərlərin pedaqoji tərəfi daha 

üstün olur. 

Xalq ədəbiyyatında isə bütün uĢaq ruhuna xitab edən nağıllar, laylalar, nəğ-

mələr, dastanlar və s. kimi janrların növləri vardır. Nağıl və dastan qəhrəmanları 

çox vaxt uĢaqlıq vaxtlarından baĢlayaraq söylənilir. Lakin belə janrların növlərin-

də ―uĢaqlıq dövrü‖ çox qısa verilir.  

Bir çox yeni dəyərləri özündə ehtiva edən hərəkatı bu sahədə ədəbiyyatı 

güclü bir forma olaraq görən realist ədəbi cərəyanın nümayəndələrinin əsərlərində 

klassik ədəbiyyatının bəzi xüsusiyyətlərini mühafizə edərək uĢaqları əsas mövzu 

kimi götürərək, onu bir təhsil çərçivəsində düĢünürlər. 

Realist ədəbiyyatının görkəmli nümayəndəsi olan RəĢad Nuri Güntəkinin 

ədəbiyyatda uĢağa verdiyi dəyər baxımından ayrıca bir yeri vardır. RəĢad Nuri 

Güntəkin doqquz romanı ilə yanaĢı yeddi hekayə kitabının müəllifi kimi də tanın-

mıĢdır. Yazıçının hekayələrinin çoxunda əsas mövzu və qəhrəman uĢaqdır. Əsər-

lərinin çoxunun uĢaqlarla bağlı olması, onlara çox yer verilməsi RəĢad Nuri Gün-

təkinin müəllim molması ilə bağlıdır. Yazıçının hekayələrində uĢağa baxıĢ əsasən 

iki cür diqqəti çəkir: 

1. UĢağın böyüdülməsi və onda tərbiyənin formalaĢması; 

2. Ailədə uĢağın oynadığı rol; 
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Hekayələrində yazıçının pedaqoji fəaliyyətinin ona verdiyi bir çox üstünlük-

lərlə və yazıçı olaraq yaĢadığı cəmiyyətdən uĢağı götürüb, onun təhsilinə hər Ģey-

dən daha çox diqqət olmasını qabarıq vurğulamıĢdır. Buna görə də yazıçı əsərlə-

rində uĢağın tərbiyə formasına önəm vermiĢ və tərbiyə əsnasında nələrə diqqət 

edilməsi, nələrdən qorunması lazım olduğunu müxtəlif uĢaq tipləri vasitəsilə ədəbi 

bir surətdə cəmləĢdirərək sərgiləmiĢdir.  

―Papaq duası‖, ―Kino, uĢaq və küçə‖, ―EĢq məktubları‖, ―Bir içimlik su‖, 

―Qol saatı‖ və s. kimi hekayələrində RəĢad Nuri Güntəkin uĢaqların təlim- tərbi-

yəsinə diqqət çəkməyə çalıĢmıĢdır. 

―Papaq duası‖ adlı hekayədə uĢağın da bilmədən atasının yalanını ortaya çı-

xarmasından bəhs edilir. Yeddi yaĢındakı oğlu ilə gəmidə zarafatlaĢan ata, papağı-

nı balıqlara atdığını söylədikdən sonra, ―papaq duası‖ oxuyaraq balıqların papağı 

təkrar geri qaytardığını söyləyir. Bir az sonra uĢaq məsum bir Ģəkildə papağı dəni-

zə atır və atasından ―papaq duası‖ oxuyaraq papağın geri qaytarılmasını istəyir. 

Beləliklə, uĢaq atasının yalanını ortaya çıxarır [5, s.94- 96]. 

UĢağın sadəcə uĢaqcasına davranaraq atanın yalanını ortaya çıxarması kifa-

yət qədər həyat təcrübəsi olan birinin qüsuruna diqqətimizi çəkir. UĢaqların tərbi-

yəsi ilə bağlı yalana və yanlıĢ hərəkətlərə baĢ vurması sonradan təqdir edilməyə-

cək pis vərdiĢlər doğura bilər.  

―Kino, uĢaq və küçə‖ adlı hekayədə isə küçədə qoyulan uĢağın tərbiyəsinin 

necə pozulduğu deyilir. YaĢının kiçik olmasına görə kinoya getsə, mənfi təsir edər 

deyə kino zalına buraxılmayan uĢaq ata- anası tərəfindən qəpik- quruĢ verilərək kü-

çədə qoyulur. Ata, ana və böyük uĢaq kinodan çıxana kimi uĢaqların küçədə oyna-

masına razı olurlar. AxĢam evə gəldikləri zaman böyük uĢaq kinoda izlədiklərini ki-

çik uĢağa danıĢır. Böyük uĢağın kinoda gördüyü (qumarxana, dava-dalaĢ, oğurluq) 

kiçik uĢaq oynaması üçün buraxıldığı küçələrdə canlı özü görür [5, s.142- 145]. 

Bu hekayədə də yazıçı küçələrin uĢaqlar üzərindəki mənfi təsvirinə diqqət 

çəkmək istəyir. Küçə həyatın bütün mənfi tərəfləri ilə doludur. Bu səbəblə yazıçı 

uĢaqların baĢıboĢ bir vəziyyətdə küçəyə buraxılmaması mesajını verməyə çalıĢıb.  

―EĢq məktubları‖ hekayəsi isə qəribə tərbiyə Ģəkli ilə diqqəti çəkir. Rasim 

adlı uĢaq məktəbdə dərslərinə fikir vermir. Bundan əlavə yeni əlifbanı öyrənmək 

üçün də səy göstərmir. Bunu belə görən Rasimin atası Bədia adı ilə oğluna mək-

tublar yazır. Bədia hər məktubunda coğrafiyadan, ədəbiyyatdan bir çox suallar so-

ruĢur və bunların cavabını Rasimdən yazılı istəyir. Rasimin anası isə bütün hadi-

sələrdən xəbərsiz bir gün oğlunun yatağının altında Bədia adlı qızdan gələn mək-

tubları tapır və narahat olur. Oğluna Bədia adlı birinin məktub yazdığını həyat 

yoldaĢı Əhməd bəyə söyləyir. Əhməd bəy isə o məktubları yazanın özü olduğunu 

deyir və əlavə edir: ―Oğlumdakı nadinclik artıqca artırdı. Nə məktəbdəki müəllim-

lər, nə mənim bütün səylərimə rəğmən ona doğru- dürüst yazmağı belə öyrədə bil-

mirdik. Nəhayət, düĢünə-düĢünə bir çarə tapdım. Rasimin qıza yazdığı məktublar 

sayəsində yeni əlifbanın mütləq öyrənəcəyindən və bu il sinifdən- sinifə keçəcə-

yindən əminəm. Doğrusunu bilmək istəyirsənsə, mən də əski əlifbanı vaxtilə sənə 

məktub yaza-yaza öyrənmiĢdim!‖[3, s.5- 8]. 

Burada RəĢad Nuri Güntəkin bəzi məlumatların həvəsləndirici bir ruhla və 

tez- tez təkrar edərək öyrənə bilinəcəyini vurğulamaq istəyib.  
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―Qol saatı‖ hekayəsində ata qorxusu və atanın uĢağı döyməsi kiçik bir uĢağı 

ölümə sürükləməyindən danıĢılır. Hekayədə Niyazi adlı uĢaq demək olar ki, hər 

gün atası tərəfindən döyülür. Çünki atası uĢağın döyülməklə tərbiyə ediləcəyinə 

inanır. Niyazi bir gün atasının qol saatını götürür və bilmədən suya salır. Atasının 

bundan xəbər tutmasını bilən uĢaq saatı suya saldığı yerə gedərək saatı götürmək 

istəyərkən suya düĢür. Ətrafdakı adamlar gəlib Niyazini boğulmaqdan xilas edir. 

Lakin uĢaq beĢ gün sonra sətəlcəmdən ölür. Atası qamĢı Məhərrəm isə illər sonra 

belə ―Allah verdi, Allah aldı‖ deyə təsəlli ilə söylənirdi. Oğlunun isə verdiyi 

tərbiyə nəticəsində öldüyünü heç ağlına gətirmir [4, s.88-93]. 

Bütün mənəvi inancıları batil sayan və qızını materialist fəlsəfə ilə böyüdən 

həkim bir atanın hekayəsi olan ―Bir içimlik su‖ bir çox cəhətdən insanların diqqə-

tini çəkən hekayədir [4, s.59-65].  

Materialist bir həkim olan Həmid bəy qızını etiqadsız, açıq vicdanlı, xoĢbəxt 

bir qız olaraq böyütmək istəyir. Özünün nəzəriyyələrini qızının yetiĢməsində tət-

biq edir. Əvvəllər qan, ruh və sevgi ilə bağlı olan insanların dünyadakı kimi axi-

rətdə də ayrılmayacağına inanan qız, sonralar isə ölülərin bir daha canlanmayaca-

ğını, məzarda çürüyəcəyi düĢüncəsinə inanmağa atası tərəfindən təkid edilir. Hə-

yata maddi dünya çərçivəsindən baxan Həmid bəy, ölən analarının məzarda susuz-

luqdan yanmaması üçün dünyadakı susuzlara su verilməsi lazım olduğuna inanan 

on iki və on yeddi yaĢlardakı qız uĢaqlarından əsaslı bir dərs alır. Bu kasıb iki qız 

uĢağı sayəsində qızına verdiyi tərbiyənin yanlıĢlığını anlayır. Qızı öldükdən sonra 

bir çeĢmə çəkdirir və gələnə-gedənə su paylayır. Burada həyat maddiyyat ilə anla-

maya çalıĢmanın yaratdığı inanc boĢluğunun insanları bərbad edəcəyi ifadə edil-

mək istənir. RəĢad Nuri Güntəkin, uĢağın tərbiyəsində mənəviyyatın ehmal edil-

məz bir yer olduğunu və əgər mənəviyyata ehmal edilərsə insanların bədbıxt ola-

cağını, mənəvi bir boĢluq içində qalacağını söyləməyə çalıĢır. 

―Əxlaq dərsi verən biri yaxĢı əhval-ruhiyyəçi, yaxud idealist deyil insan 

davranıĢların çox yaxĢı müĢahidə edən və onlardakı səbəb-nəticə münasibətini an-

lamağa çalıĢan bir dəyərlərin qoruyucusudur‖ [1, s.5]. RəĢad Nuri Güntəkin, uĢaq-

ların tərbiyəsi zamanı heç bir zaman yalana, rüĢvətə, döyməklə və mənəvi duyğu-

ları gözardı edilmədən verilməsi lazımdır və bu inancı da hekayələrində iĢləmiĢ-

dir. Hekayələrində heyranedici zəkası, hərəkətliyi və məsumiyyəti ilə qarĢımıza 

çıxan uĢaq, elə olur ki, ailənin səadətini qurtarmaq üçün özünü fəda edir, elə də 

olur ki, uĢaq öz ehtiyatsız davranıĢı ilə atasının ölümünə səbəb olur, elə vaxtda 

olur ki, özündən daha çarəsiz, biçarə olan uĢağa pis örnək olur. 

Özlərini ailələrinin səadəti üçün fəda edən uĢaqlar, cəlbedici bir mövzu ola-

raq sonrakı əsərlərində də meydana çıxır. RəĢad Nuri Güntəkinin romanlarında da 

uĢaqların tez-tez ailələrinin səadətlərini dəstəklədikləri, həll edilə bilməyən kimi 

görünən məsələləri həll etdiyi və dağılmaq üzrə olan ailələri qurtarmaq olduğu 

görünür. Yazıçı adətən bütün əsərlərində uĢaqlara belə əsl bir vəzifə yükləımiĢdir. 

―Məktublar‖ hekayəsində atasına qarĢı durduğu kin ondan intiqam almaq 

istəyən bir uĢağın, özündən gözlənməyəcək dərəcədə püxtələĢmiĢ davranaraq bir 

ailəni necə dağılmaqdan qurtardığı deyilir.Anasını, atasını aldatdığı düĢüncəsilə 

boĢayan atasına qarĢı böyük bir kin güdən uĢaq, intiqamın olacağı günün xəyalı 

ilə böyüyür.UĢaq özünün biy yatılı məktəbə verilməsində, anasının onun həsrətilə 

ölməsinin səbəbini atasından görür [4, s.101-108]. 
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Ögey anasının isə atasının aldatdığını öyrənən uĢaq, atasından intiqam 

almaq üçün bir fürsət tapır.Lakin ögey qardaĢ və bacılarının da özü kimi bədbəxt 

olmaması və atasının yeni ailəsinin dağılmaması üçün bütün bildiyi gerçəklikləri 

gizlədir.Bununla da uĢaq dağıda biləcəyi bir ailəni dağılmaqdan qurtarmıĢ olur.  

―UĢaq davası‖ atasının ailə səadəti üçün intihar edən bir qız uĢağının heka-

yəsidir.Həyat yoldaĢının ölümündən sonra iki uĢaqlı dul bir qadın ilə evlənən Əli 

Rza bəy, arvadının uĢaqları və öz uĢaqları arasındakı uyuĢmazlıqlardan hər zaman 

öz qızını günahkar bilir. Çünki, Raciyə xanım hər axĢam Pakizənin onun uĢaqları-

nı döydüyünü Əli Rza bəyə deyir. Buna görə də Əli Rza bəy də günahı var, yox-

dur araĢdırmadan Pakizəni danlayır. Pakizə isə bir gün atasına gerçəkləri anladır. 

O gündən sonra Pakizəyə xanım kimi davranması gərəkdiyini atası deyir. Lakin 

Naciyə xanım belə bir rəftara razılaĢmır və ayrılmaq istəyir. Naciyə əĢyalarını top-

lamağa baĢladığı gecə, Pakizə atasının səadətini düĢünərək özünün yox olması ilə 

hər Ģeyin düzələcəyini düĢünərək intihar edir [2, s.35-42].  

Balaca qız intiharı ilə atasının səadətini qorumuĢ, dağılmaq üzrə olan ailəni 

qurtarmaq və irəli zamanda baĢ verən bir sıra davaların qarĢısını alır.  

 ―Cazibə‖ adlı hekayədə isə ―UĢaq davası‖nda olduğu kimi anası ölən uĢaqla-

rın atası bir baĢqa qdınla evlıənir və onun da iki uĢağı var. UĢaqlar arasındakı da-

valar ailə içərisində narahatlığa səbəb olur.Bu narahatlığı aradan qaldırmaq üçün və 

analarının yanına getmək üçün iki uĢağın bir balıqçı qayığına minərək dənizə 

çıxmaları onların intizarına səbəb olur. Buradan da belə bir nəticə çıxır ki, uĢaqlar 

ailənin səadətini qurtarmaq üçün öz həyatlarını fəda etmələri mövzunun əsasıdır. 

Bundan baĢqa iki hekayədə ailə səadətini pozan uĢaqlara rast gəlirik. Bu 

hekayələr ―Mavi gözlü uĢaq‖ adlı hekayədə uĢağın göz rənginin nə özünə, nə də 

anasına bənzəmədiyini anlayan kiĢi Ģübhələnir.UĢağın özünün olub-olmadığını 

araĢdırmaq üçün kiĢi müxtəlif oyunlar hazırlayır. Amma hazırladığı çirkin oyunlar 

tərsinə dönərək özünə qarĢı olur. Belə oyunların nəticəsi həyat yoldaĢının kiĢini 

aldatmasına və ondan ayrılmasına gətirib çıxarır. Beləliklə, uĢağın gözünün rəngi 

bir ailənin dağılmasına səbəb olur. Lakin bu hekayədə uĢaq digər hekayələrdə 

olduğu kimi aktiv rol oynayır [3, s.54-57].  

―Köhnə bir yara‖ adlı hekayədə isə bir uĢağın yersiz hərəkətləri atasının ölü-

münə səbəb olur. Anasını üç yaĢında itirib yetim qalan Xəlil, Quraba xəstəxana-

sında qapıçılıq edən atası ilə yaĢayır. Sərhəddə yaxın bir məhəllədə yaĢayan Xəlil 

və atası, düĢmənlərin buranı gəlib zəbt etməsi qorxusu ilə yaĢayırlar.Bu məhəllədə 

xristian uĢaqları ilə bir yaĢayırlar. Bu uĢaqlar ataları, qardaĢları haqqında bir qəh-

rəmanlıqdan danıĢıb, bununla da qürurlanırlar. Onların içərisində belə qəhrəman-

lıq hekayəsi danıĢa bilməyən bir tək uĢaq Xəlildir. Atası, bir gün xəstəxanada can 

verən Hüdai Həlim adında bir könüllünün düĢmən əsgərini öldürərək onlardan al-

dığı çaxmaq, üzük və dəftəri gətirir. Xəlil bunları götürərək xristiyan uĢaqlarına 

atasını qəhrəman kimi qələmə verib qürurlanır. Lakin çox keçmir ki, məhəlləyə 

girən düĢmən əsgəri xristiyan uĢaqlarından öyrəndikləri məlumatla Xəlilin atasını 

tutub aparıb, öldürürlər. Xəlilin bir anlıq etdiyi pis hərəkətin əvəzini həyatdakı tək 

varlığı olan atasını itirərək ödəyir [2, s.165-172].  

RəĢad Nuri Güntəkin sadəcə bir hekayəsində uĢağa bir Ģantaj üsulu kimi ba-

xılır. ―Uğurlu uĢaq‖ adlı hekayəsində evin xidmətçisi olan gənc qadın, evin bəyi 

baĢda olmaqla evə gələn ailə tanıĢları və qohumlarının hamısına da onlardan ha-
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milə qaldığı yalanını söyləyir. Belə bir yalanla hər kəsdən müəyyən bir miqdar 

özünə aylıq ayırdır, bununla da varlı və xoĢbəxt bir həyat yaĢayır. (5, s.81-83) 

―Xəstə uĢaq‖ bir çox xüsusiyyətlərinə görə RəĢad Nuri Güntəkinin ən çox diqqət 

çəkən hekayələrindəndir. Yazıçı burada xəstə bir uĢağa, özündən daha aciz bir 

uĢağı döydürərək intiqam aldırır.Ailə xəstə uĢaqlarını istər kasıb vaxtlarında, istər-

sə də varlı vaxtlarında həkim-həkim gəzdirir, müxtəlif çarələrə əl atırlar, lakin 

uĢaq sağalmır. Xəstə uĢaq bir gün qapının önündə oturarkən həyətdə Ģikəst bir di-

lənçi uĢaq görür. Onu müxtəlif bəhanələrlə özünə tərəf gətirdir və o uĢaq buna ya-

xınlaĢanda onu vəhĢicəsinə döyür. Bu hərəkət xəstə uĢağın xəstəliyinə yaxĢı təsir 

edir. Xəstə uĢağın yanaqları qızarır, taqətıə gəlir. RəĢad Nuri Güntəkin hekayəsini 

belə bitirir: ―Xəstə uĢaq, nəhayət özündən acizini tapıb əzir: insanlığın Ģərəf sahibi 

olma və qürurunu duyub, yaĢamın dadını dadır‖ [5, s.167-171].  

Açıqcası bir insanlıq dərsi vermək üçün yazılmıĢ insanlıq hissi oyadan bu 

hekayədə yazıçı, insan psixologiyasında olan özündən gücsüzü, acizi əzmək hissi, 

usaq qəhrəmanlarıyla verməyə çalıĢıb. 

―Əsgərin dönüĢü‖ hekayəsində əsgər olan Əli Qəmbər dayısından adətən fəla-

kətlər yumağı olan xəbərlər eĢidir.Həyat yoldaĢı Əli öldü deyə baĢqası ilə evləndi-

rilir. Çox kiçik yaĢlarında xəstəlik keçirən və lal olan qardaĢı, uĢaq yaĢda olmasına 

baxmayaraq əsgər aparılır, əsgərlikdən qaçmağına görə də güllələnir. ―Xınalı quzu‖ 

ləqəbi verdiyi qardaĢı, sadəcə böyük qardaĢı Əlinin sevgisindən, mərhəmətindən 

anlayır. Bu hekayədə yanlıĢ anlaĢılma nəticəsində bir uĢağın dramı verilir. Dilsiz bir 

uĢağın öldürülməsi duyğusal olaraq RəĢad Nuri Güntəkinin əsərlərinin lirizmi, 

böyük mənada üslub istiliyi uĢaqla qarĢılaĢdırılınca ortaya çıxır [4, s.94-100].  

Uzun illər müəllimlik edən RəĢad Nuri Güntəkin Anadolunu gəzib və gəzdi-

yi yerlərdə bir pedaqoq kimi uĢaqları yaxĢı tanımıĢ və belə tanımaqla təcrübələrini 

birləĢdirərək əsərlərində istifadə etmiĢdir. Ayrıca belə bir təcrübə əsərlərində uĢaq 

üzərinə ayrıca bir incəliklə köçürülməsini böyük məharətlə vermiĢdir. Ailə içəri-

sindəki rollarından tutmuĢ təhsilə qədər geniĢ arialda uĢaqların ruh dünyası onun 

əsərlərində ən incə məqamlarına qədər dərinliklə iĢləmiĢdir. 

RəĢad Nuri Güntəkin yazıçı kimi diqqətini müəllimlik fəaliyyəti, fədakarlığı 

ilə birləĢdirərək yazdığı hekayəlıərində uĢağın həyatda yerini tapmıĢ bir insanların 

belə edə bilməyəcəyi fədakarlığı edərkən və uĢaqda olmayan xüsusiyyətlərə sahib 

olaraq problemləri həll edərkən görürük. Yazıçı uĢaqları heç bir zaman bir hədəf 

olaraq düĢünməmiĢdir. Əksinə uĢaq qəhrəmanlarını yüklədiyi vəzifələrlə onların 

həyatımızın əvəz olunmaz bir varlıqları olduğunu və bu səbəbdən də onların təh-

sillərinə hər Ģeydən daha çox önəm verilməsini vurğulamıĢdır. 
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Summary  

Characteristics of the characters of children's stories by Reshat Nuri Ghuntekin 

Reshat Nuri Ghuntekin‘s teaching activities focuses as a writer. His stories, 

combined with the dedication of a child found their place in life, when people can not even 

sacrifice a child to solve the problems which we see with functions that do not carry out. 

 

Резюме 
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Педагогическая деятельность Р.Н.Гюнтекин фокус как писателя, его истории, 

в сочетании с посвящением ребенка нашли свое место в жизни, когда люди не мо-

гут даже принести в жертву ребенка, чтобы решить проблемы, которые мы видим с 

функциями, которые этого не делают. 
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Emili Bronte yaradıcılığında güclü bədii xarakterlər konkret epoxanın mə-

nəvi-əxlaqi simasını özündə ümumiləĢdirmiĢdir. Onun əsərlərində kainatın sehrli 

qüvvələrlə idarə olunması və bunlara müqavimət göstərmək iqtidarında olan qəh-

rəmanlar qalereyası verilir. 

E.Bronte ―Ġldırımlı aĢırım‖ romanında ―Qotik‖ roman adlanan formanın ən-

ənələrindən istifadə edərək, malikanənin fantastik lövhələrini, sehrli və qorxunc 

məfhumlarla dolu olan əfsunlanmıĢ meĢəni və buna bənzər obrazları təsvir edir. 

Dumanlı rəmzlər və eyhamlar həyatı fantaziya ilə birləĢmiĢ çox qəribə Ģəkildə təq-

dim edir. Müəllif geniĢ ümumiləĢdirmələrə və həqiqət əsaslı simvollara xüsusi 

diqqət yetirir. Emili Bronte folklordan bol istifadə edərək meĢə, elf (pəri), pəri, 

qulyabanı və azan ruhları təsvir edir. Əsərdə həddindən artıq mistik səhnələr, mü-

rəkkəb romantik rəmzlər, möcüzələr verilir. 

 ―Ġldırımlı aĢırım‖ romanı sonuna qədər faciə tələblərinə uyğun tragik kolli-

ziyalarla boldur. Lakin əsərdə bəzən dramatik keyfiyyətli gərginliklər tragik mo-

tivlər o dərəcədə təbii və qüvvətli verilmiĢdir ki, bu qovuĢan cəhətləri bir-birindən 

ayırmaq çətin, bəlkə də mümkün deyildir. Əsərin metoduna aid fikir müxtəlifliyi-

nin yaranması da bununla əlaqədardır. Klassik nəsrin hər cür ―sarsılmaz‖ qaydala-

rının pozulması, bir dramatik formada baĢqa formalara xas olan motiv və vəziy-

yətlərin eyni dərəcədə qüvvətli verilməsi, gerçəkliyin real bədii əksi ―Ġldırımlı aĢı-

rım‖ romanında hakimdir. Əsərdə təsvir olunan vəziyyət əsil insan faciəsi, ictimai 

faciədir. BəĢəriyyətin inkiĢafı üçün təkan verən hər bir mütərəqqi hərəkatın özü-

nün bir tərəfi faciəli olur və qurbanlar tələb edir. Təsvir olunan cəmiyyətin müha-

fizəkarlığı və mürtəceliyi tarixi inkiĢaf baxımından bir xalqın müqəddaratı ilə bağ-

lı olduqda isə qəhrəmanın tragizmi də ĢiddətlənmiĢ olur. Əsər əsil ictimai həyat 

faciəsidir. Lakin estetik bir kateqoriya kimi dramatik faciə deyildir. Metodu 

müəyyən edən əsil məsələ təsvir olunan hadisə və vəziyyətin özünəməxsus xarak-

teri və müəllifin bu hadisələrə münasibətidir. Müəllifin qəhrəmanlara olan müna-

sibəti bir çox baĢqa bu kimi əsərlərdən tamamilə fərqlidir. 

Hitklif və Ketrin ErnĢou kilsənin hakimliyini və ənənəvi axirət dünyası haq-

qında təsəvvürləri rədd edirlər. Ketrin həqiqi həyat ehtirası ilə alıĢıb yanır və ―hət-

ta 12 fut dərinliyində basdırılsam, kilsəni uçurub qəbrimə töksələr də, rahatlıq tap-

mayacam‖ söyləyir [1,s.105]. 

Emili Bronte üçün ölüm mövcud həyatın məngənəsindən xilas olub təbiətin 

möhtəĢəm ruhu ilə birləĢməkdir və o, bu hissi Ketrin obrazının dili ilə çatdırır. 

mailto:shebnemmammadova@yahoo.com
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―Əgər mən cənnətə düĢsəydim, orada özümü bədbəxt bilərdim‖ [1,s.106] - deyən 

Hitkliflə həyatda ayrı düĢmüĢ Ketrin xristian cənnət-cəhənnəmini yox, arzuladığı 

Hitkliflə birgə səadətə qovuĢmaq ümüdi ilə öz ölümünü çağırır. 

Xalq ədəbiyyatında formalaĢan eĢq motivləri və xalq yaradıcılığının mayası 

kimi ilahi eĢq insanı hiylədən məkr və paxıllıqdan qoruyur. Bu cəhət onu düĢün-

məyə əsas verir ki, böyük sevgisi olan insanın qəlbində mənfi iĢartılara yer qal-

maz və bu baxımdan eĢq fəzilətin ən birinci yaradıcısıdır. Dini baxıĢlara gəldikdə 

isə, insan təmizləndikcə, saflaĢıb müqəddəsləĢdikcə, tanrıya daha çox yaxınlaĢa 

bilər. El arasında deyildiyi kimi, ―Sevgi olan könüldə Allah xofu olar‖. 

Emili Bronte özünün eĢq aləmini vəcddə görür, yəni o, məhdud düĢünülən 

məcralara sığmır. Vəcddəki ideallaĢmanı, ilahiləĢməni bütün varlığı ilə duyur. 

Onun xəyal qartalı qəbul etdiyi gerçəkliyin dərinliyinə can atır. EĢqində dürüstlü-

yünü, təbiiliyini axtarır. O, dünyanı hədsiz bir həssaslıqla duyur. Onun fəlsəfi dü-

Ģüncələri sevgi mənbəyinin nəticəsi olaraq tamamlanır. Bu mənbə isə könüllərdir. 

Ədalət, insana hörmət, qəlb qırmamaq və nəhayət, eĢq kimi məziyyətləri könüllər-

də axtaran Emili təsadüfi deyil ki, tanrını da insanın könlündə görür. 

Emili Bronte yaradıcılığında ilahi eĢqin tərənnümündə bədii təfəkkür 

təsəvvürlərlə müqayisə edilir və eĢq aĢiqin fəryadı kimi təsvir olunur. 

EĢqin, bəsitlərin nəzərində əcaiblik, yanlıĢlıq təsəvvürü, aqillərin nəzərində 

isə müdriklik, böyüklük duyğusu olduğunu aĢılayan yazıçı baxıĢı ilə təsdiq edir ki, 

eĢqdə mənəvi ayrılıq yoxdur, çünki eĢq insanın bətnindədir. O, aĢiqlərdə təsdiq 

olunan vəhdət görür və bu, əslində cismani vəhdəti rədd edən qeyri-adi mənəvi 

qovuĢmadır. ―Ġnsan insana Allahdır‖ deyən məĢhur L.Feyerbax da öz oxucularına 

müraciət edərək yazırdı: ―Sev, lakin həqiqi məhəbbətlə sev! Onda bütün qalan 

fəzilətlərə də sahib olacaqsan‖. 

ġarlotta Brontenin əsas məqsədi insanlarda müsbət ideal fəzilətlər görmək 

idi. O, sevginin bütün çalarlarını vacib bilirdi və ilahi eĢq kimi qiymətləndirirdi. 

Emili isə eĢq dünyasının tərənnümündə təkcə Hitkliflə Ketrinin eĢq məcarasının 

fərqinə vararaq, bu aĢiqlərin fərqli və oxĢar məziyyətləri ilə bərabər yeri-göyü tit-

rədən, daĢqın seli kimi çağlayan eĢqin vəhdətinə, mənəvi qovuĢma çalarına, eĢqin 

aliliyinə də diqqətlə yanaĢmıĢ və bu cəhətləri öz yaradıcılığına gətirmiĢdir. Hitklif 

surəti ictimai qanunlara, ikiüzlü adət və əxlaqa qarĢı, Tanrıya və dinə qarĢı çıxan 

məğrur üsyankar surətdir. Onun üsyanı son dərəcə geniĢ bir səciyyə kəsb edir. O, 

yalnız insanları yaĢamağa məhkum edildiyi mövcud Ģəraitin əleyhinə çıxmağa ça-

ğırmaqla kifayətlənmir. O, kainatın bütün qaydalarının və təbiət qanunlarının 

əleyhinə çıxır və beləliklə yaradanın özünə də məğruranə bir Ģəkildə meydan oxu-

yur. Əsərin əsas surətinin kainat qanunlarına qarĢı bu cür üsyan etməsi, dinin əbə-

di və məğlubedilməz bir quruluĢ kimi təsdiq etdiyi mürtəce ictimai quruluĢa qarĢı 

çevrilən bir üsyan kimi səslənir. Onun qisası - qəddarlığa və ədalətsizliyə qarĢı üs-

yanın təcəssümüdür, ―yazıçı uzun müddət romantik poeziyada və natamam sfera-

da olanları realist qələmi ilə iĢıqlandırıb əsaslandırır‖ [2,s.30]. Hitklif əsərin əvvə-

lində insan mərdliyinin sarsılmaz mənəvi mətinliyin, misilsiz rəĢadətin mücəssə-

məsi kimi təsvir olunur. O, eyni zamanda Ketrin kimi tənhalıqdan əzab çəkən, 

özünün acınacaqlı vəziyyətindən heç bir çıxıĢ yolu görməyən yalqız, faciəli bir 

qəhrəmandır. Beləliklə, yuxarıda göstərdiyimiz kimi, həmin bu məsələdə Emilinin 
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özünün bütün ideal və xəyallarının məhv olduğu zaman keçirdiyi iztirablar, onun 

mənəvi dramı bu əsərdə öz əksini tapmıĢdır. 

Emili Bronte dünyada ən ülvi bir hiss olan məhəbbəti bayağılaĢdıran və gö-

zəl bir gəncin həyatını məhv edən dözülməz fanatizmi lənətləyir. Sonda məhəbbə-

tin ölümdən də güclü olduğunu göstərir. Hitklif Nelliyə deyir: ―On səkkiz ildir ki, 

Ketrinin ölümü məni narahat edir. Mən arzu edirdim ölüm yuxusuna gedib onun 

meyitinin yanında rahatlıq tapım. Əbədi yuxuya gedib, ürəyim dayansın, üzüm isə 

onun üzünə donub yapıĢsın‖ [1, s.300]. 

Əsərdə romantik xəyalların ehtiraslı qüvvəsi mövzunun bədii cəhətdən nis-

bətən sadə Ģəkildə iĢlənilməsi ilə, təhkiyənin qəzəbli qəhrəmanlıq qüvvəsi incə 

ahəngdarlıqla, təbiət tərənnümünün poetikliyi qəhrəmanın psixologiyasının dərin 

təsviri ilə sıx surətdə əlaqədardır. Qəzəbli, eyni zamanda əzəmətli, amansız həm 

də həmiĢə cazibədar olan təbiət insanların istədiyi məqsədə çatmasına gah mane 

olur, gah kömək edir. Təbiətin əbədiliyi, daimi inkiĢafda və dəyiĢmədə olması ide-

yası əsərdə qəhrəmanın tərəf müqabili kimi və hadisələrin ilk carçısı kimi irəli sü-

rülür. Müəllif elə bil insan cəmiyyətindəki dəyiĢkənliyi təbiətdəki dəyiĢkənlik ilə 

müqayisə edir. YorkĢirə xas çiçəkli çöllər və torf bataqlıqda ĢimĢəyin çaxmasın-

dan iĢıqlanan və bərk dağıdıcı küləkləri hərəkətə gətirən ildırımlı buludlar onların 

üzərinə fırtınanın olacağına iĢarə olaraq kölgə salır; bu isə, dəhĢətli tufanın əzəmə-

tini təsvir edir. Ġnsanın iliyinə iĢləyən soyuq küləyi xatırladır. Payızın Ģimal küləyi 

özünün soyuq nəfəsi ilə canlı olan hər Ģeyi, yayın bütün gözəlliklərini məhv edən 

dağıdıcı bir qüvvə kimi verilir. Qəhrəmanların iztirabları və həyəcanları ildırımın 

və ĢimĢəyin çaxması ilə müĢayiət olunur. 

Təbiətə də insanlara xas daxili gərginlik və həyəcanlı sirr xasdır. Dramatik 

gərginlik təbiət mənzərəsində də öz əksini tapır. Yazıçı elə bil insan cəmiyyətin-

dəki dəyiĢkənliyi təbiətdəki dəyiĢkənlik ilə müqayisə edir, o təbiəti böyük bir həs-

saslıqla duyur. Hitklifin evi tərk etdiyi gecə ildırımın çaxması sakinlərin həyatında 

baĢ verəcək hadisələrdən xəbər verir: ―ġiddətli külək və ildırım çaxırdı, ya külək-

dən, ya da ĢimĢəkdən evin tinindəki böyük Ģam ağacı parçalandı; nəhəng budaq 

dama düĢüb Ģərq tərəfdən damdakı bacanı qoparıb mətbəxdəki ocağa gurultu ilə 

daĢ və hiss tökdü. Bizə elə gəldi ki, ĢimĢək bizim aramızda çaxdı‖ [1, s.95]. 

Ketrini öz etdikləri kifayətləndirmir, o öz tənhalığının və gücsüzlüyünü eti-

raf edib vicdan əzabından yaxa qurtara bilmir. O təəssüflənir ki, qəlbinin tələb et-

diklərini həyata keçirə bilmir. Ketrinin kədəri də fərdi kədər olmayıb, mənsub ol-

duğu təbəqənin arzularından, idealından və bunları həyata keçirməyin çətinliklə-

rindən doğan ictimai kədərin təzahürüdür. 

Müəllif həyat və ölümün sirri, insanın vəzifəsi, insan səadətinin mahiyyəti 

və onun əldə edilməsi yolları, insanla cəmiyyət arasındakı faciəli münaqiĢənin 

aradan qaldırılması məsələlərini son dərəcə ətraflı Ģəkildə qoyub həll edir. 

Ümidlərinin boĢa çıxması Ketrinin ruhunu bürüyən çarəsiz ümidsizliyin əsası-

nı təĢkil edir. O, cəmiyyətin irəli sürdüyü qayda-qanuna nifrət edir, xeyirxahlıq və 

bərabərlik kimi ideyaların saxtalaĢıb hər yerdə xudbinlik, satqınlıq, ikiüzlülük, dini 

nadanlıq, miskinlik və acgözlüyə çevrilməsinə dözə bilmir, faciəli iztirablar keçirir. 

O yalnız cəmiyyətin ictimai qayda-qanunlarını tənqid etməklə kifayətlən-

mir, kainatin qayda-qanunlarını da tənqid edir. O hər yeri bürüyən xudbinliyi tən-

qid atəĢinə tutduğu kimi, özünün qeyri-kamil olmasını da, hələ tam yetkinləĢmədi-



ġəbnəm Məmmədova. E.BRONTENĠN ―ĠLDIRIMLI AġIRIM‖ ROMANINDA EġQĠN TƏRƏNNÜMÜ 

215 

yini də tənqid edir. Çünki, o ancaq bunun nəticəsində ehtirasla sevdiyi Hitklifi 

rədd və məhv etmiĢdir. Ketrin yalnız ədalətsiz ictimai qayda-qanunların qurbanı 

deyil. O, xudpəsəndlik, Ģöhrətpərəstlik, təkəbbür, paxıllıq, mənəmlik, acgözlülük 

xüsusiyyətlərini özündə cəmləĢdirən qəhrəmandır. Hitklifi Ketrinin xudbin mə-

həbbəti məhv etmiĢdir.  

E.Bronte Ketrinin simasında burjua insanına xas olan xudbinliyin və Ģöhrət-

pərəstliyin ətrafdakılara öldürücü mənfi təsir etdiyini göstərmiĢdir. Ketrin öz xud-

binliyini çox gözəl baĢa düĢür. Hitklifin həyatını dəhĢətli Ģəkildə məhvə məhkum 

etdiyi üçün əzab çəkir. Beləliklə Ketrin öz Ģəxsi mənafeyini unudaraq sevdiyi ada-

ma öz sevgisini etiraf etməyə qadir olmadığına görə özünü günahlandırır. 

Qadın xarakterini onun ziddiyyətləri ilə birgə təsvir etmək, dərin psixoloji 

hallar, ―insan ruhunun dialektikasını‖ ustalıqla göstərmək tələbi Emili Brontenin 

estetikasının əhəmiyyətli naliyyətlərindən biridir. 

Ketrin müqayisə edərək deyir: ―Mənim Lintona olan məhəbbətim meĢə yar-

paqlarına bənzəyir. Zaman onu dəyiĢəcək, qıĢın gəlməsi ağacları yarpaqsız qoydu-

ğu kimi. Hitklifə olan məhəbbətim isə yerin əbədi daĢlaĢmıĢ qatlarını xatırladır. 

Ondan zövq almasam da, o mənim həyatımın zəruri mənbəyidir. Mən özüm 

Hitklifəm! O, daim mənim düĢüncəmdə bir sevinc və ya özümdən artıq sevdiyim 

bir kəs deyil, o, mənim varlığımdır‖ [1,s.92]. 

―Xeyrin‖ müəyyən tarixi Ģəraitdə ―Ģərə‖ çevrilməsini təsvir edən, bu məf-

humların nisbiliyini, konkret tarixi Ģəraitindən asılı olmasını göstərən Bronte xa-

rakterin estetik keyfiyyətini daha da dərinləĢdirirdi. Lakin bu estetik kateqoriyanı 

inkiĢaf etdirərkən çıxılmaz ziddiyyətlərə düĢürdü ki, bunları da aydınlaĢdırmağa 

çalıĢırdı. Həyatının sonuna yaxın Ketrin ağır, əzici, təhqiredici əzablardan, məhru-

miyyətlərdən sonra cəmiyyətə qarĢı üsyan edib az da olsa mənəvi bir qələbə qaza-

nır. Bu qələbə yeniliyin, yeni ideyaların və sağlam dünyagörüĢünün köhnəlik, fa-

natizm, ölülük üzərində qələbəsidir. Əsərin ən ümdə, fəlsəfi, estetik gücü, məntiq 

və mənası bundadır. Emili Bronte elə ictimai nöqsanlara qarĢı mübarizə aparırdı 

ki, nəticədə onları nə islahat, nə zorakılıqla aradan qaldırmaq mümkün idi. Buna 

görə də onu vəziyyətindən və zamanından asılı olmayaraq qarĢısına əlavə tələblər 

qoyub, ittihamlar irəli sürən və mühitini birtərəfli anlayan tip adlandırmaq olardı. 

Görünür ki, Ketrin kimi cəmiyyətin ənənələrini vurub dağıtmaq istəyən, buna bir 

qüvvə və dərin ehtiyac hiss edən bir qadının sonda öz təkliyini və acizliyini dərk 

etməsi fəaliyyət məhdudluğu yaxud gəncliyin məhdudluğu idi.  

Müəllif faciəli ziddiyyətlərə malik olan surətlər yaratmıĢdır. Ancaq sonda 

onlar etiraf edirlər ki, vaxtı ilə bir-birini sevirlərmiĢ. ―Bizim qəlbimiz nədən ya-

ranmıĢ olsa da, onunla mənim qəlbim eynidir‖. Ketrin Hitklif haqqında deyir 

[1,s.90]. Gözəl məhəbbət həyata keçməsi mümkün olmayan bir arzu olaraq qalır.  

Ketrin heç də ideal müsbət qəhrəman deyildir. Müəllif onu mənsub olduğu 

təbəqəyə xas olan məhdudluq, tərəddüdlər, həyəcanlar və Ģəraitdən doğan məyus-

luq ilə təsvir edir.  

Qəzəb, kəskin istehza, acı fəryad və qəm-kədər doğuran motivlər Ketrin 

obrazının təsvirində biri digərini əvəz edir. Gah müəllifi qəzəbləndirir, gah da ağ-

ladıb dərindən kədərləndirir. Ketrinin daxilində acı kədər, xaricində isə göz yaĢları 

dayanır. Ketrinin psixoloji durumunu təsvir edən müəllif bəzən rüsvay etdiyi yer-

də mərhəmətini də əsirgəmir, onun mənəvi ziddiyyətlərini, dərin faciəsini də gös-
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tərərək onun halına acıyır, düĢdüyü vəziyyəti ürək ağrısı və təəssüflə qarĢılayır, 

bununla da oxucuların qəlbinə nüfuz edir. O, kiçik lakin mənalı bir vəziyyətin təs-

virində bütöv bir dövrün dərin faciəsini ümumiləĢdirə bilir. 

C.P.Sanqer qeyd edir ki, romanda nəzərə çarpan baĢqa bir maraqlı cəhət 

E.Brontenin XIX əsrdə mövcud olan varislik qanunlarına dair müfəssəl biliyə 

malik olmasıdır. Nasirlər bir çox hallarda hüquqi məsələlərə əsaslanan süjetlər 

yazsa da, adətən cəfəng məlumata istinad edirlər. E.Brontenin romanında isə on 

iki hüquqi istinad mövcud mənzərəni yaratmaq üçün kifayət edir [3, s.166]. 

Romanda təsvir olunan Ketrin xarakterinin tragik bir obraz olması onunla 

əlaqədardır ki, o, düĢmən mühitlə əhatə olunmuĢ və mürtəce-mühafizəkar qüvvə-

lərin güclü təzyiqinə məruz qalmıĢdır, eyni zamanda öz daxili ruhi ziddiyyətləri 

və əzabları faciəvi bir xarakter daĢıyır. 

DüĢüncələr içərisində olan Ketrin iztirablarının təsirinə qapılaraq vəziyyət-

dən çıxmaq üçün xilas yolu tapa bilmir, bu aləmdən qaçıb yaxa qurtarmağa can 

atır. Emili Bronte dərin müĢahidə və təhlil qabiliyyətinə malik olduğundan həya-

tın ziddiyyətlərini dərk edir, gələcəkdən ümidini kəsmir, ona bel bağladığını söy-

ləyir, öz mühitini, onun müzür tiplərini gələcəyin ittihamı ilə hədələyir. 

Qəhrəmanın ifĢaçı rolunda çıxıĢ etməsi məsələnin baĢqa bir cəhətini də 

meydana çıxarır. YaĢadığı mühitdən, cəmiyyətdəki mövqeyindən asılı olaraq elə 

hallar olur ki, müsbət surət öz kəskin ifĢaedici çıxıĢlarını, ittihamlarını, mühaki-

mələrini adi vəziyyətdə açıq-açığına, müstəqil mənada deyə bilmir. Belə hallarda 

müəllif ifĢaçı obrazı qeyri-adi vəziyyətdə təqdim etməli olur.  

CoĢqun, ülvi arzularla imkansız Ģəraitdən doğan kəskin ziddiyyət möhkəm 

insanları belə sarsıdıb, ağlını itirmək dərəcəsinə gətirib çıxarır.  

Ketrin və Hitklif onların arasında pul, xurafat və məĢrutluq (Ģərtlik) olana 

qədər xoĢbəxt olurlar, məhz bu amillər onların xoĢbəxtliyinə mane olur. Lakin heç 

bir Ģey onların məhəbbətini və bir-birinə olan ehtirasını məhv edə bilmir. Faciəli 

Ģəkildə ölsələr də, onlar bir-birilərini əbədi sevirlər. Və bu da Ralf Foksa ―Ketrin 

və Hitklif məhəbbəti XIX əsrin qisasıdır‖ deməyə əsas verir [4,s.121].  

Emili Bronte öz qəhrəmanlarının taleyini faciəli tale kimi təsvir edir. Eyni 

zamanda Hitklif ilə Ketrinin faciəsini absolyutlaĢdırmır (mütləqləĢdirmək). Onla-

rın taleyi kimi yeni nəslin - öz xoĢbəxtliklərinə hüquq qazanmıĢ Keti və Qertonun 

həyat tarixini və məhəbbətini müqayisə etməyi qarĢıya qoyur. Əsərin ümumi 

ahəngi nikbindir. Təbiətdə qıĢ fəslini bahar əvəz etdiyi kimi, cəmiyyətdə də müha-

ribələr və ictimai fəlakətlər əyyamını mütləq əmin-amanlıq və çiçəklənmə əyyamı 

əvəz edəcəkdir. Həyat və azadlıq qüvvələrinin məğlubedilməzliyi və ölməzliyi 

mövzusu əsərin sonunda aydın Ģəkildə verilmiĢdir. 

Personajların dili onların sinfi mənsubiyyətinə, ictimai vəziyyətinə, sənəti-

nə, peĢəsinə o qədər uyğun və canlı, o qədər mənalı və kaloritlidir ki, heyran ol-

mamaq, lirik hisslərin ifadəsi zamanı isə dərindən kədərlənməmək, həyəcan və iz-

tiraba qapılmamaq mümkün deyil. Onun olduqca sadə xalqın gündəlik danıĢıq di-

lini, həm də xalqın geniĢ kütlələrinin, savadsız, avam kəndlisinin danıĢıq dilini xa-

tırladacaq qədər sadə olan bədii dilində heyrətamiz cazibə və təsir qüvvəsi var. 

Müəllif bu dil vasitəsilə ehtiraslı, kəskin Hitklifin nitqi, Helen Dinin təmkinli epik 

manerası, balaca həyatsevər və Ģən Ketrinin həyat eĢqi, dəli-divanə olmuĢ böyük 
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Ketrinin sayaqlaması və qoca Cozefin YorkĢir ləhcəsi ilə qayda-qanunlardan nara-

zılıq edən giley-güzəranını təqdim etməyə çalıĢır.  

Romanda təsvir olunan təcrid olunmuĢ həyat, zülmət və əzab ‗nəcib cəmiy-

yəti‘ təsvir edən müasir romanlardan olduqca fərqlənir. Əsər bizi həm E.Bronte, 

həm də obrazların daxili dünyasında yaĢanan məyusluq və tənhalıq hisslərinin zid-

diyyətli aləminə səyahətə aparır [5, s.21]. 

Fikir kəskinliyinə, yazıçı mövqeyinin aydınlığına, estetik idealın gözəlliyi-

nə, bir sözlə ictimai tendensiyaya (Ģeirlərində də) gəldikdə deməliyik ki, bütün 

bunlar onun əsərlərində Ģeirləri də daxil olmaqla qətiyyən çılpaq Ģəkildə, müstə-

qim olaraq ifadə olunmur. Dilin təbiiliyi kimi, eləcə də bütün bu keyfiyyətlər 

təbiidir, təsvirin həyatiliyindən doğur, əsərin içərisindədir, ürəyindədir, bütün 

bədii ünsürləridə öz əksini tapmıĢdır.  

Əsərdə fikirlə bədii boya, ideya ilə bədii forma, ehtirasla düĢüncə, bu günlə 

gələcək bu qədər üzvi Ģəkildə bir-birinə nüfuz etmiĢ və bir-biri ilə elə vəhdət yara-

dır ki, bu da təbiilikdən irəli gəlir. Bunun səbəbi həm də onun ideallarının və hiss-

lərinin həyatiliyində, yazıçı təfəkkürünün həyat və zəmanə ilə bağlılığında, dili-

nin, düĢüncəsinin və surətlər silsiləsinin xəlqiliyindədir.  

Yazıçı iti nəzərlərini xalqın həyatına dikərək onu ən incə psixoloji təzahür-

lərinə qədər öyrənmiĢ və əks etdirmiĢdir. Emili Bronte ölümə qələbə çalan böyük 

məhəbbət hekayəsi yazmıĢdır.  
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Summary 

The manifestation of love in “Wuthering Heights” by E. Bronte 

The article analyses the symbolic expression of artistic thought, legendary grandeur 

and expressive figurativeness inherent in Irish folklore, and metaphors. The demand of 

skillfully describing human nature with its contradictions, deep psychological states, the 

dialectics of the human spirit is one of the significant achievements in E. Bronte 

aesthetics. 

The article illustrates that the literary work is based not only upon the poverty and 

deprivation of ordinary people, but also moral poverty and lack of consciousness. 

 

Резюме 

Проявление любви в "Грозовой перевал" Э. Бронте 

 В статье анализируется символическое выражение художественной мысли, 

мифическая величественность свойственная ирландскому фольклору, экспрессив-

ная образность и переносность. Описать человеческий характер его противоречия-
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ми, глубокие психологические состояния, умело показать требование диалектики 

человеческого духа одно из важных достижений эстетики Э. Бронте. 

В статье показывается, что в основе произведения лежит не только финансо-

вые нужды и трудности простых людей, а также и моральная нужда и недостаток 

сознания. 
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Fikrin poetik nitqdə ifadəsi məsələləri nəzəri fikirdə araĢdırılması lazım olan 

ən vacib problemlərdən biridir. Çünki poeziyada bədii dilin səs tərkibi, ritmi və 

intonasiyası onun semantik strukturunu təĢkil edir. Bu zaman Ģair fonetik vasitə-

lərdən istifadə edir. Yəni Ģeir dilinin poetik təĢkilində bir çox semantik məqamlar 

vardır ki, bunlar bütövlükdə bədii nitqə canlılıq gətirir. Ahəng, ritm, sürət, vurğu 

və tembrin vəhdəti bədii nitqin əsasını təĢkil edir. Aristotel bu faktorlardan danı-

Ģarkən yazırdı: "Təqlid də, harmoniya və ritm kimi, insan təbiətinə xas olduğun-

dan (metrlərin isə ritmlərin xüsusi növləri olduğu bəllidir), hələ ən qədim zaman-

lardan həmin təbii qabiliyyətə malik olanlar onu tədriclə inkiĢaf etdirərək, impro-

vizasiyadan (əsil) poeziyanı yaratmıĢlar" [1, 49]. 

ġeirdə sözlərin, səslərin ahəngdarlığını yaratmaq, onun müsiqililiyə nail ol-

maq həm də məzmun zənginliyinə gətirib çıxarır. Bualo "Poeziya sənəti" əsərinin 

birinci nəğməsində Ģeirin gözəl səslənməsi üçün ahəngdarlığı vacib Ģərtlərdən he-

sab edərək yazırdı: "Ahəngdar kəlmələrin münasib uyğunluğunu yarat ki, Ģeir bü-

tünlüklə gözəl səslənsin; unutma ki, samitlərin kobud səslənməsi və nahamvar dü-

zəliĢi ikrah hissinə səbəb olur" [2, 31]. 

Ötən əsrin əvvəllərində rus futuristləri Ģeirin ritm və sintaksisinə xüsusi əhə-

miyyət verirdilər. Elə V.Mayakovskinin, N.Hikmətin Ģeirlərinin özündə də ritm 

vasitələrindən geniĢ istifadə olunurdu. Çünki onların Ģeirlərində ritm orarda təsvir 

olunan hərəkətin təĢkili olaraq təsvir edilir. ġeirin müxtəlif hissələrə bölünərək 

sonda müəyyən nəticəyə gəlməsi onun müxtəlif ritmlərdən istifadəsini doğurmuĢ-

dur. Azərbaycan poeziyasının təbiətən ritmik poetik xüsusiyyətə malik olduğunu 

nəzərə almıĢ olsaq, onda çağdaĢ poeziyanın böyük bir ənənədən gəldiyini və döv-

rümüzdə bu ənənəni yaĢatdığını söyləmək olar. Bunu nəzərdə tutan nəzəriyyəçi 

alim Məmməd Əliyev qədim türk Ģeirinin inkiĢafında mühüm rol oynayan ritm 

vasitələri haqqında yazır: "Azərbaycan Ģeirinin ritm vasitələri alliterasiya, müxtə-

lif söz və səs təkrarları, misraların bərabərhecalığı qədim türk Ģeir sənətinə xas 

olan parallelizm problemi ilə bağlıdır. BaĢlıca meyar kimi paralelizmin qədim Ģeir 

sənətində oynadığı rol daha sonaralar adı çəkilən ritm-intonasiya vahidlərinin, 

poetik vasitələrinin, təkamül və inkiĢafında mühüm rol oynamıĢdır" [3, 251].  

Bu mənada çağdaĢ Azərbaycan poeziyasının semantik strukturunda polifonik 

xüsusiyyətini qeyd etmək yerinə düĢər; məntiqi vurğu, ahəng və intonasiya çağdaĢ 

poeziyanın strukturunu təĢkil edən əsas əlamətlərdir. ġeirdə isə məntiqi vurğunun 

yerini düzgün təyin etmək poetik mətnin gələcək həyatını təmin etmək üçün əsas 
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olur. Bu cür məntiqi vurğulara R.Behrudinin 90-cı illərdə yazdığı Ģeirlərdə sıx-sıx 

rast gəlmək olur. Bu da ondan irəli gəlirdi ki, dövrə uyğun olaraq Ģair üzünü zamana 

tutaraq suallar verir, hiss və həyəcanlarını məntiqi vurğu vasitəsilə çatdırmaq istə-

yirdi. "Salam, Dar ağacı", "Hər Ģey ayrılıqdan baĢladı", "Turan qalxıb ayağa", "Ata 

dili", "boz qurd", "Ġlahhi bu milləti yox olmaqdan hifz elə", "Ayrılıq matəmgahı", 

"ġaman DaĢtəkinin sonuncu duası" və s. Ģeirlərində məntiqi vurğunun mövqeyi 

düzgün təyin edildiyindən poetik fikir də təbii Ģəkildə məzmununu tapır. Bu cəhət-

dən "Salam, dar ağacı" Ģeiri semantik məna və məzmununa görə vəhdət təĢkil edir. 

ġair hər bəndin sonunda "Salam, Dar ağacı! Əleyküm-salam",- sual-cavabını məz-

mununa uyğun verir:  
 

O hansı millətdir-taleyi sirdir?! 

Yüz adla bölündü...Yenə də birdir! 

Məni hüzuruna bu dərd gətirdi, 

Salam, Dar ağacı! 

Əleyküm salam! 

Xəzəri, Baykalı, aralı gördüm, 

Gördüm can üstədir, yaralı gördüm. 

Tanrını bəndədən aralı gördüm, 

Salam, Dar ağacı! 

Əleyküm salam! [4] 
 

Burada Ģair fonetik-qrafik üslubi vasitələrdən-məntiqi və həyəcanlı vurğudan 

istifadə edərək poetik obrazlılıq yaradır. ġeirdə biri digərinin varlığını Ģərtləndirən 

nitq vahidləri sırasında (söz, söz birləĢməsi və cümlə) deyiliĢi ilə mənası göz önün-

də canlanan poetik obrazlılıq yaranır. Nəticədə potensial obrazlılıq poetik obrazlılı-

ğa çevrilir. ÇağdaĢ Ģeirdə poetik obrazlılığın yaranmasında vurğu və ritm də həlledi-

ci rol oynayır. Arif Abdullazadə, Vaqif Bayatlı, Ramiz RövĢən, Ġsa Ġsmayılzadə, 

Vaqif Bəhməni, Könül Həsənqulu və baĢqalarının Ģeirlərində ritm və məntiqi vur-

ğuların düzgün seçilməsi və yerində iĢlənməsi Ģeirin emosionallığnı və semantik 

məzmununu artırmıĢdır. A.Abdullazadənin 90-cı illərdə yazdığı "Zamanın boyu", 

"Ruhun dedikləri", "Əlli yaĢımla üz-üzə", "Qayıt, axĢam deyil hələ", "Gələcəyin ilk 

ad günü", "60-cılar" və s. Ģeirlərində məntiqi vuröu və ritmin köməyi ilə Ģeirin emo-

sional çıxmasına imkan yaratmıĢdır. "Zamanın boyu" Ģeirində Ģair "torpağımız" sö-

zünü müxtəlif yerlərdə söz sırasını dəyiĢməyərək müxtəlif vurğu ilə iĢlətmiĢ və poe-

tik obraz yaratmağa nail olmuĢdur: 
 

Torpağımz həmsərhəddi torpağımızla, 

Torpağımız həm də səddi torpağımızla, 

Torpağımız hələ dərddi torpağımıza, 

Qoca dünya özbaşına fırlanır hələ [5, 46] 
 

Yaxud, Ģairin "Əlli yaĢımla üz-üzə" Ģeirində "əlli yaĢ" vurğusunun Ģeirin 

emosional çıxmasında və əlli yaĢ obrazının yaradılmasında vurğunun təsiri böyük 

olmuĢdur. Cəsarətlə demək olar ki, Ģair "əlli yaĢ" ifadəsini müxtəlif yerlərdə müx-

təlif rakurslarda iĢlətməklə həm Ģeirin məzmununda ekspressivliyə yol vermiĢ, 

həm də əlli yaĢın emosional obrazını yaratmağa nail olmuĢdur: 
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Nə tez gəldin, 

Nə gec gəldin, 50 yaşım? 

ya belə tez, ya belə gec, niyə gəldin, 

50 yaşım- 

Yurdum hələ qarasını soyunmayıb, 

Yurdum hələ qəlb dolusu ovunmayıb, 

Hansı evin işığına, 

Hansı səsə-küyə gəldin, 50 yaşım?! 

mən ömrümün son səsini 

Səndən əvvəl gözləyirdim. 

Qədəmlərin nə bəlalı ilə düşdü, 

Heç olmasa bircə il də gözləyəydin [5, 77] 
 

ġeirdə xalqımızın qan yaddaĢı 20 yanvarın adı çəkilmir, lakin Ģairin "əlli 

yaĢ" sözünü tez-tez iĢlətməsi və onun gəliĢindən məmnun olmaması onu göstərir 

ki, əlli yaĢı yurdu yasda olarkən gəlmiĢdir. Lirik mən əlli yaĢından əvvəl məhz hə-

min aksiyada "ömrünün son səsi" olmamasından da gileylidir. Bundan sonra Ģair 

50 illik ömür yoluna nəzər salır, əlli yaĢa gəlməyindən təəssüflənir, "kərpic-kər-

pic" axıb gedən "günlərindən", "aylarından" ucaltdığı boz sarayını "xarabələr ara-

sında" əritməsini ifadə edir. 

ġeirin intonasiyasında musiqili vurğunun da rolu böyük olur; musiqili vur-

ğu, əsasən, hiss-həyəcanı əks etdirən fikri ifadə edərkən iĢlədilir. Buna bəzən 

avazlı vurğu da deyilir. Musiqlili, yaxud avazlı vurğu isə əsasən, nida və sual 

cümlələrindən əmələ gəlir. Bu vurğu növü bir çox xalqların Ģeirində olduğu kimi, 

çağdaĢ poeziyamızda da Ģeirin ritmini, emoional və ekspressivliyini artırmaq üçün 

edilir. Bu vurğudan XX əsr milli poeziyamızda ən çox M.Ə.Sabir, S.Vurğun, 

S.Rüstəmin Ģeirlərində istifadə edilirdisə, müasir Ģeirdə Baba Pünhan, R.Behrudi, 

S.Rüstəmxanlı, K.Abdulla, A.Abdullazadənin Ģeirlərində sıx-sıx rast gəlmək olur. 

B.Pünhanın "Biz hara, NATO hara?!", "Formanı neynirsən? "Tərpəndi, ya tərpən-

mədi, "Kim hara deyir, ora gedirik" və s. onlarla Ģeirində musiqli vurğu yaradan 

nida və sual cümlələrilə qarĢılaĢırıq. "Biz hara, NATO hara?!" Ģeirinə nəzər salaq: 
 

Məşədi, böylə xəbər var gələcək NATO bura, 

Biz hara, NATO hara?! 

Təzə reklam da yazıb kənddə vurublar hasara, 

Biz hara, NATO hara?! 
 

Kişi, vallah, bir aya serbləri xamuş elədi, 

Ona "bir quş" elədi. 

Bizə "quş" növbəsi kaş düşməyə bu cırhacıra, 

Biz hara, NATO hara?! [6, 203] 
 

B.Pünhanın Ģeirlərinin adında olduğu kimi, poetik nitqi də baĢdan-baĢa sual və 

nida cümlələri ilə doludur. ġairin canlı danıĢıq dilini yaxĢı bilməsi poetik nitqdə də 

canlılığı artırır və dilin fonetik quruluĢunun zənginliyindən istifadə edərək M.Ə.Sabir 

ənənəsini Ģeirin forması və semantikasında da yaĢadır. MəĢhur nəzəriyyəçi alim 

M.C.Cəfərov Ģeirdə vurğunun əhəmiyyəti ilə bağlı çox Ģeir tədqiqatçılarının da 
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bölüĢdüyü qənaəti təsdiq edərək yazır: "ġeir tədqiqatçlarının çoxu Ģeirdə vurğunun 

müxtəlif növlərindən istifadə etməyin əhəmiyytindən danıĢaraq göstərmiĢlər ki, Ģair 

hər tərəfdən onu bürüyüən hissləri Ģeirə salmaq və birinci planda qüvvət, iradə, inam 

ifadə etmək istəyirsə, gərək vurğulu sözlərdən, cümlələrdən baĢlasın" [7, 170].  

Bu cəhətdən R.Behrudinin Ģeirləri diqqəti cəlb edir; onun ""Sevgiyə bürüdü-

yüm lənət", "Yıxıldım boĢluqlara", "Bir Ģam da tapmadım" və s. onlarla Ģeirlərinin 

ilk sətri musiqili vurğu ilə baĢlayır. Bununla Ģair Ģeirin sonrakı mətnlərində hiss 

və həyəcanlarına iĢarə etmiĢ olur. ġairin gəraylılarında isə ikinci sətirdəki sual və 

nidalar musiqili səslərdən istifadə imkanlarını artırır: 
 

Lənət olsun, sənə lənət! 

Sən ey ruhumdakı əzab  

("Sevgiyə bürüdüyüm lənət" R.B “Din sevdim”, 46) 

Bu necə ömürdü, necə taledi? 

Mən səni çağırsam...Cavab-öz səsim... [8, 57] 
 

Lakin burada bir məsələni də qeyd etmək lazımdır; cümlənin ahəngdarlığında, 

Ģeirdə isə ritm məsələsində çox mühüm rol oynayan musiqli vurğu çağdaĢ poe-

ziyada heç də, hər zaman durğu iĢarələri ilə ifadə olunmur. Çünki indi əksər Ģairlər 

Ģeirdə durğu iĢarələrindən çox az istifadə edirlər. K.Abdulla, E.BaĢkeçid, A.Əli-

zadə, D.Osmanlı, M.Köhnəqala, S.Çılğın, R.Qaraca və baĢqalarının Ģeirlərində nida 

və sual iĢarələri olmasa da, Ģeirin avazı və ritmi onun müsiqililiyini təmin edir: 
 

Bir az sevinc, bir az soyuq, 

Bir az kədər, bir az sevinc [9, 65] 

haydı, dostum, halal eylə haqqımı, 

vədəliyəm, bu yalınqat yol mənim. 

bu sevdanı mövlam ehsan eyləmiş, 

kimdə uçuq könül görsən, ol mənim [10, 80]. 
 

ġübhsiz, musiqili-avazlı vurğunu bütün Ģairlərdən, yaxud Ģeirdən tələb et-

mək olmazdı. Bəzən buna əməl etməyə çalıĢan Ģairlər, istər-stəməz formaya uya-

raq Ģeirin texniki tələblərini pozmağa məcbur olur. Avazlı vurğunun Ģeirin emo-

sional təsirində ciddi əhəmiyyəti olduğuna diqqət çəkən A.Axundov belə bir doğ-

ru qənaətə gəlir: "Cəsarətlə deyə bilərik ki, bu Ģeirlərin çox təsirli və gözəl olma-

sında həyəcanlı vurğuların da mühüm rolu olmuĢdur" [11, 154].  

ÇağdaĢ poeziyada hərəkətin xüsusi təĢkili forması funksiyasını daĢıyan rit-

min də rolu çoxdur; müəllifin poetik məqsədə çatmaq üçün mətn boyu ritmyarat-

ma amillərindən istifadə etməsi yalnız Ģeirin məzmununu dəyiĢmir, həm də estetik 

təsir enerjisini artırır. BaĢqa sözlə Ģeirdə formanın bütün ünsürləri kimi ritm də 

onun semantikasını təĢkil edən amillərdən biridir. Poeziyanı da nəsrdən fərqləndi-

rən faktorlardan biri də ifadələrin yerində iĢlənməsi, onların çalarları, ritmik böl-

güləri, avazı, ümumi tonu və s. ilə bağlıdır. Rus ĢeirĢünası Kristofer Koduel ritmin 

Ģeirin ümumi ovqatına təsirini nəzərdə tutaraq yazır: "Poeziya, hər Ģeydən əvvəl, 

nəğmədir, nəğmə isə ritmdən xaric ağıla batan deyil. Ritm Ģeirin ümumi ovqatına 

təsir göstərir və nitq gözəlliyinin sirri də bundadır" [12, 52].  
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Burası da məlumdur ki, poeziya nəsrdən fərqli olaraq hər hansı bir əhvali-ru-

huyyənin məhsulu olduğundan Ģair bu əhvalia uyğun olaraq müəyyən ritm tapır və 

yaĢdığı emosional vəziyyəti bu ritmə uyğun olaraq verməyə nail olur. Məhz buna 

uyğun olaraq hadisənin, vəziyyətin təsvirində Ģeirin bədii mətni müxtəlif nitq axını-

na bölünür ki, bu nitq axınını da ritm müəyyənləĢdirir. ġeir dilinin canlı danıĢıq di-

lindən qaynaqlandığını önə sürən M.C.Cəfərov da "ġeirimizin dili və vəzni haqqın-

da" məqaləsində ritmi Ģeir dilinin zənginliyini təmin edən amil kimi qiymətləndirir: 

"Həqiqi Ģeir odur ki, dilin bütün gözəlliyini, zənginliyini, aydınlığını, səlisliyini, di-

lin özünəməxsus ritmini, melodiyasını parlaq surətdə əks etdirə bilsin. Bu həqiqəti 

nəzərə almayanların yazdıqları həmiĢə süni, xalqa yabançı olmuĢdur" [13, 157]. 

A.Abdullazadə, Ə.Salahzadə, Ġ.Ġsmayılzadə, R.RövĢən, V.Cəbrayılzadə, 

R.Behrudi, E.BaĢkeçid, N.Əhmədli, B.Pünhan, K.Abdulla və baĢqalarının Ģeirləri-

nin vəzn və ritm strukturu öz ölçüləri etibarilə milli poetika sistemində yeniliyi ilə 

fərqlənir. Bu Ģeirlərin mətninin ritm strukturu təsəvvürdə canlandırılan semantik 

struktur (məzmun) da önəmli rol oynayır və nəticədə ritmin Ģeirin ölçüsünə təsiri 

və onu dəyiĢdirməsi prosesi baĢ verir. Nəzərə alsaq ki, "ritm hərəkətin xüsusi təĢ-

kili formasıdır (O.M.Brik), o zaman müəyyən vəziyyətin, hərəkətin təsvirini verən 

poetik mətndə ondan istifadənin mümkünlüyü də ortaya çıxır. Nəzəriyyəçi alim 

Rəhim Əliyevin müasir poeziyada formanın Ģərtiliyini izah edərkən "ritm və qafi-

yəni də Ģeirin ayrılmaz əlamətləri" [14, 389] hesab etməkdə tamamilə haqlıdır. Bir 

çox nəzəriyyəçilər kimi, o da poeziyadakı ritm və ahəngi "mərasimlərə məxsus 

sinlretizmin", "musiqli, rəqsli ifanın folklor mənlərində qalığı" adlandıraraq bu 

mənĢə əlamətinin bu gün musiqililiyi özündə ehtiva etdiyini yazır: "Ona görə poe-

ziyanın ən qədim mənĢə əlamətini göstərmək lazım gəlsə, demək olar: musiqlilik. 

Müasir poetika termini ilə isə indi buna Ģeirin ritmikliyi deyirik. Ritmiklik bütün 

ədəbiyyatlarda və bütün dillərdə poetizmin ilk ünsürüdür" [14, 373].  

ÇağdaĢ poeziyada ritmdən istifadəni əvvəlki poeziya ilə (tutaq ki, 20-30-cu, ya-

xud 50-60-cı illər) müqayisə etməli olsaq, indiki dövrdə ritmdən istifadənin geniĢ-

ləndiyini aydın görmək olar. Ritmin Ramiz RövĢən yaradıcılığında baĢlıca yer tut-

duğuna diqqət məkən tənqidçi C.Yusifli problemin nəzəri istiqamətinə də toxunur: 

"Ritm vahidləri elə sıx cərgələrlə izlənilir ki, vəzn tələblərinin qətiliyi maksimum 

həddə ĢərtiləĢir, ritm elə bil ki, vəzni də əvəz edir, onun adından danıĢır, Ģeirdə, misra 

strukturunda eyniliklərin təkrarı ilə kontrastların təkrarı arasında yuvarlaq bərabərlik 

həm də Ģərti kontrastı ehtiva edir, ritm materiala fəlsəfi münasibətin xalis səs 

ifadəsinə çevrilir. Bütün semantika səsin-harmonik ritmə çevrilmiĢ hecanın, sözün və 

digər vahidlərin bətnindən həm də elə bil ki, eyni mənbədən Ģüalanır" [15, 103]. 

R.RövĢən Ģeirinin ritmiyaradıcılığının ilkin dövründən onun üslubunu, eyni 

zamanda uğurunu Ģərtləndirən faktorlardan olub. Ritm və intonasiya ikiliyi onun 

Ģeir dilinin ayrılmaz tərkib hissələrindəndir. Bu isə onu göstərir ki, intonasiya 

mətndə yalnız Ģeirin formasını müəyyənləĢdirmir, həm də semantikasını bəlirləyir, 

ona emosionallıq və canlılıq gətirir. 

Ġ.Ġsmayılzadə, Ə.Salahzadə, A.Abdullazadə, F.Qoca, F.Sadıq, Ə.Nuri, 

R.Behrudi, R.Faxralı, R.Qaraca, E.BaĢkeçid, K.Abdulla, T.Həmid, S.Çılğın, Əli-

səmid, M.Köhnəqala, N.Əhmədli, Rəmiyyə Sabir, R.Tağızadə, Aysel Əlizadə və 

b. onlarla Ģairin yaradıcılığında intonasiya Ģerin ən vacib atributlarından biri kimi 

çıxıĢ edir. Əlbəttə, Ģairlərin bu sırasında altmıĢıncı illərdən yaradıcılığıa baĢlayan-
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larla çağdaĢ dövrün Ģairlərini intonasiyası baxımından eyniləĢdirmək çətindir. Ona 

görə ki, əgər 50-60 il əvvəl Ģeirin ritminə az diqqət yetirikirdisə, indi Ģairlər, de-

mək olar ki, ritmləri ilə fərqlənməyə çalıĢırlar. Özü də ritm onların Ģeirlərində tə-

sadüfi xarakter daĢımır, üslubunu müəyyənləĢdirən amil, Ģeir sənətinin vacib fak-

toru olaraq müəyyənləĢir. BaĢqa sözlə, özündən əvvəlki ədəbi nəsilin yaradıcılı-

ğında, bu və ya digər Ģəkildə əksini tapan, ritm yeni nəsilin Ģeirində varislik ən-

ənəsini qoruyaraq bir qədər də geniĢləndirmiĢ və zənginləĢdirmiĢdir. Onların yara-

dıcılığında ritm yalnız söz və səs təkrarları ilə deyil, söz və səslərarasında məna 

əlaqələrinin Ģeirboyu bir-birini izləməsi ilə yadda qalır. Əslində ritm hadisəsinə bu 

cür yanaĢma onu təsvirçilikdən xilas edir, Ģeir mətnində semantikaya daha çox 

üstünlük vermiĢ olur.  
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Summary 

Rhythm as a factor of the semantic structure in the contemporary Azerbaijani poem 

In the article the rhythm is researched as a factor of the semantic structure in the 

contemporary Azerbaijani poem. It is noted that the rhythm and intonation which poetry 

theorists give special attention, is the sound and semantic structure of figurative language 

in poetry. At this time poet uses phonetic means. It means there are some semantic points 

in the poetic form of poetry language and as a whole these points bring vitality to artistic 

speech. The unit of harmony, rhythm, speed, accent, timbre forms the basis of artistic 

speech. The rhythm is investigated as a factor of the semantic structure in the 

contemporary Azerbaijani poem in the poems of A.Abdullazade, K.Abdulla, V.Bayatli, 

R.Behrudi, B.Punhan, E.Bashkechid. 
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Резюме  

Фактор создания ритмической семантической структуры в современном 

азербайджанском стихе  

В статье исследуется ритм как средство создания семантической структуры. 

Отмечается, что ритм и интонация, которым теоретики поэзии придают большое 

значение, составляют в поэзии звуковую и семантическую структуру художествен-

ного слова. При этом поэтом используются фонетические средства. Таким образом 

при использовании поэтического языка применяется много семантических приѐ-

мов, которые в целом придают жизненность художественному тексту. Единение 

гармонии, ритма, движения, акцента и тембра составляет основу художественного 

текста. В стихах А.Абдуллызаде, К.Абдуллы, В.Баятлы, Р.Бехруди, Б.Пюнхана, 

Э.Башкечида ритм исследуется как фактор, образующий семантическую структуру. 

 
 Rəyçi: filol.e.d., prof. B.Əhmədov 
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QRAMMATĠKANIN KOMMUNĠKATĠVYÖNÜMLÜ TƏDRĠSĠ 

PROSESĠNDƏ SƏHVLƏRĠN ARADAN QALDIRILMASI YOLLARI 

 
Açar sözlər: qrammatik quruluş,problem,metodlar 

Keywords: grammatical structure ,problem,methods 
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Qrammatikanın kommunikativyönümlü tədrisi prosesində səhvlərin qarĢısı-

nın alınması və buraxılan səhvlərin düzəldilməsi yollarından danıĢarkən , sözü ge-

dən məsələnin xarici dilin öyrədilməsi kontekstində olduqca vacib və aktual oldu-

ğu aydındır. Səhvlərə münasibət istifadə edilən metodla bilavasitə bağlıdır. Belə 

ki, təlim prosesində qrammatika- tərcümə metodundan isifadə edilərkən əsas diq-

qət nitqin səlisliyinə deyil, onun düzgünlüyünə yönəldilir. Müvafiq olaraq, burada 

əsas məqsəd məhz səhvlərin qarĢısının alınması və onların düzəldilməsidir. Törə-

dilən səhvlər xarici dilin mənimsənilməsi vəziyyətinin lazımi səviyyədə olmaması 

və dil təlimi prosesində ciddi problemlərin mövcudluğu haqda məlumat verir. Ma-

raqlıdır ki, qrammatika -tərcümə metoduna üstünlük verən metodist və dil müəl-

limləri hər hansı dil, o cümlədən də ingilis dilinin tədrisi prosesinin təkmilləĢdiril-

məsi, onun daha səmərəli edilməsinin əsas yolunu səhvlərin aradan qaldırılmasına 

yönəldilmiĢ çoxsaylı çalıĢmaların yerinə yetirilməsində görürlər. 

Ənənəvi hesab edilən qrammatika- tərcümə metodu dil sisteminin mənimsə-

nilməsini əsas məqsəd kimi irəli sürürdü. Mövcud qaydaların öyrənilməsi və on-

lardan istifadə etmək bacarığı arasında heç bir fərq qoyulmurdu. Lakin qaydaları 

bilmək heç də onlardan istifadə etmək bacarığına malik olmaq demək deyil. Əksər 

hallarda qaydaların mənimsənilməsi uğurlu kommunikasiyanı təmin edə bilmir. 

Məsələn, bəzən onlar deyilənləri baĢa düĢüb danıĢmaq üçün kifayət qədər resurs-

lara malik olsalar da, kommunikasiya prosesinə qoĢula və həmin prosesdə fəal Ģə-

kildə iĢtirak edə bilmirlər. Digər hallarında tələbələr köhnəlmiĢ, artıq aktuallığını 

itirmiĢ ifadələrdən istifadə edə bilər, onların ingilis dilində verbal və qeyri-verbal 

davranıĢı müasir dövrdə mövcud olan normalara uyğun olmaya bilər. BaĢqa sözlə, 

dilin aspektləri olan qrammatika və leksikanın mənimsənilməsinin vacibliyinə 

baxmayaraq, onların praktikaya tətbiq edilməsi üçün baĢqa növ bilik və bacarıqlar 

tələb edilir. Müasir dövrdə dilin aspektlərinin mənimsənilməsi özü-özlüyündə bir 

məqsəd kimi qoyula bilməz. Dilin aspektlərinin mükəmməl Ģəkildə mənimsənil-

məsi dilin uğurlu Ģəkildə öyrənilməsi, öyrənilən dildə kommunikativ kompetensi-

yaya yiyələnmənin əsasını, bir növ bünövrəsini təĢkil edə bilər. BaĢqa sözlə desək, 

fəaliyyətin mürəkkəbliyindən asılı olmayaraq, həmin fəaliyyəti təĢkil edən, onun 

DİGƏR SAHƏLƏR 



Günay ġirəliyeva. QRAMMATĠKANIN KOMMUNĠKATĠVYÖNÜMLÜ TƏDRĠSĠ PROSESĠNDƏ...  

227 

tərkib hissəsi olan vərdiĢ və bacarıqları tələbələrə aĢılamaq zəruridir. 

Təhlil göstərir ki, meydana çıxan problem və çətinliklərə səbəb olan qram-

matik vahidlərin böyük əksəriyyəti tələbələrin ana dillərində olmayan vahidlərdir. 

Problemlərə həsr edilmiĢ tədqiqatlarda geniĢ qeyd edilir ki, qrammatikanın tədrisi-

nin səmərəliliyini Ģərtləndirən amillərdən biri tədris edilən xarici dil ilə tələbələrin 

ana dilinin qrammatik quruluĢları arasında olan fərqlərdir. Odur ki, problemlər və 

çətinliklərin baĢlıca səbəbini ingilis dilinin qrammatik quruluĢunda axtarılmalıdır. 

Müvafiq olaraq ingilis dilinin tədrisi zamanı qrammatik materialların təqdim edil-

məsinin pedaqoji cəhətdən əsaslandırılmıĢ ardıcıllığını müəyyənləĢdirmək üçün 

bu dilin və tələbələrin ana dilinin (Azərbaycan dili) kontraktiv təhlili aparılmalı-

dır. Müqayisəli təhlil nəticəsində potensial cəhətdən problem və çətinliklərə səbəb 

olan qrammatik vahidlər müəyyənləĢdirilərək tələbələrin diqqətini məhz onlara 

yönəldilməlidir. Yalnız bu yolla qrammatikanın tədrisi prosesini daha səmərəli Ģə-

kildə təĢkil etmək və daha yüksək nəticələrə nail olmaq mümkündür. 

Bəzi mütəxəssislər ana dili strukturunun mənimsənilməsi modelinin əsas 

kimi qəbul edərək xarici dil strukturlarının tələbələrə aĢılanmasını müvafiq ardı-

cıllıqla həyata keçirilməsini tövsiyə edirlər. Lakin qrammatikanın tədrisinə bu cür 

yanaĢmanı heç də birmənalı qəbul edilmir və ana dilinin uĢaqlar tərəfindən mə-

nimsənilməsi ilə xarici dilin öyrənilməsi proseslərinin eyniləĢdirilməsini düzgün 

hesab edilmir. Problemi araĢdıran tədqiqatçı alimlər (Bailey, Krashen, Larsen-

Freeman və s.) belə qənaətə gəliblər ki, milli mənsubiyyətləri və ana dillərindən 

asılı olmayaraq, ingilis dilini xarici dil kimi öyrənən tələbələrin böyük əksəriyyəti 

müəyyən qrammatik vahidlərin mənimsənilməsində problem və çətinliklərlə 

qarĢılaĢmaqla çoxsaylı səhvlərə yol verirlər.  

Bunu da qeyd etmək lazımdır ki, qaydalarla müqayisədə müstəsnalıq təĢkil 

edən qrammatik hadisələr nisbətən çətin mənimsənilir. Dilin sistemi ilə üst-üstə 

gəlməyən və əksər hallarda onu pozan normalar tələbələr üçün çoxsaylı problem-

lər törədir və dilin mənimsənilməsini xeyli dərəcədə çətinləĢdirir. Bununla əlaqə-

dar olaraq, bəzi metodist və müəllimlər əvvəlcə qaydalar ilə tənzimlənən qramma-

tik vahidlərin mənimsənilməsini, sonra isə müstəsnalıq təĢkil edən qrammatik va-

hidlərin tələbələrə aĢılanmasını tövsiyə edir və qrammatik materialların məhz bu 

ardıcıllıqla mənimsənilməsini daha səmərəli hesab edirlər. Mütəxəssislərin bəzilə-

ri əsas diqqətin yalnız ingilis dilinə xas olan və baĢqa dillərdə mövcud olmayan 

linqvistik vahidlər üzərində cəmləĢdirilməsi və məhz bu kimi qrammatik struktur-

ların birinci növbədə mənimsənilməsini məqsədəuyğun hesab edirlər.  

Metodist-alimlərin çoxu belə hesab edirlər ki, dil vahidləri, o cümlədən 

qrammatik vahidlər onların dil daĢıyıcıları tərəfindən istifadə edilməsinin tezlik 

göstəricisinə uyğun ardıcıllıqla təqdim edilməlidir. Belə ki, dil daĢıyıcıları tərəfin-

dən tez-tez istifadə edilən dil vahidlərinə üstünlük verilməlidir. Lakin belə bir fikir 

də söylənilir ki, tezlik göstəricisi müəyyən dərəcədə qlobal bir ölçü kimi qəbul 

edilə bilir və çox vaxt funksional baxımdan deyil, daha çox formal göstəricilərə 

görə müəyyənləĢdirir. Beləliklə də, həmin göstərici etibarlı bir kriteriya kimi qə-

bul edilə bilməz. Hər hansı qrammatik strukturun dil daĢıyıcıları üçün deyil, təli-

min baĢ verdiyi kontekst üçün zəruriliyi və vacibliyi, qrammatik materialların pe-

daqoji ardıcıllığının müəyyənləĢdirilməsində faydalılığı daha etibarlı kriteriya 

kimi qiymətləndirilə bilər. Bununla belə, metodist-alimlər və təcrübəli dil müəl-
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limlərin fikrincə, optimal, universal, yəni hər bir təlim situasiyasında eyni müvəf-

fəqiyyətlə tətbiq edilə bilən qrammatikanın tədrisi sistemi, eləcə də qrammatik 

materialların təqdim edilməsi ardıcıllığı mövcud deyil.  

Bu və ya digər təlim kontekstində müvafiq olan pedaqoji ardıcıllığı müəy-

yənləĢdirmək məqsədilə müəllim, ilk növbədə, tələbələrinin ehtiyacları, maraqları 

və onların ingilis dilini hansı məqsədlərlə öyrənilməsini müəyyənləĢdirməli və 

bunları nəzərə almaqla dilin, o cümlədən qrammatikanın tədris sistemini qurmalı-

dır. Qrammatikanı tədris edərkən təlim prosesinin dərslikdə verilən ardıcıllıqla de-

yil, məhz tələbələrin ehtiyaclarını ödəyə biləcək Ģəkildə təĢkil edilməsi daha yük-

sək nailiyyətlərin əldə edilməsinə imkanlar açmıĢ olur.  

Ġngilis dili qrammatikasını tədris edərkən, artıq mənimsənilmiĢ materialların 

təkrarən istifadə edilməsi, onların təcrid edilmiĢ Ģəkildə deyil, kommunikativ kon-

tekst çərçivəsində mənimsənilməsinin zəruriliyi ən önəmli məqsəd kimi irəli 

sürülməlidir. 

Lakin problemin nəzəri aspektlərini araĢdıran bəzi tədqiqatlar belə hesab 

edirlər ki, qrammatikanın ardıcıl Ģəkildə tədrisi heç də önəmli deyil. Onların fik-

rincə, dilin mənimsənilməsi kifayət qədər mürəkkəb bir prosesdir. Xarici dili öy-

rənən Ģəxslər ilk növbədə dilin funksiyalarını öyrənməlidir. Ġngilis dilində xahiĢlə 

müraciət etmək, icazə istəmək, üzr istəmək normaları tələbələrə aĢılanmalıdır. Tə-

ləbələrə bu və ya digər zaman formasını, məsələn, indiki bitmiĢ zamanı öyrətmə-

yin əvəzinə, dilin funksiyalarından birini əsas məqsəd kimi irəli sürərək, həmin 

funksiyanın mükəmməl Ģəkildə mənimsənilməsi üçün nitqdə bütün zaman forma-

larından istifadə edilməsi tövsiyə edilə bilər. Qrammatikanın tədrisi prosesinin 

məhz bu cür təĢkil edilməsinin səmərəliliyini vurğulayan alimlərin fikrincə, sila-

busun yaradılması istiqamətində atılan ilk addımlardan biri tələbələrin mənimsə-

nilməli olduğu ən zəruri və vacib ifadələrin müəyyənləĢdirilməsi və müvafiq ola-

raq onlardan adekvat Ģəkildə istifadə edilməsi üçün ən mühüm qrammatik struk-

turların təyin edilməsidir. Beləliklə, silabusun mənimsənilməli dil strukturlarının 

siyahısı deyil, daha çox ―kommunikativ vahidlərin‖ (salamlaĢma, vidalaĢma, sual 

etmək və s.) funksiyalarının yarısı Ģəklində tərtib edilməsi daha məqsədəuyğun-

dur. Əgər qrammatikanın tədrisinə bu cür yanaĢmanın əsasında dilin funksiyaları-

nın ciddi təhlili və və onların təqdim edilməsinin pedaqoji praqmatik ardıcıllığının 

iĢlənilməsi dururusa, belə yanaĢmanın yalnız intuitiv xarakter daĢıyan bir yanaĢma 

kimi qəbul olunduğu da qeyd edilməlidir. Qrammatikanın tədrisi prosesinin məz-

munca təĢkil edilməsi zamanı meydana çıxan əsas problemlərdən biri hansı qram-

matik vahidlərin tələbələrə təqdim edilməsi, onların hansılarının daha vacib və 

önəmli olmasının müəyyənləĢdirilməsi məsələsidir. Problemi araĢdıran tədqiqatçı-

alimlərin böyük əksəriyyəti belə hesab edirlər ki, tələbələr tərəfindən mənimsənil-

məli olan qrammatik minimumun müəyyənləĢdirilməsi həmin tələbələrin maraq, 

ehtiyac və tələbatlarını nəzərə almaqla baĢ verməlidir. Belə ki, kommunikativ ya-

naĢmanın əsasını təĢkil edən kommunikativlik prinsipinə uyğun olaraq, mənimsə-

nilməli olan dil vahidləri, o cümlədən qrammatik vahidlərin seçilməsi və onların 

qrammatik minimuma daxil edilməsi onların kommunikativ baxımdan nə dərəcə-

də əhəmiyyətli olduğundan bilavasitə asılı olaraq həyata keçirilməlidir. 

Qrammatik vahidlərin tələbələrə uyğun təqdim edilməsinə gəldikdə, kom-

munikativ yanaĢmanın prinsipinə uyğun olaraq, qrammatik strukturların kontekst 



Günay ġirəliyeva. QRAMMATĠKANIN KOMMUNĠKATĠVYÖNÜMLÜ TƏDRĠSĠ PROSESĠNDƏ...  

229 

daxilində mənimsənilməsinə üstünlük verilməlidir. Güman edilir ki, qrammatika-

nın məhz bu yolla öyrədib-öyrənilməsi proqramda mənimsənilməsi nəzərdə tutul-

muĢ strukturların tələbələr tərəfindən daha səmərəli Ģəkildə mənmsənilməsi və on-

larda kommunikativ kompetensiyanın əsasını təĢkil edən qrammatik kompetensi-

yanın formalaĢdırılmasını təmin edə bilir. Xarici dili, o cümlədən ingilis dilini öy-

rənən tələbələrə dilin praqmatik cəhətləri aĢılanmalıdır. Praqmatika dil daĢıyıcıla-

rına xas olan və onlara müəyyən kontekst çərçivəsində hansı dil strukturunun daha 

uyğun olduğunu müəyyənləĢdirməyə imkan verən bilikdir. Belə ki, dil daĢıyıcısı-

na bu və ya digər situasiyada felin məchul və ya məlum növünə üstünlüyün veril-

məsi haqda asanlıqla, bəzən heç düĢünmədən Ģüuraltı Ģəkildə qərar qəbul etməyə 

imkan verən məhz onda olan praqmatik biliklərdir. Həmin biliklər daha uyğun is-

tifadə edilməli olan dil vahidləri və strukturlarını əksər hallarda düzgün seçməyə 

imkan verir. Buna görə də metodist və dilçi alimlər xarici dili öyrənən tələbələrə 

praqmatik biliklərin aĢılanmasının daha səmərəli yollarının müəyyənləĢdirilməsi 

məqsədilə bu istiqamətdə elmi-nəzəri və tətbiqi xarakterli araĢdırmaların aparıl-

masının zəruriliyi və vacibliyini vurğulayırlar.  

Tədris edilən xarici dilin tələbələrə mənimsənilməsi strategiyalarının aĢılan-

masına gəldikdə, qeyd etmək lazımdır ki, son illər ərzində xarici dilin mənimsənil-

məsinin nəzəri aspektlərinə olan maraq artmaqdadır. Tələbələrin dil öyrənmə strate-

giyaları ilə bilavasitə əlaqəli olan problemlərdən biri dil öyrənənlərin törədilən 

səhvlərə münasibəti məsələsidir. Məlum olduğu kimi, qərb təhsil məkanından tam 

fərqli olaraq, bizdəki münasibət yol verilməzlik, dözülməzlik kimi qiymətləndirilə 

bilər. Avropa təhsil məkanında tələbələr tərəfindən səhvlər əksər hallarda müəyyən 

cəhdlərin, qoyulan məqsədlərə nail olmaq istiqamətində atılan adımlar bu istiqamət-

də həyata keçirilən fəaliyyətin, inkiĢafın sübutu kimi qəbul edildiyi halda, bizdə tə-

lim kontekstində yol verilən hər bir səhv uğursuzluğun sübutu kimi götürülərək bir 

növ faciə kimi qəbul edilir. ġübhəsiz, səhvlərə bu cür münasibət təlim prosesinə ol-

duqca mənfi təsir göstərir, tələbələrdə qorxu, özlərinə inamsızlıq, əminsizlik kimi 

hisslərə gətirib çıxarır. Bu da öz növbəsində, dimotivasiya, xarici dilin öyrənilməsi-

nə olan marağın itirilməsi ilə nəticələnir. Dil vərdiĢlərinin, o cümlədən qrammatik 

vərdiĢ və bacarıqların aĢılanması zamanı tələbələr tərəfindən törədilən səhvlərə olan 

münasibət köklü Ģəkildə dəyiĢdirilməli, ingilis dilinin Azərbaycanlı tələbələrə xarici 

dil kimi tədris edilməsi zamanı meydana çıxan çətinliklərə yenidən baxılmalı, dillə-

rin tədrisi metodikasında olan müasir tendensiyalara arxalanaraq tələbələr tərəfin-

dən törədilən müxtəlif xarakterli səhvlərin aradan qaldırılması, onların qarĢısının 

alınması yolları araĢdırılmalı və sistemləĢdirilmiĢ Ģəkildə xarici dil müəllimlərinə 

təqdim edilməlidir. Dil müəllimləri, müvafiq olaraq, verilən göstəriĢ və tövsiyələrlə 

tanıĢ olmalı və onlara riayət etməlidirlər. 

Ġngilis dilinin ixtisas dili kimi pedaqoji fakültələrdə tədris edilməsi zamanı 

meydana çıxan vacib problemlərdən biri də gələcəkdə dil müəllimləri olmaq arzu 

və iddiasında olan tələbələrə hansı linqvistik modelin aĢılanması məsələsidir. Mə-

sələyə dair müxtəlif fikirlər söylənilir. Metodist və ingilis dili müəllimlərinin çoxu 

ənənəvi hesab edilən qrammatik modelin istifadə edilməsinə üstünlük verirlər. 

Bəzi mütəxəssislərin fikrincə, universal və müxtəlif təlim kontekstlərində pedaqo-

ji məqsədlərə xidmət edə bilən konkret linqvistik nəzəriyyə mövcud deyil. Belə-

liklə, bu sahədə də elmi-nəzəri axtarıĢların aparılmasına ehtiyac duyulur. 
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Qrammatikanın kommunikativyönümlü tədrisi prosesində istifadə edilən 

tapĢırıq və çalıĢmalara gəldikdə, burada dil çalıĢmaları ilə yanaĢı Ģərti-kommu-

nikativ və kommunikativ çalıĢma və tapĢırıqların yerinə yetirilməsi zəruridir. Gör-

kəmli metodist-alim S.F.ġatilovun təsnifatına əsaslanaraq, biz qrammatikanın təli-

mi prosesində Ģərti olaraq üç mərhələ səciyyələndiririk: reseptiv mərhələ, repro-

duktiv mərhələ və produktiv mərhələ. Müvafiq olaraq reseptiv mərhələdə müəllim 

tərəfindən təqdim edilmiĢ qrammatik vahidlərin tələbələr tərəfindən baĢa düĢül-

məsi, qavrama prosesi baĢ verir. Bu pillədə tapĢırıq və çalıĢmalar müəllimin nəza-

rəti altında yerinə yetirilir. Bu mərhələdə yerinə yetirilən çalıĢmalar, əsasən, dil və 

Ģərti-nitq çalıĢmalarıdır. Ġkinci, reproduktiv mərhələdə tələbələr təqdim edilmiĢ 

qrammatik vahidlərin reproduktiv nitqlərində istifadə edilməsi nəzərdə tutulur. 

Burada yerinə yetirilən çalıĢma və tapĢırıqlar qismən müəllim nəzarəti altında və 

onun iĢtirakı ilə yerinə yetirilir. Produktiv, yaradıcı mərhələdə müəyyən dərəcədə 

mənimsənilmiĢ qrammatik strukturların tələbələrin yaradıcı nitqlərində sərbəst 

Ģəkildə yerinə yetirilməsi nəzərdə tutulur. Beləliklə, birinci mərhələdə tələbələrin 

qarĢısında duran əsas vəzifə qrammatik strukturların avtomatlaĢdırılmıĢ Ģəkildə 

istifadə edilməsi, müvafiq qrammatik vərdiĢlərin formalaĢdırılmasıdır. Ġkinci mər-

hələdə mənimsənilməli olan qrammatik vahidlərin tələbələrin reproduktiv nitqlə-

rində istifadə edilməsi və nəticə olaraq, qrammatik bacarıqların inkiĢaf etdirilməsi 

nəzərdə tutulur. Sonuncu, üçüncü mərhələdə artıq tələbələrdə qrammatik kompe-

tensiyanın formalaĢdırılması baĢ verir. Bununla da dərs ərzində tələbələrə təqdim 

edilmiĢ qrammatik vahidlərin ciddi nəzarət altında, tədricən nəzarətin azaldılması 

və nəhayət, tamamilə sərbəst, kreativ Ģəkildə istifadə etmək qabiliyyəti aĢılanır. 

Müəllimin vəzifəsi isə tələbələrə mənimsənilməsi nəzərdə tutulmuĢ qrammatik 

strukturlarının kommunikasiya prosesində istifadə edilməsi üçün onlara geniĢ im-

kanların verilməsi və müvafiq Ģəraitin yaradılmasından ibarətdir. Tədris prosesi 

bu istiqamətdə qurularsa, tələbələrdə tədricən dil faktlarına münasibətin avtomat-

laĢdırılması baĢ verir, və beləliklə, onların diqqətləri nitqin formal cəhətdən qurul-

masına deyil, onun məzmununa yönəldilmiĢ olur. 
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Summary 

The methods of eliminating the mistakes in the communicative education process of 

the grammar 

Speaking about eliminating and correcting the mistakes in the prosses of the 

methods of in the communicative education process of the grammar it is necessary to 
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mention the necessity and actuality of the foreign language of the problem. The attitude to 

the mistakes is connected with the used method. So using the grammar-translation 

method in the education process, the main attention is not given to the fluency of the 

speech but to its correctness. According to it the main aim is to eliminate the mistakes and 

to correct them. The information about the made mistakes not being in the properly level 

of the mastering foreign language and existing the srtict problems in the language training 

problem is given.  

 
Резюме 

Пути устранения ошибок в процессе коммуникационно-ориентированного 

обучения грамматики 

Говоря о путях предотвращения и устранения ошибок в процессе коммуника-

ционно-ориентированного обучения грамматики, необходимо отметить что, изуче-

ние вышеуказанной проблемы в контексте обучения иностранного языка обладает 

особым значением и актуальностью. Отношение к ошибкам непосредственно связа-

но с используемым методом. Использование грамматико-переводческого метода в 

процессе обучения основное внимание должно быть направлено не на гладкость 

речи, а на прямоту. Таким образом, основной целью является предотвращение и ус-

транение ошибок. Допускаемые ошибки показывают низкий уровень освоения 

иностранного языка и серьезные проблемы в процессе обучения языка. 
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TƏLƏBƏLƏRLƏ Ġġ PROSESĠNDƏ E.BERNĠN  

TRANSAKT TƏHLĠLĠNĠN TƏTBĠQĠ 

 
Açar sözlər: oyunlar, yetkin mərtəbə, uşaq mərtəbəsi, ünsiyyət, valideyn mərtəbəsi, 

transakt təhlil 

Keywords: games, adult floor, children's floor, communication, parental floor, 

transactional analysis 

Ключевые слова: игры, взрослый этаж, детский этаж, общение, родитель-

ский этаж, трансактный анализ 

 

Gənclərlə iĢ zamanı biz tez-tez aqressiv, qapalı, ünsiyyət qurmaqda çətinlik 

çəkən insanlarla qarĢılaĢırıq. Bir sıra psixotexniki ünsürlər, müxtəlif təlim forma-

larından istifadə etməklə yanaĢı, fikrimizcə özündə geniĢ imkanları ehtiva edən və 

psixoloqun iĢində çox effektli olan Erik Bernin nəzəriyyəsi müraciət etdik. 

Məlum olduğu kimi, Erik Bern psixoanalizin yeni bir istiqamətinin -transakt 

analizin banisidir. Transakt - ailədə və iĢ yerində insanlar arasındakı münasibətlə-

rin təhlilinə imkan verir. Bir qayda olaraq, ünsiyyət Ģüurlu surətdə baĢ verir, lakin 

bu prossesdə Ģüursuzluq impulslarının rolu bəzi hallarda, münaqiĢələrin yaranma 

mənbəyinə səbəb olurlar. MünaqiĢəsiz ünsiyyət, bu gün çox aktual bir problemdir. 

Bu ağır missiyaya, əsasən tələbə kollektivində əlveriĢli iqlim Ģəraitinin yaradılma-

sı psixoloqlara həvalə olunub. 

Erik Bern münaqiĢənin səbəblərini müəyyən edərək, münaqiĢəsiz ünsiyyət 

texnikasını iĢləyib, hazırlamıĢdı. Ġnsanlar arasındakı münasibətlərin təhlili zamanı, 

hər bir fərdin xarakterinin xüsusiyyətləri və formalarını müəyyənləĢdirmiĢdir. 

Erik Bern insanın həyat ssenariyaları və hər kəsin oynadığı oyunlar arasında əla-

qələrin olmasını, insanın səxsiyyət quruluĢunu müəyyənləĢdirmiĢdir.  

Erik Bern düzgün olaraq qeyd etmisdi ki, "struktur təhlilin məqsədi, ―Mən‖in 

vəziyyətinin diaqnozu vasitəsilə daxili münaqiĢəni mənimsəmək, onun sahəsində 

hərəkətə keçmək, zərərləĢdirirək yaĢlının, stress vəziyyətində olan Ģəxsiyyət üzərin-

də nəzarətini saxlaya biləcək qədər stabilləĢdirəcək vəziyyət yaradıram‖ [2, s.75]. 

E.Bernin nəzəriyyəsində transakt təhlili üç hissədən ibarətdir: struktur təhli-

li, Ģəxsi transakt təhlili və ssenari təhlili. E.Bernin ən böyük xidməti ondadır ki, o 

böyük həyat materialını təhlil etmiĢ, Ģəxsiyyətin strukturu anlayıĢına daxil olan ən 

mühüm hissəni ayırıb, freydin nəzərəyyəsinə bənzər, özünün 3 mərtəbədən ibarət 

təsnifatını təqdim etmiĢdi: uĢaq, yetkin və valideyn.  

Psixikanın ən aĢağı - uĢaq mərtəbəsi, həzz və incimə prinsipilə iĢləyir. Bu 

mərtəbə yetkinlərın yaddaĢında qalır və onun davranıĢını, intuisiyasını müəyyən-

ləĢdirir, yaradıcılığa Ģərait yaradır. Lakin bu mərtəbə bir sıra xoĢagəlməməzlikləri 

də yaradır: səbirsizlik, ağlagəlməz və asosial. Bu mərtəbədə Ģüursuzluq tendensi-

yası mövcuddur, lakin onların dərk olunması üçün yetkin mərtəbənin köməkliyi 

ilə uĢaq mərtəbəsinin xoĢagəlməz impulslarının qarĢısı alınır. Ona köməklik edən 

valideyn mərtəbəsidir. 

mailto:gulya_psy@mail.ru
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Valideyn mərtəbəsi –valideyn və digər tərbiyəçilər tərəfindən insanın davra-

nıĢ proqramına daxil edilmiĢ: mənəvi-etik normalar və ənənələri qoruyub, saxla-

yan mərtəbədir. 

Bu proqramlar «Mən», məfhunun tərkib hissəsi olmaqla yanaĢı, avtomatik, 

yəni Ģüursuz, lakin onlar da Yetkin mərtəbə tərəfindən dərk olunur və korreksiya 

edilir. Adaptiv və «ağıllı» Yetkin mərtəbə həm uĢaqların, həm də valideynlərin 

«Mən - halının» həddinin qarĢısını almaq qabiliyyətinə malikdir. Adekvat davra-

nıĢla təmin edir. 

Beləliklə, Yetkin mərtəbə - adaptasiya mərtəbəsi, Ģüurlu seçim və Ģüurlu 

davranıĢ mərtəbəsidir. Lakin bəzi hallarda Yetkin mərtəbə UĢaq mərtəbəsinin, ya 

da Valideyn mərtəbəsinun, ya da hər iki mərtəbənin iddiasının öhdəsindən gələ 

bilmir. Bu Yetkin mərtəbənin, UĢaq mərtəbəsi və Valideyn mərtəbəsi tərəfindən, 

ya da hər ikisi tərəfindən «zəbt olunması» zamanı baĢ verir.Bu cür zəbt olunmalar 

kontaminasiya adlanır. 

UĢaqlıq mərtəbəsindəki davranıĢları infantilzm, səbirsizliyi, tərbiyəsizliyi 

isə - xuliqanlıq kimi xüsusiyyətləri, Yetkin mərtəbədə qalması ilə xarakterizə olu-

nur. Valideyn mərtəbəsindən kontaminasiyası zamanı isə davranıĢı riqid, öyüd ve-

rən, çürükçü olur. Hər iki mərtəbənin kontaminasiyası UĢaq mərtəbəsinin istəklə-

rinə uyğun gəlmədiyini və valideyn mərtəbəsinin qadağaları, davranıĢın idarə edil-

məməsi, onun düzgün olmadığını dərk edilməsi və daha ağır hallarda - isə nevroza 

səbəb olur. Ola bilər ki, mərtəbələrdən biri (və ya hətta hər iki mərtəbə) bloklaĢıb. 

Bu halda mərtəbələrdən birinin bloklaĢdırılması nəticəsində, Ģəxsiyyətdə emosio-

nal və ya əxlaqın zəifləĢməsi baĢ verir. Birinci halda UĢaq mərtəbəsinin bloklaĢdı-

rılması, ikinci halda isə Valideyn mərtəbəsinin bloklaĢdırılmasını təmin edilir. 

Bunu bir mərtəbənin bloklaĢdırılması və digərinin kontaminasiyası zamanı daha 

aydın görmək olur. UĢaq və valideyn mərtəbələrinin bloklaĢdırılması zamanı, Yet-

kin mərtəbənin "Mən - halı" bloklaĢdığından, psixoza səbəb olur. Əgər biz tran-

sakt təhlili anlayıĢını diqqətlə nəzərdən keçirtsək, görərik ki, insanların ünsiyyət 

zamanı münasibətlərini transaksiya ünsiyyət prosesi stimullaĢdırır.  

Ünsiyyət prosesinin səciyyəvi ünsürünün müəyyənləĢdirilməsinə hansı sti-

mullar təsir edir və bunu necə edirlər, hansı müstəvilərdə ya da mərtəbələrdə baĢ 

verir: eyni mərtəbədə, bir qədər yuxarıda, aĢağıda, kəsiĢirlər, eyni zamanda neçə 

mərtəbə hərəkətdədir, bir və ya bir neçə mərtəbə Ģəxsiyyətin "Mən halı" və para-

leldirmi onlar, ya da kəsiĢirlər, ya da bucaq əmələ gətirirlər. 

Tələbələrlə iĢ zamanı bu nəzəriyyənin tətbiq olunması imkanı bizi maraqlan-

dırdı. "Ünsiyyətin psixologiyası", "MünaqiĢə psixologiyası", "Ailə münasibətlərinin 

psixologiyası", eləcə də xüsusi kursların oxunuĢu zamanı "Psixologiya tarixində 

məktəb və cərəyalar‖ - mövzuları ilə iĢ prosesində xüsusi marağa səbəb olmuĢdur. 

Bu məĢğələlərin birini nəzərdən keçirdək. Bu məĢğələlərdə Bakı Slavyan 

Universitetinin magistratura Ģöbəsinin 2 qrupu - 69 nəfər iĢtirak etmiĢdir (məĢğə-

lələr ayrı-ayrı qruplarda keçirilmiĢdir). Dərsin məqsədi: ünsiyyətin üslubu ilə ta-

nıĢlıq, müxtəlif vəziyyətlərdə ünsiyyət xüsusiyyətlərinin aĢkarlanması, yetkin, 

uĢaqlar və valideynlərin mövqeyinin öyrənilməsi. 

Əlbəttə ki, dərsin əvvəlində Erik Bernin nəzəri konsepsiyasının xülasəsi ve-

rilir. E.Bern insanlar arasındakı ünsiyyət formalarının əsas anlarını təsvir etmiĢdir 
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(Erik Bern nəzəriyyəsinin əsas müddəalarına aid izahlı prezentasiya hazırlanmıĢ 

və göstərilmiĢdir). 

Ġnsanlar arasında anlaĢılmazlığın mövcudluğunun təhlili, mübahisələrin ya-

ranması səbəbləri, ünsiyyətdəki maneələrin yaranması, dialoqun aparılması zama-

nı çətinliklər və s. Tələbələr sualları yazırlar və gündəlik reallıqda rastlaĢdıqları 

hadisələrin ətrafında müzakirələr aparılır. Müzakirədən sonra mövqeyini yazaraq, 

Erik Bernin konsepsiyasındakı əsas anlayıĢlarının açıqlanmasına keçirlər. 

Təqdimat göstərildikdən sonra, dərsin təcrübə hissəsinə keçirik, "Mən 

halı"nın üç mövqeyini, fərdi paylaĢma materialı ilə araĢdırmalı. Tələbələrə kartlar 

paylanır, kartların üzərində ünsiyyətin verbal və qeyri-verbal formalarının 3 halı 

əks olunmuĢdur: ego-halı- valideyn, ego- halı -yetkin, ego - halı- uĢaq. 
 

Eqo - hal «Valideyn» 

Verbal əlamətlər Qeyri-verbal əlamətlər 

Məcburam, mən belə demiĢəm, borclu-

yam, heç vaxt, olmaz, ağıllı, afərin. 

Müraciət formaları: özünü üstün 

tutaraq - Siz, digərlərinə isə - Sən  

Hədə jesti, təcavüz, kinayəli ton, 

ələ salma, təqsirli, yuxarıdan aĢağı 

baxıĢ 

 

Eqo - hal «Yetkin» 

Verbal əlamətlər Qeyri-verbal əlamətlər 

Gəlin müzakirə edək, güman ki, belə düz-

gün olar, siz beləmi hesab edirsiniz? Bəlkə 

də, guman ki 

Müraciət formaları: Siz–Siz və Sən–Sən 

Təbii və açıq baxıĢ, tərəfdaĢının 

göz səviyyəsində kontakt, sakitcə 

əl-qolu ilə hərəkət etmək, adekvat 

emosiyalar, düzgün qamət. 
 

Eqo - hal «UĢaq» 

Verbal əlamətlər Qeyri-verbal əlamətlər 

Nidalardan istifadə: uy-da, tfu, fu, 

özünə əziyyət vermək və özünü 

təqsirləndirmə: bir Ģey çıxmaz, kömək 

edin, heç nə çıxmaz, mən kimsəyə lazım 

deyiləm, məni kimsə sevmir.  

 

Müraciət formaları: Siz – Sən və Sən 

– Sən. 

KütləĢmiĢ baxıĢ, inamsızlıq, həycan-

lanmaq, qurdalanmaq, yalvarıcı baxıĢ-

lar və intonasiya, altdan yuxarıya ba-

xıĢ, təhrik etmək, bədxahlıq, sürətli və 

yüksək səs, inadkarlıqla susmaq.  

Özünü nəzarət altında saxlamağı ba-

caran YaĢlılarda bəzən davranıĢ for-

malarında özünü buruzə verir, lakin 

vaxtında yaĢlı halına keçir. 
 

Ego-halın hər növünün xüsusi xüsusiyyətləri ilə tanıĢlıqdan sonra - vəziyyə-

tin təhlilinə baĢlayırıq. Təhlil zamanı, ünsiyyətin müxtəlif növləri aĢkarlanır. Tələ-

bələrə bir neçə dialoqlar təqdim olunur ki, dialoqun hansı eqo-hala mənsub oldu-

ğunu müəyyənləĢdirsinlər. 

Variant 1. - Mən baĢa düĢmürəm, bu cür paltarı necə geyinmək olar! Bu, 

sadəcə bir dəhĢətdir.  

-Mənim isə çox xoĢuma gəlir və mənə yaraĢır!  
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Variant 2. Iki bacı arasında söhbət:  

- Mənim mühazirələrim hardadır?  

- Orda, otaqdadır  

-Heç vaxt yerinə qoymursan.  

Variant 3.- Niyə gecikdin?  

- Yollar bağlanmıĢdır.  

- HəmiĢə olduğu kimi, bir problemin var. ĠĢdən vaxtında çıxmaq lazımdır. 

Təhlil etmək üçün nümunələr çoxdur. Lakin, tələbələrin vəziyyətlə tanıĢlığı 

və oynaldığı zaman, hər bir konkret vəziyyətdə müəyyən edilir ki, eqo-halın hansı 

tipinə aiddir və dialoq iĢtirakçıları arasında yarana biləcək münaqiĢənin qarĢısını 

necə almalı. Vəziyyət oynaldıqdan sonra, tələbələrə testdən keçmək təklif olunur. 

"Mən" məfkumu hər birinin davranıĢında və hansı formada təzahür edildiyi müəy-

yənləĢdirilir. Bu məqsədlə, bir test təklif etdik: - "Transakt ünsiyyətin təhlili", [4, 

s.421-422], 21 sualdan ibarət, bir sorğudur: ġərh, tələbələrin davranıĢında vali-

deyn, yetkin və uĢaq mərtəbələrinin davranıĢının olmasını müəyyənləĢdirir. Testin 

nəticələri aĢağıdakı kimid: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

69 nəfəridən: YUV (yetkin - uĢaq-valideyn) - 41 (59.4%); VUY (valideyn-

uĢaq- yetkin) - 16 (23,1%); UYV (uĢaq-yetkin-valideyn) 12 (17,3%).  

Dərs aparılan qrupdakı tələbələrin çox hissəsinin nəticələri YUV göstəricilə-

rinə uyğun olduğundan, onları məsuliyyətli, vəziyyəti qiymətləndirməyi, ünsiyyət 

qurmağı, bütün hallarda güzəĢtə getməyi, münaqiĢəli vəziyyətdən çıxmağı baca-

ran insan kimi xarakterizə edir. 69 - nəfərdən - 16 nəfərinin (VUY) psixoloqla bir-

likdə, əlavə iĢ aparılmasına ehtiyacı var, belə ki, valideyn mərtəbəsinin nəsihətlə-

rinin, uĢaq mərtəbəsilə ardıcıllığı olmadığından, bəzən inadkarlıq, insanlarla ün-

siyyət prosesində bir sıra narahatçılıq yaradır. UĢaq mərtəbəsinin birinci yerində -

12 (UYV) nəfər təmsil edir ki, elmlə məĢğul olan magistrantlar üçün idealdı, lakin 

bu düsturda tədricən və daha yavaĢ artım ünsürü iĢtirak edir. 

Nəticələrin təhlilindən sonra, Erik Bern tərəfindən təqdim olunmuĢ ünsiyyət 

formalarını nəzərdən keçirtdik: prosedur, ritual, əyləncə, oyunlar. Ünsiyyətdən 

qaçmaq, özünə qapanmaq. Yaxınlıq forması dedikdə, uĢaq mərtəbəsindəki səmimi 

ünsiyyət, insanlar arasında öz hisslərini bölüĢdürməyə imkan verir. Ünsiyyətin 

necə baĢ verəcəyindən asılı olaraq, bu kommunikativ vəziyyətdən çıxıĢın iki yolu 

var - ünsiyyətin, oyuna keçməsi, ünsiyyətin mənfi aspektini təĢkil edir, ya da pro-

sedura keçid, yetkinlik mərtəbəsində birgə fəaliyyət prosesi, əlaqələrin planlaĢdı-

rılması baĢ verir. Bu ünsiyyət forması üçün səmimiyyət və dialoqun düzgün apa-

rılması ilə xarakterizə olunur. 

YUV  

( Yetkin-

uĢaq-

valideyn) 

VUY 

(Valideyn-

uĢaq-yetkin) 

UYV 

(UĢaq-

yetkin-

valideyn) 
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Ünsiyyətin digər forması, Valideyn mərtəbəsində mərasim formasında təq-

dim edilmiĢdir. Qeyd etmək lazımdır ki, ünsiyyətin bu formasına görə, proqramda 

cəmiyyətdə davranıĢ normalarına əməl edilməsi, ünsiyyətin hansı cəmiyyətdə baĢ 

verməsindən asılı olaraq, mərasimləri bilmək lazımdır. 

Erik Bernin konsepsiyasında ünsiyyət - əyləncə forması, xüsusi yer tutur. 

Bu cür ünsiyyətin xarakterik xüsusiyyəti, mərtəbələrin ardıcıllıqla dəyiĢməsidir: 

əgər bu uĢaq mərtəbəsidirsə, sözün əsl mənasında əyləncə formasında, əgər bu 

yetkinlik mərtəbəsidirsə, informasiya mübadiləsi haqqında danıĢmaq lazımdır, 

əgər valideyn mərtəbəsidirsə, burada qınaq ünsürləri kimi görünə bilir və oyuna 

keçid alır. Yuxarıda təhlil etdiyimiz ünsiyyətin xarakteristikasında - vicdanlı, açıq 

ünsiyyətin ünsürləri mövcuddur. Növbəti ünsiyyət riyakar davranıĢla sədləĢir, giz-

li kontekst, deyilməmiĢ sözlər, dramatizm və münaqiĢələrə meyllik. Digər ünsiy-

yət formalarından fərqli olaraq, rəqabət mühiti, yarıĢlar, udmaq arzusu ilə oyunlar, 

bəzi hallarda oyunun qazanılması üçün düzgün olmayan yolun seçilməsi, hamıdan 

üstün olmaq. 

Erik Bernsin iĢinin təhlili [1], müəllifin topladığı oyunlar, onların xüsusiyyət-

ləri, mövzuları, xüsusiyyətləri, keçirilməsi formaları -bizə məlumatların ümumiləĢ-

dirilməsinə imkan verdi. Belə ki, E.Bern oyunları tematik kontekstə görə birləĢ-

dirilməsini təklif etmiĢdi: ömür boyunca oyun (bu "ƏyyaĢ", "Borclu", "Vurun 

məni", "Nə oldu, əlimə keçdin, ay yaramaz", "Bax, sənə görə nə etdim" və s.). Qeyd 

etmək lazımdır ki, bu növ oyun, uğursuz adam ssenariyası üçün çox məĢhurdur və 

həyata münasibətindəki neqativ izlər, ətrafındakı həqiqətlərə qarĢı bacarıqsızlığını 

əks etdirir. Erik Bernin təsnifatında ər-arvad oyunlarına müəyyən bir yer 

ayrılmıĢdır: "yorğun evdar qadın", "əzizim", "soyuq qadın", "çıxılmaz vəziyyət", 

"Görürsən, necə çalıĢmıĢam", "Sən olmasaydın " kimi oyunların təhlili və yaxından 

tanıĢlıq zamanı, Erik Bernin təsvir etdiyi vəziyyət, necə də real həyatda baĢ verən 

hadisələrə oxĢayır. Ġnsanların özləri də bilmədən, oyunun iĢtirakçısı olurlar. 

Erik Bernin nəzəriyyəsində yığıncaqlarda keçirilən oyunlara da yer ayrılmıĢ-

dır: "niyə görə siz yox..- Bəli, amma ..", "DüĢün, necə də qorxuncdur," "qonaq -fər-

siz", seksual oyunlar ("baĢlayın dalaĢmağa", "pozğunçuluq", "Dinamo", "corab", 

"qalmaqal"), cinayətkar dünyasının oyunları ("polis və oğru", "buradan necə çıx-

malı"), psixoterapevtin qəbulda oyunlar, ("Oranjeriya", "Mən həmiĢə çalıĢıram ki, 

sizə kömək edim", "yoxsul","kəndli qadın", "psixiatriya", "axmaq", "Ģikəst"). Bu 

oyunların hamısı - pisdir, bu oyuna cəlb olunanın psixoloju uduzması və aparıcının 

psixoloji uduĢu, hətta faktiki olaraq, aparıcı uduzduqda. Erik Bernin təsnifatında 

konstruktiv xarakterli, yaxĢı oyunlar da var. (pis oyunlardan fərqli olaraq, destruktiv 

kontekstə malik olan) belə ki, onlar kiçik bir miqdarı təĢkil edir, Bu oyunlara cəlb 

olunmuĢ oyuncunun psixoloji uduzması olmadan, oyuna xarakterik olan aparıcının 

uduĢudur. Bu - "Onlar məni tanıdıqlarına görə xoĢbəxt olacaqlar", "Sizə kömək 

etmək uçun Ģadam" "Əmək məzuniyyəti", "sevgili", "Yerli müdirik adam". 

Transakt təhlilin məqsədi - xəstənin hansı oyuna bağlı olduğunu müəyyən-

ləĢdirmək və antitezislərlə ona kömək etmək, bu oyundan çıxartmaq və ümumiy-

yətlə, oyun oynamamaq, heç bir oyuna baĢ qoĢmamaq, sərbəst ünsiyyət qurmalı 

və oyundan kənarlaĢmalı. Ünsiyyətin digər formalarından fərqli olaraq, oyunlar 

gizli motivlərlə və uduĢların olması ilə xarakterizə olunur. Bernin ssenari təhlilinə 

yanaĢması çox maraqlıdır. UĢaq həyatının ilk 5-7 ili ərzində valideynləri tərəfin-
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dən proqramlaĢdırmasının təsiri altında, onun həyat ssenarisi formalaĢır və gələ-

cək taleyi müəyyənləĢir. Eyni zamanda, valideynlərin seçdikləri, uĢağın imkanı 

olarsa, özü seçdiyi nağıllar, uĢaq üçün oxunan nağıllar, uĢağın həyatında müəyyən 

rol oynayır. ZoluĢka, Qırmızı papaq, Çirkin ördək balası və s.ssenarisi formalaĢır. 

Bundan əlavə, ssenarinın formalaĢması üçün fərdin üç tərəfli mövqeyi: "Mən", 

"siz" (yaxın ətraf) və "Onlar:" (uzaq ətraf) onlar hansı iĢarələrdirlər (müsbət və ya 

mənfi), bu iĢarələr sabitdirmi və s. Təbii ki, bütün mövqeylərdə ən yaxĢı vəziyyət 

müsbət və hər yerdə pis - mənfidir. Üç tərəfli mövqeyin xarakterindən, nağılın se-

çilməsindən, valideyn ssenariyasının tətbiq olunmasından asılı olaraq, "Qalib" ta-

leyi və ya "taleysiz" formalaĢır. Bernə görə, ssenariyada həmiĢə real həyatda yaĢa-

yan fərd, sərbəst olaraq, bir vəziyyətdən digərinə keçən, ssenariya əsasən yaxın 

münasibətlər qurmayan, ssenari geriyə çəkildiyi an, həqiqi münasibətlər quran. 

Əlbəttə, oyunların və ssenariyanın təhlili, faciəli vəziyyətdən çıxıĢ imkanı, 

əgər onlar sərt deyilsə və əgər xəstə masochist inadcıllığı ilə özünün "xüsusi" fəla-

kətindən yapıĢmayıbsa, oyunun və ssenariyanın məhv edilməsinə istiqamətlənmə-

lidir. Buna görə də, E. Bern bizə təklif edir ki, əvvəlcə dəyiĢməyə razısınızmı, 

bəzi insanlara öz çətinliklər ilə yaĢamaq daha rahatdır, nəinki, çətinliklər olmadan, 

azad yaĢamaqdan. Beləliklə, «transakt təhlil, insanlara rasional təhlil metodu və 

davranıĢ anlayıĢı»nı verir. Erik Bern nəzəriyəsinin müddəalarının, həmçinin dər-

sin təcrübə hissəsinin müzakirəsindən sonra tələbələrə yaradıcliq tapĢırığı veril-

miĢdir. AĢağıda göstərilən iĢlər yerinə yetirilməlidir: 

• evdə (tələbə istədiyi variantı seçir) ünsiyyətin növlərinin təhlilini aparır: 

Dostları (rəfiqələri), rəhbərlik və iĢçiləri, sizin ailə üzvləri arasında; 

• müəyyən etməli; ünsiyyətin hansı stili optimaldır, münaqiĢəsizdir  

• insanlar arasında səmərəli dialoq qurulması üçün nə edilə bilər; 

• "Erik Bern oyunları və onların praktiki tətbiqi" sualına hazırlaĢmalı. 

Yuxarıda qeyd olunanlara əsaslanaraq, tələbələrin psixologiya dərslərində, 

Erik Bernin konsepsiyasından istifadəsi, daha səmərəli iĢ Ģəraiti yaradır, böyük və 

misilsiz əməyi nəticəsində, özünün təcrübə istiqamətində ünsiyyət prosesində 

mühüm olan, kollektivdə əlveriĢli psixoloji iqlim Ģəraitinin yaradılması, müxtəlif 

ego-halı olan insanların dinc yanaĢı - yaĢaması üçün yaratdığı müddəalar, müasir 

dövrdə də aktualdır. 
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Summary 

The possibility of using transactional analysis of Eric Berne in practical psychology 

In this article we have tried to focus on the concept of Eric Berne who analyzed the 

features and capabilities of using transactional analysis in practical psychology. In 

addition to the theoretical part of the question, in the work highlights of use in the 

classroom for psychology theory Eric Berne were presented, the basic form of 

communication between people identified ego states, students are tested and revealed the 

characteristic features of exhibiting their adult parent and child floors. 

 

Резюме 

Применение трансактного анализ Э.Берна в работе со студентами 

В данной статье была проанализирована теоретическая концепция Э.Берна и 

представлены возможности ее применения на занятиях по психологии». Автор 

представила анализ имеющегося материала, связанного с рассмотрением структуры 

личности по Э.Берну (три этажа: детский, взрослый, родительский), сценарный ана-

лиз, игры, но и изложены основные моменты использования на занятиях по психо-

логии теории Э.Берна, рассмотрены основные формы общения между людьми, 

выявлены эго-состояния, протестированы студенты и выявлены характерные 

особенности проявления у них взрослого, родительского и детского этажей. 
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Linqvistik statistika məsələlərinin həlli böyük həcmli mətnlərin təhlili ilə 

bağlı olduğundan, belə məsələlərin həllini kompütersiz təsəvvür etmək çətindir. 

Hərf və sözlərin mətndə iĢlənmə tezliyinin tapılması da bu tip məsələlərdəndir. 

[2,3]-də hərf və sözlərin mətndə iĢlənmə tezliyinin istifaqdəçi səviyyəsində və 

proqramlaĢdırma sistemlərinin köməyilə hesablanma qaydası verilmiĢdir. Lakin 

hazır proqramların özündən də istifadə edərək müəyyən tətbiqi məsələləri həll et-

mək istifadəçilərdən kompüter bilikləri ilə əlaqədar müəyyən hazırlığın olmasını 

tələb edir. Ona görə də böyük praktiki əhəmiyyətə malik olan bu və ya digər 

məsələlərin daha sadə həll olunma yollarını müəyyənləĢdirmək və geniĢ istifadəçi 

auditoriyasının istifadəsinə vermək lazımdır. 

Tezlik lüğətləri böyük maraq doğuran və nisbətən yeni tipli lüğətlərdəndir. 

Onlardan istifadə etməklə hər hansı dilə aid olan sözün həmin dildə tərtib olunmuĢ 

mətndə iĢlənmə tezliyini müəyyənləĢdirmək olar. Tezlik lüğətlərinin nümunəsi kimi 

Yosselson (Detroit, 1953) tərəfindən hazırlanmıĢ və bir milyona yaxın sözün sta-

tistik təhlilinə əsaslanan verilənlərin köməyilə hazırlanmıĢ ―The Russian Word 

Count‖ lüğətini göstərmək olar. 1963-cü ildə Tallində dərc olunmuĢ və E.A.ġteyn-

feldt tərəfindən hazırlanmıĢ lüğət də mükəmməl tezlik lüğətidir. Lüğət müasir 

mətnlərdən (uĢaq və böyüklər üçün bədii ədəbiyyat, radio veriliĢlər, qəzet, pyes və 

s.) seçilmiĢ 2500 ən çox iĢlədilən sözlərdən tərtib olunub.  

Son vaxtlar mətn sintaksisinə dilçi alimlər tərəfindən böyük önəm verilməci 

tezlik lüğətlərinin daha asan yolla və yüksək dəqiqliklə hesablanma məsələsini 

gündəmə gətirir. Cümlənin özünün də təĢkil edici vabid kimi daxil olduğu mətnin 

struktur və semantik özünə məxsusluğunu mətn sintaksisi öyrənir. Mətn daxilində 

cümlələrin üzvü Ģəkildə birləĢib yaratdığı bütöv intonasiya, məna və quruluĢ 

vahid vir tamın ifadəsinə xidmət edir. Bu bütövü təĢkil edən cümlələrin iç-içə 

bağlanmasında həmin mətnin açar sözü əsas rol oynayır. 

Tezlik lüğətini hazırlayarkən əsasən hər bir sözü və onun tezliyini göstər-

məklə və tezliyin azalması tərtibi ilə düzülmüĢ sözlərin(soz formalar) ümumi siya-

hısı əsas götürülür:  

Tezlik lüğətləri mətndə söz və dilin qrammatik kateqoriyalarının iĢlənməsi 

barədə çox maraqlı nəticələr çıxarmağa imkan verir. Onlar həmçinin böyük prakti-

ki əhəmiyyətə malikdirlər. Belə ki, xüsusi halda hər hansı dilin təlimi prosesinin 

müxtəlif mərhələlərində (əcnəbilər üçün) leksikanın rasional seçilməsi dediyimizə 

misaldır. Beləliklə, dilin öyrənilməsinin riyazi, hər Ģeydən əvvəl statistik metodla-

https://www.google.az/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiokbTn97bRAhUH8RQKHb8nAtsQFggYMAA&url=http%3A%2F%2Fedu.sernam.ru%2Fbook_kiber1.php%3Fid%3D722&usg=AFQjCNGTNpgkmy_uEanYB4gdQRkwprU8ig&bvm=bv.143423383,d.ZWM
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rının inkiĢafı tezlik lüğətini doğurmuĢdur. Həmin lüğətlərdə sözlər ədəbi, statistik 

göstəricilərə malik olur. 

Ġndi isə təklif edəcəyimiz alqoritmin mahiyyətini qısaca Ģərh edək. [3] –də 

təklif olunan alqoritmə sonu və əvvəli ― iĢarəsi və () mötərizələrin olduğu sözlərin 

emal olunması da əlavə etmək lazımdır. Onda alqoritmə həmin iĢarələrin emalı ilə 

əlaqədar yeni blokun daxil edilməsinə ehtiyac yaranır. 

Beləliklə, daha təkmil alqoritm aĢağıdakı kimi olar: 

 - Tədqiqat obyekti olaraq götürülən mətni Adi Mətn (Plain Text) 

formatında yadda saxlamalı; 

– Word mətnində probel (boĢ simvol) iĢarəsini abzas iĢarəsi ilə əvəz etməklə 

mətni sütun formasına gətirməli;  

– mübadilə buferi vasitəsilə həmin sütunu Excel pəncərəsinə köçürməli; 

– Sütun üzrə hər bir sözün sonunda olan durğu iĢarələrini ayırmalı (əgər 

varsa) və sözləri növbəti sütunda yerləĢdirməli; 

– Sözləri eyni bir registrə keçirib yeni sütunda yerləĢdirməli; 

– Sözləri əlifba sırasına uyğun olaraq nizamlamalı; 
– Sütun üzrə yerləĢmiĢ bütün sözlərin köklərini ayırıb yeni sütunda 

yerləĢdirməli; 

– Data/Subtotals əmrini icra edərək mətndəki ayrı-ayrı sözlərin və bütün 

sözlərin sayını müəyyənləĢdirməli; 

– Hər bir sözün sayını mətndəki sözlərin ümumi sayına bölməklə, həmin 

sözün iĢlənmə tezliyini tapmalı. 

Xüsusi hazırlığı olmayan hər bir istifadəçi alqoritmin ilk iki mərhələsini icra 

edə bilər. 

Alqoritmin sonrakı ayrı-ayrı mərhələlərini reallaĢdırmaq üçün Excel-in mətn 

funksiyalarından istifadə etmək olar. Məsələn, alqoritmin üçüncü mərhələsinə mü-

vafiq iĢi reallaĢdırmaq üçün Left() funksiyasından, dördüncü mərhələsinə uyğun iĢi 

reallaĢdırmaq üçün isə lower() (bütün hərfləri adi hərflərə çevirmək) və ya Upper() 

(bütün hərfləri baĢ hərflərə çevirmək) funksiyalarından istifadə etmək olar. 

Alqoritmin altınci mərhələsinə müvafiq iĢi reallaĢdırmaq üçün alətlər paneli 

üzərində yerləĢən Sort...() düyməsindən istifadə etmək olar.  

Alqoritmin yeddıncı mərhələsinə müvafiq iĢi reallaĢdırmaq üçün makroslar-

dan istifadə etmək əlveriĢlidir. Həmin mərhələyə uyğun iĢi avtomatlaĢdırmaq 

üçün [2]-də təklif olunan üsuldan istifadə etmək olar. Əgər mətn həcmcə kiçik 

olarsa, baĢqa sözlə mətndəki sözlərin sayı az olarsa, proqram tərtib etmədən də 

həmin mərhələni reallaĢdırmaq olar. Belə ki, sütunda sözlər nizamlanmıĢ qaydada 

yerləĢdiyi üçün eyni köklü sözlər ardıcıl Ģəkildə yerləĢmiĢ olacaq. Mətn funksiya-

sından (Left()) istifadə etməklə ilk sözün kökünü tapıb növbəti sütunun müvafiq 

sətrində yerləĢdirmək lazımdır. Sonra isə həmin xananın məzmununu mausla 

eyniköklü sözlərin əvvəlki sütunda təkrarlanmasına uyğun olaraq cari sütunda 

müvafiq sətirlərə davam etdirmək lazımdır. Prosesi əvvəlki sütunda sözlər sona 

çatana qədər davam etdirmək lazımdır. 

Növbəti mərhələlərin reallaĢdırılması istifadəçidən xüsusi hazırlıq tələb 

etmir. Belə ki, səkkizinci mərhələdə nəzərdə tutulan iĢi Excel-in menyu əmri vasi-

təsilə və doqquzuncu mərhələdə nəzərdə tutulan iĢi isə Data/Subtotals əmrinin ic-

rasından sonra sadə hesablama düsturların köməyilə reallaĢdırmaq olar.Alqoritmin 
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ayrı-ayrı mərhələlərini proqramlaĢdırıb makros Ģəklində alətlər paneli üzərində 

yerləĢdirməklə məsələnin həllini əhəmiyyətli dərəcədə sürətləndirmək olar.  

Üçüncü mərhələni təmin edən operatorlar ardıcıllığı aĢağıdakı kimi olar: 

Dim text1, text2, h As String 

m = inputbox(“Sütundakı elementlərin sayını daxil et:”) 

For j = 1 To m 

text1 = Cells(j, 1) 

n = Len(text1) 

h = Mid(text1, n, 1) 

t = (h = ".") Or (h = ";") Or (h = ":") Or (h = "!") Or (h = "?") Or (h = ",") 

Or (h = ")") Or (h = """") 

If t = True Then text2 = Left(text1, n - 1) Else text2 = text1 

Cells(j, 2) = text2 

Next j 

Proqramın iĢinin nəticəsi olaraq excel pəncərəsində birinci sütun üzrə hər 

bir sözün sonunda olan durğu iĢarələri atılır (əgər varsa) və sözlər növbəti sütunda 

yerləĢdirilir. 

 Əgər mətndə ( və ― iĢarələri ilə baĢlayan soz varsa həmin iĢarələri ləğv 

etmək üçün aĢağıdakı operatorlar ardıcıllığından istifadə edə bilərik: 

For j = 1 To m 

text1 = Cells(j, 2) 

h = Left(text1, 1) 

t = (h = “(“) Or (h = “”””) 

If t = True Then text2 = Mid(text1, 2) Else text2 = text1 

Cells(j, 3) = text2 

Next j 

BeĢinci mərhələni təmin edən operatorlar ardıcıllığı aĢağıdakı kimi olar: 

m = inputbox(“Sütundakı elementlərin sayını daxil et:”) 

For j = 1 To m 

Cells(j, 3) = LCase(Cells(j, 2)) 

Next j 

Operatorların icrasının nəticəsi olaraq ikinci sütundakı sözlər adi hərflərə 

çevrilir və növbəti sütunda yerləĢdirilir. 

Data/Subtotals əmrinin icrası üçün massivin elementləri nizamlı olmalıdır. 

Massivin elementlərinin nizamlanması üçün müvafiq alqoritm və program [2] ve-

rilmiĢdir. Lakin Data/Subtotals əmrinin köməyi olmaqdan da keçinmək mümkün-

dür. Belə ki, sütün üzrə təĢkil olunmuĢ sözlərin axırıncı variantını sözlərin tərtibi-

nin azalmazı sırası ilə nizamlasaq və nizamlanmıĢ elementlərdən təkrarların atıl-

masını reallaĢdırsaq istəyimizə qismən nail olarıq. 

NizamlanmıĢ elementlərdən təkrarların atılması programı aĢağıdakı kimi olar: 

elem = maso(1) 

j = 0 

For i = 2 To m 

If maso(i) <> elem Then j = j + 1: elem = maso(i): mas(j) = maso(i) 

Next i 
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Təkrarlanan sözlərin sayını müəyyənləĢdirmək üçün tərtib olunmuĢ program 

aĢağıdakı kimi olar: 

elem = maso(1) 

k = 1: j =1  

For i = 2 To m 

If maso(i) = elem Then k = k + 1 Else say(j) = k: k = 1: j = j + 1: elem = 

maso(i) 

Next i 

say(j) = k 

Mas və say massivləriniə editinq/sort&filter əmrini tətbiq etməklə mas mas-

sivinin elementlərini azalan ardıcıllıqla düzməklə say massivinin elementlərini də 

həmin qayda ilə düzmək olar. Əmr imkan verir ki, istifadəçinin seçimindən asılı 

olaraq nizamlı düzülüĢ yuxarıdan aĢaği yaxud soldan sağa aparıla biulər. 

Məsələnin ayrı-ayrı mərhələlərini bu qayda ilə proqramlaĢdırıb vahid mak-

ros Ģəklində birləĢdirərək alətlər paneli üzərində yerləĢdirməklə məsələnin həllinin 

sürətləndirilməsinə nail ola bilərik. 

Xatırladaq ki, bəzən söz-formaların da iĢlənmə tezliyini tapmaq əhəmiyyətli 

olur. Belə ki, maĢınla tərcümə sistemlərində operativliyi təmin etmək məqsədilə 

tezliyi yüksək olan ayrı-ayrı söz-formaları müstəqil leksik vahid kimi sözlüyə da-

xil edirlər. Belə olduqda yuxarıda təklif etdiyimiz alqoritmin yeddincı mərhələsinə 

ehtiyac qalmır. 

Leksikanın statistik modeli kimi tezlik lüğətlərindən geniĢ Ģəkildə istifadə 

olunur. Ümumi leksikologiyanın bir sıra problemlərini həll etmək üçün də ondan 

istifadə etmək olar. Lüğət tərkibinin nüvəsini, fəal və qeyri-fəal lüğət məsələlərini 

və s. həmin problemlər sırasına aid etmək olar [1]. 

Tipoloji tədqiqatların aparılması üçün də leksikanın tərkibi haqqında statis-

tik məlumatlardan geniĢ istifadə olunur. Müxtəlif dillərin ümumi və fərqli xüsu-

siyyətlərini müəyyənləĢdirmək üçün dil sistemlərinin tədqiqi linqvistik tipologiya-

nın ümumi məsələlərindən biri hesab olunur. Bu da həmin sistemləri tipoloji əla-

mətlər əsasında təsnif etməyə imkan verir. 

Dilin tarixi inkiĢafını izləmək məqsədilə də linqvistik statistikanın verdiyi 

imkanlardan istifadə etmək olar. Belə statistik metodlardan biri (qlottoxronologi-

ya) leksikanın əsas nüvəsinin dəyiĢmə tempini müəyyənləĢdirməyə imkan verir.  

Dilin ayrı-ayrı üslublarını – bədii, elmi, publisistik, məiĢət, rəsmi və s. 

üslubların kəmiyyətcə öyrənilməsi məsələsi də böyük praktiki əhəmiyyət daĢıyır. 

Üslubi statistika xüsusi səciyyə daĢıyan ayrı-ayrı görkəmli Ģair və yazıçıya 

məxsus fərdi üslubların miqdar parametrlərini dəqiqləĢdirməklə eyni zamanda 

ədəbiyyatĢünaslıq elminə əhəmiyyətli xeyir vermiĢ olur. 

Müəllifin fərdi üslubunun kəmiyyət göstəricisi anonim və mübahisəli mətn-

lərin əsl müəllifinin müəyyənləĢdirilməsində mühüm vasitədir. Burada statistika 

ənənəvi tekstologiya və kriminalistikanın köməyinə gəlir. 

Tədris prosesində qarĢıda duran əsas problemlərdən biri də lazımi tədris ma-

teriallarının seçilməsi və həmin materialların ―ifadə dilinin‖ Ģagirdlərin və yaxud 

tələbələrin hazırkı söz bazalarına uyğun olub-olmamasının müəyyənləĢdirilməsi-

dir. Uzun illərdir ki, bu problem metodistlərin də diqqət mərkəzində durur. Bu 

problemi də tezlik lüğətlərindən istifadə etməklə həll etmək olar. Belə ki, tədris 
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olunan materialları əhatə edən mövzular üzrə Ģagird və yaxud tələbələrə sərbəst 

yazı iĢləri tapĢırmaq, həmin yazı iĢlərinin tezlik lüğətlərini hazırlamaq və onların 

orta statistik göstəricisini hesablamaq olar. Tədris materialına uyğun hazırlanmıĢ 

tezlik lüğətini Ģagird və yaxud tələbələrin yazı iĢləri əsasında hazırlanmıĢ orta sta-

tistik söz ehtiyatı göstəricilərinə uyğun tezlik lüğətilə müqayisə etməklə (statistik 

üsullarla) tədris materialının həmin auditoriyaya uyğun olub olmaması barədə 

fikir söyləmək olar. 

Emal olunan mətn həcmcə çox böyük olmadıqda mətni Adi Mətn (Plain 

Text) formatında yadda saxladıqdan sonra Excel proqramın Data (Verilənlər) pa-

nelinin Get External Data (Xarici Verilənləri Al) düymələr qrupunun From Text 

(Mətndən) düyməsindən istifadə etməklə Adi Mətni sözlərə ayırmaqla Excel vərə-

qinin müəyyən sətrində yerləĢdirmək olar. Sətir üzrə verilənləri emal etmək üçün 

Editing düymələr qrupunun Sort & Filter acılan siyahısına daxil olan Custom 

Sort...əmrindən istifadə etmək olar. 

Lakin nəzərə almaq lazımdır ki, tədqiq olunan mətn nə qədər böyük olarsa, 

tərtib olunmuĢ tezlik lüğəti teallığı daha dolğun əks etdirir. Ona görə də sözləri 

sütunlar üzrə yerləĢdirmək və yuxarıda təklif olunan alqoritmdən istifadə etmək 

məqsədə uyğundur. 
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Üç iyun 2010-cu ildə Azərbaycan Respublikası Nazirlər Kabineti tərəfindən 

qəbul edilmiĢ ―Ümumtəhsil pilləsinin dövlət standartları və proqramları (kuriku-

lum)‖ sənədində təhsilin məzmunu,idarə olunması,maddi-texiki bazası və tədris 

bazası, infrastrukturu, ümumi təhsilin səviyyələri üzrə təlim nəticələri,məzmun 

standartarı, hər bir səviyyədə tədris olunan fənlər və s.məsələlərlə bərabər həftəlik 

dərs və dərsdənkənar məĢğələ saatlarının miqdarı da müəyyən edilmiĢdir. 

Digər fənlərlə yanaĢı ədəbiyyat üzrə də fənnin məqsədi və təhsilin müxtəlif 

mərhələlərində Ģagirdlərdən gözlənilən təlim nəticələri,ədəbiyyat fənn kurikulu-

munda fənnin məzmununa yeni yanaĢmanın zəruriliyi qeyd olunmuĢdur.  

 Ümumtəhsil məktəblərinin V-XI sinifləri üçün ədəbiyyat proqramında de-

yilir ki, ədəbiyyat tədrisinin ali məqsədi yüksək ideya-bədii dəyərə malik əsərlərin 

öyrənilməsi əsasında Ģagirdlərin dünyagörüĢünü geniĢləndirmək, milli və beynəl-

miləl mənəvi dəyərləri mənimsətmək, nəticə etibari ilə onların vətənpərvərlik ru-

hunda tərbiyyə olunmalarına kömək etməkdir [3, s.3]. 

Üç mərhələdə öyənilən ədəbiyyatın V-VII siniflər üçün proqramında Ģagird-

lərin mənəvi aləminin zənginləĢməsində,dünyagörüĢünün geniĢlənməsində əhə-

miyyətli olan mütərəqqi ideyaların aĢılanmasına xidmət edən bir sıra əsərlərin təd-

risi məqsədəuyğun hesab edilmiĢdir. 

VIII-IX siniflərin proqramında isə ədəbiyyat tariximiz haqqında ilkin müx-

təsər biliklərin verilməsini qarĢıya məqsəd qoymaqla hər bir sənətkarın yaradıcılı-

ğı haqqında maraq verən məlumatla bərabər,həm də düĢündürücü problemləri 

ədəbiyyata gətirən yeniliklər iĢıqlandırılmıĢdır. 

X-XI siniflər üçün proqramda ədəbiyyatın tarixi prinsip əsasında tədrisi nə-

zərdə tutulmuĢ, icmal mövzularla yanaĢı sənətkarların öyrədilməsi əsas tələblərə 

çevrilmiĢdir. 

Kurikulum islahatının hazırlıq,öyrədici-innovativ mərhələlərindən sonra 

2008-ci ildən davam edən tətbiqetmə mərhələsi hal-hazırda ümumitəhsil məktəb-

lərinin doqquzuncu siniflərini əhatə edir. 

Doqquzuncu sinif ―Ədəbiyyat‖ dərsliyinə əsasən ən yeni dövr Azərbaycan 

ədəbiyyatı,eləcə də dünya ədəbiyyatından seçilmiĢ yüksək ideya-bədii dəyərə ma-

lik, milli və ümumibəĢəri dəyərləri, uĢaq və yeniyetmələrin mənəvi-estetik tərbi-

yəsi, dünyagörüĢünün formalaĢdırılması, təfəkkürünün inkiĢafı baxımından aktual 

mövzu və problemləri əks etdirən,yaĢ və qavrama səviyyələrinə uyğun müxtəlif 

janrlarda əsərlər daxil edilmiĢdir. 

mailto:Elviz.mamedov@mail.ru
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Ədəbi mövzuların tədrisi zamanı onların daha yaxĢı mənimsənilməsi üçün yeni 

təlim üsullarından istifadə etmək zəruridir.Bu baxından xalq Ģairi Xəlil Rza Ulu-

türkün ―Qaytar mənim qüdrətimi, Azərbaycan‖ Ģeirinin təhlili mövzusunun tədrisi 

zamanı istifadə oluna biləcək interaktiv təlim metodlarını müəyyənləĢdirmək olar. 

Tədris proqramında Ģeirə üç saat vaxt ayrılmıĢ,məzmunu üzərində iĢ aparıl-

dıqdan sonra ikinci dərs saatı təhlili üzrə iĢə yönəldilmiĢdir. 

Məktəbdə ədəbi əsərlərin öyrədilməsi mərhələlərindən danıĢarkən metodist 

alim F.Yusifov yazmıĢdır. ―Əsərin ilkin qavranılması mərhələsi onun məzmununun 

öyrədilməsinə hazırlıq iĢlərini əhatə edir. Bu hazırlıq iĢləri əslində binanın təməlini 

xatırladır.Onun mükəmməlliyi bina üçün hansı əhəmiyyət kəsb edirsə, ədəbi əsərlə-

rin məzmununun öyrənilməsi mərhələsi də,ilkin qavrama mərhələsi də həmin əhə-

miyyət kəsb edir. Ġlkin qavrama mərhələsi bədii əsərin məzmununun yaradıcı Ģəkil-

də qavranılmasına imkan yaradır və uĢaqları bu iĢə səfərbər edir‖ [2,s.207]. 

X.Rzanın ―Qaytar mənim qüdrətimi, Azərbaycan‖ Ģeirinin təhlilinə ayrılmıĢ 

dərsdə verilmiĢ standartlardan (1.2.3, 1.2.4, 2.1.1, 2.2.1) çıxıĢ edərək motivasiya 

yaradılır. Rəmzi (simvolik) materiallardan, suallardan istifadə etməklə, Ģairin fo-

toĢəklini, onun haqqından çəkilmiĢ bir fraqmenti və yaxud onun məĢhur deyimini 

―azadlığı istəmirəm qram-qram‖ və s. səsləndirməklə problemli situasiya yaradıb, 

tədqiqat sualını müəyyənləĢdirmək olar. 

―Vətən üçün təhlükə yarananda həqiqi sənətkarın qələmi süngü,özü əsgər 

olur‖ cümləsində ifadə olunmuĢ fikri necə baĢa düĢürsünüz? - yönəldici sualı əsa-

sında yığcam müsahibə aparan müəllim bu yolla da tədqiqat sualını yarada bilər. 

Fəal/interaktiv dərsin birinci və ən vacib mərhələsi sayılan tədqiqat sualı qoyulur: 

―Bu Ģeirdə böyük vətənpərvər, qorxmaz azadıq mücahidi, ustad Ģair görürük‖ fik-

rini doğru saymaq olarmı? 

Tədqiqat sualı qoyulduqdan sonra Ģagirdlərin fikirləri dinlənilir.Sonra Xəlil 

Rza haqqında hazırlanmıĢ slaydlar görüntülənir,oxucularla görüĢləri,çıxıĢları,ulu 

öndərimiz Heydər Əliyevin Fransaya rəsmi səfəri zamanı həyat yoldaĢı Firəngiz 

xanımla nümayəndə heyəti tərkibində olması, Heydər Əliyevlə görüĢü və s. məlu-

matlar sagirdlərə çatdırılır. 

H.Əliyevin Ģair haqqında söylədiyi fikirlər səsləndirilir: ―Xəlil Rza bir insan 

kimi bütün xüsusiyyətləri ilə daim sevilmiĢdir. Mən daim onun yaradıcılığına, in-

sanlığına, vətəndaĢlığına, ən çox da cəsurluğuna, əyilməzliyinə, öz ideyalarından 

dönməzliyinə hörmət etmiĢəm, onu yüksək qiymətləndirmiĢəm‖. 

Müəllim sinfə müraciət edərək görkəmli alim,əvəzsiz tərcüməçi, azadlığı 

―qram-qram‖ istəməyən, ürəyini məĢələ çevirib xalqı düĢmənlərə qarĢı mübarizə-

yə səsləyən xalq Ģairindən danıĢır. 

Dərslikdəki ―AraĢdırın. FikirləĢin. Cavab verin‖ tapĢırığına və ―əsərin təhli-

linə hazılaĢın‖ mətninə müraciət edilir. Əsərin təhlili ilə bağlı zəruri bacarıqların 

yaradılması və tətbiqi üzrə iĢlər əhatə olunur. ġairin yaradıcılığı, öyrənilən əsərlə 

bağlı tədqiqat əsərlərindən toplanmıĢ məlumatdan necə istifadə edilməsinin səmə-

rəli olması barədə Ģagirdlərə istiqamət verilir. Müəlim ictimai-siyasi mövzuda 

olan lirik əsərlər haqqında əlavə nümunələr göstərməklə, lüğətdəki məlumatlardan 

Ģagirdlərin bəhrələnməsini təmin etməlidir. 
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Sinif dörd qrupa bölünür və qruplara mövzuya uyğun adlar verilir. Sonra 

X.Rzanın həyat və yaradıcılığı ilə əlaqədar tərtib olunan suallar iĢ vərəqlərində 

qruplara paylanır. 

ĠĢ vərəqi 1. X.Rzanın həyatı haqqında danıĢın. 

ĠĢ vərəqi 2. X.Rzanın ictimai-siyasi mövzuda olan lirik əsərləri haqqında 

nümunələr söyləyin. 

ĠĢ vərəqi 3. ―Qaytar mənim qüdrətimi, Azərbaycan‖ Ģeirinin məzmunu və 

təhlili haqqında bildiklərinizi danıĢın. 

ĠĢ vərəqi 4. Əsərin ideyasını, bədii təsvir və ifadə vasitələrini müəyyənləĢdirin. 

Məlumat mübadiləsi və müzakirəsi mərhələsində Ģagirdlər suallar ətrafında 

bir-birinin təqdimatını dinləyir, suallar verir, əlavələr edirlər. Öncə Xəlil Rza Ulu-

türkün həyatı haqqında məlumatlar söylənilir: 

Azərbaycanın xalq Ģairi, tənqidçi, tərcüməçi, ədəbiyyatĢünas alim, əməkdar 

incəsənət xadimi, ―Ġstiqlal‖ ordeni mükafatçısı Xəlil Rza Ulutürk 21 oktyabr 

1932-ci ildə Salyan rayonu Pirəbbə kəndində anadan olmuĢdur. 50-ci illərdən 

bədii yaradıcılığa baĢlayan Ģairin ilk Ģeirlər toplusu olan ―Bahar gəlir‖ kitabı 

1957-ci ildə nəĢr olunur. 

Xəlil Rza millətin tərəqqisi yolunda qələm çalan,ana dilinin saflığını qoru-

mağa çağıran,onun yad dillərin təsirinə məruz qalmaması üçün mübarizə aparan 

Ģair olmuĢdur. 1980-ci illərin sonlarında xalq azadlıq hərəkatı geniĢləndiyi zaman 

Ģairin gur səsi ölkəmizin bütün bölgələrindən eĢidilirdi. O, Qarabağ torpağına tə-

cavüz edən erməni iĢğalçılarını odlu-alovlu çıxıĢları ilə ifĢa edirdi. 20 Yanvar ha-

disələri ilə bağlı M.Qarbaçovun və onun əlaltılarının qanlı əməllərini dünya icti-

mahiyyətinə çatdırmağa çalıĢan Ģair həbs edilərək Moskvaya - Lefertova həbsxa-

nasına aparılır. Səkkiz aydan çox həbsxanada qalan Ģair odlu-alovlu qəlbinin iĢı-

ğında ―Lefertovo gündəliyi‖ni, 200-dən çox Ģeir, poemasını qələmə alır. ġairin 

oğlu Təbriz Xəlilbəyli torpaqlarımızın iĢğalçı ermənilərdən təmizlənməsi uğrunda 

aparılan döyüĢlərin birində qəhrəmancasına həlak olmuĢ, ölümündən sonra ona 

Milli Qəhrəman adı verilmiĢdir. ―Oğlum Təbrizə‖ Ģeirində Ģair övladına bəslədiyi 

səmimi duyğularını ifadə etmiĢdir. 

Ġkinci iĢ vərəqi üzərində iĢ baĢlanılır. Klaster (Ģaxələndirmə) təlim üsulun-

dan istifadə etməklə X.Rzanın yaradıcılığına aid sxem lövhədən asılır. ―Vətən‖, 

―Ana dili‖, ―Qarabağ‖, ―Azadlıq‖ sxematik xəritəsi ilə qruplar hər Ģaxəyə aid fi-

kirlərini bildirir, Ģeir parçaları əzbər söyləyir, münasibət bildirirlər. 

- Xəlil Rza elə bir yüksək zirvədir ki, bu zirvədə Azərbaycanın poeziyasının 

əzəməti görünür. Onun hər misrasında doğma ana dilinə, xalqına məhəbbət, yurd 

sevgisi, vətənimizin düĢmənlərinə kəskin nifrət və qəzəb hissi vardır. 

 ―Ana dilim‖ Ģeirində deyildiyi kimi, müstəqilliyimiz, kimliyimiz, əbədiliyi-

miz, sabahımız, gələcəyimiz olan ana dilimizi qorumaq və nəsildən-nəsilə ötür-

mək hamımızın borcudur. 
 

Kim qorumur öz dilini 

İtsin mənim gözümdən qoy ilim-ilim! 

O sahili bu sahilə birləşdirən, 

Polad körpüm, qılıncımdır, günəşimdir 

Mənim dilim! (“Ana dilim”) 
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- Azadlığı istəmirəm  

Zərrə-zərrə, qram-qram 

Qolumdakı zəncirləri qram gərək 
 

Qram! Qram! - deyə hayqıran Ģairin poeziyası xalqımızın milli oyanıĢında, 

vətənpərvərlik hissinin qüvvətləndirilməsində əvəzsiz rol oynamıĢdır. 

X.Rzanı oxumaq Azərbaycanın mənəvi gözəlliklərini seyr etməyə bərabər-

dir. Onun təbiət mövzulu Ģeirlərini oxuduqca vətənimizin gözəllikləri, füsunkarlı-

ğı bir tablo kimi qarĢımızda canlanır. ―Azərbaycan‖ Ģeirində dediyi kimi, 
 

-Dərələrin gül beşiyi 

Təpələrin gül dağıdır 

Səni belə gözəl edən 

Azərbaycan bayrağıdır!  
 

- 1988-ci ildən etibarən ermənilərin vətənimizə qarĢı əsassız iddiaları, törət-

dikləri faciələr X.Rzanın ürəyini ağrıdır‖. Qaytar mənim qüdrətimi, Azərbaycan‖ 

əsərində yurdumuzun baĢına gələn bəlalardan ürəyi parçalanan Ģair Qarabağ dəh-

Ģətlərini, faciələri unutmamağa, Ģəhidlərin qisasını almağa çağırır, Azərbaycanın 

qələbəsinə inam hissini ifadə edir, müstəqilliyimizin, azadlığımızın qəsdinə duran-

lara nifrətini bildirir. 

ġagirdlər DaĢaltı qırğını, Xocalı qətliamını törədən mənfur düĢmənin əməl-

lərindən danıĢaraq əsərdən nümunələr göstərirlər. ġairin xalqın düĢməni bir əfi 

ilan kimi, hörümçək kimi əzməyə hazır olduğunu yazdığını qeyd edirlər: 
 

Zəhər saçan bir əfisən,tor quran bir hörümçəksən, 

Təpiyimin altındaca gəbərəcək,öləcəksən[1, s.175] 
 

―Əhrimənlər yuvasını darmadağın edəcəksən‖ - deyən Ģairin xalqı döyüĢə, 

mübarizəyə səslədiyi vurğulanır. 

Üçüncü iĢ vərəqində qoyulan sual birbaĢa dərsin əvvəlindəki motivasiya 

mərhələsində qoyulan tədqiqat sualı ilə səsləĢir. ġagirdlər çıxıĢları ilə tədqiqat 

sualına cavab vermiĢ olurlar. 

Sonra Ģagirdlər Ģeirlə bağlı təqdimat və çıxıĢlarında mənbələrdən topladığı 

materiallara əsaslanmaqla əsərin ideya-bədii xüsusiyyətlərini Ģərh edirlər. Mübari-

zəyə, döyüĢə çağırıĢ, qələbəyə inam ifadə olunan Ģeirin təsir gücünün artmasında 

bədii təsvir və ifadə vasitələrinin rolu göstərilir. Epitet, təĢbeh, mübaliğə haqqında 

qısa məlumat verilir, ―nurlu dağ‖, ―bağrı yanmıĢ Qarabağ‖, ―zəhər saçan bir əfi-

sən‖ və s. məcazların növləri aydınlaĢdırılır. 

 Elmi yeniliyi: X.Rzanın ―Qaytar mənim qüdrətimi, Azərbaycan‖ Ģeirinin 

təhlilinə yeni təlim texnologiyaları prizmasından yanaĢmaq. 

 Tətbiqi əhəmiyyəti: Orta və ali məktəblərdə X.Rzanın həyat və yaradıcılı-

ğının öyrənilməsi üçün bir mənbə ola bilər. 
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Summary 

Application of New Methods of Instruction in the analysis of the poem “Bring me 

back my power, Azerbaijan”, Written by Khalil RzaUluturk  

It is necessary to use new methods of instruction for better understanding, while 

teaching literary themes. From this viewpoint we can show interactive methods of 

instruction used during the teaching of the poem ― Bring me back my power, Azerbaijan‖ 

written by the People‘s poet of Azerbaijan, Khalil Rza Uluturk. 

 

Резюме 

Внедрение нового метода при анализа поэмы “Верните мне мою мощь, Азер-

байджан”, написанный народным поэтом республики Халил Рза Улутурком  
Необходимо использовать новый метод при обучении литературных тем для 

лучшего понимания. С этой точки зрения мы можем показать интерактивный метод 

обучения использованный в анализе поэмы народного поэта Азербайджана, 

―Верните мне мою мощь, Азербаджан‖. 
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ZAQATALA RAYONUNUN TƏHSĠL MÜƏSSĠSƏLƏRĠNDƏ OXUYAN 

ƏHALĠNĠN CĠNS VƏ YAġ TƏRKĠBĠ  

(1999-CU ĠL SĠYAHIYAALMA MATERĠALLARI ƏSASINDA) 

 
Açar sözlər: savadlılıq, əhali, milli azlıqlar, qəza, dairə, inzibati mərkəz, şəhər, 

kənd, inzibati ərazi bölgüsü  

Keywords: literacy, population, national minority, country, district, the 

administrative center, the city, administrative-territorial division  

Ключевые слова: грамотность, население, национальные меньшинства, уезд, 

округ, административный центр, город, село, административно-территориаль-

ное деление 

 

Müstəqilliyimizin ilk illərində ölkə ərazisində dövlətimiz tərəfindən əhalinin 

təhsilinin artırılmasına çox ciddi diqqət ayrılırdı. Təhsil sahəsində önəmli addım-

lar atıldı. Bakı Ģəhəri ilə yanaĢı digər iri Ģəhərlərdə, rayon mərkəzlərində, o cümlə-

dən də kənd və qəsəbələrdə yaĢayan əhalinin təhsilinin yüksəldilməsi üçün mü-

hüm mühüm iĢlər görülürdü. Bunun üçün yeni-yeni məktəblər tikilir, dərs vəsait-

ləri yenilənir, müasir dövrlə ayaqlaĢan Avropa təhsil sisteminə uyğun proqramlar 

əsasında dərslər keçirilməyə baĢlandı. XX əsrin sonlarında yeni əlifba sisteminə 

tam keçməsi Azərbaycan təhsil sisteminin qarĢısında duran ən ümdə vəzifələrdən 

biri olmuĢdur. Müstəqilliyimizin ilk illərindən bu günə qədər təhsil sahəsində döv-

lətimiz tərəfindən keçirilən siyasət uğurla nəticələnmiĢdir. Uğurlu nəticələr mər-

kəzi Ģəhərlərlə yanaĢı, rayonlarda, ucqar kəndlərdə də əldə edilmiĢdir. O cümlədən 

də tədqiqat etdiyimiz Zaqatala rayonu ərazisindədə təhsillə bağlı böyük inkiĢaf 

müĢahidə olunur.  

1999-cu ildə aparılan əhalinin siyahıyaalmasına görə Zaqatala rayonu ərazi-

sində yaĢayan əhalinin sayı 107 240 nəfər olmuĢdur. Bunlardan 51807 nəfəri kiĢi, 

55433 nəfəri qadın olmuĢdur. Bu dövrdə rayon ərazisində yerləĢən Əliabad qəsə-

bəsinin əhalisinin ümumi sayı 8676 nəfər idi. Bunlardan 4261 nəfəri kiĢi, 4415 nə-

fəri qadındır. Qəsəbə ilə yanaĢı rayon ərazisində yerləĢən AĢağı Tala, Danaçı, Mu-

xax, Yuxarı Tala kəndlərinin əhalisinin ümumi sayı 80623 nəfərdir. Bunlardan 

39187 nəfəri kiĢi, 41436 nəfəri qadınlardır. Göstərilən illər ərzində rayon ərazisin-

də yaĢayan əhalinin savadlılıq dərəcəsini araĢdırmaq məqalənin əsas məqsədidir. 

Təhsil – ―sosial-iqtisadi həyatın tərkib hissəsi olub, müvafiq tədris müəssiəsində 

müəyyən müddətdə, tərbiyə və psixoloji inkiĢaf imkanlarına malik olan, təlimin 

ilk halda zəruri Ģərti olan, digər halda təlimə çevrilən, üçüncü halda isə nəticəsi 

kimi özünü göstərən biliklərin, bacarıq və vərdiĢlərin məcmusudur‖. (1-16) 

 Mənbə: Azərbaycan respublikası əhalisinin siyahıya alınması 1999-cu il 

―Səda‖ nəĢriyyatı, 2000. I hissə.: səh.248  
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1999-cu il siyahıyaalmasına görə Zaqatala rayonu üzrə təhsil müəssələrində 

təhsil alan əhalinin ümumi sayı 26518 nəfərdir. Bunlardan 13243 nəfəri kiĢi, 

13275 nəfəri isə qadınlardır. Bu dövrdə Zaqatala rayonu ərazisində Ali təhsil 

müəssələrində təhsil alan əhalinin ümumi sayı 1024 nəfər, o cümlədən 581 nəfəri 

kiĢi, 463 nəfəri isə qadın olmuĢdur. Ali təhsil alan kiĢilərin sayı qadınlara nisbətən 

çox idi. Bunların arasındakı fərq 118 nəfər olmuĢdur [3]. 

Orta ixtisas təhsil müəssələrində təhsil alan əhalinin ümumi sayı 290 nəfər idi. 

Belə təhsil müəssələrin təhsil alanlarla Ali təhsil müəssələrində təhsil alanlar arasın-

da fərq ondan ibarətdir ki, bu müəssələrdə oxuyan əhali arasında qadınlar kiĢilərə 

nisbətən daha çox idi. Belə ki, kiĢilərin sayı cəmi 98, qadınların sayı isə 192 nəfər 

olmuĢdur. Cədvəldən göründüyü kimi, orta ixtisas müəssələrində təhsil alan qadın-

ların kiĢilərə nisbətən iki dəfə çox olmasının əsas səbəbi odur ki, belə müəssələr 

əsasən yüngül sənaye üzrə ixtisasda təhsil verirdilər. Bu ixtisaslar kiĢilərdən çox qa-

dınlar üçün daha məqbul idi. Məsələn: əyricilər, toxucular, xalçaçılar, dərzilər. 

 Orta ümumtəhsil müəssələrində təhsil alan əhalinin sayı 25069 nəfər ol-

muĢdur. Onlardan 12509 nəfəri kiĢi, 12560 nəfəri isə qadınlardır. Bunlar arasın-

dakı fərq isə cəmi 51 nəfər olmuĢdur. 

1999-cu il siyahıyaalmasına görə Zaqatala rayonu ərazisində təhsil alan əhali-

nin yaĢ tərkibini təhlil etdikdə görürük ki, əhalinin təhsil alanlarının sayı əsasən 6-

24 yaĢlar arasında üstünlük təĢkil edir. Belə ki, 6-9 yaĢ arasında təhsil alan əhalinin 

sayı 9437 nəfərdir. Bunlardan 4678 nəfəri kiĢi, 4759 nəfəri isə qadınlardır. 10-14 

yaĢ arasında təhsil alanların sayı 11425 nəfərdir. Bunların 5749 nəfəri kiĢi, 5676 nə-

fəri isə qadınlardır. Qeyd etmək lazımdır ki, 6-14 yaĢ arasında təhsil alanlar əsasən 

orta ümumtəhsil müəssələrində oxuyurdular. Təhsil alanlar arasında say çoxluğu 

əsasən 6-14 yaĢlar arasındadır. 15-19 yaĢ arasında təhsil alan əhalinin sayı, hər iki 

cinsdən olan nümayəndələrinin, 4999 nəfər olmuĢdur. Bunlardan 2447 nəfəri kiĢi, 

2552 nəfəri isə qadın olmuĢdur. Bu yaĢda təhsil alan əhalinin 507 nəfəri Ali təhsil 

müəssələrində, 194 nəfəri orta ixtisas təhsil müəssələrində, 4201 nəfəri orta ümum-

təhsil məktəblərində, 97 nəfəri isə digər təhsil müəssələrində oxuyurdular [4].  

Digər təhsil müəssələri dedikdə, gecə məktəbləri, qiyabi təhsil və sayrə baĢa 

düĢülür. Təbii ki, əhalinin yaĢı çoxaldıqda təhsil alanların sayında xeyli azalma 

müĢahidə olunur. Beləliklə 20-24 yaĢ arasında təhsil alanların sayı, hər iki cinsdən 

olan nümayəndələr, cəmi 542 nəfər olmuĢdur. Bunlardan 294 nəfəri kiĢi, 248 nə-

fəri isə qadın olmuĢdur. Bunlar arasında Ali təhsil müəssələrində təhsil alanların 

sayı 425 nəfər olmuĢdur. Ali təhsil müəssələrində oxuyanların 245 nəfəri kiĢi, 180 

nəfəri isə qadındır. Orta ixtisas müəssələrində oxuyanların sayı 80 nəfərdir. Onlar-

dan 30 nəfəri kiĢi, 50 nəfəri isə qadındır. Orta ümumtəhsil məktəblərində oxuyan-

ların ümumi sayı cəmi 10 nəfər idi. Bunlardan 2 nəfəri kiĢi, 8 nəfəri isə qadındır. 

Digər təhsil müəssələrində oxuyanların sayı 27 nəfər idi. Bunlardan 17-si kiĢi, 10 

nəfəri qadındır. 25-29 yaĢ arasında təhsil alanların ümumi sayı 80 nəfər olmuĢdur. 

Onların 52 nəfəri kiĢi, 28 nəfəri qadındır. Təhsil alan əhalinin arasında ali təhsil 

müəssələrində oxuyanların sayı 64 nəfər idi. Bunlardan 45 nəfəri kiĢi, 19 nəfəri 

qadındır. Orta ixtisas təhsil müəssələrində təhsil alanların ümumi sayı 10 nəfərdi. 

Bunlardan 4 nəfəri kiĢi, 6 nəfəri qadındır. Bu yaĢ dövründə orta ümumtəhsil mək-

təblərində oxuyan olmamıĢdır. Digər müəssələrdə oxuyanların sayı isə cəmi 6 nə-

fər olmuĢdur. Bunlardan üçü kiĢi, üçü isə qadındır. 30-34 yaĢ arasında oxuyanla-
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rın ümumi sayı 16 nəfər idi. Bunların 10 nəfəri kiĢi, 6 nəfəri isə qadın olmuĢdur. 

Təhsil alan əhalinin 14 nəfəri ali təhsil müəssələrində oxuyanlardır. Orta ixtisas 

təhsil müəssələrində oxuyanların sayı isə cəmi bir nəfər olmuĢdur və kiĢi cinsinə 

aiddir. Digər təhsil müəssələrində oxuyanların sayı bir nəfər olmuĢdur və yenə də 

kiĢi cinsinə aiddir. 35-39 yaĢ arasında təhsil alanların sayı 17 nəfər olmuĢdur. 

Bunlardan 11 nəfəri kiĢi, 6 nəfəri isə qadındır. Təhsil alan əhalinin 12 nəfəri ali 

təhsil müəssələrində oxuyanlardır. Onlardan 9 nəfəri kiĢi, 3 nəfəri qadındır. Orta 

ixtisas müəssələrində oxuyanların sayı cəmi 5 nəfər olmuĢdur. Bunlardan 2 nəfəri 

kiĢi, 3 nəfəri isə qadındır. 40 və yuxarı yaĢ əhali arasında oxuyanların ümumi sayı 

cəmi iki nəfər olmuĢdur. Bunların hər ikisi ali təhsil müəssələrində oxuyan kiĢilər-

dir. Bu yaĢ dövründə oxuyan əhali arasında qadınlar təmsil olunmayıblar [4]. 

Zaqatala rayonu son illərdə inkiĢaf edərək ölkəmizin öndə gedən rayonların-

dan birinə çevrilib.  
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Summary  
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institutions and dividing it by sex and age (based on 1999 census year)  

The article is devoted to the study of the educational system in Zakatala district. 

Provides numeric data on educational institutions in the area. In addition, analysis of 

student age requirement. The article has great scientific significance for the study of the 

entire education system of the Republic and Zakatala district in particular. 
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Psiхоpоеtikа sоn illərdə bədii ədəbiyyаtın və bədii yаrаdıcılığın psiхоlоji 

Ģərhi ilə əlаqədаr оlаrаq iĢlənir. Pоеtikаnın psiхоlinqvistik хüsusiyyətləri dеdikdə 

bədii pаrçаnın qаvrаnılmаsı və törənməsi nəzərdə tutulur [4, s.199].  

Pоеtik yаrаdıcılığın psiхоlinqvistik хüsusiyyətləri dеdikdə bizi mаrаqlаndı-

rаn müəlliflə охucu аrаsındа yаrаnаn bədii ünsiyyət zаmаnı müəllifin ünvаnlаdığı 

оbrаzlаrın охucu tərəfindən аnlаnılmаsıdır.  

Anlamanın psixoloji proses kimi çəxmənalılığı, subyektivliyi sözün predme-

tə, sözün anlayıĢa, anlayıĢın predmetə münasibətindən asılılığı və ondan asılı ola-

raq yaradıcılıq xüsusiyyətləri bədii parçanın ünsiyyət üçün istiqamətləndirərkən 

stilistik vasitələrdən istifadə zamanı kontekstual situasiyaların nəzərə alınması 

cümlə yaradıcılığında konkret-Ģəxsi məkanın müxtəlifliyi koqnitiv səviyyələr ilə 

müĢayət olunur.  

Məsələnin nəzəri olaraq linqvistik və psixoloji əsasları bizə onu deməyə im-

kan verir ki, predikatda psixolinqvistik törəmələr həm sözün mənaya, həm sözün 

anlayıĢa, həm də sözün predmetə olan səviyyəsində inikas etdirə bilir və məqalə 

bu problemin təhlilinə yönəlmiĢdir.  

Bu nöqtеyi-nəzərdən Аzərbаycаn pоеtik düĢüncəsi оlduqcа zəngindir və 

tədqiqаt üçün mаrаqlıdır.  

FikirləĢmə və аnlаmа prоsеsi təfəkkür hаdisələri оlub gеrçəkliyin dərkinə 

yönəlmiĢ idrаki məqаmlаrdır. Psiхоlоji ədəbiyyаtdа fikirləĢmə hаdisələrin və Ģеy-

lərin аyrı-аyrı əlаmətlərinin müəyyənləĢdirilməsindən ibаrət hаdisədir. Аnlаmа isə 

fikirləĢmə nəticəsində təfəkkürdə əldə еdilmiĢ Ģеylərin və hаdisələrin əlаmətləri 

аrаsındа rаbitələrin və əlаqələrin bərpаsı və yеnidən yаrаdılmаsı prоsеsidir оnun 

mənfi və yа müsbət nəticəsidir.  

Fikri prоsеslərin аnаlitik fəаliyyəti nəticəsində əlаmətlərə аyrılmа əĢyа və prеd-

mеtlərdən ibаrət аĢаğı sırа оbrаzlаrın ilkin təəssürаtlаrının müəyyənləĢməsinə və söz-

lər üzərində (idеаl prеdmеtlər) аpаrılаn əməliyyаtlаr əsаsındа yаrаnmıĢ söz оbrаzlа-

rındаn ibаrət yuхаrı оbrаzlаr sırаsının yаrаnmаsı ilə bаğlı idrаki hаdisədir.  

Fikri prоsеslərin əlаmətləri аyırmаq nöqtеyi-nəzərdən təhlili iki səviyyədə hə-

yаtа kеçirilir, həm prеdmеtlər səviyyəsində, həm də sözlər səviyyəsində. Аnаlitik fəа-

liyyət Ģеylərin əsаs əlаmətlərini аyırаrkən оbyеktlərin məntiqinə əsаslаnır və həmçi-

nin subyеktin hаdisəyə münаsibəti sоsiаl хаrаktеrli əməliyyаtlаrlа müĢаyət оlunur.  

Sözlər – аbstrаksiyаlаr üzərində аpаrılаn təhlillər zаmаnı isə simvоlik mən-

tiq fikri prоsеdurlаr üçün təsir imkаnınа mаlik оlur və intеnsiyа əlаmətlərin аyrıl-

mаsındа üstünlük təĢkil еdir. ƏĢyаlаrın məntiqi və simvоlik iĢаrələrin məntiqi hə-
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miĢə üst-üstə düĢmür və аnlаmаnın çохmənаlılığını həm prеdmеtlərə həm də söz-

lərə münаsibətlər Ģəklində (mənаnın аnlаmа çеvrilməsi kоntеkstində) fərqlənir.  

Bu nöqtеyi-nəzərdən psiхоlоji prеdikаtivlik kоntеkstuаl situаsiyаdаn аsılı 

оlаrаq zаmаn və məkаndа Ģеylərin qiymətləndirilməsi yа оbyеktiv, yа dа subyеk-

tiv məzmun dаĢıyır. Cümlədə söz sırаsının еmоsiоnаl vəziyyətdən аsılı оlаrаq yеr-

dəyiĢməsi, mənа və аnlаm cəhətdən zаmаn-məkаn kаtеqоriyаsının еlеmеntlərinə 

görə dоğru və həqiqət оlmаsı Ģəхsiyyətin intеnsiyоnаl istiqаmətindən аsılı оlur. 

Biz bеlə hаllаrа pоеtik lövhələrdə tеz-tеz gəlirik və bizə еlə gəlir ki, Ģеir və bədii 

pаrçаnın müəllifinin yеninin dаĢıyıcısı оlаn psiхоlоji prеdikаtı dinаmik хаrаktеr 

dаĢıyır, yа bir söz, yа dа bir misrаdаn ibаrət оlur.  

Pоеziyаnın qrаmmаtikаsının fоrmаl-qrаmmаtik sintаksislə əlаqəsi zəifdir. 

Pоеziyаnın qrаmmаtikаsı çох zаmаn məzmunun qrаmmаtikаsı kimi qiymətləndi-

rilir. Pоеtik lövhələrin yаrаnmаsındа söz sırаsının nоrmаlаrındаn kənаrа çıхmаq 

pоеtik sintаksisin sаdə fаktlаrıdır, lаkin pоеtik invеrsiyа sаnki psiхi еnеrjinin sı-

хılmаsınа səbəb оlur ki, bu dа sоnrаdаn yаrаdıcılıq üçün törəməyə təkаn vеrir.  

Bu təfəkkür hаdisənin dаvаmı, əlаmətlərin kоntеksdən аsılılığı оlаrаq əsаs 

və qеyri-əsаsа bölünərək оnlаrın situаsiyаdаn аsılı оlаrаq birləĢdirilməsi hаdisəsi 

bаĢ vеrir.  

B.N.Qоlоvin [3, s.55] Ģüurdа söz mənаsının kоqnitiv səviyyələrindən bəhs 

еdərkən bеlə müəyyənləĢdirmmiĢdir ki, söz mənаlаrı prеdmеti, prеdmеtin Ģüurdа 

оbrаzını (а) аnlаyıĢı, mənаnı (b) və sözün оbrаzını (c) özündə еhtivа еdir. Bu 3 

səviyyə kоqnitiv blоklаrdа dərk оlunаn Ģеyləri mücərrədləĢdirmə səviyyəsinə görə 

fərqlənir və yаrаdıcı fəаllıqdа mədəniyyət məhsullаrındа əĢyаlаrın və sözlərin 

məntiqi sırаsı vаsitəsi ilə ifаdə оlunur. Məsələn,  
 

Lаlələr, qоymаyın düzlər bоş qаlа,  

Buludlаr, qоymаyın göylər bоşаlsın.  

Çiçəklər qоymаyın bülbül lаl оlа,  

Gözəllər, qоymаyın şаir qоcаlsın. [1, s.126] 

Ulduzlаrın tоzunu dа,  

Lаp günəşin özünü də,  

Lаp yаğışın özünü də,  

Yаğış yuyur, gün qurudur… [2, s.93] 
 

Hər iki pоеtik lövhədə оbrаzlаrın yаrаdılmаsındа birinci hаldа prеdmеtlərin, 

ikinci hаldа isə sözün məntiqi hеsаbınа оbrаzlаrın yаrаnmаsının Ģаhidi оluruq.  

Pоеtik lövhələrdə yаrаnmıĢ оbrаzlаrın аnlаnılmаsındа bаĢ sözün tаpılmаsı 

аnlаmа prоsеsinin аnаlitik təbiəti ilə bаğlıdır və оnun tаpılmаsı аkаdеmik охunun 

məqsədlərindən biridir.  

FikirləĢmə prоsеsində təhlilə məruz qаlаn əĢyаlаrın əlаmətlərinə еmоsiоnаl-

təхəyyül münаsibətləri nəticəsində yаrаnmıĢ cümlələrdə siqmаtik əlаqələrin аrdı-

cıllığı əĢyаlаrlа zəngin pоеtik lövhənin yаrаnmаsınа səbəb оlduğu hаldа, ikinci 

Ģеir pаrçаsındа söz mənаlаrının mücərrədləĢmiĢ səviyyələri pоеtik lövhədə оbrа-

zın yаrаnmаsınа səbəb оlmuĢdur. Təfəkkürün mücərrədləĢmə аktlаrı siqnifikаtiv 

strukturlаrа görə оbrаz yаrаdа bilmiĢ və Ģüurdа mənаlаrа münаsibətlər fikrin аn-

lаmlаrаrаsı münаsibətlər səviyyəsində ifаdəsinə səbəb оlmuĢdur. Hər iki pоеtik 
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lövhədə ifаdə оlunаn fikrin I-IV səviyyələri аnlаmаnın nəticəsindən аsılı оlаrаq 

linqvistik ifаdə fоrmаsı аlır.  

Fikrin cümlələrdə ifаdə оlunmа imkаnlаrı оnun qiymətləndirilməsi cümlə-

nin bаĢ sözünü аnlаmаsındаn аsılıdır.  

Cümlədə bаĢ sözü digər sözlərdən аyırmаq, fərqləndirmək və оnu аnlаmаq 

fikri prоsеslərdən аnаlitik əməliyyаtlаrındаn аsılıdır və pоеtik lövhələrdə bаĢ söz-

lərin cümlədə psiхоlоji stаtusu bəzən ənənəvi söz sırаsını pоzur.  

Psiхоlоji prеdikаt yеninin təqdim еdilməsi nöqtеyi-nəzərdən fikri prоsеslərin 

nəticəsi оlаrаq аnlаmа səviyyəsində cümlənin bаĢ sözünün ifаdəsi stаtusunu dаĢıyır.  

―Üzündə qаrаdır хаlın‖ kimi pоеtik lövhədə söz sırаsının dəyiĢməsi еmfаtik-

lik (vurğulu kəmiyyət) аnlаmаnı аsаnlаĢdırаn fikri prоsеslərin nəticəsi vаsitəsi ilə 

qrаmmаtik prеdikаtiv psiхоlоji prеdikаtlа üst-üstə düĢərək pоеtik lövhələrin 

еmоsiоnаllığını аrtırıb.  

Üzə gözəllik vеrən qаrа (аğ üzdа qаrа хаl) dеyimi fikri fəаllığа dinаmizm 

vеrməklə, yаrаdıcılığın dахili mоtivləĢməsini surətləndirməklə (еmоsiоnаllıq 

krеаtivliyi аrtırır – А.Mirzəcаnzаdə) pоеtik lövhənin tаmаmlаmаsınа istiqаmətlən-

miĢ оlur. Pоеtik lövhənin gеniĢ sеmаntik çаlаr qаzаnmаsının аz qаlа iеrаrхiyаsı ilə 

üzləĢmiĢ оluruq. Аğ və qаrа rənglər qаlеrеyаsı əksilik yаrаdаrаq fikri fəаllığın 

yüksəlməsinə səbəb оlur (Аğ üz və qаrа хаl). Lаkin yаrаdıcı fəаllığа təhrik bunun-

lа bitmir. Kоllеktiv Ģüursuzluq səviyyəsində psiхi еnеrjini mоtivləĢdirən kеyfiyyət 

хаrаktеri dаĢıyаn sifətdir. Z. Frеyd hеsаb еdirdi ki, Ģəхsiyyətin psiхоlоji struktu-

rundа Ģəхsiyyətin bаĢlıcа psiхоlоji əlаmətləri sifətlərin gücünə fəаllаĢır bu pоеtik 

lövhədən bəlli оlduğu kimi (―Üzündə qаrаdır хаlın‖) sifət kаtеqоriyаsı qrаmmаtik 

prеdikаtivlik funksiyаsı yеrinə yеtirməklə həm də psiхоlоji prеdikаtivi ifаdə еdir.  

Gözəllik kаtеqоriyаsı аğ üzü qаrа simvоlikа ilə tаmаmlаyıb və nəticə də tаm 

gözəl kаtеqоriyаsı аğ və qаrаnın аhəngi nəticəsində yаrаnıb (аğ qаrаnın hеsаbınа 

tаmlаĢıb, bütövləĢib). BirləĢməz, təzаd, əksilik, əks qütblər təfəkkürün təbii prin-

sipi оlаn binаr оppоzisiyаlаrın, hаfizədə əksilik аssоsiаsiyаlаrının vаsitəsi ilə insа-

nа ruhi rаhаtlıq vеrən və аnlаmаnın еstеtik zövq səviyyəsinə uyğun yаrаdıcılıq 

məhsulu vеrib.  

Bu məsələni kоqnitiv prоsеslərdə kоnsеptləĢmə səviyyələrinə uyğun təhlil 

еtdikdə intеllеktuаl strukturlаrın rеаllаĢmа pоtеnsiyаllаrı ilə üzləĢirik və оnа görə 

də pоеtik lövhənin аnlаnılmаsındа sifətlərin təhlilini vеrməklə qrаmmаtik prеdi-

kаtlа, psiхоlоji prеdikаtın üst-üstə düĢdüyünün Ģаhidi оluruq.  

Pоеtik lövhədə аğ sifətinin linqvistik ifаdəsi yохdur, lаkin intеllеktuаl dаv-

rаnıĢ üçün аğ sifəti üzün sеmаntik vаlеnti kimi (аğ, qаrа üz) kоqnitiv blоklаdа nə-

zərdə tutulduğundаn kоmmunikаtivliyin niyyətindən хəbər vеrməklə əsаs əlаmə-

tin аyrılmаsını və аnlаmа zаmаnı əsаs əlаmətlər аrаsındа rаbitələrin tаpılmаsını 

təmin еdir, yəni аğа qаrа yаrаĢır, аğ qаrа fоndа gözəl görsənir. Qаrа sözündəki 

rəng və əlаmətin müvаfiqliyi аyın görünən və görünməyən üzü kimi biri digərini 

tаmаmlаmаqlа pоеtikliyin еmоsiоnаllığını аrtırır.  

―Üzündə qаrаdır хаlın‖ pоеtik lövhəsindən qаrаnın gözəllik əlаməti аyın gö-

rünməyən tərəfini, хаlın qаrа rəng оlmаsı ilə аyın görünən tərəfidir, Qаrа sözünün 

mənаsının аnlаmа çеvrilməsi yаrаdıcılıqdır, оnа görə ki, аnlаmаnın çох üzlülüyü 

bu mənаlаrdаn birinin subyеktiv rеаllаĢmаsı ilə pоеtik çаlаr qаzаnır. Qаrа хаl аn-

lаm оlаrаq pоеtik lövhənin аnlаmа prеdmеtini təĢkil еdir. Pоеtik lövhədə qrаmmа-
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tik və psiхоlоji prеdikаtiv qаrаdır kimi linqvistik ifаdələrlə sırаlаnmаsı аnlаmаnın 

еmоsiоnаl nəticəsidir.  

Qаrаdır – əlаmət, kеyfiyyət və icrа funksiyаsı bildirməklə növbəti cümləni 

törətmək pоtеnsiаlınа mаlikdir, оnа görə ki, о sifət əsilli оlmаqlа qеyri-Ģüuri sə-

viyyədə yаrаdıcılıq üçün аrzu, həzz, sintеmеntаllıq mübtədаlıq kimi kеyfiyyətlərə 

mаlikdir və ilkin cümlənin bаĢ sözü оlmаqlа kоntеkstuаl mənаyа subyеktiv münа-

sibətin prоsеdurunu təĢkil еdir.  
 

Üzündə qаrаdır хаlın,  

Bаşındа güllüdür yаylığın. 
 

Bu pоеtik misrаlаr kоqnitiv blоklаrdа mövcud оlаn gözəllik hаqqındа 

tеzаurusun sеmаntik çохluğu ilə bаğlıdır. Zаhiri əlаmətlərdə tоplаnmıĢ əlаmətlər 

(üzdə və yаylıqdа) аnlаmа prоsеsi vаsitəsi ilə insаni yаrаdıcılığа təhrik еdən məf-

tunluq və həzz kimi Ģəхsiyyətin psiхоlоji tipinin bаĢlıcа əlаmətlərinin mоtivləĢ-

dirilməsi vаsitəsi ilə gözəlliyi inikаs еtdirən sözlər vаsitəsi ilə pоеtik lövhə yаrаdılır. 

Аğ üzdə qаrа хаl və yаylıqdа gülün birləĢdirilməsi nəticəsində yаrаdılmıĢ gözəllik 

hаqqındа zаhiri linqvistik təsvirlər həmcinin еtnоpsiхоlоji mənbələrdən qidаlаnır.  

Cümlənin qrаmmаtik və psiхоlоji prеdikаtlаrının kəsiĢməsi həm də kеyfiy-

yət və əlаmətin kəsiĢməsidir və о istək və аrzu kimi psiхоlоji əlаmətlərin dаĢıyıcı-

sı оlmаqlа sаğlаm düĢüncəsinin məhsuludur və еyni zаmаndа istəkdən qidаlаndığı 

üçün təхəyyülün məntiqinə əsаslаnır, lаkin аğ uzdə qаrа хаl həm də mаddidir, cis-

midir və gözəllik еstеtik kаtеqоriyаsının kеyfiyyəti və Ģеyləridir.  

Prеdikаtivlik isə еmоsiоnаl hərəkətlər sistеmi оlmаqlа həm də qrаmmаtikli-

yi özündə еhtivа еdərkən cümləni аnlаmının linqvistik və psiхоlоji səviyyələri bаĢ 

sözün hеsаbınа tаmаmlаyır. Cümlədə bаĢ sözün mənа yаrаtmа imkаnlаrı, əyаni 

оbrаzlаr sırаsı hеsаbınа zənginləĢdiyi və N sаydа cümlə kоmbinаsiyаlаrı üçün 

mənzərə yаrаdа bilir. N sаydа cümlə yаrаdıcılığı bаĢ sözün hеsаbınа аnlаmа vаsi-

təsi ilə yаrаnmıĢ məntiqinin gücünə, subyеktiv pоtеnsiаlın gücünə аrtmаğа bаĢlа-

yır. Bеləliklə pоеtik lövhənin bütöv оbrаzı törənməkdə оlаn cümlələrin hеsаbınа 

оriyеntirləri görünməyə bаĢlаyır, bаĢ sözün bütöv оbrаzının аyrı-аyrı mənаlаrı bir 

kоqnitiv mərhələdən digərinə kеçərək gözəllik kаtеqоriyаsını digər kаtеqоriyаlаr-

dаn fərqləndirir.  

Hər cümlədə bаĢ sözün hеsаbınа yаrаnmıĢ nаtаmаm оbrаzlаr pоеtik lövhənin 

çохluqlаrınа əsаslаnаrаq оbrаz bütövlüyü yаrаdır və nəticədə ―qаrаdır хаlın‖ bütöv 

оbrаzı tаmаmlаnır. Bu kоqnisiyаnın hеsаbınа аĢаğı və yuхаrı оbrаzlаr sırаsının rеаl 

məntiqinə əsаslаnаrаq аnlаmаnın hеsаbınа оbrаzı tаmаmlаnmаsınа səbəb olur. 

Növbəti cümlə оlаn ―BаĢındа güllüdür yаylığın‖ misrаsı üzdəki qаrа хаl güllü 

yаylıqlа аssоsiyаsiyа оlunаrаq gözəllik kоnsеptinin subyеktiv çаlаrını tаmаmlаyır.  

Аrzu, istək, еĢq, həvəs, qəm, kədər, sintеmеntаllıq, məftunluq kimi sifətlər 

psiхi еnеrjini istiqаmətləndirərək cümlə yаrаdıcılığındа qrаmmаtik аnlаmаnın təmi-

nаtçısı оlаn sözü sırаyа düzür, lаkin qrаmmаtik prеdikаtivliklə, psiхоlоji prеdikаtiv-

liyin üst-üstə düĢməsi bаĢ sözün infоrmаtivlik kеyfiyyətindən аsılı оlur. BаĢ sözün 

qrаmmаtik prеdikаtivi və psiхоlоji prеdikаtivi еhtivа еtməsinə səbəb təfəkkürün hа-

disəyə subyеktiv münаsibəti ilə bаğlıdır və siqnifikаtiv strukturlаrın аksеntuаsiyаsı 

ilə müĢаyət оlunur ki, bu dа bəzi hаllаrdа dilə хаs оlаn söz sırаsının tоpоlоgiyаsınа 
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zidd оlur. Tоpоlоgiyаdа yеrdəyiĢmələr еmоsiоnаllığın təhriki ilə bаĢ vеrir ki, bu dа 

öz növbəsində аnlаmаdа yаrаdıcılığа təkаn vеrən linqvistik reallıqdır.  
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Имидж (образ) государства является неотъемлемой частью междуна-

родных отношений, это внешний вид страны – та одежка, по которой встре-

чают, составляют первое впечатление как о деловом партнере или полити-

ческом лице, формируют модель поведения во время коммуникации. Имидж 

(или образ) страны в первую очередь связан с восприятием ее представите-

лями иностранной общественности. Международное определение имиджа 

территории, которое было дано Всемирной организацией по туризму, таково 

– это совокупность эмоциональных и рациональных представлений, выте-

кающих из сопоставления всех признаков страны, собственного опыта и 

слухов, влияющих на создание определенного образа [2,с.58]. Следователь-

но, имидж представляется субъективной оценкой ситуации в том или ином 

государстве, однако именно на восприятии, как правило, основывается отно-

шение мирового сообщества к данной стране в целом и ее гражданам в част-

ности. Из этого можно сделать вывод, что положительный или отрицатель-

ный образ является ведущей категорией в выборе характера отношений 

между странами. 

Имидж страны – величина переменчивая, как любая внешняя оболоч-

ка, образ страны может корректироваться довольно быстро под влиянием те-

кущих событий. Это отличает его от родственного понятия «репутация». Ре-

путация страны – это фундамент международного авторитета страны, это 

фактическое отображение достоинств и недостатков государства, рассчитан-

ное на долгосрочную перспективу. Кроме переменчивости, отличительной 

чертой имиджа страны является такая парадоксальная вещь: представление 

самих граждан о своей стране может абсолютно не совпадать с мнением 

международной общественности. Это происходит потому, что имидж стра-

ны существует в психике иностранной аудитории независимо от включен-

ности ее субъектов в процесс восприятия, то есть не только само поведение 

граждан может оказывать влияние на формирование образа страны, но так-

же действия власти, международная активность страны, деятельность СМИ 

и т.п. Отсюда следует, что имидж любой страны может быть неустойчивым, 

противоречивым и даже сугубо негативным. Здесь следует упомянуть другое 

смежное понятие – «бренд». Бренд страны характеризуется устойчивой по-

ложительной оценкой целевой аудитории (иностранных элементов), должен 

вызывать их гордость и обладать притягательной силой. [1,с.25] В отличие от 

имиджа, он никогда не возникает самостоятельно – он создается целенап-

равленно субъектами страны с помощью рекламы, фирменного стиля и PR. 
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Как же происходит формирование имиджа страны? Можно выделить 

четыре основных фактора. Во-первых, это собственная информационная по-

литика страны – это то, как она преподносит себя внешнему миру. Одним из 

наиболее успешных механизмов является проведение за рубежом показа-

тельных акций, посвященных культуре, истории или науке страны. Другой 

популярный способ продвижения имиджа страны – проведение крупных 

международных форумов и других событий мирового масштаба (например, 

Олимпийских игр, международных музыкальных конкурсов и т.п.). Внешняя 

информационная политика – второй фактор формирования имиджа страны. 

Здесь можно провести деление на положительную информацию, распростра-

няемую союзными государствами, и негативные сведения и слухи, поддер-

живаемые конкурирующими и даже вражески настроенными государствами. 

Далее следует отметить неформальные государственные информационные 

потоки (все больше набирающие обороты в условиях глобализации отноше-

ний между неправительственными организациями). И, наконец, четвертый 

фактор – это собственная активность иностранной общественности, то есть 

интерес иностранных граждан к стране, которую они собираются посетить 

по работе или с туристическими целями. Итак, имидж государства склады-

вается из множества различных аспектов, причем многие из них не поддают-

ся какой-либо корректировке. Например, исторические факты о деятельнос-

ти страны. Можно пытаться подать их с разных точек зрения, но сам факт 

тех или иных событий уже нельзя изменить. Кроме того, необходимо учиты-

вать и то, что разные страны могут трактовать исторические факты в зависи-

мости от собственной выгоды, что также невозможно каким-либо образом 

контролировать. Аналогичная ситуация и с преподнесением текущих собы-

тий. Одна страна не может даже пытаться контролировать средства массо-

вой информации другой, а между тем события могут трактоваться абсолют-

но противоположно.  

В основе имиджа любой страны лежит ее восприятие. А так как в дан-

ном случае восприятие носит сугубо субъективный характер, то нам прихо-

дится сталкиваться с проблемой стереотипов (этнических). В социальной 

психологии дается такое определение социальному стереотипу: «социаль-

ный стереотип – это стандартизированный, устойчивый, эмоционально на-

сыщенный, ценностно-определенный образ, представление о социальном 

объекте. В таком смысле термин был введен в социальные науки У.Липма-

ном. В его основе находится реальный психологический феномен генерали-

зации, обобщения, схематизации данных своего и чужого опыта». [3, с.37] В 

свою очередь, понятие «этнические стереотипы» определяется как «относи-

тельно устойчивые представления о моральных, умственных, физических 

качествах, присущих представителям различных этнических общностей». 

Суть этнических стереотипов состоит в описании этноса. Это описание ос-

новано на психических чертах как самого объекта описания (то есть народа), 

так и целевой аудитории (то есть иностранного сообщества). Этностереоти-

пы содержат в себе не только оценочные мнения о различных качествах от-

дельного народа, но также предписания к действию в отношении людей этой 

национальности. То есть этностереотип – это превращенная форма отноше-
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ний между странами и народами, их «запись» в виде образов, модели обще-

ния. Как следствие, роль этностереотипов состоит в том, чтобы регулиро-

вать процессы международной коммуникации, такие как интеграция, сот-

рудничество, конфликты и т.п. Конечная цель формирования этностереоти-

пов – создание имиджа страны. Важными свойствами этностереотипов яв-

ляются: их эмоционально-оценочный характер, неточность, устойчивость 

(сохранение одних и тех же стереотипов у разных поколений людей внутри 

одного этноса), ригидность (трудность в изменении), избирательность вос-

приятия информации и эмоциональная наполненность. Британский психолог 

А.Тэшфел определяющей чертой этностереотипов видит согласованность 

(или консенсус). По его мнению, социальными стереотипами можно считать 

лишь представления, разделяемые достаточно большим числом индивидов в 

пределах социальных общностей. Важной вехой на пути исследования этни-

ческих стереотипов является разделение их на самоописание народа – т.н. 

автостереотипы и представления извне, гетеростереотипы.  

Автостереотипы – мнения, суждения, оценки, относимые к данной этни-

ческой общности ее представителями. Как правило, автостереотипы содержат 

комплекс позитивных оценок. Их целью является поддержание опреде-

ленного положительного имиджа страны, продвижение самобытности народа, 

повышение международного авторитета и т.д. Кроме того, создание ав-

тостереотипов тесно связано с феноменом самоидентификации народа, а 

именно поиском и закреплением национальных особенностей, которые помо-

гают сплотить народ, подобно обычаям и традициям, выполняя консолиди-

рующую функцию. Интересен сам процесс составления автостереотипов – и с 

точки зрения выделения своих позитивных и негативных характеристик, и с 

точки зрения того, что именно оценивает в себе народ. Выделить эти пред-

ставления довольно сложно – нужно проводить социальные опросы среди 

населения, подробно исследовать преподнесение национального характера в 

отечественной литературе, кинематографе и пр. Принципиально иная природа 

гетеростереотипов – это представления о стране, которые формируются за ее 

пределами и не ее гражданами, то есть не теми людьми, кто непосредственно 

знаком со страной, ее жизненным укладом, юридической практикой, межлич-

ностными отношениями внутри нации. Гетеростереотипы, как оценочные 

суждения о других народах, могут быть как положительными, так и отрица-

тельными. По способу образования гетеростереотипы можно разделить на три 

вида. Первый тип основан на историческом облике страны, он наиболее 

объективен. Сюда должны входить представления иностранцев о культурном 

богатстве народа, историческом прошлом и его влиянии на современное по-

ложение в стране, а также работе политического механизма на внешнем и 

внутреннем уровнях. В отношениях коммуникативных и моральных качеств 

того или иного народа можно выделить два типа стереотипов- приписывае-

мых качеств простых ассоциаций. Первое часто путают с предубеждениями и 

предрассудками, однако эти понятия связаны с усиленной эмоциональной 

оценкой объекта, которая, как правило, характерна для узкого круга лиц, что 

не подходит под само определение этностереотипа. Складывание стереотипов 
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отрицательной окраски обычно служит ответной реакцией на всплеск и пос-

ледующее углубление негатива между народами.  

Формирование имиджа любой страны происходит параллельно на двух 

уровнях: официальном и приватном. К «жестким» приемам моделирования 

образа страны можно отнести открытую пропаганду достижений, рекламу 

превосходства своего образа жизни. В случае с «мягким» моделированием, 

когда коммуникации базируются на естественном интересе людей, особенно 

образованных, к познанию чужой страны, ведущее значение приобретает 

приватный уровень.  

В структуре имиджа страны выделяют: 

- персональный имидж государственных лидеров и имидж публичной 

дипломатии 

- политический имидж 

- инвестиционная привлекательность 

- имидж национальных товаров 

- имидж отдельных сфер жизни страны: общественная, культурная и пр. 

- туристический имидж 

Е.Джанджугазова рассматривает имидж как индивидуальный комплекс 

ассоциативных представлений, ядро которого – базовое представление, 

соотносимое индивидом со страной. К основным элементам имиджа отно-

сятся географический, культурный, этнический и исторические компоненты. 

Географическая составляющая – это представления, связанные с локализа-

цией страны и ее природно-климатическими особенностями. Культурная 

составляющая выступает как представления о совокупности материальных и 

духовных ценностей, созданных человеком в пределах данной территории. 

Историческая компонента включает представления, связанные с процессом 

развития и «исторической судьбой» геополитического образования. Этни-

ческая составляющая включает в себя представления о населении государ-

ства как об определенной общности, отличающейся от остальных.  
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Xülasə 

Ölkən imicinin formalaĢması xüsusiyyətləri 

Məqalədə əsas anlayıĢlar (obraz, imic, brend) məzmunu açıqlanır, müəllif hər hansı 

bir ölkənin obrazının formalaĢmasının əsas Ģərtlərini göstərib. Imicin strukturu və təkrib 

elementleri, həmçinin psixoloji, kulturoloji, sosioloji, nəzəri və marketinq yanaĢmaların 

təsviri verilir. 
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Summary 

Creation of a country’s image 

The whole volume of different investigations in the present subject area is classified. 

Fundamental notion (conception, Image, brand) are defined on the investigations of key 

methods. The author marks out psychological, culturological, marketing, theoretical, 

sociological investigation methods of country imagination. The article considers some 

issues connected with the creation of a country‘s image in the world community and 

presents an analysis of positive and negative roles of ethnic stereotypes of a nation.  
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ПРОФЕССИОГРАММА УЧИТЕЛЯ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА, 

РАБОТАЮЩЕГО С ОДАРЕННЫМИ ДЕТЬМИ 
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оригинальность мышления, продуктивность мышления, развитая память, лидерство 
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Одаренные дети - это дети, которые признаны образовательной систе-

мой превосходящими уровень интеллектуального развития других детей 

своего возраста. Эти дети, как правило, проявляют свои способности уже в 

раннем возрасте. Эти способности могут относиться к любым интеллек-

туальным сферам деятельности: математике, физике, музыке, энциклопеди-

ческим занятиям и так далее. Уже в раннем возрасте они могут поступить в 

институт, закончить его и защитить диссертацию, тогда как, их сверстники 

еще учатся в школе. 

В Азербайджане, к вопросу одаренных детей обращались многие пси-

хологии. Но одними из значительных работ в области психологии, связан-

ных с проблемой одаренных детей, является работы Абдюля Ализаде »Mua-

sir Azerbaycan mektebinin psixoloji problemleri», а также работы Аллахверди 

Еминова »Sagirdlerde yaradici fantaziya terbiyesi» 

Личность учителя - ведущий фактор любого обучения, и ситуация с учи-

телем, обучающего одаренных детей, не является исключением. С одаренным 

ребенком может работать только одаренный учитель, эрудированный, увле-

ченный и умеющий увлекать, открытый в общении. Психологически подго-

товленный профессионализм учителя иностранных языков, работающего с 

одаренными детьми, проявляется во взаимосвязанных характеристиках: глу-

бокое знание психологических особенностей одаренных детей и возможных 

способов проявления одаренности, а также условий их развития; в качестве 

личности учителя; стиле его педагогической деятельности и характере его об-

щения с учениками, родителями, окружающими людьми в рамках его ценнос-

тей и установок. Педагогические и психологические ситуации, которые воз-

никают в работе с одаренными детьми, характеризуются открытостью, ин-

формационной изменчивостью, сложностью, динамичностью.  

 В работе « Одаренный ребенок в массовой школе» А. И Савенков ана-

лизирует интеллектуальные портреты одаренного ученика и его учителя по 

степени выраженности, и характеризует их следующими качествами в поз-

навательной сфере: оригинальность мышления, гибкость мышления, про-

дуктивность мышления, развитая память, высокая концентрация внимания, 

способность к анализу и синтезу. 

В сфере личностного развития для них характерны увлеченность изу-

чением иностранных языков, социальная автономность, ширина интересов, 
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лидерство, чувство юмора, соперничество. 

Требования к знаниям, навыкам, умениям и личностным качествам учи-

теля, которые нужны для работы в школе, отражаются всего профессиограмме. 

Профессиограмма - это совершенная модель учителя, преподавателя, 

воспитателя, в которой представлены основные качества личности, которы-

ми они должны обладать. 

Н. В. Кузьмина предложила профессиограмму, которая является «пас-

портом «включающим в себя совокупность (несколько идеализированных) 

личностных качеств, психологических и педагогических знаний и умений, 

необходимых учителю. 

Условно профессиограмму учителя, работающего с одаренными деть-

ми, можно разделить на 3 части: профессиональная готовность учителя ра-

ботать с одаренными детьми, обусловленная структурой деятельности учи-

теля; социально и профессионально обусловленные качества педагога: эмо-

ционально - оценочное отношение к миру. 

Н.В.Кузьмина выделила в структуре педагогической деятельности 4 

взаимосвязанных компонента: 

-конструктивный  

-организаторский 

-коммуникативный  

-контрольно-оценочный (рефлексивный) 

Данные компоненты определяют готовность к профессиональной дея-

тельности учителя работать с одаренными детьми, и обусловлены следую-

щими показателями: 

-конструктивно - содержательный (отбор и композиция учебного мате-

риала, планирование своих действий и действий учащихся) 

-конструктивно-материальный (проектирование учебно-материальной 

базы педагогического процесса) 

-организаторский (выполнение действий, направленных на включение 

учащихся в различные виды деятельности, создание коллектива и организа-

цию совместной деятельности) 

Коммуникативный (установление педагогически целесообразных отно-

шений педагога с воспитанниками, другими педагогами школы, представи-

телями общественности, родителями) 

- контрольно–оценочный (осуществление постоянной обратной связи) 

Что касается социально и профессионально обусловленных качеств 

педагога, то они включают в себя: 

-высокую гражданскую ответственность и социальную активность; 

- любовь к детям, потребность и способность отдать им свое сердце; 

- интеллектуальность, духовную культуру, желание и умение работать 

вместе с другими; 

- высокий профессионализм, инновационный стиль научно – педагоги-

ческого мышления, готовность к созданию новых ценностей и принятию 

творческих решений; 

- потребность в постоянном самообразовании и готовность к нему; 

- психическое здоровье, профессиональную работоспособность. 



Гюльнара Ризаева. ПРОФЕССИОГРАММА УЧИТЕЛЯ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА... 

265 

Эмоционально - оценочное отношение к миру учителя характеризуют: 

-социально-профессиональная позиция педагога (ценностные ориента-

ции, убеждения, взгляды), позволяющая выступать в качестве информатора, 

консультанта, друга и т. д., имеющая либо положительный, либо отрица-

тельный эффект в зависимости от личности учителя,  

-направленность личности учителя (интерес к профессии, педагогичес-

кое призвание), 

-педагогический долг и ответственность,  

-положительное эмоциональное отношение к детям, родителям, про-

фессиональной деятельности в целом,  

-убежденность, определяющая гуманистические позиции учителя, его 

стремление нести знания, чувство долга и ответственности, желание нести 

воспитанникам гуманитарную культуру. 

Профессиограмма учителя иностранного языка содержит не только об-

щее, что типично для педагогической профессии в целом, но и особенное, 

что характерно только для деятельности учителя иностранного языка. Она 

содержит характеристику основных педагогических функций учителя иност-

ранного языка, его личностных качеств, общепедагогических и профессио-

нально - методических компетенций, умений, обеспечивающих реализацию 

данных функций. 

Учитель иностранных языков должен знать психолого -педагогические 

и методические основы процесса управления познавательной деятельности 

школьника и организационные основы работы в классе с углубленным 

изучением иностранных языков, владеть основными приемами и способами 

активизации познавательной деятельности учащихся. 

Принимая во внимание сущность, специфику детской одаренности, а так-

же исходя из перечисленных точек зрения на проблему профессиональной го-

товности и деятельности педагога, мы приходим к выводу, что готовность бу-

дущего учителя иностранных языков к работе с лингвистически одаренными 

детьми представляет собой сложное целостное личностно-деятельностное об-

разование, включающее в себя потребность, способность и профессиональные 

умения создания оптимальных условий для развития потенциала лингвис-

тически одаренных детей посредством организации специального психолого-

педагогического и методического сопровождения ребенка, соответствующего 

его индивидуальным особенностям, возможностям и потребностям. 

Представив общие основы умений, необходимых для студентов в учеб-

ной деятельности и будущей профессиональной деятельности учителя 

иностранных языков (как структурные компоненты педагогической деятель-

ности), перейдем непосредственно к выделению умений, необходимых к ра-

боте с одаренными школьниками, которые рассматриваются как необходи-

мое дополнение к описанным выше. 

-учет успеваемости, 

-знание и владение комплексом отечественных и зарубежных тестов 

одаренности, выявляющих не только наличие одаренности (ее видов), но и с 

большой долей достоверности показывающих ее уровень (например, тест 

Векслера; групповой тест когнитивных умений, тест когнитивных способ-
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ностей Р.Трондайка и Е.Ханге; школьный тест умственного развития 

(ШТУР), разработанный под руководством К. М. Гуревича) 

-владение другими диагностическими методами: включенное наблюде-

ние, анкетирование, проведение рейтинга, собеседование (с ребенком, его ро-

дителями, другими учителями), изучение продуктов деятельности школьников, 

-владение системой мониторинговых исследований одаренности, даю-

щей возможность проследить тенденции и динамику развития или затухания 

одаренности, выяснив возможные препятствия или стимулы к ее развитию. 

Процедура выявления одаренных детей представляет собой многофак-

торный анализ разных источников информации. Так, например, диагности-

ческий аппарат учителя иностранных языков обязательно должен затраги-

вать выявление креативности ребенка, наличия и степени сформированной 

творческих способностей, проявлений нестандартного мышления, неадап-

тивной активности, тесты достижения и др. 

Обладая знаниями в области психологии, педагогики, методики обуче-

ния иностранным языком, учитель, тем не менее, может не реализовать их в 

практике работы, если у него отсутствуют необходимые умения и навыки по 

эффективному использованию основных способов и приемов активизации 

познавательной деятельности учащихся, актуализации знаний, умений и на-

выков одаренных школьников, полученных ими на уроках в обычной школе; 

организации самостоятельной учебной работ ы учащихся, их самоконтроля, 

организации работы, направленной на саморазвитие одаренного ребенка. 

Таким образом, учитель иностранных языков, работающий в специали-

зированных лингвистических классах с одаренными детьми должен знать: 

-психолого-педагогические и методические основы процесса управле-

ния познавательной деятельностью школьников, его творческого саморазви-

тия, методы и принципы педагогического исследования. 

-содержание материала, изучаемого в лингвистических спец. классах, 

-организационные основы работы в классе с углубленным изучением 

иностранных языков, 

-основные приемы и способы активизации познавательной деятельнос-

ти школьников,  

-основные формы контроля, самоконтроля и взаимоконтроля знаний 

учащихся; возможности применения одаренными учащимися спец. класса 

полученных ими лингвистических знаний, 

-в совершенстве знать психологию детей, того возраста с которыми 

работает 

-знать специфику мышления, внимания, памяти, восприятия одаренных 

детей. А также уметь применять теоретические знания и умения на практике. 
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Xülasə 

Xarici dil müəlliminin istedadlı tələbələrlə iĢi ilə bağlı professoqramması  

Bilirik ki, hər müəllim diplomu olan müəllimə, müəllim demək olmaz. Müəllim olmaq 

ücün gərək bu peĢəni dərindən sevəsən, ona bağlı olasan. Müəllimlik asan sənət deyil. 

Müəllim peĢəsində çox cətinliklər olur. Cunki müəllim öz isində tam fərqli olan uĢaqlarla 

iĢləyir. Həmçinin də istedadlı uĢaqlarla iĢləməyin öz çətinlikləri var. Belə uĢaqlarla isləyən 

müəllimin özüdə istedadlı olmalıdır.Onda müəllim Ģəxsiyyəti, pedaqoji situasiyalara hazır 

olmaq, təfəkkür fərqliliyi, liderçilik xüsusiyyətləri inkisaf etmis olmalıdir. 

 

Summary 

Professorgram of a teacher of foreign language his work with latented pupils 

As we know, not everyone who has a degree can call himself a teacher. In order to 

become a teacher, you have to devote yourself and your life to this profession. Teachers 

face many obstacles and difficulties during their work, because they have to work with a 

spectrum of people, who differ from each other, in particular with gifted children. As to 

work efficiently with those children the teacher himself should be gifted too, which means 

to be ready to different pedagogical situations and to have developed leadership skills. 
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Ali məktəblərdə xarici dil tədrisinin əsas məqsədi – tələbələrin gündəlik və 

professional həyatda istifadə üçün kommunikativ səriĢtənin əldə edilməsidir. 

Müasir həyatda xarici dil biliyi təkcə mədəni deyil, həmçinin iqtisadi zərurətdir. 

Xarici dilin tədrisi və öyrənilməsi gündəlik və müntəzəm motivasiya edilmiĢ 

iĢ tələb edir. Tələbə xarici dilin öyrənmə səbəbini və konkret məqsədini aydın 

bilməlidir. Tədris prosesinin effektivliyi tələbələrin motivasiya səviyyəsindən 

birbaĢa asılıdır. 

"Motivasiya" terminindən ilk dəfə olaraq, alman filosofu A.ġopenqauer 

"Kifayət qədər səbəbin dörd prinsipi" (1900-1910) adlı məqaləsində istifadə 

etmiĢdir. Motivasiya – hər hansı bir fəaliyyətə təhrik edən vasitədir. Fəal dərsdə 

motivasya dərsin vacib komponentidir – təfəkkür prosesini hərəkətə gətirən və 

tələbələrin idrak fəallığına təkan verən prosesdir. 

Motivasiyasız təlim iĢini planlaĢdırmaq mümkün deyil. MüĢahidələr göstərir 

ki, nəzəri olaraq motivasiyanın yaradılması yolları haqqında nəzəri Ģərhlərin 

metodik ədəbiyyatlarda verilməsinə baxmayaraq, bu sahədə müəyyən çətinliklər 

hələ də qalmaqdadır. Müəllim motivasiyanı məqsədyönlü yarada bilməyəndə 

tələbələrin düĢünməyə yönəltmə istiqaməti hədəfə dəymir. 

Müasir psixoloqlar və müəllimlər bir məsələdə eyni fikir tərəfdarlarıdır: 

fəaliyyətin və onun nəticəsinin keyfiyyəti, ilk növbədə, motivasiyadan asılıdır. 

Məhz motivasiya, məqsədə nail olmaq üçün vasitə və üsullar seçimini müəyyən 

edən, məqsədyönlü fəaliyyətin nəticəsidir. 

Cəmiyyətimizdə belə bir təəssürat yaranır ki, alman dilini öyrənməyə 

ehtiyac yoxdur. Bu səbəbdən də alman dilinin tədrisi zamanı həmiĢə motivasiya 

olmalıdır. 

Buna görə də motivasiya insan fəaliyyətinin müxtəlif sahələrində: istər 

əmək, istərsə də ünsiyyət və ya dərketmə prossesində "iĢəsalma mexanizm"i hesab 

edilir. Müsbət nəticə əldə edilməzsə, motivasiya aĢağı düĢür, bu da fəaliyyətin 

həyata keçirilməsinə mənfi təsir göstərmiĢ olur [1]. 

Qeyri-dil ali məktəblərdə xarici dilin öyrənilməsində motivasiya problemi 

özünü daha kəskin surətdə göstərir. Son illərdə, xarici dilin tədrisinin keyfiyyətinə 

daha çox diqqət yetirilir. 

Motivasiya olmadıqda, xarici dilin öyrənilməsinə olan maraq da xeyli dərə-

cədə azalır. Bu səbəbdən, xarici dil dərslərində tələbələrə gələcək təhsilin davam 

etdirilməsində (məsələn, aspiranturada), eləcə də gələcək peĢə fəaliyyətində (mə-

sələn, xaricə konfranslara səfərlər zamanı) xarici dildən istifadə oluna biləcəyini 
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müntəzəm olaraq vurğulamaq lazımdır. Buradan da aydın məlum olur ki, maraq 

və motivasiya keyfiyyətli tədrisin ən mühüm Ģərtləridir. 

Ali məktəblərə daxil olan tələbələrin alman dili üzrə bilik səviyyələri və 

onun öyrənilməsi istiqamətində münasibəti müxtəlif olur. Onların əksəriyyəti al-

man dilinin onların gələcək peĢə fəaliyyətində lazım olmayacağını düĢünür. Məhz 

bu səbəbdən, belə tələbələr üçün motivasiyanın artırılmasına daha çox ehtiyac 

duyulur. Onları alman dilinin öyrənilməsinin vacibliyinə inandırmaq lazımdır.  

Qeyri-dil ali məktəblərində dil tədrisinin mürəkkəbliyi, tələbələrin öz əsas 

profil fənləri ilə daha çox yüklənməsi ilə izah olunur və xarici dil ikinci dərəcəli 

fənn kimi qəbul edilir, hətta bəzi tələbələr üçün isə tam lüzumsuz hesab edilir, bu 

səbəbdən də alman dilinin öyrənilməsinə maraq oyatmaq çox vacibdir. 

Bir qayda olaraq, xarici dil tədrisinin əvvəlində, motivasiya çox yüksək olur, 

lakin tələbələr bir çox problemlər ilə üzləĢdiyi zaman, motivasiya azalır və ya 

tamamilə yox olur. Bu vəziyyətdə müəllimin məqsədi - buna təsir etmək, bütün 

motivasiya vasitələrindən istifadə etməkdən ibarətdir. 

Təlimdə motivasiyanın yaradılması pedaqoji prosesin keyfiyyətini yüksəl-

dən baĢlıca psixoloji amillərlə bağlı olub, müəllimin yaradıcılıq imkanlarından 

çox asılıdır. 

Psixoloji amil kimi motivasiya hər hansı fəaliyyətin meхаnizmini iĢə salan 

sövqedici qüvvədir. Motivasiya qismində ortaya gətirilmiĢ problem və onun həlli 

tələbatı fəal dərsdə təfəkkür prosesini iĢləməyə sövq edən və Ģagirdlərin idrak 

fəallığını artıran amil kimi çıxıĢ edir [2]. 

Müəllim dərsə hazırlaĢarkən fikirləĢməlidir ki, hansı üĢ üsullarından, təchi-

zatlardan istifadə edəcək. ĠĢ üsullarını elə seçməlidir ki, bunlar Ģagirdlərin idrak 

marağını artırsın, onları motivasiyaya sövq etsin, düĢündürsün. Ən əsası isə bu iĢ 

üsulları Ģagirdləri yeni axtarıĢlara aparsın, onlarda tədqiqatçılıq meyillərini güc-

ləndirsin və yeni biliklər əldə etməyə kömək etsin. 

Bütün təlim prosesi elə təĢkil edilməlidir ki, hər bir tələbə ünsiyyətdən zövq 

almıĢ olsun.  

Alman dilinin tədrisi zamanı elə Ģərait yaradılmalıdır ki, tələbələr özlərini 

rahat hiss etsinlər və öz bacarıqlarına əmin ola bilsinlər. Əgər özünə inam varsa, o 

zaman dilin öyrənilməsi üçün motivasiya artır. Bu halda, tələbələrin marağını və 

fəallığını artırmaq üçün müxtəlif metodlardan (layihələr, rol oyunları və s.), müx-

təlif təĢviqlərdən, həvəsləndirmə üsullarından istifadə etmək lazımdır. Motivasi-

yanın artırılması məqsədilə, dərslərdə tələbələri müstəqil iĢə cəlb etmək olar.  

Tələbələrin passiv və biganə müĢahidəçi olmaması üçün, onlara öz fəaliyyə-

tini göstərmək imkanı vermək lazımdır. O, öz fəaliyyətini dərk etməli, nəticələrini 

görməli, səhvlərini təhlil etməlidir. Qrupda olan tələbərin bilik səviyyələrinin 

müxtəlif olduğunu nəzərə alaraq, hər bir tələbə üçün fərdi tapĢırıq formalaĢdırmaq 

lazımdır. Əgər tələbə öz iĢinin nəticələrindən razı qalarsa, təhsilin keyfiyyəti və 

müvafiq olaraq, dilin öyrənilməsi istiqamətində motivasiya da artmıĢ olur [3].  

Alman dilinin öyrənilməsi zamanı bütün interaktiv metodlardan və təhsil 

formalarından tam Ģəkildə istifadə etmək lazımdır. Məsələn, tələbələri xarici dil 

konfranslarında, yarıĢlarda fəal iĢtirak etməyə cəlb etmək və s. 

―Ġnteraktiv təlim metodları və üsullarının tətbiqi tədris prosesini xeyli inten-

sivləĢdirir, onu hər bir Ģagird üçün daha əhəmiyyətli və maraqlı fəaliyyət sahəsinə 



 ADU-nun Елми хябярлярi, Cild 2, № 1, 2017   

270 

çevirir, dərsdə, məĢğələdə fəallığın maksimum artmasına zəmin yaradır, bununla 

da təlimin inkiĢafetdirici aspektini nəzərə çarpan dərəcədə gücləndirir. 

Elə bir müasir dərs modeli olmasın ki, orada bu iĢ üsullarından istifadə edil-

məsin. Çünki bu təlim üsulları dərsdə Ģagirdlərin idrak marağını gücləndirir, onla-

rı yeni axtarıĢlara sövq edir. ―Burada müəllimin istiqaməti ilə Ģagirdin sərbəst 

araĢdırmaq, öyrənmək fəaliyyəti nəzərdə tutulur‖. 

 Video materialların nümayiĢinin də böyük əhəmiyyəti var. Videofilmlər 

tələbələrə emosional təsir göstərir, diqqət və yaddaĢını inkiĢaf etdirir. Videofilmin 

nümayiĢi zamanı hətta ən passiv tələbələr də iĢ prosesinə cəlbdaxil olur. 

Tədris prosesinə videofilmlərin daxil edilməsi tələbələrin kommunikativ 

səriĢtələrinin uğurlu inkiĢafına da təkan verir. 

Atalar sözləri ilə zəngin olan alman dili dərslərində müxtəlif atalar sözləri və 

məsəllər olan tapĢırıqlardan da istifadə etmək olar. Məsələn: Gesunder Mann, 

reicher Mann - Sağlamlıq – var-dövlətdən qiymətlidir; Sağlamlığı pulla almaq 

olmaz; Der Tod hat noch keinen vergessen - Ölümdən qaçmaq olmaz; Den Freund 

erkennt man in der Not – Dostlar dar gündə tanınır; Schmiede das Eisen solange es 

glüht – Dəmiri isti-isti döyərlər və s. Atalar sözlərindən istifadə etmək danıĢanın 

nitqini daha ifadəli edir, əxlaqi xarakter daĢıyır, bir qayda olaraq, yadda asan qalır. 

Atalar sözlərindən fərqli olaraq, danıĢan məsəlləri öz sözləri ilə də ifadə edə bilər. 

Tələbələrin müstəqil iĢinə də mühüm yer ayrılmalıdır. Müstəqil iĢ zamanı 

lazımi materiallar axtarılır, təhlil olunur, məruzələr və təqdimatlar hazırlanır. Bu 

zaman, tələbələrin idrak fəaliyyəti, ümumi bilik səviyyəsi artır.  

Alman dilinin öyrənilməsi istiqamətində tələbələrin marağını artırmaq üçün 

onlar, bütövlükdə, nəyi bilməlidirlər? Birincisi, alman dili - Avropada ən çox da-

nıĢılan dildir. Alman dilində danıĢanlar, 100 milyondan çox avropalılar ilə asan-

lıqla onların doğma dilində, alman dilində ünsiyyət qura bilərlər, çünki alman di-

lində təkcə Almaniyada deyil, həmçinin Avstriya, Ġsveçrə, Lüksemburq, LixtenĢ-

teyndə də danıĢırlar. Dünyanın ilk kitabı alman dilində nəĢr edilmiĢdir. Alman di-

linin daĢıyıcılarının sayı 105 milyon nəfərdən çoxdur və 80 milyona yaxın insan-

lar isə alman dilində xarici dil kimi danıĢırlar. Alman dilində danıĢan hər bir kəs 

Almaniyanın tarixi, onun mədəniyyəti ilə yaxından tanıĢ ola bilər, belə ki, alman 

dili - Höte, , Mosart, Bax və Bethoven dilidir. Müvafiq motivasiya olmadıqda, al-

man dilinə sərbəst mükəmməl yiyələnmək uzun illər ala bilər.  

Motivasiyanın alman dilinin tədrisi və öyrənilməsində aparıcı rolunu qəbul 

edərək, müəllimlər mövcud təhsil müəssisəsi Ģəraitində onun formalaĢmasının 

üsul və yollarını aydın təsəvvür etməlidirlər [4].  
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Summary 

Motivation in the process of German language study in high educational institutions 

The article is devoted to the problem of students‘ motivation in the process of 

German language study. The author considers some aspects of effective teaching 

methods.  

Interest and aspiration for learning foreign language is the main motive force of 

cognitive activity of the students. 

 

Резюме 

Повышение мотивации обучения немецкому языку в выщих усебных заведениях 

Статья посвящена вопросу повышения мотивации обучения немецкому языку 

в неязыковом вузе. Автор рассматривает также некоторые приемы и методы для 

эффективного обучения студентов.  

Интерес и стремление к изучению иностранного языка - это главная движу-

щая сила познавательной деятельности студентов. 
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Любое моделирование социально-коррекционной работы должно опи-

раться на эффективный методологический каркас предварительных исследо-

ваний по проблеме. Применительно к вопросам коррекции и диагностике 

подростков с социально-анормальным поведением это означает, что упреж-

дающий этап моделирования экспериментально-исследовательская работа 

должна носить комплексную структуру, в связи с чем, необходимо размес-

тить репрезентативное дескриптивное поле исследования социальной анор-

мальности как проявления гендерной и ментальной специфики субъекта. 

Это позволит создать методически сбалансиро-ванную и эффективную модель 

коррекционной работы с подростками на основе системного учета их лич-

ностных особенностей. 

Отметим, что социально-анормальное поведение объединяет в своей 

репрезентации достаточно полимодальный спектр проявлений личности, это 

и: опыт жизни, и ментальные процессы, и субъективное жизненное благопо-

лучие, и личностные диспозиции, а также врожденные психофизиологичес-

кие, индивидуально-типологические и в том числе половые признаки одно-

временно. Данные структурные образования в контексте метасистемного 

подхода, представляя социально-анормальное поведение как интегральную 

характеристику личности, могут рассматриваться одновременно и как ее 

внутренние управляемые, и как внешне управляющие уровни. 

В этой связи, отметим, что психологический конструкт «социально-

анормальное поведение» относится к конструктам метасистемного уровня 

организации, вследствие чего наиболее целесообразно в качестве обще-

научного основания его прикладной разработки использовать метасистем-

но-динамический подход В.Турчина [1]. Метасистемно-динамический под-

ход, с одной стороны, является закономерным развитием старых методоло-

гических (позитивизм и феноменология) представлений в постнеклассичес-

ком периоде развития психологии, а с другой стороны, иллюстрирует синер-

гетическую парадигму современного психологического знания, что позволя-

ет расширить коррекционные возможности практикующих психологов при 

работе с проблемной категорией учащихся на основе комплексного учета из 

ментальных и гендерных характеристик. 

mailto:camila1342009@hotmail.com
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Философский словарь дает следующее определение синергетич-ности: 

синергия (от греч. synergeia - сотрудничество, содружество) и означает это 

понятие совместное действие [2]. В этой связи нетрудно заметить, что клю-

чевым семантическим маркером понятия синергетики является ориентация 

на синтез и объединение концепций, позиций, взглядов. Применительно к 

метасистемно-динамическому подходу это означает, что существовавшие в 

науке феноменологический и позитивистский подходы должны быть объе-

динены, поскольку призваны описать личность системно. 

Однако, опыт методологической интеграции показывает [3], что прос-

тая механическая интеграция этих подходов не может привести к созданию 

дееспособной научной методологии, при помощи которой можно было бы 

разрабатывать сложно организованные в структурно-функциональном отно-

шении метасистемные конструкты к которым, например, в частности, отно-

сится конструкт социально-анормальное поведение личности в контексте 

его гендерной специфики репрезентации [4;5;6].  

Это обусловлено тем, что являясь порождением высших иерархи-чес-

ких уровней личностной структуры, как целостной биосоциальной самоде-

терминирующейся метасистемы, составляющие конструкт психические фе-

номены (ментальные репрезентации, жизненный выбор, поступок, транс-

формации ценностно-смысловой сферы личности, субъективное отношение 

к себе и другим, к миру предметных вещей и социальных явлений, образ 

мира, образ Я, Я-концепция, самооценка, социальная идентичность, куль-

турная идентификация личности и т.п.), относятся как к субъективно-лич-

ностному, так и над личностному уровням проявления человека.  

Поэтому, социально-анормальное поведение многофакторно детерми-

нировано (имеется ввиду биологическая, социокультурная и психиче-ская 

его детерминация), имеет комплексную структуру, вследствие чего, обяза-

тельно должно быть представлено в контексте единства фундаментальной 

психологической триады, системно обуславливающей структуру любого 

психического явления: «эмоции-когниции-поведение».  

В контексте метасистемно-динамимческого подхода, гендерные аспек-

ты социально-анормального поведения целесообразно рассматривать как на-

бор гендерных характеристик, обслуживающих социально неконст-руктив-

ные поведенческие паттерны, которые рассматриваются и как форма объек-

тивация управляемых личностных структурных образований (цен-ностно-

смысловая и мотивационно-потребностная сфера личности подростка, его Я-

концепция как самооценка, образ Я, потенциальные поведенческие реак-

ции), и как управляющие поведением личности структурные новообразова-

ния, которые закрепляясь в поведенческом репертуаре личности в последст-

вии автоматизируются [1].  

Применение метасистемно-динамического подхода к трактовке со-

циально-анормального поведения позволяет инсталлировать в процедуру 

исследования несколько главных теоретических принципов понимания 

предмета исследования, принятых в рамках современной синергетической 

парадигмы, а именно: во-первых – любое психологическое явление может 

быть изучено только в контексте своего развития (т.е. естественной дина-
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мики), что позволяет понять его движущие психологические силы и возра-

стные закономерности.  

Во-вторых, метасистемно-динамический подход позволяет установить 

внутриструктурные связи изучаемого феномена с другими личностными 

структурными образованиями (Я-концепция, самооценка, ценностно-смыс-

ловая система, потребности, интересы, социальный опыт), что дает возмож-

ность понять причины формирования и выделить в контексте этого пути 

коррекционного психологического воздействия на гендер как характерный 

признак социально-культурного статуса личности с социально-анормальным 

поведением.  

И, в-третьих, метасистемно-динамический подход позволяет в самой 

структуре исследования органично объединить экспериментально-позити-

вистские (уровень диагностической измерительной методики с точной цифро-

вой фиксацией данных) и гуманитарные механизмы исследования (дескрип-

тивные и дискурсивные описательные процедуры при работе с нецифровым 

форматом данных). 

Отметим, что метасистемно-динамический подход позволяет постулиро-

вать целостность и регулируемость социально-анормального поведения как 

интегральной характеристики описания личности. В этом смысле поведение 

рассматривается как функция самосознания личности, вследствие чего изуча-

ется в контексте регулирующих поведение структурных компонентов само-

сознания (ценности, смыслы, социально-культурные гендерные стереотипы), 

которые оформляют систему жизненных представлений личности подростка 

о себе, своей полоролевой и социальной идентичностях. Используя смысл как 

центральный дескриптор и единицу анализа гендерных особенностей 

социально-анормального поведения, представляется, что тем самым, удается 

интегрально представить исследуемый предмет в контексте единства его 

когнитивных, эмоциональных и поведенческих характеристик. 

Поскольку теоретическая разработка гендерных аспектов социально-

анормального поведения выходит за рамки методологического монизма су-

ществующих в психологии классических исследовательских программ [6], 

представляется, что основным интегральным компонентом анализа гендер-

ных особенностей социальной анормальности выступает системная струк-

турная единица анализа - смысл. Основным диагностическим показа-телем 

социально-анормального поведения будет выступать неуспешная Я-концеп-

ция личности подростка, а именно: нарушение целостности и гар-моничнос-

ти Я-концепции, что применительно к сопоставлению с гендерными особен-

ностями поведения позволит получить отличительные признаки описания 

гендерной специфики социально – анормального поведения. 

В этом случае к системным регистрируемым переменным при изуче-

нии гендерных особенностей социально-анормального поведения, состав-

ляющих дескриптивное поле исследования, мы относим: 

1. Ценности и смыслы как структурные компоненты самосознания 
личности; 
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2. Я-концепцию как систему субъективных представлений личности о 

себе как о носителе определенного пола, гендерных особенностей, социо-

культурного опыта, отношения к социальным нормам; 

3. Конфликтную самооценку, незавершенный, негармоничный, про-

тиворечивый Образ Я как индикаторы статуса социальной анормальности; 

4. Несформированные/незавершенные социальную и полоролевую 

идентичность, как системы противоречивых представлений о себе в кон-

тексте своей социальной роли, как о носителе определенного пола (гендер-

ные подвижки, гиперролевое социальное поведение т.п.). 

5. Конфликтные межличностные отношения, их непродуктивность, 
поверхностность, агрессивное поведение; 

6. Неспособность к перспективному смылообразованию и осуще-

ствлению пролонгированной временной регуляции своей жизнедеятель-ности. 

Выделенные дескрипторы также могут рассматриваться как структур-

но-целевые направления психолого-педагогических гендерных коррекцион-

ных программ при работе с социально анормальными подростками. 
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Xülasə 

Sosial-anormal davranıĢın gender aspektlərinin öyrənilməsinin metodologiyası 

Məqalədə sosial anormallığın tədqiqinin kompleks strukturunu subyektiv gender və 

mental spesifikası təzahürü kimi əhatə etməlidir. Bu Ģəxsi xüsusiyyətlərin sistemli 

hesabatı əsasında yeniyetmələrlə korreksiya iĢinin metodoloji balanslaĢdırılmıĢ və 

effektiv modelini yaratmağa imkan verəcək. 

Qeyd edək ki, metasistemli-dinamik yanaĢma sosial-anormal davranıĢın bütövlüyü 

və təkrarlığı Ģəxsiyyətin təsvirinin inteqral xarakteristikası kimi postulatı üçün imkan 

yaradır. Bu mənada davranıĢ Ģəxsiyyətin özünüdərk funksiyası kimi nəzərdən keçirilir və 

bunun nəticəsində yeniyetmənin özü, cinsi rolu və sosial identikliyi ilə bağlı həyatı 

təsəvvürləri formalaĢdıran davranıĢı nizamlayan özünüdərkin struktur komponentləri 

(dəyərlər, mənalar, sosial-mədəni gender stereotipləri) kontekstində tədqiq edilir. 
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Summary 

The methodology of the study of gender aspects of social and abnormal behaviour 

The article should contain a comprehensive structure of the study of social 

abnormalities as a manifestation of gender and mental specifics of the subject. This will 

create a methodically balanced and efficient model of correctional work with adolescents 

based on the system regardless of their personal characteristics.  

It is worth to note that the metasystem-dynamic approach allows postulating the 

integrity and controllability of social and abnormal behaviour as an integral characteristic 

descriptions of the individual. In this sense, the behaviour is seen as a function of self-

consciousness, so that is studied in the context of regulating the behaviour of the 

structural components of consciousness (values, meanings, social and cultural gender 

stereotypes), which draw up the vital system of representations of the adolescent's 

personality about yourself, your gender role and social identity. 
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Müasir qloballaĢan dünyada insanların böyük əksəriyyəti müxtəlif məqsəd-

lər üçün kompüter və müasir innovtiv texnologiyalardan geniĢ istifadə edirlər. Xü-

susən gənc nəsil üçün kompüterdən istifadə onun gündəlik fəaliyyətinin adi həyat 

tərzinə çevrilib. Kompüterlərin təhsil sahəsinə inteqrasiyası da bu tendensiyaları 

əks etdirir. Kompüterlərin təhsil sahəsində uğurlu tətbiqi yalnız onların əldə edil-

məsindən deyil, eyni zamanda istifadəçilərin onlarla nə dərəcədə tanıĢ olmaların-

dan asılıdır. Müasir dövrdə ĠKT-nin inkiĢaf etdirilməsi hər bir ölkənin intellektual 

və elmi potensialının vacib göstəricilərindən biridir və bu prosesin zəruriliyi indiki 

qloballaĢma dövründə daha çox hiss olunur. Bu texnologiyaların sürətli inkiĢafı və 

yayılması bəĢəriyyətin inkiĢafı üçün geniĢ imkanlar yaradır. Azərbaycan Respub-

likasında da informasion cəmiyyətin qurulması və kompüterləĢmə sahəsində cid-

di, uğurlu addımlar atılıb. Bu sahədə həyata keçirilən dövlət siyasətinin ümdə və-

zifələrdən biri ĠKT-nin cəmiyyətin müxtəlif sahələrində, xüsusilə də təhsil siste-

mində geniĢ tətbiq edilməsi məsələsidir. ĠKT-nin təhsildə tətbiqi Azərbaycan və-

təndaĢlarının müasir biliklərə və bacarıqlara malik olan yeni nəslinin formalaĢma-

sına birbaĢa təsir edən yüksək mahiyyətli məsələdir. Məhz bu səbəbdən son illər 

təhsil sistemində ĠKT infrastrukturunun inkiĢaf etdirilməsi və təhsildə ĠKT-nin tət-

biqinin dünya standartları səviyyəsinə çatdırılması ölkəmizdə prioritet istiqamət-

lərdən biri olub. Bunun üçün son illər dövlət tərəfindən təhsil sistemində ĠKT-nin 

tətbiqi sahəsində müxtəlif layihə və tədbirlər həyata keçirilməkdədir. Bu müstəvi-

də icra olunan fəaliyyətlər təhsil sahəsində aparılan islahatların çox vacib mərhə-

lələrindən biri hesab edilən təhsil ocaqlarında ĠKT infrastrukturunun qurulmasına 

yönəlib. Təhsil sistemində ĠKT infrastrukturunun inkiĢaf etdirilməsi və ĠKT-nin 

tətbiqinin dünya standartları səviyyəsinə çatdırılmasının bu sistemin inkiĢafında 

prioritet istiqamətlərdən biridir [1]. Hazırda Respublikamızda bütün sahələrdə, xü-

susilə də təhsil sistemində mütəxəssislərin informasiya və kommunikasiya texno-

logiyaları (ĠKT) ilə iĢləmək və onlardan düzgün istifadə etmək bacarığına çox bö-

yük önəm verilir. ĠKT biliyinə mükəmməl yiyələnməyin ən yaxĢı yolu isə, təbii 

ki, orta məktəbdən baĢladığı üçün bu sahədə həyata keçirilən siyasətin mühüm xü-

susiyyətlərindən biridir. Məlum olduğu kimi, müasir ali təhsilin müxtəlif istiqa-

mətləri var: ali iqtisadi təhsil, ali texniki təhsil, ali tibbi təhsil, ali aqrar təhsil, ali 
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hüquqi təhsil, ali pedaqoji təhsil və s. Bu təhsil istiqamətlərinin ümumi cəhətləri 

olduğu kimi, xeyli fərqli, spesifik cəhətləri də var. Müasir informasiya cəmiyyə-

tində tələbə lazımi məlumatı axtarmaq,seçmək, təhlil etmək, yeni informasiya ya-

ratmaq, bu əsasda mövqe formalaĢdırmaq, qərar qəbul etmək və qərarı həyata ke-

çirmək kimi səriĢtələrə yiyələnməlidir. Müəllimin əsas funksiyası tələbələrə öy-

rənməyi öyrətməkdir. Bunun üçün müəllim özü daima inkiĢafda olmalıdır. «Elmi 

biliklərin həcmi bu gün sürətlə artır, təhsilin məzmunu fasiləsiz təkmilləĢir, yara-

nan yeni biliklər davamlı olaraq universitet proqramlarına daxil edilir [1]. Lakin 

universitetdə tədris materialının öyrənilməsinə ayrılmıĢ vaxt məhduddur. Belə və-

ziyyət tədris prosesində müasir texnologiyalardan, innovativ təhsil metodlarından 

vəziyyət dəyiĢmiĢdir. Ġndi müəllim informasiya mənbələri ilə tələbə arasında vasi-

təçi funksiyasını yerinə yetirir. O, tələbəyə müxtəlif təyinatlı informasiya mənbə-

ləri ilə səmərəli iĢ metodlarını, informasiya proseslərini öyrətməlidir. Bütün bu 

xüsusiyyətlər ali təhsilin, o cümlədən pedaqoji təhsilin məzmun və texnologiyası-

nı təkmilləĢdirməyi tələb edir. Müasir pedaqoji təhsilin məqsədi informasiya cə-

miyyətinin, innovasiya cəmiyyətinin tələblərinə uyğun yeni formatlı müəllim 

kadrları hazırlamaqdır. Pedaqoji təhsilin ĠKT əsasında innovativ inkiĢaf layihələri-

nin hazırlanması və icrası zəruri maliyyə dəstəyi olmasa mümkünsüzdür. Bu, 

müasir tələblərə cavab verən müəllim kadrlarının hazırlanması üçün zəruridir. 

Məlum olduğu kimi, bu təhsil pillələrinin hər birinin inkiĢafı üçün xüsusi döv-

lət proqramları təsdiq edilib, icrasına maliyyə vəsaiti ayrılıb. Bu inkiĢaf proqram-

ların mühüm tərkib hissəsi təhsilin informatlaĢmasına xidmət edir. Milli təhsilin 

informatlaĢması prosesinin strateji-konseptual, elmi-metodiki, resurs, kadr təmi-

natı problemlərinin həllində pedaqoji institutların potensialını yüksəltməklə bu sa-

hədəki problemləri həll etmək olar. Respublikada humanitar elmlər üzrə olan 

alimlərin böyük qismi ali təhsil müəssisələrində çalıĢır. Bu alimlərin elmi tədqiqat 

iĢlərini təhsilin informatlaĢmasının pedaqoji, psixoloji və metodik təminatı prob-

lemlərinin həllinə yönəltmək lazımdır. Bu problemlər tələbələrin, magistrlərin, 

doktorantların tədqiqat obyekti olmalıdır. Artıq klassik pedaqogikadan elektron 

pedaqogikaya, real pedaqogikadan virtual pedaqogikaya keçidin, kağız üzərində 

olan dərslik və testlərdən elektron dərslik və testlərə keçidin pedaqoji problemləri-

ni tədqiq etmək vaxtıdır. Bu prosesdə təcrübəli pedaqoqlarla gənc tədqiqatçıların 

birgə fəaliyyətinə, elmi ənənələrlə innovasiyaların sintezinə ehtiyac var. 

Gələcəkdə bu imkanlardan səmərəli istifadə etmək üçün bu gün pedaqoji 

universitetlərə ciddi investisiya qoyulmalı, islahatlar aparılmalı, yeni strukturlar, 

beynəlxalq əlaqələr yaradılmalı, bu sahədə olan zəngin beynəlxalq təcrübə (heç 

olmasa MDB və Türkiyə səviyyəsində) təhlil edilərək öyrənilməlidir», bu sahə 

üzrə mütəxəssis Aydın Əhmədov bildirib. Digər mühüm problem təhsilin infor-

matlaĢması üzrə müasir kadr hazırlığı məsələsidir. Təhsilin informatlaĢması kimi 

yüksək texnoloji və elmtutumlu problemin həlli, ilk növbədə, kadr təminatından 

asılıdır. ĠnkiĢaf etmiĢ ölkələrdə təhsilin informatlaĢması prioritet məsələ kimi qiy-

mətləndirilir, təhsil sisteminin gələcəyi onun informatlaĢma səviyyəsindən asılı-

dır. Artıq 25 ildir ki, bir çox ölkələrdə təhsilin informatlaĢması üzrə müxtəlif sə-

viyyələrdə ixtisaslı kadr hazırlığı həyata keçirilir. Bakalavr, magistr, əlavə təhsil, 

aspirantura, doktorantura pillələrində fasiləsiz olaraq təhsilin informatlaĢması üzrə 

kadrlar hazırlanır. Bizim respublikada da bu istiqamətdə universitetlərdə "Təhsilin 
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informatlaĢması" ixtisası üzrə sistemli Ģəkildə kadr hazırlanmasına ehtiyac 

var. Artıq bu istiqamətdə müəyyən iĢlər görülür. Ali təhsil müəssisələrində infor-

matika müəllimləri hazırlanmasının da xeyli problemləri var. Ġnformatika müəl-

limlərinin hazırlığı üzrə təhsil standartlarının daim təkmilləĢdirilməsi, tədris-meto-

dik və proqram-texniki təminat problemlərinin həlli aktualdır. 

Ali təhsil müəssisələrində informatika kafedralarında çalıĢan müəllimlərin 

sistematik ixtisasartırma kurslarına cəlb edilməsi zəruridir. Çünki bu sahənin inki-

Ģaf tempi çox yüksəkdir. Bu iĢdə yerli ĠT Ģirkətlərinin, Rusiya və Türkiyənin dis-

tant ĠT kurslarının, beynəlxalq ĠT akademiyalarının imkanlarından istifadə etmək 

olar. Cəmiyyətin, təhsil sisteminin inkiĢafında pedaqoji təhsilin əhəmiyyə-

ti vəməsuliyyəti böyükdür, problemlər də gördüyümüz kimi az deyil. Bu problem-

lər əsasən keçid dövrünün çətinlikləri, texnologiyaların sürətlə dəyiĢməsi və insan 

amilinə bağlıdır. Ali təhsil məktəblərimizi gələcəkdə daha keyfiyyətli müəllim 

kadrları ilə təmin edə bilərik, nəticədə elm-təhsil səviyyəmiz daha da yüksələr. Ġn-

formasiya və innovasiyalar cəmiyyətində bu, çox mühümdür [2]. 

Müasir dünyanın əksər ölkələrinin təhsil sistemində informasiya texnologi-

yalarının tətbiqi xeyli yeniliklərə yol açsa da, ölkələr ali məktəblərin informasiya-

laĢdırılmasında həlli çətin problemlərlə qarĢılaĢmaqda davam edirlər [3]. 

Müasir texnologiyaların təhsil sahəsində tətbiqi məsələləri 

ĠKT sahəsi Azərbaycan Respublikasında son illər ən dinamik və inkiĢaf 

edən sahə hesab olunur. Məsələn, ÜDM-in strukturunda ĠKT sahəsinin payı 2013-

cü ildə 1,8 faiz təĢkil etmiĢdir. 2014-cü il aprelin ikisində ölkə rəhbərimiz tərəfin-

dən ―Azərbaycan Respublikasında informasiya cəmiyyətinin inkiĢafına dair 2014-

2020-ci illər üçün Milli Strategiya‖nı təsdiq etməklə bu sahədə növbəti inkiĢaf 

mərhələlərinin əsasını qoymuĢdur. Müvafiq strategiya üzrə ĠKT infrastrukturu və 

xidmətləri, yüksək texnologiyaların inkiĢafı, informasiya təhlükəsizliyinin təmin 

olunması və s. nəzərdə tutulmuĢdur [4].  

ĠKT sahəsi Azərbaycan Respublikasında son illər ən dinamik və inkiĢaf 

edən sahə hesab olunur. Məsələn, ÜDM-in strukturunda ĠKT sahəsinin payı 2015-

cü ildə 2 faiz təĢkil etmiĢdir. 2014-cü il aprelin ikisində ölkə rəhbərimiz tərəfindən 

―Azərbaycan Respublikasında informasiya cəmiyyətinin inkiĢafına dair 2014-

2020-ci illər üçün Milli Strategiya‖nı təsdiq etməklə bu sahədə növbəti inkiĢaf 

mərhələsinin əsasını qoymuĢdur.  

Müvafiq strategiya üzrə ĠKT infrastrukturu və xidmətləri, yüksək texnologi-

yaların inkiĢafı, informasiya təhlükəsizliyinin təmin olunması və s. nəzərdə tutul-

muĢdur. 2009-2014-cü illər ərzində ölkənin informasiya texnologiyaları sektoru 

orta hesabla 2 dəfə geniĢlənmiĢ, orta illik artım tempi 17 faiz təĢkil etmiĢdir. Son 

illər respublikamızın ĠKT sahəsində inkiĢafa nail olmasının əsas səbəbi son illər 

bu sahədə ―Azərbaycan Respublikasının inkiĢafı naminə informasiya və kommu-

nikasiya texnologiyaları üzrə Mili Strategiya (2003-2012-ci illər)‖ ―Azərbaycan 

Respublikasında rabitə və informasiya texnologiyalarının inkiĢafı üzrə 2005-

2008-ci illər üzrə Dövlət Proqramı (Elektron Azərbaycan)‖, Azərbaycan Respubli-

kasında rabitə və informasiya texnologiyalarının inkiĢaf üzrə 2010-2012-ci illər 

üçün Dövlət Proqramı (Elektron Azərbaycan)‖, eləcə də digər normativ-hüquqi 

aktların böyük rolu olmuĢdur. Bu gün Azərbaycan regionda və eləcə də dünyada 

əsas neft-qaz istehsalçısı kimi göstərilsə də, qeyri-neft sektorunun inkiĢafı və mə-
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lum sahənin payının ÜDM-də artırılması əsas prioritet məsələlərdəndir. Bu gün 

aparılan iqtisadi islahatlar nəticəsində qeyri-neft sektoru daha da inkiĢaf etdiril-

məkdədir. Təkcə 2015-cü il ərzində ĠKT və poçt sektorunda əldə olunan gəlirlərin 

həcmi əvvəlki illə müqayisədə 13,6% artaraq 1081,2 milyon manat təĢkil edib. 

Müqayisə üçün bildirək ki, bu artım tempi ilə ölkəmiz dünya üzrə ĠKT-nin 2015-

cu ildəki 6,5%-lik artım tempini 2 dəfə qabaqlayıb.  

Azərbaycanda təhsilin bu günkü vəziyyəti yeni təhsil texnologiyalarının tət-

biq edilməsini qaçılmaz edir. Ən azından ölkənin ali və orta məktəblərdə bu sahə-

də fəaliyyət göstərəcək müəllim qıtlığı hiss olunur. AraĢdırmalara əsasən bu peĢə 

sahiblərinə olan real tələbat təqribən 10 min nəfərə yaxındır.  

Bundan əlavə, ĠKT-nin inkiĢafı və müxtəlif fənn müəllimlərinin onlardan 

tədris prosesində istifadəsi komputer siniflərinin bu prosesə hazırlığını tələb edir. 

Komputer sinfində lazımi proqram təminatının yüklənməsi, müəllimlərə kömək 

etmək üçün köməkçi heyətin olması zərurəti yaranır.  

Təhsil sektorunun əhəmiyyətini nəzərə alaraq bu sahədə bir çox problemlə-

rin aradan qaldırılması üçün, aĢağıdakı tədbirlərin yerinə yetirilməsini məqsədə 

uyğun hesab edirik: 

- Ali təhsil sahəsində müasir ĠKT-dən istifadə imkanları daha da artırılmalıdır; 

- Ali təhsil sisteminin yenilənməsi, onun müasir tələblərə uyğunlaĢdırılması 

üçün ciddi islahatların aparılması; 

- Ümumi təhsilin yeni təhsil sisteminə keçməsi dövlət nəzarəti altında apa-

rılmalıdır; 

- Ali məktəblərdə dərslik kitablarında buraxılan dərsliklərin yüksək 

səviyyədə nəĢr edilməsi; 

- Bu sahəyə aid nəĢrlər keyfiyyətli, orfoqrafik baxımdan düzgün, məntiqi 

cəhətdən əhatəli olmalıdır; 

- Təhsilimiz gələcəyimizdir mövzusu ətrafında, konfrans və müzakirələrin 

keçirilməsi və s. 
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Summary 

The role of modern ICT in education sphere 

The article is devoted to the role of modern ICT in education sphere in modern 

economic condition. The article marked that problems on investigated branch under the 

modern market economy which are very actual. From this point of view realizing 

sustainable economic measures are very important in this branch. 
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At the same time, in the presented article on the base of analysis exposed omissions 

and imperfections in the sosial service sphere, defined its direction of elimination in nearest 

perspective, scientific substantiated conclusions and propositions were given as well. 

 

Резюме 

Роль современного ИКТ в сфере образования 

Статья посвящена роль современного ИКТ в в сфере образования в современ-

ных экономических условиях. В статье отмечается, что проблемы исследуемые в 

сфере в условиях рыночной экономики являются актуальными. Поэтому последова-

тельное осуществление этих экономических мероприятий в данной отрасли 

является объективной необходимости. 

Наряду с этим, в данной статье на основе исследования выявлены упущения 

и недостатки, определены направления по их устранению в ближайшем перспек-

тивном периоде, а также даны научно-обоснованные выводы и предложения. 
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Müasir dövrdə tarixin tərəqqəsi bəĢəriyyəti elə qlobal-sosial problemlər qar-

Ģısında qoymuĢdur ki, onların həllinin gecikdirilməsi bütövlükdə bəĢəriyyətin 

özünün mövcudluğunun təhlükə altında alınması, dünya sivilizasiyasının nailiy-

yətlərinin məhv olması demək olardı.  

BəĢəriyyətin mövcudluğu üçün mühüm əhəmiyyət kəsb edən və ictimai tə-

rəqqinin ondan asılı olduğu problemlərin məcmusu qlobal problemlər adlanır. 

Məs: dünya istilik nüvə muharibəsi təhlükəsinin qarĢısını almaq və sülh Ģəraitinin 

təmin edilməsi; insanların həyat səviyyəsinin yüksədilməsi və gəlir fərqlərinin si-

linməsi, yer kürəsində iĢsizlik, aclıq, savadsızlıq və s. təhlükənin aradan qaldırıl-

ması, əhalinin sürətlə artması, onların tələbatının ödənilməsi, ―demoqrafik partla-

yıĢın‖ tənzim edilməsi, ətraf mühitin, havanın, suyun, atmosferin çirkləndirilməsi-

nin qarĢısının alınması, ETĠ-in dağıdıcı, mənfi nəticələrinin aradan qaldırılması və 

s.müasir dövrün qlobal problemlərinə misal göstərmək olar. 

Beləliklə, müasir dövr elə qlobal problemlər qarĢısındadır ki, onların həll 

edilməsi bütün dövlət və millətin, yer kürəsinin bütün xalqlarının birləĢməsini, on-

ların birgə səyinin tələb edir. ÜmumbəĢəri, qlobal problemləri bir dövlətin və ya 

dövlətlər qrupunun qüvvəsi ilə həll etmək olmaz. Burada ümumdünya miqyasinda 

əməkdaĢlıq, qarĢılıqlı fəaliyyət zəruridir. YaĢadığımız dövrün tələbi belədir. 

Deməli, hazırda bəĢəriyyətin mövcudluğu üçün qlobal təhlükə yaranmıĢdır 

ki, heç bir dövlət, heç bir millət ondan kənara qala bilməz. Bu qlobal təhlükə bə-

Ģəriyyətin qlobal vəhdətini, qlobal siyasət yürüdülməsini, planetar birlik, birgə 

mübarizə tələb edir. 

Hər cür geniĢ əhatəli hadisələri ―qlobal‖ adlandırmaq olmaz. Burada müxtəlif 

mövqelər mövcuddur. ―Qlobal‖ problemlərin meyarı müxtəlif Ģəkildə təhlil olunur. 

Birinci mövqedyə görə ―qlobal problemlər‖ aĢağıdakı meyarlarla müəyyən olunur: 

a) Miqyası və əhəmiyyətinə görə ən geniĢ, bütün dünya ölkələrini əhatə 

edən; b) bütün sahələri əhatə edən; c) ümumbəĢəri, planetar səciyyə daĢıyan.  

Ġkinci mövqeyə görə ―qlobal problemlər‖ üçün dörd cəhət əsas götürülməli-

dir: a) o hadisələr ―qlobal‖ xarakter daĢıyır ki, onlar ictimai tərəqqiyə mane olur 

və sivilizasiyanı məhv etmək təhlükəsi yaradırlar; b) onlar bütün xalqların, dövlət-

lərin və bütün bəĢəriyyətin mənafeyinə toxunurlar; c) onlar özlərində ictimai və 

təbii prosesləri birləĢdirərək, sosial-təbii və biososial mahiyyət daĢıyırlar; d) onla-

rın həll edilməsi beynəlxalq əməkdaĢlıq tələb edir. 

Müasir dövrdə qlobal problemləri belə qruplaĢdırmaq olar: a) planetar, bəĢə-

ri, təhlükə doğuran ictimai-siyasi, sosial-siyasi qlobal problemlər: müharibə və 

sülh problemləri, hərbiləĢmə, iqtisadi fəlakətlər: aclıq, iĢsizlik, mənzilsizlik, əhali 

təbəqələri arasında gəlir fərqlərinin kəskin sürətdə artması, siyasi idarəçilik və tən-
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zimləmə ziddiyyətləri və s.; b) planetar təbii təhlükə doğuran qlobal problemlər: 

təbiətin mühafizəsi və ondan səmərəli istifadə edilməsində törədilmiĢ bəĢəri prob-

lemlər; yeraltı və yerüstü sərvətlərin, dəniz və okeanların sərvətlərinin tükənməsi 

təhlükəsi, təbii yaĢayıĢ vasitələrinin: torpaq, su, hava, meĢə, atmosfer və s.çirklən-

dirilib yararsız hala salınması, enerji mənbələrinin tükənmək təhlükəsi və s. c) 

əhali artımı və mənəvi tənəzzüllə bağlı meydana çıxan demoqrafik-mənəvi qlobal 

problemlər: əhalinin sürətlə artması və yaĢayıĢ vasitələrinin isə zəif inkiĢaf etməsi, 

insanların ərzaq və sənaye malları ilə təmin olunmasındakı böhranlı vəziyyət, ―de-

moqrafik partlayıĢ‖, elmi-texniki tərəqqinin doğurduğu neqativ sosial-mənəvi nə-

ticələr, bəĢəriyyətin gələcəyi üçün yaranmıĢ ümmidsizlik və mənəvi tənəzzül və s. 

Hazırda bəĢəriyyət bütün yer kürəsinin məhv edəcək dünya raket-nüvə müha-

ribəsi təhlükəsi doğurmuĢdur. Hələ müəyyən dairələrdə həmin təhlükəni artırmağa, 

müharibələr vasitəsilə öz ərazilərini geniĢləndirməyə çalıĢanlar, ―ulduz müharibələ-

ri‖ proqramları hazırlayanlar, kosmosdan müharibə məqsədilə istifadə etməyə çalı-

Ģan qüvvələr az deyildir. Odur ki, bütün dünyanın sülhsevər qüvvələri birləĢməli, 

sülhün və təhlükəsizliyin təmin edilməsi uğrunda fəal mübarizəyə qoĢulmalıdırlar. 

Müasir qlobal problemlərinmüəyyən qismi təbiət-cəmiyyət, təbiət-insan qar-

Ģılıqlı münasibətlərindəki tarazlıq qanunauyğunluqlarının pozulması, təbiətin daha 

çox istismar etmək sahəsində daim artan insan fəaliyyəti nəticəsində baĢ vermiĢ-

dir. Məhz bunun nəticəsidir ki, yer təkindəki sərvətlərin, təbii ehtiyatların tükən-

məsi təhlükəsi; ətraf mühitin, hava hövzəsi və okeanların çirklənməsi; əhalinin ya-

ĢayıĢ vasitələri ilə təmin olunmasının getdikcə pisləĢməsi, təbii mühitin mühafizə-

sinin pozulması və s. kəskin problemlər meydana gəlmiĢdir. Bunları ―Ekoloji böh-

ran‖ adlandırmaq olar: təbiət, su, torpaq sürətlə çirklənir, insan öz mövcudluğunu 

təhlükə altına alır. 

 Buna görə də təbiət-insan münasibətlərində yeni ekoloji təfəkkür, ekoloji 

dünyagörüĢü formalaĢdırmaq zərurəti meydana çıxmıĢdır. Ancaq bu yolla təbiət-

dən qanunauyğun və məqsədəuyğun istifadə etmək olar. Planetar səciyyə daĢıyan 

və həll edilməsi zəruri olan həmin kəskin və mürəkkəb ziddiyyətlərin məcmusu 

qlobal ekoloji problemlər adlanır. Qlobal ekoloji problemlərlə xüsusi elm-ekologi-

ya məĢğul olur. Son dövrlərdə bəĢər cəmiyyəti ilə coğrafi-təbii mühitin qarĢılıqlı 

münasibətini, ekoloji vəziyyətin insanın sağlamlığı və genefonduna təsiri xüsusiy-

yətlərini öyrənən xüsusi elm sahəsi-sosial ekologiya da meydana gəlmiĢdir. Ġnsa-

nın təbiətlə qarĢılıqlı münasibəti çox mühüm sosial-iqtisadi və mənəvi-psixoloji 

əhəmiyyət kəsb etmiĢ, qlobal problemə çevrilmiĢdir. 

Hazırda dünya əhalisinin sayı 5,5 milyardı ötüb keçmiĢdir. Həmin əhalinin 

yaĢayıĢ vasitələrinə tələbatının ödənilməsi çox ciddi problemlər, ―demoqrafik 

partlayıĢ‖ təhlükəsi doğurur. Həmin problemlər bunlardır: əhalinin sürətlə artma-

sının tənzimlənməsi, əhalinin daha çox sənayeləĢməsi və böyük Ģərtlərdə mərkəz-

ləĢməsi, urbanizasiya prosesi; əhalinin sürətlə artması ilə əlaqədar olaraq onun 

maddi və mənəvi sərvətlərə olan tələbatının ödənilməsinin çətinlikləri; ETT-nin 

doğurduğu sosial-mənəvi nəticələrin insanlarda düĢgünlük, inamsızlıq əhval-ru-

hiyyəsi; yeni-yeni maddi ehtiyatlar, ərzaq və enerji mənbələri axtarmaq zəruriliyi; 

iĢsizlik, sağlamlıq, təhsil-tərbiyə, psixoloji pessimist ziddiyyətləri, bütövlükdə 

mənəvi tənəzzül hallarının aradan qaldırılması məsələləri; Spid, xərçəng, ürək-da-

mar və digər xəstəliklərin əhalinin yaĢayıĢ tərzinə təsiri. 
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Müasir dünyada əhali sürətlə artır, onların yaĢayıĢ vasitələri, maddi nemət-

lərlə təmin edilməsi məsələləri getdikcə daha çox kəskinliklə qarĢıya çıxır. 

BaĢlıca qlobal problemlərdən biri də insanın fiziki və mənəvi sağlamlığının 

təmin edilməsidir. Hədsiz kimyəvi maddələrin, kübrələrin, dərmanların iĢlədilmə-

si, ağır informasiya axını, urbanizasiya prosesi, texnikləĢmiĢ səhər həyatının həyə-

canları və s. insan sağlamlığına, psixikasına mənfi, dağıdıcı təsir edir. 

Müasir burjua sosioloqlarından E.Pendel, V.Fokt ―yaĢayıĢ təhlükədədir‖, 

―əhali 2 dəfədən də çox azdırılmalıdır‖ ideyalarını təbliğ edərək qeyd edirlər ki, 

əhalinin ölüm faizinin aĢağı düĢməsi dəhĢətli faciədir. Bu atom bombasından daha 

təhlükəlidir. Odur ki, onlar əhali artımının qarĢısını almaq üçün kütləvi dölsüzləĢ-

dirməni, xəstəlikləri ―ən demokratik üsullar‖ adlandırırdılar.  

Lakin XX əsr sosiologiyasında ―torpağın münbitliyi azlıb‖, ―maddi ehti-

yatlar tükənir‖ ideyalarına qarĢı optimist mövqelər daha güclüdür. Braziliya iqti-

sadçı alimi Yozus de Kastro hesablamıĢdır ki, hazırda bəĢəriyyət 6.5 milyard hek-

tar torpaq sahəsi becərə bilər, halbuki indi cəmi 800 milyon hektardan bir qədər 

artıq torpaq sahələri becərilir. Yəni ümumi imkandan 8 dəfə az Sosioloq Cen Boy-

door hesablamıĢdır ki, hazırda bəĢəriyyətin sahib olduğu sərvətlər ədalətlə bölü-

nərsə, 6 milyard əhalini maddi nemətlərlə tam təmin etmək mümkündür. Buraya 

dəniz və okeanların sərvətlərini də əlavə etsək onda 10-11 milyard əhalini yaĢayıĢ 

vasitələri ilə təmin etmək olar. 

Deməli, əhalinin yaĢayıĢ vasitələri ilə təmin edilməsinə ümidsizliklə yanaĢ-

mağa əsas yoxdur. 
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Summary 

Global Social issues of modern world 

So, now, there is a global danger for the existence of humanity that no state, no 

nation can stay outside of it. This global threat requires the unity of mankind, global 

politics, planetary unity and common struggle. The aim of each fair society is to meet 

increasing material and cultural needs of people. However, in society, meeting of material 

and cultural needs of people is relative: no absolute guarantee could be provided. In 

conclusion, the constant increase of the population, wars, economic crises, unemployment, 

hunger, diseases, etc. put complicated problems in front of the society relating to meeting 

the requirements of people. These problems sometimes rise to the level of ―demographic‖ 

explosion. 

 

Резюме 

Глобальные - социальные проблемы современного мира 
Так, в настоящее время, существует глобальная опасность для существования 

человечества, что ни одно государство, ни одна страна не может оставаться в 

стороне от него. Эта глобальная угроза требует единства человечества, глобальной 

политики, планетарного единства и современной борьбы. Цель каждого справедли-

http://www.kayzen.az/
http://www.kitab.az/
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вого общества состоит из удовлетворения растущего материальных и культурных 

потребностей людей. Тем не менее, в масштабах общества, удовлетворение мате-

риальных и культурных потребностей людей является относительным; не может 

быть речи об обязательном обеспечении. В заключение отметим, что постоянное 

увеличение населения, войны, экономические кризисы, безработица, голод, болез-

ни и т.д. поставил сложные проблемы перед обществом, в связи с удовлетворением 

потребностей населения. Эти проблемы иногда поднимаются до уровня «демогра-

фического взрыва».  
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Son zamanlar, statistikaya əsasən, yanğınların artması və bu zaman insan tə-

ləfatının müĢahidə olunması, problemin araĢdırılmasını aktuallaĢdırır, əhalinin, bu 

fövqəladə hadisəyə hazırlıqlı olmağını tələb edir. Yağınlar əmələgəlmə səbəbləri-

nə, miqyaslarına və spesifikliyinə görə ayrılırlar.  

Bu məqalədə əsasən məiĢətdə baĢ verən yanğınların əmələ gəlmə səbəblə-

rindən, onların profilaktikasından, yanğın zamanı davranıĢ qaydalarından, xilasol-

ma yollarından və zərərçəkmiĢlərə ilk yardım tədbirlərimdən bəhs edəcəyik. Yan-

ğını törədən əsas səbəblər: 

1. Odla ehtiyatsız dolanma; tonqalların yaĢayıĢ yerlərinin, tikililərin yaxınlı-

ğında qalanması, tezalıĢan maddələrdən qeyri-düzgün istifadə; 

2. Qızdırıcı və qaz cihazlarının nəzarətsiz qalması, onların texniki nasazlığı, 

qaz sızması; 

3. UĢaqların odla oynaması; 
4. Elektrik cihazlarının qeyri-düzgün qurulması, naqillərin köhnəlməsi, 

texniki təhlükəsizlik qaydalarının pozulması; 

Yanğın çox vaxt uzun müddət qızan və ya közərən əĢyaların (kağız, parça, 

ağac, naqil və s.) odlanmasından baĢlayır. Yanıq iyinin və gözləri qıcıqlandıran 

tüstünün hiss olunması yanğının ilk əlamətləridir. Yanğının nəticələri yanğından 

mühafizə qüvvələrinin vaxtında çatdırılmasından, görülən təxirəsalınmaz tədbir-

lərdən və insanların vaxtında və düzgün təxliyyəsindən asılıdır. 

Yanğın əlamətlərini görən adam dərhal bu haqqda ətrafdakıları xəbərdar et-

məli, təcili olaraq yanğından mühafizə xidmətinə müraciət etməlidir. Xəbərdarlıq 

zamanı, dəqiq ünvan, xəbər verənin adı, soyadı, əlaqə telefonu haqqında məlumat 

verilməlidir. Bu növ xəbərvermə yanğın söndürənlərə ərazi haqqında düzgün mə-

lumat toplamağa və buna uyğun olaraq kifayət qədər qüvvə və vasitələri cəlb et-

məyə imkan verər. Yanğın ilk mərhələdə müəyyən olunmazsa onun ərazisi xeyli 

böyüyür və onunla mübarizəni çətinləĢdirir. Bəzən, yanğın ilk mərhələdə aĢkar 

olsa da, yanğın söndürənlərə xəbər vermədən, insanlar öz qüvvələri ilə və əlaltı 

vasitələrlə onu söndürməyə çalıĢırlar, lakin buna nail ola bilmədikdə, yanğın daha 

da Ģiddətlənir və nəticələri daha da ağır olur. 

Xırda yanğın mənbələri ilə necə mübarizə etmək olar: 

1. Mətbəx dəsmalı odlanıbsa onu çırpmaq və yelləmək yox, su ilə söndür-

mək lazımdır. Su olmadıqda yanan dəsmalı qazan qapağı və ya ət taxtası ilə sıxıb 

söndürmək olar; 
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2. Tavada yağ odlanıbsa onu qapaqla kip örtmək və qazı söndürmək lazım-

dır. Tavanı ələ götürmək və su ilə söndürməyə cəhd etmək olmaz, çünki, bu güclü 

qaynamaya və yandırıcı damcıların ətrafa səpələnməsinə (həmçinin üzə, əllərə) və 

yeni yanma mənbələrinin əmələ gəlməsinə səbəb ola bilər; 

3. Elektrik naqillərindən yanıq iyi hiss olunursa, dərhal ümumi elektrik 

mənbəyini söndürmək lazımdır. Elektrik cihazları alovlandıqda onları elektrik 

mənbəyindən ayırmaq, üzərini çox qalın parça ilə örtməklə söndürmək lazımdır.  

Yanğın söndürməyə nail olduqda belə, yanğından mühafizə xidmətinə mü-

raciət etmək lazımdır, çünki, yalnız mütəxəssislər yanğın yerini müayinə edib, 

yanğının tamamilə ləğv olunması haqqında qərar verə bilərlər. YMX-nə xəbərdar-

lıq etdikdən sonra, onların qarĢılanmasını təmin etmək lazımdır. QarĢılayan Ģəxs 

yanğın haqqında, insanların hansı mərtəbədə və otaqlarda olması, ora daxilolma 

yolları haqqında dəqiq məlumat verməlidir. 

Statistikaya əsasən, yanğın zamanı ölüm hallarının 90%-i yanğınsöndürənlə-

rin hadisə yerinə gəlməsindən əvvəl baĢ verir. Ona görə hər bir insan davranıĢ 

qaydalarını və xilasolma tədbirlərini bilməlidir. Xilas etməni ilk əvvəl uĢaqlardan, 

qocalardan və xəstələrdən baĢlamaq lazımdır. 

Məlumdur ki, isti hava yuxarı qalxır, soyuq hava isə döĢəmə üzərində yığı-

lır. Tüstü, həmçinin, isti hava ilə yuxarı yönəlir, ona görə tüstülü otağa əyilmiĢ və 

ya sürünən vəziyyətdə daxil olmaq lazımdır. Ağız və burunu tüstüdən mühafizə 

edərkən suda isladılmıĢ bir neçə qatlı tənzif və dəsmaldan istifadə etmək lazımdır. 

Əlavə dəsmal və tənziflərin olması da (digər zərərçəkmiĢlər üçün) təqdirə layiqdir. 

Nəfəsi ağızdan alıb burunla vermək lazımdır. Qatı tüstülənmədə otağın quruluĢu-

nu, əĢyaları ayırd etmək mümkün olmur, görmə zəifliyir. Ona görə əraziyə girdik-

də daxilolma yolunu və səmti yadda saxlamaq lazımdır. 

Bunun üçün divar boyu hərəkət etmək və eyni yolla qayıtmaq lazımdır. Belə 

ip bağlayıb ucunu isə daxil olduğun yerə bağlamaq da məqsədə uyğundur. Zərər-

çəkmiĢləri axtararkən onları səsləmək iĢi asanlaĢdırır. Böyükləri qapı, pəncərə ya-

xınlığında, pilləkənlərdə axtarmaq lazımdırsa, uĢaqlar isə adətən qorxduqları üçün 

çox vaxt stol və çarpayı altında, qaranlıq künclərdə gizlənirlər.  

Çoxmərtəbəli yüksək binalarda insanların təxliyyəsi binanın xarici pilləkən-

ləri, lodji və balkonlar vasitəsilə aparılır, ona görə də bu sahələrin zibil, ev əĢyala-

rı və s. ilə doldurulması qəti qadağandır. 

Əynində paltarı yanan insanı tutub saxlamaq və yerə uzatmaq lazımdır, çün-

ki insan hərəkət etdikcə alov daha da Ģiddətlənir. Paltardan azad etmək və ya onu 

su ilə söndürmək mümkün olmursa, üzərini qalın xalça, palto və ya gödəkçə ilə 

örtməklə odu söndürmək olar. Bu zaman insanın üzünü açıq saxlamaq lazımdır. 

Saçlar odlandıqda onları da su ilə və ya qalın örtüklə söndürmək lazımdır. UĢaqla-

rı və körpələri isladılmıĢ parçalara büküb təmiz havaya çıxarmaq lazımdır. HuĢu-

nu itirmiĢ insanlar həmçinin bu üsulla çıxarılırlar, bunun üçün 2 və daha artıq kö-

məkçi lazım olur. ZərərçəkmiĢlər təhlükəsiz yerə köçürüldükdən sonar, onlara ilk 

tibbi yardım göstərilməlidir. 

Yanğın zamanı tələfatların çoxu bilavasitə yanıqlardan deyil, əsasən tüstü və 

dəm qazı ilə zəhərlənmələrdən baĢ verir. Zəhərləyici maddələr olan dəm qazı 

(CO) və sianid hidrogen (HCN) əsasən tikinti materiallarının (taxta, plastik, ney-
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lon, poliuretan və s.) yanması və közərməsi nəticəsində ifraz olur, tənəffüs yolları 

ilə orqanizmə daxil olaraq, ağır zəhərlənmələrə səbəb olur. 

Dəm qazı, qanda oksigen daĢıyıcısı olan hemoqlobini karboksihemoqlobinə 

çevirməklə, orqanizmdə oksigenin toxumalara daĢınmasını pozur. Nəticədə hipok-

siya (qanda oksigenin kəskin azalması) inkiĢaf edir, bu isə öz nəvbəsində, orqa-

nizmdə dərin patoloji dəyiĢikliklərə gətirib çıxarır. Siand Hidrogen toxumaların 

strukturunu və maddələr mübadiləsini pozur. Dəm qazı ilə zəhərlənmə yüngül, 

orta və ağır dərəcəli ola bilər: 

1. Yüngül dərəcədə - karboksihemoqlobin qanda 20% olduqda, baĢ ağrıları, 
baĢgicəllənmə, ürək bulanma, qulaqlarda küy, zəiflik müĢahidə olunur.  

2. Orta dərəcədə - huĢun qısa müddət itməsi, dəri örtüklərinin kəskin qızar-

ması, tənginəfəslik, nəbzin sürətlənməsi, oyanıqlıq müĢahidə olunur.  

3. Ağır dərəcədə - karboksihemoqlobin qanda 50 % - dən çox olduqda, hu-

Ģun itməsi, komatoz vəziyyət, bəbəklərin geniĢlənməsi, patoloji reflekslər, qıcol-

malar, tənəffüs pozulması, ürək-damar çatmamazlığı əlamətləri müĢahidə olunur. 

Yardım olunmazsa ağ ciyər ödemi, tənəffüsün dayanması ölümlə nəticələnir. 

Tüstü və dəm qazı ilə zəhərlənmələrdə ilk və təcili yardım 

1. ZərərçəkmiĢ zəhərlənmə ocağından çıxarılmalıdır. 

2. Xəstəyə oksigen vermək, tənəffüs pozulubsa, süni tənəffüsə köçürmək 

lazımdır. 

3. Ağır dərəcəli zəhərlənmələrdə xəstə reanimasiya və intensiv terapiya Ģöbə-

sinə yerləĢdirilir, detoksikasiya, infuzion və transfuzion terapiya davam etdirilir. 

Bütün deyilənlərdən belə nəticə çıxarmaq olar ki, yanğın zamanı insan tələ-

fatları, əsasən, təhlükəsizlik qaydalarının pozulması, ifraz olan tüstü və zəhərli 

maddələrlə zəhərlənmə, nəticəsində baĢ verir. 

Düzgün davranıĢ və xilasetmə qaydaları, vaxtında görülən ilk yardım tədbir-

ləri bu tələfatların qarĢısını ala bilir. 
 
 

Ədəbiyyat 
1. ―Справочник врача скорой и неотложной помощи» Под. ред. Д.Б. Зильбермана 

2. «Руководство по медицине» перевод с английского под. ред. к.м.н. Н.Н. Алипова 

3. Большая медицинская энциклопедия. 
 

 

Summary 

Behavior, rescue and first aid during fires 

The article deals with the causes and complications of such an extreme incident as 

fire. Here the rescue measures, symptoms of smoke and carbon monoxide inoxication as 

well as the ways of the first medical aid and treatment for prevention were studied. The 

above-mentioned actions promote a considerable decrease in human losses during fires. 
 

 

Резюме 

Поведение, спасение и первая помощь во время пожара 
В статье освещены причины и осложнения, такого чрезвычайного происшест-

вия, как - пожары. Рассмотрены спасательные мероприятия, признаки отправления 
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дымом и угарным газом, способы оказания первой медицинской помощи, а также 

профилактические мероприятия. Указанные мероприятия. Указанные мероприятия 

способствуют значительному уменьшению человеческих потерь во время пожаров.  
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Nitq insan fəaliyyətinin əsas hissələrindən birini təĢkil edir ki, onun vasitəsi-

lə insanlar dünyanı qavrayır və bir-biri ilə təmasda olur. Anlama və eləcə də fikir 

və hiss mübadiləsi qavrama və ünsiyyətə əsaslanaraq nitq vasitələri ilə reallaĢır. 

Nitq aspektləri fonetika, leksika, qrammatika kimi linqvistik (dil) aspektlər vasitə-

silə reallaĢan dil sisteminə daxildir. Nitq fəaliyyəti nitqin 4 aspektinin: dinləmə, 

danıĢma, oxu, yazı köməyi ilə həyata keçir və bu aspektlər də əsas kommunikativ 

yükü daĢıyır və xarici dilin tədrisinin predmetini təĢkil edir. Ana dilinə və eləcə də 

xarici dilə yiyələnmədəki oxĢar proses insandan xaricdə olan maddi formanın in-

sanın nitq fəaliyyətinə, nitq bacarıqlarına çevrilməsindən ibarətdir [3,s.48].  

Müxtəlif situasiyalarda nitq fəaliyyəti zamanı xarici mühitin bütün dəyərləri 

ifadə edilir. Dildən qavrama və ünsiyyət vasitəsi kimi istifadə edən zaman insan 

dinləyir, danıĢır, oxuyur və yazır. Nitqin 4 aspekti arasındakı fərq isə müxtəlif kri-

teriyalara əsaslanır. Maddi cəhətlərə (səslər-hərflər) görə Ģıfahi və yazılı nitq for-

ması, ünsiyyət tərəflərinin məkan və vaxt baxımından təsirinə görə isə Ģifahi dia-

loq, Ģifahi monoloq və yazılı monoloq fərqləndirilir. Ġnformasiyanın alınması eĢi-

dib-anlama və oxu, ötürülməsi prosesi isə danıĢma və yazı vasitəsilə həyata keçir. 

EĢidib-anlama və danıĢma Ģifahi ünsiyyətin iki tərəfini, oxu və yazı isə yazılı ün-

siyyətin iki tərəfini təĢkil edir. EĢidib-anlama və oxu əsasını linqvistik aspektlərin 

təĢkil etdiyi fəaliyyət zamanı birləĢir. DanıĢma və yazı isə ünsiyyətin gerçəkləĢ-

məsində xidmət edən nitq fəalıyyəti zamanı linqvistik aspektlərin hansı funksiya-

da çıxıĢ etməsindən istifadə edir. 

Nitqin 4 aspektinin hər biri nitq fəaliyyəti zamanı müəyyən məqsədlər üçün 

istifadə edilə bilər. Oxu professional biliklərin təkmilləĢdirilməsi və dərinləĢdiril-

məsi üçün istifadə oluna bilər. Oxu zamanı verilən informasiya ola bilər ki, sonra-

dan qeyri-nitq və nitq fəaliyyətini stimullaĢdırsın [2,s.62-73]. 

Söhbət, disput, diskussiya zamanı vasitəsiz fikir mübadiləsiylə dinləmə və 

danıĢma tətbiq edilir. DanıĢma zamanı əks əlaqə vacib bir amil olsa da, lakin danı-

Ģıq aktı əks əlaqəsiz də mumkun olur, məs. radio və televiziya çıxıĢları buna misal 

ola bilər. Nitq fəaliyyətinin digər növlərindən fərqli olaraq fikrin yazılı ifadəsi 

vaxt və zaman baxımından daha sərbəstdir [5,s.66]. 

Ġnsanın həyat fəaliyyəti zamanı dinləmə, danıĢma, oxu və yazı özünəməxsus 

yerləri tutur. Nitq fəaliyyətinin reseptiv növləri qaydaya uyğun olaraq produktiv-
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lərdən daha üstün yeri tutur. Ġnsan dinləmə zamanı danıĢmadan daha çox məlumat 

əldə edir. Ġnsan dinləmə zamanı danıĢa bildiyi hər Ģeyi qəbul edir, lakin danıĢıq 

zamanı eĢitdiyi hər Ģeyi deyə bilmir, eləcə yazdığını oxuduğu zaman hər Ģeyi an-

ladığı kimi, oxuduğu zaman anladığının isə yalnız cüzi bir hissəsini yazır. Ünsiy-

yət məqsədi ilə dilə yiyələnmə hər kəsdə fərqlidir. Nitq fəaliyyətinin bu və ya di-

gər aspektinə yiyələnmənin səviyyəsi fərdi olaraq insanın sosial və professional, 

dünyagörüĢü və mədəni səviyyəsindən asılıdır [1,s.23]. 

Ünsiyyətdən danıĢarkən onun Ģifahi formalarına daha çox üstünlük verilir və 

bu baxımdan da Ģifahi nitqin aspektləri, onların arasındakı oxĢar və fərqli cəhətləri 

müəyyən etmək və tələbələrin bu aspektlərə bacarıq kimi inkiĢaf etdirərkən hansı 

çətinliklərlə qarĢılaĢır kimi sualları araĢdırmaq daha da yerinə düĢərdi. ġifahi nit-

qin iki aspekti olan danıĢma və dinləmə bir-biriylə sıx əlaqədədir. Dinləmə əvvəl 

öyrənilən dil materialının tanınmasına, danıĢma isə onun produksiyasına əsaslan-

dığına görə danıĢma prosesinin öyrədilməsinin priyomlarından fərqli olaraq eĢi-

dib-anlamanın öyrədilməsinin ayrıca priyomları yaradılmalıdır. 

EĢidib-anlama prosesində dil öyrənənin əsas çətinlikləri hər hansı bir sözü, 

cümləni eĢidən zaman danıĢıq səslərini bir-birindən fərqləndirməsi və mənanın 

baĢa düĢülməsidir. Tələbələr ana dilində belə çətinliklərlə qarĢılaĢmadığı halda 

yeni bir dilin öyrənilməsi zamanı bu çətinliklər özünü göstərir. Tələbələrin dinlə-

mə zamanı çox ləng anlaması onların eĢitdikləri dil formalarından Ģüurlu Ģəkildə 

bilmələridir, bu da tez-tez yanlıĢ anlama və ya mənanın itirilməsiylə nəticələnir. 

Dinləmə zamanı Ģagirdlər çox diqqətli olmalıdır. Müəllim bu iĢdə seçilən materia-

lı asan və maraqlı etməklə onlara kömək edə bilər. 

Dinləmə bacarığının inkiĢaf etdirilməsində 3 faktor nəzərə alınmalıdır: 1-

dinləmə üçün nəzərdə tutulan linqvistik material, 2- eĢidib-anlama üçün nəzərdə 

tutulan materialın məzmunu, 3- materialın təqdim edildiyi Ģərait. Dinləmə zamanı 

mətnin anlaĢılması üçün müəllim əvvəlcədən assimilyasiya edilmiĢ materialdan 

istifadə etməlidir. Təbii ki, bu çətinlikləri tamamilə aradan qaldırmır. 

1. Tələbələr dinləmə üçün təqdim olunan materiala əsasən fonetik, leksik və 

qrammatik çətinliklərlə qarĢılaĢırlar. Bunların aradan qaldırılması üçün öyrənilən 

dildə daha çox təcrübəyə ehtiyac duyur. 

Fonetik çətinliklərin yaranma səbəbi hər bir dilin səs sistemlərindəki müxtə-

liflik və bu səslərin öz ana dilindəki səslərlə qarıĢdırılmasıdır ki, bu da çox zaman 

yanlıĢ anlama ilə nəticələnir. Leksik çətinliklər də çox zaman fonetik çətinliklərlə 

əlaqədardır çünki, onlar səsləri düzgün eĢidə bilmirlər. Qrammatik çətinliklər isə 

əsasən dilin analitik quruluĢu ilə əlaqədardır  

2. Materialın məzmunu qavramaya təsir edir. Dinləmə üçün material seçər-

kən müəllim aĢağıdakı cəhətləri nəzərə almalıdır: 

• Kommunikasiyanın məzmunu, yəni seçilən material tələbələrin qavrama 

bacarığına uyğundurmu 

• Kommunikasiyanın növü, yəni material təsvirdir və ya hekayə 

• Kontekst və tələbələrin hazırlıq səviyyəsi 

• Kommunikasiyanın forması, yəni mətn dialoqdur və ya monoloq 

3. Materialın təqdim edildiyi Ģərait də dinləmədə çox böyük rol oynayır.Bu 

zaman yaranan çətinliklərin aradan qaldırılmasına aĢağıdakılar təsir edir: 
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• Nitqin nə dərəcədə sürətli olması 

• Materialın neçə dəfə təqdim olunması 

• DanıĢanın varlığı və yoxluğu 

• DanıĢanın səsi 

Tələbələrin xarici dili öyrənən zaman qarĢılaĢdığı ən böyük çətinliklər da-

nıĢma zamanı baĢ verir, bu zaman tələbə yaranmıĢ situasiyaya uyğun özlərinə 

məxsus bir söz demək üçün çox təcrübəyə ehtiyac duyur. Bunun üçün çox zaman 

tələb olunur və tələbələr bunun əhəmiyyətini baĢa düĢməyərək müəllim tərəfindən 

deyilmiĢ fıkirləri təkrarlamaqla dil öyrənməyə çalıĢır və ona görə də müəllimin 

yaratmağa çalıĢdığı stimul isə süni kimi görünməyə baĢlayır. Tələbələr dərs mate-

rialında verilmiĢ cümlələri təkrarlayır, çalıĢmada verilən cümlələri tamamlayır və 

bu zaman heç bir real dildən istifadə etmədiyinə görə dərsdən kənar kontekstdə fi-

kir mübadiləsinə girə bilmir. Təbii ki, danıĢığa yiyələnmə psixoloji faktorlardanda 

az asılı deyil. Xarici dildə ünsiyyətin öyrədilməsində psixo-linqvistik faktoru da 

yaddan çıxarmamaq lazımdır. Ünsiyyət üçün vacib olan söz, cümlə, qrammatik st-

ruktur və bunların yaddaĢda möhkəmlənməsi təbii ki, psixo-linqvistik faktordan 

asılıdır. Müəllim danıĢığın tədrisində tələbələrə stimul kimi elə söz və qrammatik 

strukturdan istifadə etməlidir ki, onlar danıĢıq zamanı hər hansı bir situasiyada və 

ya mövzuda özünü doğrulda bilsin. Onlar tələbələri hazırlıqlı nitqdən hazırlıqsız 

nitqə hazırlamalıdır [4,s.102-111]. 
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Summary 

Theoretical foundations of foreign language teaching communication. Speech and its 

aspects 

During the language maintaining process it is obligatory to pay great attention to 

the culture of the target language. 

Article deals with the questions forms communication, aspects of oral speech and 

defining similar and distinctive features among them and also the difficulties that face 

students developing these aspects as ability.  

 

Резюме 

Теоретические основы преподавания общения иностранному языку. Речь и 

его аспекты 

В процессе изучения языка должно уделяться особое внимание речевым 

аспектам культуры языка. 



Aytən Alıyeva. XARĠCĠ DĠL ÜNSĠYYƏTĠNĠN TƏDRĠSĠNĠN NƏZƏRĠ ƏSASLARI. NĠTQ VƏ ONUN... 

293 

 В статье рассматриваются вопросы касающейся определения аспектов 

устной формы общения, схожих и отличительных особенностей устной речи, а 

также трудностей которыми сталкиваются студенты при развитии этих аспектов 

как способность.  
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ABġ-da mədəni müxtəlifliyin formalaĢması istiqamətində mərkəzi hökumət 

ardıcıl siyasət aparmıĢdır. Multimədəni xüsusiyyəti ilə fərqlənən müasir Amerika 

cəmiyyəti özünün tarixi formalaĢması yolunda bir neçə mərhələ keçmiĢdir. Birinci 

mərhələ yerli əhalinin sıxıĢdırılması və onların yaĢaması üçün xüsusi sığınacaqla-

rın yaradılmasından ibarətdir. 

Təbii ki, yerli hindu qəbilələri və ―köhnə dünya‖ köçkünləri arasında dost-

luq əlaqələri də olmuĢdur, lakin bu onların qarĢılıqlı münasibətlərində hec də 

müəyyənedici tendensiya deyildi. Amerika tarixində yerli əhaliyə qarĢı kifayət qə-

dər repressiya aktları olmuĢdur. Repressiya aksiyalarının səbəbi çox vaxt avropalı-

lara məlum olmayan və hindu əhalisi ilə təmasdan sonra yaranan xəstəlik və epi-

demiyalar olmuĢdur [5,s.6]. 

Avropa mədəni – sivilizasiya modelinin yerli avtoxton əhali arasında yayıl-

ması cəhdi ya ölüm qorxusu ilə, ya da ki, sonralar xüsusi dövlət məktəblərinin təĢ-

kili yolu ilə həyata keçirilirdi. 

Amerika hökumətinin o dövrdə bu istiqamətdə yürütdüyü siyasət praktiki 

olaraq Ģimali Amerikanın yerli xalqlarının mədəniyyətinin konservasiyasına və 

məhv edilməsinə gətirdi. Bu isə, öz əksini hindu əhalisinin bu günkü ABġ – da 

olan problematik statusunda tapdı. Eyni zamanda bu, Amerika tarixinin və müa-

sirliyin ciddi məsələlərindən biridir [5,s.7]. 

Ġstənilən halda Amerika hinduları uzun tarixi zaman boyunca öz unikal mə-

dəniyyətlərinin qorunub saxlanılması uğrunda mübarizə aparmağa davam ediblər. 

XX əsrin ikinci yarısından Amerika dövlət siyasətində yerli hindu əhalisinə qarĢı 

irəliləyiĢ hiss edilməyə baĢlandı[5].  

Bu gün dövlətin ideologiyasında, ictimai təĢkilatların fəaliyyətində, eyni za-

manda ədəbiyyat və kinematoqrafiyanın fəaliyyəti nəticəsində hindular ABġ mədə-

niyyətinin ayrılmaz hissəsi və simvollarından biri kimi möhkəmlənmiĢdi [5,s.8]. 

Bütövlükdə Amerikada məskunlaĢanları bir neçə qrupa bölmək olar: 

- Burjua tipli aksioner Ģirkətləri. Bu Ģirkətlərin məqsədi okeanın o biri 

tayında yeni bazarlar, gəlirlər və xammal mənbələri əldə etmək idi. 

- Protestantlar. Onların ümüdləri yeni vətəndə öz dini və etik prinsiplərini 

həyata keçirmək idi. 

- Aristokratlar (zadəganlar). Onların məqsədi Yeni dünyada geniĢ torpaqlar 

əldə etmək idi. 

- Kəndlilər (xüsusən ingilis, irland və Ģotland kəndliləri). Köhnə dünyada 

kəndlilər öz torpaqlarını itirmiĢdilər, Yeni dünyaya isə, yeni torpaq axtarıĢı üçün 

gəlmiĢdilər. 
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- Sənətkarlar. Manufaktura istehsalatının inkiĢafı nəticəsində sənətkarlar 

iĢlərindən məhrum olmuĢdurlar. 

- Cinayətkarlar, macəra, zənginlik və azadlıq axtaranlar (hərəkət və fikir 

azadlığı) [5,s.8].  

XIX əsr ilk böyük immiqrasiya dalğalarına qədər gənc Amerika millətinin əsas 

ağdərili əhalisini ingilis protestantları təĢkil edirdi. ABġ-da hakimiyyət ağdərililərə 

məxsus olsada, Amerika mədəniyyətinin formalaĢmasına qaradərili əhali də çox ciddi 

təsir göstərmiĢdir. Qaradərili əhali Afrikadan gətirilmiĢ qullardan ibarət idi.  

Avropa müstəmləkəçilərinin Afrikadan Amerika (ġimali, Mərkəzi, Cənubi) 

ərazisinə qulların gətirilməsinin əsas tarixi səbəbi avtoxton hindu əhalisinin ağdə-

rili müstəmləkəçilərin praktiki tələbatlarının ödənilməsində az yararlı olması idi. 

Hinduların zəbt edilməsi və qullara çevrilməsi çox təhlükəli idi, eyni zamanda on-

ların plantasiya iĢlərində istifadə edilməsi səmərəsiz idi. Bu səbəbdən avropalılar 

tərəfdən onların istismar edilməsi əlveriĢli deyildi və avropalılar Afrikadan qara-

dərili qulları Amerikaya gətirməyə baĢladılar [9,s.11]. 

XVIII əsrdə ABġ-da irqçi əhval – ruhiyyə güclənməyə baĢladı. Cənubun bü-

tün iqtisadiyyatı və sosial strukturu qul əməyinin istifadə edilməsindən və qul 

ticarətindən asılı vəziyyətə düĢdü [5,s.11]. 

Bu dövrdə qaradərililər (xüsusən qullar) ABġ əhalisinin 20 %-nı təĢkil edir-

di. Amerika cəmiyyətinin onlara münasibətini ABġ birinci baĢ prokuroru olmuĢ 

E.Rendolfun fikirləri nümayiĢ etdirir: ―Qullar (Amerika) cəmiyyətin lazımlı üzv-

ləri deyillər‖ [10]. 

Tomas Jeferson, Jeyms Medison, Genri Kley, Jon Rendolf Amerika müs-

təmləkəçilər cəmiyyətinin azad qaradərililərin Afrikaya qaytarılma səylərini mü-

dafiə edirdilər (bu səylər 1821 – ci ildə Liberiya dövlətinin yaranmasına gətirib çı-

xartdı, bura tədricən 11–15 min qaradərili gətirildi) [4].  

Rəsmi siyasətdə etnik azlıqların diskriminasiyası əsil amerikalıların hüquq-

larının müdafiəsinə istiqamətlənmiĢ daimi aksiyalarla stimullaĢır və güclənirdi. 

―Ku – kluks - klan‖ təĢkilatının meydana gəlməsi ağdərili cənubluların VətəndaĢ 

müharibəsinə qədər olan və müharibədən sonrakı rekonstruksiya siyasəti ilə mü-

vəqqəti pozulan irqi intizamı qoruyub saxlamaq səyindən irəli gəldi[5,s.12]. Son-

ralar bu təĢkilat yəhudi immiqrantlara və katoliklərə qarĢı çıxıĢ etməyə baĢladı.  

VətəndaĢ müharibəsindən sonra baĢlanan dəmir yol tikintisi Çindən immiq-

rasiyanın artmasına səbəb oldu. Çin fəhlələrinin ABġ ərazisinə gəlməsindən sonra 

1875-ci ildə immiqrasiyanı məhdudlaĢdıran ilk qanun qədul edildi. Bu qanun öl-

kəyə cinayətkarların və yüngül həyat tərzi sürənlərin gəlməyini qadağan etdi. 

1882-ci ildə Kaliforniya və diqər Ģtatlarda baĢ verən xalq üsyanları çinlilərin ölkə-

dən çıxarılması haqqında Aktın qəbul edilməsinə gətirib çıxartdı. Bu Akt müvəq-

qəti olaraq Çin immiqrasiyasını dayandırdı. XIX əsrin sonları – ХХ əsrin əvvəllə-

rində Yapon immiqrasiyası ilə əlaqəli yeni problem meydana gəldi. 1908-ci ildə 

Teodor Ruzvelt Yaponiya ilə ―Centlemen razılaĢması‖ imzaladı. Bu razılaĢmaya 

əsasən Yaponiya öz vətəndaĢlarının miqrasiyasını dayandırmalı idi [4]. 

Cənubi və Ģərqi Avropa ölkələrindən kütləvi immiqrasiyanın baĢlaması ilə 

etnik mənsubiyyət məsələsi Amerika mədəni identikliyinin formalaĢmasının və 

sosial münasibətlərin qurulmasının mərkəzi probleminə çevrildi. 1921-ci ildə 



 ADU-nun Елми хябярлярi, Cild 2, № 1, 2017   

296 

Konqress ―ən yuxarı həddi‖ müəyyən etdi – ildə 150000 immiqrant qəbul edilə 

bilərdi [5,s.13]. 

XIX əsrin sonları – ХХ əsrin əvvəllərinin Amerika tarixinin kritik dövrü irqi 

və antiimmiqrant zorakılıq aktları ilə xarakterizə edilir. Bu dövr ABġ mədəni si-

yasətinin özəyi olan ideyanın yaranmasına gətirib çıxartdı. Söhbət multikultura-

lizm konsepsiyasından gedir. (―Əridici qazan‖, ―Tomat Ģorbası‖, ―Salat‖ (və ya 

―mədəni plüralizm‖). Bu dövr Amerikanın mədəni təkamülündə ikinci mərhələ 

kimi səciyyələnir. 

XX əsr Amerika mədəniyyətinin inkiĢafı ―Amerika xasiyyəti‖, ―Amerika 

ruhu‖, ―Amerika arzusu‖ kimi anlayıĢların təhlili əsasında öyrənilir.  

XX əsrin əvvəlində ABġ-ın mədəniyyət və elmi–texniki sahədə uğurları hər 

yerdə məlum idi. Birinci dünya muharibəsindən sonra mübadilə proqramları və 

Amerika mallarının, Amerika filmlərinin, ədəbiyyatının yayılması ―Amerika bey-

nəlxalq mədəni iqliminin‖ formalaĢmasına səbəb oldu. A.Ġriyenin, J.Ginou – Hex-

tin, Meri Nolenin fikirlərinə görə Veymar Almaniyası Amerika sayəsində gələ-

cəkdə öz sənaye, sosial və mədəni inkiĢafını görmüĢ oldu. Kinematoqrafiya və 

radio Avropa və Amerikanı birləĢdirdi [1;3]. 

Beləliklə, ABġ – ın mədəniyyət ixracı və Avropa dövlətlərinə təsiri artiq 

XX əsrin əvvəllərində aydın görünməyə baĢladı. Baxmayaraq ki, XIX əsrin so-

nundan Avropa ölkələri, məxsusi olaraq Fransa, öz mədəniyyətlərinin ixracına 

diplomatiya aləti kimi yanaĢmağa baĢladılar ABġ ardıcıl xarici mədəni siyasət iĢ-

ləyib hazırlamağa tələsmirdi. Situasiya ikinci Dünya müharibəsindən sonra dəyiĢ-

məyə baĢladı. ABġ-da diplomatlar ideoloji təbliğatın bir hissəsi olaraq Amerika 

həyat tərzinin ixracının ölkə üçün zəruriliyini dərk etməyə baĢladılar. Siyasi xa-

dimlərlə yanaĢı ictimai xadimlər də hökuməti xaricdə Amerika mədəniyyətini 

daha geniĢ miqyasda yaymağa çağırdılar. Bu çağırıĢın məqsədi Amerikanın dün-

yaya təsirini artırmaq idi. 

 Alman tədqiqatçısı J.Ginou – Xehin fikrinə görə, Ġkinci dünya müharibəsin-

dən sonra ABġ elmi dairələrində baĢlayan amerikan mədəniyyətinin ixracı proble-

mi haqqında diskussiya öz inkiĢafında üç ardıcıl faza keçmiĢdir: 

Birinci fazanın mahiyyəti ―soyuq müharibə‖ dövrü (ilkin dövr) nəzəriyyəçi-

lərinin Amerika hakimiyyətinin fəal mədəni xarici siyasət yürütməyə marağının 

olmamasına dair narazılığının ifadə edilməsindən ibarətdir. Bir qədər sonra isə 

yeni tendensiya özünü göstərdi. Bu tendensiyaya görə mədəni imperializm tənqid-

çiləri Amerika mədəniyyət ixracını qlobal iqtisadi ekspansiyanın və istismarın 

gizli aləti kimi müəyyən edirdilər. Əks istiqamətin nümayəndələri olan alimlər 

mədəni imperializm konsepsiyasını inkar edirlər. Bu gün tədqiqatçıların bir hissəsi 

hesab edir ki, baĢqa ölkələrdə mədəni xarici təsirə müqavimət qlobal prosesin bir 

hissəsi kimi mədəni məhsulun ixracını azaldır [5,s.14]. 

―Soyuq müharibənin‖ kəskinləĢməsi ilə ABġ öz daxili və xarici siyasətinin 

məqsədi, mahiyyəti və prioritetləri haqqında dünya birliyini məlumatlandırmağa 

baĢlayır. Bununla əlaqədar 1953-cü ildə Dövlət Departamentindən asılı olmayan 

ABġ Ġnformasiya agentliyi yaranır. Yeni agentlik özündə öncə Dövlət Departa-

mentinin kompetensiyasına daxil olan proqramları birləĢdirdi, bura ―Amerikanın 

səsi də‖ daxil idi. Dövlət mübadilə təhsil proqramları xarici siyasət idarəsinin fəa-
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liyyət sferasında qaldı. Ġki il sonra bu proqramların bir hissəsi ABġ Ġnformasiya 

agentliyinə verildi. 

D. Eyzenxauer administrasiyası dövründə (1953–1961) təhsil və mədəni 

mübadilə proqramlarına daha da çox diqqət yetirilməyə baĢlanılır. 1954 və 1956 

illərdə ABġ-da beynəlxalq mədəni mübadilə haqqında qanunlar qəbul edilir və 

bundan sonra 111 yaradıcı kollektiv 89 xarici ölkəyə qastrola göndərilir. 1954-cü 

ildə Dövlət Departamentinin Xaricdə əmlak Ģöbəsi 200 mln. dollar dəyərində yeni 

proqram təsis edir. Bu proqram xaricdə Amerika səfirlikləri və konsulluqları üçün 

yeni binaların inĢasını nəzərdə tuturdu və 4 qitəni əhatə edirdi. Proqram 10 il 

ərzində həyata keçirilməli idi [5].  

J.BuĢ administrasiyası dövrü (1989–1993) dünya siyasi xəritəsində qlobal 

dəyiĢikliklər və beynəlxalq münasibətlərin yeni qurluĢunun formalaĢması kon-

tekstində ABġ Ġnformasiya agentliyinə və mədəni diplomatiyanın digər alətlərinə 

yeni (―Soyüq müharibə dövründən‖ fərqli olan) ad verməyə cəhd edir. Lakin BuĢ 

administrasiyası dövründə ABġ iqtisadiyyatı böhran vəziyyətində idi və 1992-ci 

ilin seçki kampaniyası əsasən iqtisadi böhran və daxili siyasət problemlərinin həl-

linə yönəlmiĢdir. Xarici siyasət aspektləri ikinci plana çəkildi. 

1993-cü il seçkilərində demokratik partiyanın namizədi olan Bill Klinton 

qələbə qazanır. Klinton administrasiyası xarici mədəni siyasət sahəsində önəmli 

addımlar atır.  

Klinton və onun həyat yoldaĢı Ağ ev yanında Minilliyin ġurasını yaradır [5].  

11 yanvar 2001-ci ildə Kiçik BuĢ prezidentliyə baĢlayır. Kiçik BuĢun admi-

nistrasiyası dövründə bir çox mədəniyyət və təhsil proqramlarının maliyyələĢdiril-

məsi azalır. Tədqiqatçıların fikrincə, bunun əsas səbəbi hərbi qüvvəyə daha böyük 

diqqətin verilməsidir. 
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Summary 

The role of cultural factors in shaping US foreign policy 

The importance of the cultural facts in the forming of American foreign policy is 

discussed in detail. The article firstly presents classification of the formation stages of the 

US society which is notable for the richness of multicultural values. The issue of US 

culture export is also investigated in the context of the Eisenhower, Bush and Clinton 

administration's policies.  

 

Резюме 

Роль культурных факторов в формировании внешней политики США 

В статье подробно анализируется важность культурных факторов в формиро-

вании внешней политики США. В первую очередь приводится классификация эта-

пов формирования американского общества, характерной чертой которого является 

многообразие мультикультурных ценностей. В том числе в статье исследуются воп-

росы «экспорта» американской культуры на фоне политики, проводимой адми-

нистрациями Эйзенхауэра, Буша и Клинтона.  
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Формирование и развитие коммуникативной компетенции молодых 

специалистов выступает сегодня одной из центральных проблем в целост-

ной системе непрерывного образования. Ее актуальность обусловлена необ-

ходимостью разрешения создавшегося противоречия между новыми требо-

ваниями, предъявляемыми к деятельности специалиста, самому будущему 

специалисту как целостной личности, субъекту образовательного процесса, 

способного к профессионально личностному самоопределению и саморазви-

тию в мире культуры, конструированию и осуществлению культуросообраз-

ных, гуманистически направленных педагогических систем и технологий [3, 

с.254], и реальным уровнем профессиональной компетентности специалис-

та, готовности решать задачи вуза. 

Исследования по данной проблеме, практика языковых вузов, наблю-

дения свидетельствуют о противоречиях между реальным уровнем профес-

сиональной компетенции молодых специалистов и современными требова-

ниями к его личности. Так, многим молодым специалистам свойственны не-

высокий уровень теоретической подготовки, неразвитость профессионально 

значимых качеств личности, несформированность, отсутствие опыта твор-

ческой деятельности, «шаблонность» в решении задач, отсутствие потреб-

ности в самообразовании, самовоспитании, саморазвитии и т.д. Все это сви-

детельствует о недостаточной сформированности основ профессиональной 

коммуникативной компетенции молодых специалистов, что усиливает необ-

ходимость поиска путей ее формирования и развития, прежде всего в усло-

виях вузовской подготовки будущих филологов, переводчиков, преподавате-

лей, педагогов профессионалов нового поколения. 

В последнее время в поисках решения проблемы развития коммуника-

тивной компетенции молодых специалистов, ее формирования и развития 

проводятся исследования в самых различных направлениях: теоретико-мето-

дологические основы и их разработка; условия формирования коммуника-

тивной компетенции молодых специалистов; подготовка будущего специа-

листа к профессиональной творческой деятельности; изучение сущности и 

процесса формирования различных педагогических умений (для учителей), 

коммуникативных навыков и др.; ведутся разработки концептуальных поло-

жений. Вопросы определения профессионализма, оценки профессиональной 
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культуры и деятельности специалиста стали объектом изучения педагогов, 

психологов, филологов, специалистов-практиков и т.д. 

В современной системе образования, в педагогических условиях чело-

век занимающийся изучением языка не может действовать по шаблону, он 

должен создать свою методическую систему, которая была бы адаптирована 

к нему самому. Цель состоит не в том, чтобы самому непременно что-

нибудь изобрести, а в том, чтобы пользоваться методикой, которая с учетом 

личностного потенциала специалиста дает максимальный эффект.  

Исходя из актуальности, недостаточной научной разработанности, тео-

ретической и практической значимости, вариативности решения данной 

проблемы, предлагается методика саморазвития коммуникативной компе-

тенции у молодых специалистов вуза, цель которой - формирование и разви-

тие основ профессиональной коммуникативной компетенции молодого спе-

циалиста языкового вуза при коммуникативном подходе к обучению англий-

скому языку. 

Обучение по формированию и развитию коммуникативной компетен-

ции молодого специалиста осуществляется согласно дидактическим принци-

пам. Они направлены на достижение эффективного и воспитывающего обу-

чения, на овладение основами знаний и формирование умений применять их 

в жизни. Под принципами обучения будем понимать исходные положения, 

которые определили цели, содержание и методы обучения и проявляются во 

взаимосвязи и взаимообусловленности. В данном случае принципы призва-

ны определить стратегию и тактику не только обучения иностранному язы-

ку, но и развития навыков общения на изучаемом языке. 

Принципы можно рассматривать в двух планах: в теоретическом, по-

могающем проникнуть в суть каждого из них, и в практическом – для ис-

пользования их в качестве правил, требований к проведению занятий [5, 

с.24-27]. Данная методика основана на практических принципах, т.к. занятия 

по иностранному языку носят практический характер, это: 

- принцип связи обучения и практики; 

- принцип творческой активности; 

- принцип наглядности; 

- принцип научности; 

- принцип доступности в обучении; 

- принцип прочности усвоения знаний; 

- принцип коммуникативной направленности; 

- принцип учета родного языка. 

Принимая во внимание цель обучения иностранному языку, Е.И.Пас-

сов ведущим принципом называет принцип коммуникативной направлен-

ности в обучении данному предмету [1, с.162]. Это означает, что обучение 

должно строиться на вовлечении обучающихся в устную (аудирование, го-

ворение) и письменную (чтение и письмо) коммуникацию. Этот принцип 

практически определяет все составляющие учебно-воспитательного процес-

са по иностранному языку, и не случайно говорят о коммуникативно-ориен-



Лала Бабаева. МЕТОДИЧЕСКИЕ ПРИНЦИПЫ ФОРМИРОВАНИЯ КОММУНИКАТИВНОЙ...  

301 

тированном обучении и даже коммуникативном методе (в смысле – направ-

лении) обучения. 

Действительно, рассмотрение языка как социального выдвигает на пер-

вый план обучение коммуникативной цели – научиться общаться на языке. 

Принцип коммуникативной направленности определяет и содержание обу-

чения – отбор и организацию лингвистического материала, конкретизацию 

сфер и ситуаций общения: какие коммуникативные умения необходимы, 

чтобы вступить в общение, осуществлять его в устной и письменной фор-

мах, и с помощью каких средств можно обеспечить овладение коммуника-

тивной функцией языка. 

Данный принцип ставит перед необходимостью соответствующей ор-

ганизации обучения, использования различных организационных форм. 

Реализация данных принципов требует определенных методов и прие-

мов обучения. Что же такое методические принципы, и какой из принципов 

способствует интенсификации речевого общения при обучении иностранно-

му языку? Под методическими принципами, как правило, понимаются обоб-

щенные способы деятельности в процессе обучения. В традиционном учеб-

ном процессе это понятие охватывает наиболее общие принципы построе-

ния взаимосвязанной деятельности преподавателя и студентов. Существует 

множество классификаций принципов обучения иностранному языку. По 

мнению Щукина, все принципы можно разделить на четыре области: 

– дидактическая: принцип сознательности, принцип активности, прин-

цип наглядности, принцип прочности, принцип доступности, принцип меж-

культурного взаимодействия, принцип профессиональной компетенции пре-

подавателя;  

– лингвистическая: принцип системности, принцип концентризма, 

принцип функциональности, принцип стилистической дифференциации, 

принцип минимизации языка; 

– психологическая: принцип мотивации, принцип учета индивидуаль-

но-психологических особенностей; 

– и собственно методическая: коммуникативный принцип, принцип 

взаимосвязанного обучения видам речевой деятельности, принцип профес-

сиональной направленности обучения, принцип устного опережения. 

В частности, методические принципы разделяют на общие, частные и 

специальные [4, с.168]. 

Также под методическими принципами понимаются основные, базис-

ные положения теории обучения иностранным языкам, которые отражают 

объективные законы и закономерности усвоения языка и определяют сис-

темно-структурную организованность, функционирование, развитие и со-

вершенствование процессов обучения иностранным языкам и формирование 

иноязычной способности, а также определяют деятельность учителя по орга-

низации данных процессов [2, с.14]. 

Для интенсификации речевого общения студентов на иностранном 

языке, учитывая индивидуальные и возрастные особенности студентов, 

необходимо как можно больше использовать в учебном процессе всевоз-

можный изобразительный материал, схемы, таблицы, аудио- и видеомате-
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риал, т.е. принципы наглядности, структурной организованности и принцип 

устного опережения. В обучении студентов иностранному языку принцип 

взаимосвязи с действительностью также является целесообразным для раз-

вития речевой деятельности обучающихся. На занятиях этот принцип позво-

ляет осуществить ролевые игры. Как отмечает Н.И.Торунова, «введение де-

ловой игры в вузовский педагогический процесс способствует формирова-

нию профессионального становления личности специалиста» [6]. Таким об-

разом, ставить вопрос о том, какой из возможных методических принципов 

обучения иностранному языку является «лучшим» для интенсификации ре-

чевого общения, не вполне корректно. Главная цель – понимать, что, будучи 

проведенными на занятии, различные методические принципы должны 

соответствовать поставленным целям обучения, а не только способствовать 

интенсификации навыка речевого общения, и рассматриваться как взаимо-

дополняющие. Таким образом, представление о методических принципах 

помогает осознанному выбору методических средств и приемов для разви-

тия коммуникативной компетенции студентов языковых вузов. 
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Xülasə 

Dil universitetlərində kommunikativ yanaĢmada kommunikativ kompetensiyanın 

formalaĢması üçün metodoloji prinsiplər 

Real pedaqoji fəaliyyətdə metodiki prinsiplər haqqında anlayıĢın olması təlim 

amillərinin (məqsəd, məzmun, tələbələrin qavrayıĢ bacarıqları və s.) birləĢməsi nöqtəsi 

nəzərindən dil universitetinin tələbələrinin kommunikativ kompetesiyasının inkiĢafı üçün 

düzgün üsulların seçilməsini təmin edir. 

 

Summary 

The methodological principles of forming communicative competence in 

communicative approach at the language university 

In real pedagogical work of methodological principles help for the conscious 

choice of methodological tools and techniques that are adequate in terms of the 
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combination of training factors (objectives, content, educational opportunities for 

students, etc.) in a particular educational situation for the development of communicative 

competence of language university students. 
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Dillərin bir-birinə qarĢılıqlı təsiri, onların müqayisəli öyrənilməsi və xarici 

dillərin tədrisində ana dilinin rolunun nəzərə alınması dilçi, metodist və psixoloq-

ların diqqətini cəlb edən ən vacib məsələlərdən biridir. 

Hər hansı bir xarici dilin tədrisindən danıĢarkən mütləq həmin dilin tədris 

edildiyi Ģərait, xüsusi ilə ana dilinin təsiri nəzərə almmalıdır. 

L.Ġ.Zilberman xarici dilin öyrənilməsinə ana dilinin təsirindən bəhs edərək 

yazır: ―Konkret xarici dillərin konkret ana dili Ģəraitində tədrisi metodikasını 

hazırlayarkən onunla əlaqələr olan elmlərlə birinci növbədə isə dilcilik elmi ilə sıx 

Ģurətdə əməkdaĢlıq etmək lazımdır‖. 

Demək, hər hansı bir xarici dili konkret ana dili Ģəraitində tədris etdikdə, 

ana dilinin xüsisiyyətlərini nəzərə alaraq, onun konkret metodikasını hazırlamaq 

lazımdır. Bu metodikanı yaradarkən bir sıra elmlərin, о cümlədən psixologiya, 

pedaqogika, ilk növbədə isə dilçilik elminə istinad etmək lazım gəlir.  

Akademik L.V.ġerba ana dili ilə xarici dilin qarĢılıqlı əlaqəsindən bəhs 

edərək yazır: ―Öz dilin əcnəbilərə öyrədəndə onu daha yaxĢı baĢa düĢürsən. Əgər 

xarici dilin ana dili üçün müəyyən əhəmiyyəti vardırsa, ana dilinin də xarici dilin 

tədrisi üçün əhəmiyyəti daha böyükdür‖.  

Həqiqətən, dərs Ģəraitində, xüsusilə saatların miqdarı az olanda uĢaqlar, 

eləcə də böyüklər ana dilinin köməyi olmadan xarici dillərin yiyələnməsində çə-

tinlik çəkirlər. Doğrudan da xarici dilin tədrisi qrammatikasız keçinə bilməz. Mə-

sələn, felin məchul növünü ana dilində izah etmədən, xarici dildə bu mövzunu 

necə tədris etmək olar? 

Doğrudan da xarici dildə tədris olunan qrammatik kateqoriyaların və ya 

qaydaların qarĢılığı ana dilində yoxdursa, tələbələr onları mənimsəməkdə çətinlik 

çəkirlər. Əlbəttə, bu cür qaydaların Ģüurlu mənimsənilməsi yalnız ana dili ilə 

tutuĢdurulduqda mümkündür. 

T.K.Menon tərcüməsiz üsul tərəfdarlarını tənqid edərək göstərir ki, onlar 

baĢa düĢmürlər ki, Ģagirdin beynində nə baĢ verir. Məsələn, müəllim “line” və 

“sighn” sözlərini xətlərlə izah edə bilər, lakin bu zaman Ģagirdlər bir-birinə de-

yirlər. Bizim dilimizdə bu line-dır? Məhz belə bir zəruriyyətin nəticəsidir ki, 

xüsusi metodika meydana çıxmıĢdır. Bunun məqsədi milli respublikalarda xarici 

dilin tədrisində yerli Ģəraiti və ana dilinin xüsusiyyətlərini nəzərə alaraq, onun 

tədrisini yaxĢılaĢdırmaqdır. Müxtəlif milli respublikalarda bu sahədə müəyyən 

iĢlər görülmüĢ və hazırda da çoxlu tədqiqat iĢi aparılır. 

Xarici dilin tədrisinin xüsusiyyətlərini öyrənmək, onun psixoloji əsaslarını 

müəyyənləĢdirmək üçün çoxlu tədqiqat iĢləri aparılmıĢdır. Bu sahədə tədqiqatçıla-
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rın, psixoloqların fikrini ümumiləĢdirərək belə bir qənaətə gəlmək olar ki, xarici 

dilin öyrənilməsi heç də ana dilinin öyrənilməsinə bənzəmir. Xarici dilin öyrənil-

məsinin öz spesifik xüsusiyyətləri vardır ki, bunları xarici dilin tədrisində nəzərə 

almaq lazımdır. 

A.A.Leontyev göstərir ki, ikinci dili, adətən, biz bu və ya digər dərəcədə ana 

dilinin qrammatikasını, yazı qaydalarını bilən adamlara öyrədirik. BaĢqa sözlə, 

onlar xarici dili ana dili vasitəsi iləı yaranmıĢ bacarıq və vərdiĢlər əsasında dərk 

edirlər. Bu vərdiĢ və bacarıqları bu və ya digər vasitə ilə məhdudlaĢdırmağımıza 

baxmayaraq, onlar ana dilindən xarici dilə keçir.  

Demək, ana dilini öyrənərkən əldə edilmiĢ bacarıq və vərdiĢlər bizdən 

(müəllimlərdən) asılı olmayaraq, xarici dilin tədrisinə öz təsirini göstərir. Müəlli-

min vəzifəsi isə bu təsiri düzgün müəyyənleĢdirməkdən ibarətdir. 

R.A.Artyomov bu haqda yazır ki, xarici dilin öyrənilməsində ana dili ana di-

linin qaydalarına əsasən dərk və ifadə etməyə məcbur edir. 

Ona görə də xarici dillərin tədrisi prosesində ana dilinin mənfi təsirini ara-

dan qaldırmaq üçün iki dilin tutuĢdurulması qanunauyğun bir haldır. Nəzərə al-

maq lazımdır ki, xarici dili öyrənməzdən əvvəl Ģagirdlər ana dili vasitəsi ilə nəzəri 

cəhətdən dilin ümumi qanunları ilə tanıĢ olur. Təcrübə də həmiĢə nəzəri bilik əsa-

sında qurulur. Ona görə də xarici dili öyrənəndə tələbələr ana dili sahəsində əhatə 

etdikləri nəzəri bilikdən geniĢ istifadə edirlər. 

Bunun üçün də iki dilin nəzəri cəhətdən tutuĢdurulması xarici dilin öyrənil-

məsi üçün böyük imkanlar açır və tədris prosesini xeyli asanlaĢdırır. R.Y.Barsuk 

iki dilin müqayisəli təhlilindən danıĢarkən göstərir ki, bu xarici dil tədrisinin ilkin 

mərhələsinin əsasını təĢkil edir və ana dili, rus dilini nəzərə almaqla xarici dil 

proqramlarının hazırlanmasına, milli məktəbin spesifikasına uyğun xarici dilin 

tədrisinə aid xüsusi metodikasının nəzəri əsaslarını yaratmağa kömək edir. 

Ġ.D.Salistra ana dilinin xarici dilin tədrisinə təsirindən danıĢaraq yazır ki, iki dil – 

öyrədilən xarici dil və ana dili, xarici dilin tədrisi prosesində mürəkkəb qarĢılıqlı 

təsirdə olurlar. 

Bu qarĢılıqlı təsir həm təlim prosesinə təkan verir, həm də təlim prosesinə 

mənfi təsir edir, ona mane olur. 

Məlum olduğu üzrə xarici dilin tədrisində daxili qarĢılıqlı təsir nəticəsində 

ana dilində yaranmıĢ vərdiĢlər daha möhkəm olduğu üçün qalib gəlir. 

Beləliklə, hər iki dilin - öyrənilən xarici dilin və ana dilinin xüsusiyyətlərin-

dən asılı olaraq dillərin bir-birinə qarĢılıqlı təsiri müxtəlif olur; yəni ana dili ilə 

xarici dil quruluĢlarına görə blr-birinə yaxındırsa, bu təlim prosesini sürətləndirir, 

ona kömək edir, lakin onlar quruluĢlarına görə bir-birindən fərqlənirsə, bu təlim 

prosesinə mənfi təsir edir. Ona görə də, eyni sistemli və müxtəlif sistemli dillərin 

qarĢılıqlı təsirinin öyrənilməsinin böyük metodik əhəmiyyəti vardır. Ġ.D.Salistra 

xarici dili mənimsəməkdə ana dilinin müsbət təsirindən danıĢaraq yazır: ―Xarici 

dili mənimsəmə prosesində ana dilindən qazanılmıĢ və xarici dilin mənimsənilmə-

sinə kömək edən bilik, bacarıq və vərdiĢlərin xarici dilə keçməsini alqıĢlamaq la-

zımdır. Bu xarici dilin mənimsənilməsini asanlaĢdırır, bu mənimsəmədə çətin olan 

hallara az vaxt və qüvvə sərf edilməsinə səbəb olur‖. 

Bildiyimiz kimi, ikinci dil öyrənən hər hansı bir Ģəxs ana dili sahəsində 

müəyyən bilik, bacarıq və vərdiĢə malik olur. Xarici dildə öyrənilməsi lazım olan 
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dil materialı ana dili ilə eynilik təĢkil edirsə, həmin dil materialını mənimsəmək 

üçün yeni bilik, bacarıq və vərdiĢ yaratmaq lazım gəlmir. Ana dili vasitəsi ilə qa-

zanılmıĢ bilik, bacarıq və vərdiĢlər buna tətbiq edilir, və bu da həmin materialı 

mənimsəmək üçün az vaxt sərf edilməsınə və az səy göstərilməsinə səbəb olur. 

A.A.Leontyev nitqin fizioloji-monoloji xüsusiyyətindən danıĢaraq, onu fəa-

liyyət hesab edir və qeyd edir ki, fəaliyyətin müstəqil, dərk olunan obyekti vardır 

ki, bu da məqsəddir. Bu fəaliyyət elə qurulur ki, optimal yolla, az vaxt və qüvvə 

sərf etməklə bu məqsədə nail olursan. Fəaliyyətin özünə məxsus məqsədi olan ar-

dıcıl hərəkətlərdən ibarətdir ki, bu da fəaliyyətin ümumi məqsədinə tabedir. Eyni 

ilə bu xarici dilin mənimsənilməsində baĢ verir. Xarici dildə danıĢmaq üçün ayrı-

ayrı hərəkətlərə yiyələnmək lazımdır. 

Doğrudan da, nitq prosesi bir fəaliyyətdir. Ana dilində bu fəaliyyət heç bir 

çətinlik olmadan həyata keçirilir. Xarici dildə isə bu fəaliyyəti həyata keçirmək 

üçün çox vaxt və qüvvə sərf etmək lazım gəlir. Xarici dilin tədrisində əsas məsələ 

az vaxt və qüvvə sərf etməklə bu nitq fəaliyyətinə yiyələnməkdir. Əlbəttə Leont-

yevin təbirincə desək, fəaliyyəti təĢkil edən ―hərəkətlər‖ ana dilindən xarici dilə 

düzgün tətbiq edilsə, bu xarici dilin mənimsənilməsinə çox kömək edər. 

Xarici dilin tədrisində ana dilinin nəzərə alınması bilavasitə Ģüurluluq 

prinsipi ilə əlaqədardır. 

M.K.Baradulina və N.M.Minina xarici dilin tədrisi metodikasının xüsusiyyət-

lərindən danıĢaraq yazır: ―Та qədimdən xarici dilin tədrisində iki yol mövcuddur. 

Birincisi, xarici dilin eynilə ana dili kimi öyrənmə yoludur. Ġkincisi isə, xarici dili 

onun qaydaları vasitəsi ilə, quruluĢuna bələd olmaq yolu ilə öyrənməkdir‖. Əlbəttə, 

müəlliflər birinci yolu düzgün hesab etmirlər. Ġkinci üsulun mahiyyətini isə belə 

Ģərh edirlər: ―Ġkinci yol ənənəvi, eyni zamanda ən yeni metodikanın prinsipi olub, 

dilin praktik mənimsənilməsini onun mahiyyətinin dərk edilməsi ilə birləĢdirir‖. 

Beləliklə, qeyd etmək lazımdır ki, ana dilindən fərqli olaraq, xarici dili öyrə-

nərkən həmin dilin bütün xüsusiyyətlərinə bələd olmaq lazımdır. 

Dillərin müqayisəli Ģəkildə öyrənilməsi tədqiqat metodu kimi çox qədimdən 

mövcuddur. Buna əsasən də tarixi-müqayisəli metod adların tədqiqat metodu 

meydana çıxmıĢdır. Bu, dil hadisələrinə tarixi nöqteyi nəzərdən yanaĢır. Bu metod 

dillərin nəzəri cəhətdən öyrənilməsində böyük rol oynamıĢ və indi öz əhəmiyyəti-

ni itirməmiĢdir. 

Lakin müqayisəli metod kimi bu, xarici dillərin tədrisinə tətbiq edilə bilməz. 

Bu haqda Ġ.V.Solovyova yazır: ―Tarixi müqayisəli metod əsas etibarı ilə 

məhv olmuĢ formaların bərpa etməsinə xidmət etdiyinə görə bu xarici dillərin təd-

risinə tətbiq olunan müqayisə üçün əsas ola bilməz: xarici dilin tədrisində praktik 

məqsəd daĢıyan baĢqa cür müqayisə olmalıdır. Bu, dillərin müqayisəli yox, tutuĢ-

durma yolu ilə öyrənilməsi adlanır‖.  

Qeyd etmək lazımdır ki, metodik cəhətdən dillərin tutuĢdurularaq tədris 

edilməsi onların tipoloji müqayisəsindən fərqlənir. Xarici dillərin tədrisi prosesin-

də öyrənilən dilin hər hansı bir hadisəsi ana dili ilə tutuĢdurulur, bu iki dildə olan 

fərqli və oxĢar cəhətləri müəyyənləĢdirir. Bu prosesdə isə əsas diqqət xarici dilin 

tədrisində çətinlik törədən fərqli cəhətlərə yönəldilir. P.A.Hol göstərir ki, xarici 

dilin ana dili ilə tutuĢdurulmasında məqsəd müqayisə edilən dillərin tam təhlilini 
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vermək deyil. Məqsəd ingilis dilində danıĢanlar üçün maraqlı və çətin olan halla-

rın aĢkara çıxarılmasıdır. 

Belə bir fikrə R.Lodonun xarici və ana dillərinin qarĢılıqlı təsirinə həsr etdi-

yi kitabında da rast gəlmək olar: ―Ana dilində olmayanları öyrənmək lazımdır, ana 

dilində nə varsa, о artıq məlumdur‖. 

Doğrudan da xarici dilin tədrisində hər cür tutuĢdurma və müqayisəni səmə-

rəli hesab etmək olmaz. Əlbəttə, nəyi və necə müqayisə etmənin xarici dilin tədri-

sində rolu böyükdür. 

1. Təlim prosesində öyrənilən xarici dil ilə ana dilinin tutuĢdurulması çox 

vacib bir məsələdir və tədrisin keyfiyyətinin yüksldilməsində rolu böyükdür. 

2. Öyrədilən xarici dillə ana dili quruluĢca bir-birindən fərqləndikdə bu cür 

tutuĢdurma daha böyük əhəmiyyət kəsb edir. 

3. German və Roman qruplarına daxil olan dillər. Azərbaycan dilindən kök-

lü surətdə fərqləndiyi üçün, bu dillərin tədrisi prosesində ana dilinin xüsusiyyətlə-

rinin nəzərə almması çox vacibdir. 
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 Tarix boyu yazıya müxtəlif yanaĢmalar mövcud olmuĢ, yazı haqqında müx-

təlif nəzəriyyələr irəli sürülmüĢdür. Yazı prosesi haqqında nəzəriyyələr əsasən 

psixologiyaya, xüsusilə idrakın öyrənilməsinə əsaslanır. Bu xüsusda, tədqiqatçılar 

tələbələrin ideyaları yazıya köçürmək yollarını tədqiq etmiĢlər. Aparılan tədqiqat-

lardan belə məlum olmuĢdur ki, əgər tələbələr özləri üçün yazırlarsa, onlar fikirlə-

rin təqdim olunmasına, onların düzgün ötürülməsinə diqqət edirlər. Əgər tələbələr 

müəllimlər üçün yazırlarsa, bu zaman onlar fikirlərinin düzgün ötürülməsindən 

daha çox, cümlələrin qaydalara tabe olmasına, orfaqrafik qaydalara riayət olunma-

sına diqqət edir və bacardıqca səhvlərə yol verməməyə çalıĢırlar. Belə olan halda 

isə, onlar narahat olur, həyacan keçirirlər. Buna görə də müasir dövrümüzdə yazı 

yalnız fiziki bir proses kimi deyil, həm də, idrakı proses kimi nəzərdən keçirilir, 

yazıda emosiyaların rolu araĢdırılır. Yazının qərar qəbul etmə, mətnləri planlaĢdır-

ma, bu planı cümlələr halına salma, yoxlama kimi idrakı əməliyyatları özünə cəlb 

edən bir proses olduğu artıq məlumdur. Ġdrak nəzəriyyəsinin tərəfdarları fərdin 

ifadə tərzini yüksək qiymətləndirir və yazının hər bir fərdin düĢünmə tərzi ilə əla-

qəli olduğunu göstərirlər. Onlar nəticəyə deyil, prosesin özünə diqqətlərini yönəl-

dirlər. Ġdrak nəzəriyyəsinə əsasən, fərdin ― beyin məhsulu ‖ əsasdır və ideyalar id-

rak proseslərini əks etdirir. Flover və Heyz yazının idrakla əaqəsindən bəhs edər-

kən qeyd etmiĢlər ki, yazıçılar o qədər idrakı baxımdan səy göstərirlər ki, nəticə 

olaraq əqli cəhətdən çox yüklənirlər. Bu yüklənmə isə, yazının idrak sistemində 

tutduğu yer ilə əlaqədardır. Bu baxımdan yazı iĢlək yaddaĢ ilə əlaqələndirilir. Belə 

ki, iĢlək yaddaĢ informasiyanın müvəqqəti saxlanılmasına xidmət edir. Bu səbəb-

dən, yazı prosesi üçün lazım olan əməliyyatların nəticəsi olan informasiyalar mü-

vəqqəti olaraq iĢlək yaddaĢda saxlanılır. Məsələn, tələbələr cümlələri tərtib edər-

kən haqqında fikirləĢdikləri idayaları yaddaĢlarında saxlaya bilərlər, yaxud, onlar 

uzun cümlələri yazmağa baĢlayarkən bu cümlələrin yazılmamıĢ hissələrini yad-

daĢlarında müvəqqəti olaraq saxlaya bilərlər. Buna Ģərait yaradan isə, iĢlək yad-

daĢdır. ĠĢlək yaddaĢ informasiyaları yadda saxlamaqdan əlavə, mətni tərtib etmək 

üçün lazım olan bu informasiyaları nizama salmaq mexanizminə də malikdir. ĠĢ-

lək yaddaĢa qısa olaraq tərif versək, belə bir nəticəyə gəlmiĢ olarıq: ― ĠĢlək yaddaĢ 

yazı əməliyyatlarının aparıldığı idrakı yerdir‖. ĠĢlək yaddaĢın yazı ilə əlaqəsinin 

araĢdırılması 1990-cı illərdə daha geniĢ vüsət almağa baĢladı. ĠĢlək yaddaĢın yazı 

proseseində rolu bir çox modellərdə öz əksini tapdı. Psixoloq Ronald. T. Kelloq 

hazırladığı modeldə qeyd edirdi ki, iĢlək yaddaĢın tərkib hissəsi olan icraedici sis-

tem yazı prosesində böyük rol oynayır. Yazıçılar ideyalarını tərtib edərkən idrakı 
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səy göstərirlər. Bu isə iĢlək yaddaĢın tərkibinə daxil olan icraedici sistemlə bağlı-

dır. O, həmçinin, planlaĢdırmanı iĢlək yaddaĢın digər tərkib hissəsi olan vizual 

blankla əlaqələndirirdi. Belə ki, planlaĢdırma zamanı yazıçılar adətən Ģəkilləri vi-

zuallaĢdırır, diaqram və planları tərtib edirlər. Beləliklə, Kelloq hazırladığı bu mo-

delində yazı zamanı aparılan əməliyyatları iĢlək yaddaĢla əlaqələndirir və onun 

yazı prosesində əhəmiyyətini vurğulayır. Psixoloq Debra Mikaçin isə yazının qa-

biliyyət nəzəriyyəsini irəli sürmüĢdür. O, müĢahidələri nəticəsində belə qərara 

gəlmiĢdir ki, yüksək qabiliyyətli iĢlək yaddaĢa malik insanlar aĢağı qabiliyyətli iĢ-

lək yaddaĢa malik insanlardan daha yaxĢı mətnlər istehsal edə bilirlər. Buna əsa-

sən, o yazının qabiliyyət nəzəriyyəsini təklif etdi. Bu nəzəriyyəyə əsasən, yaxĢı 

yazı yazı prosesləri arasında əlaqəyə Ģərait yaratmaq üçün iĢlək yaddaĢın səmərəli 

idarəolunmasını tələb edir. Buna misal olaraq əl yazısını göstərmək olar. Sürətli əl 

yazısına malik olmaq yüksək səviyyədə yazı istehsal etməyə Ģərait yaradır. Belə 

ki, sürətli əl yazısına malik yazıçılar planlaĢdırma, tərcümə və yoxlama kimi əmə-

liyyatları yazı ilə birlikdə aktivləĢdirə bilir. Lakin, əl yazısı asta olan yazıçılar yal-

nız fikirləĢmək və yazının özünü həyata keçirə bilirlər. Ümumiyyətlə, yazı idrakı 

proseslərin müĢahidə olunan nəticəsidir. Yazının səmərəli öyrənilməsi və öyrədil-

məsi psixoloji baxımdan araĢdırılarkən üç istiqamətdə psixoloji əsaslı yazı tədqi-

qatı aparılmıĢdır: Yazı prosesi, yazmaq üçün öyrənmək və öyrənmək üçün yaz-

maq. Birinci istiqamətdə fərdi fərqlər və mətnin keyfiyyəti ilə proseslər arasında 

olan əlaqə araĢdırılarkən belə bir nəticəyə gəlindi ki, yazı əslində mürəkkəb bir 

prosesdir və yazı əməliyyatlarında və bunların səmərəlilik dərəcəsində böyük 

fərqlər var. Ġkinci istiqamətdə, yəni yazmaq üçün öyrənmə ətrafında aparılan araĢ-

dırmalara əsasən, oxucu qismində olmaq və ya oxu proseslərini müĢahidə etmək 

yazıya töhvələr verən səmərəli öyrənmə fəaliyyətidir. Belə ki, tələbələr yazı pro-

sesini müĢahidə etdikdə, modellərlə tanıĢ olduqda daha çox məlumatlanır və öyrə-

nirlər. Daha sonra isə, diqqət öyrənmək üçün yazmağa yönəldi. Bu ifadənin açılıĢı 

yazının öyrənməyə zəmin yaratmasıdır. Nəhayət, diqqət psixologiyanın yazının 

tədrisində olan roluna yönəldi. Yazının əhəhmiyyətini göstərmək üçün Kelloqun 

fikrinəmüraciət etmək olar. Ronald T.Kelloqa görə yazı düĢüncə formasıdır [1, 

s.16]. Aparılan bütün tədqiqatlara əsasən, yazı mürəkkəb bir prosesdir. Flover və 

Heyz məĢhur Heyz-Flover modelini tərtib etmiĢ və yazı prosesinə yuksəkdən dü-

Ģünmə metodologiyasını tətbiq etmiĢlər. Onlar idrak psixologiyasından çıxıĢ edə-

rək modeli problemlərin həlli üzərində qurmuĢlar. Model özündə yazı prosesi və 

bu prosesin Ģaxələrini əks etdirir, yazının proses Ģəklində öyrədilməsini dəstəklə-

yir. Bu modelə əsasən, mətnin son formasının keyfiyyəti aparılan əməliyyatların 

doğruluğunun göstəricisi hesab olunur. Yuxarıda qeyd edilən tədqiqatlardan fərqli 

olaraq Mark Torinz yazı və Ģəxsiyyətin əlaqəsini araĢdırmıĢ və belə nəticəyə gəl-

miĢlər ki, müxtəlif yazıçılar müxtəlif situasiyalarda daha yaxĢı yaza bilirlər. Tələ-

bələrlə aparılan experiment əsnasında onlar müxtəlif mətnlər yazmağa baĢlamıĢ-

lar. Tələbələr həm plan tərtib edərək yazmıĢ, həm də plan olmadan yazı ilə məĢğul 

olmuĢlar. Özünüidarəetmə qabiliyyətinə malik tələbələr plan tərtib etdikləri zaman 

yeni fikirlərlə çıxıĢ etdikləri halda, bu bacarığa qismən malik tələbələr plan tərtib 

edərkən, yaza bilməmiĢ və yeni fikirləri irəli sürməkdə çətinlik çəkmiĢlər. Bu eks-

perimentin nəticəsində belə qərara gəlindi ki, plan tərtib etmək heç də həmiĢə yax-
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Ģı yazıya zəmin yaratmır, beləliklə də, fərdin xüsusiyyətləri nəzərə alınmalıdır. 

Yazı həm sosial, həm də koqnitiv bir prosesdir, çünki yazının sahibi hansı infor-

masiyanı ötürmək istədiyi barədə fikirləĢir və daha sonra bunun yollarını axtarırır. 

Buna görə də, yazıçı mətnin iki göstəricisini də nəzərə almalıdır. Birincisi, ünsiy-

yət niyyətini, yəni nəyi demək istədiyini, ikincisi isə, mətnin təqdim olunmasını, 

yəni nə yazdığını. Hər iki göstərici bir- biri ilə bağlıdır və yazının məzmununa, 

yazıçının düĢüncələrinə təsir edir. Bunlardan əlavə, yazıçı üçüncü bir göstərici 

olan oxucunu da nəzərə almalıdır, oxucunun onun yazdıqlarına nece deĢifrə edə-

cəyi barədə də düĢünməlidir. Məhz bu kimi səbəblərdən yazı həm koqnitiv, həm 

də sosial xarakter daĢıyır. Yazı ətrafında aparılan araĢdırmalara əsasən, yazı insa-

nın əhvalına da təsir göstərən amilərdəndir. Yazının stressi aradan qaldıran, xoĢ 

əhval yaradan vasitə olduğunu psixoloqlar vurğulayırlar. Təsadüfü deyil ki, çox 

zaman psixoloqlar əsəbi olan zaman səhv addımların atılmağının qarĢısını almaq 

üçün insanlara hisslərini və düĢüncələrini vərəq parçasına köçürməyi məsləhət gö-

rürlər. Yazı həm də nitqin inkiĢafına kömək edir. Belə ki, düĢüncələrini sözlərlə 

ifadə edə bilməyən və ya Ģifahi nitqdə çatıĢmazlıqları olan insan davamlı olaraq 

yazı ilə məĢğul olarsa, sözlərlə oynamaq bacarığı artar və özünə inam hissi güclə-

nər. Yuxarıda qeyd etdiyim kimi, iĢlək yaddaĢ informasiyaların saxlanılmasına 

xidmət edir. Lakin, nəzərə alsaq ki, gün ərzində beynimizdə minlərlə fikir dövr 

edir, belə qənaətə gələ bilərik ki, iĢlək yaddaĢ bu fikirlərin hamısını qoruyub sax-

laya bilməz. Beynimizi yüklənmədən xilas etmək və iĢlək yaddaĢımıza kömək et-

mək məqsədilə biz fikirlərimizi yazıya köçürə bilər, bununla da, həm bizə lazım 

olan fikirləri qoruya, həm də yazımızı inkiĢaf etdirə bilərik. Göründüyü kimi, yazı 

həyatımızda düĢünüldüyündən daha vacib rola malikdir və yazının tədrisində psi-

xoloji amillər nəzərə alınmalıdır. 
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Summary 

Psychological basis of teaching writing skills 

This article deals with the psychological aspects of teaching writing skills. Special 

attention was given to the working memory which plays an important role in writing. 

Besides, brief information was given about the connection between writing and emotions 
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Резюме 

Психологические основы обучение навыки письма 

В данной статье рассматриваются психологические аспекты преподавания 

навыков письма. Особое внимание было уделено рабочей памяти которая играет 

важную роль в процессе написания. Кроме того, была предоставлена краткая ин-

формация о связи между письмом и эмоциями. 
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Ötən onilliklər ərzində, xarici dilin tədrisi bütün dünyada populyarlıq qazan-

mıĢdır. Nəticədə isə,əlveriĢli və effektiv öyrətmə materiallarının yeri və rolu art-

mıĢdır. Xarici dili öyrənməkdəəsas məqsəd ondan real situasiyalarda faydalana 

bilməkdir. Buna görə də bir çox müəllimlər yalnız öyrətmə məqsədləri daĢıyan 

―süni‖ hesab edilən, tapĢırıqlardan ibarət təhsil sisteminə qarĢı çıxır, bunların au-

tentik materiallarla əvəzlənməsini tələb edirlər. Autentik materiallar ümumilikdə 

öyrənməyə kömək edən, xüsusi ilə oxuma bacarığını inkiĢaf etdirən materiallar 

hesab olunur. Oxuma vərdiĢi aĢılayan tapĢırıqlar öyrənənlərə müstəqillik gətir-

məklə yanaĢı,özünə inam formalaĢdırır. 

Autentik materialların xarici dil siniflərində istifadəsi yeni deyil, Dilə Kom-

munikativ yanaĢmanın geniĢ yayılması nəticəsində artıq 1970-ci illərdə müəllim-

lər bu yanaĢmadan faydalanmağa baĢladılar. Kommunikativ dil tədrisinin əsas xa-

rakteristikası elə autentik materialların istifadəsidir [1, s.166]. Kommunikativ dil 

tədrisi yanaĢması sillabusun dizaynını dəyiĢmiĢdir. Bu dəyiĢklik özünü xüsusi ilə 

Ġngilis dilinin tədrisində göstərir. Bu dəyiĢiklik Ġngilis dilinin sadəcə sinfin sər-

hədləri çərçivəsində deyil, ondan kənarda istifadəsini nəzərdə tutur. Bu cür tələb-

ləri sillabus dizaynerləri xüsusi ilə nəzərə almalı və öyrənənlərə bu cür imkan ya-

ratmalıdırlar. Martinez [2, s.1-7] autentik materialları dil daĢıyıcısı üçün hazırlan-

mıĢ, lakin öyrətmə məqsədləri daĢımayan hesab etmiĢdir. Kliçkaya [3, s.10] isə 

autentik materiallara baĢqa bir tərif vermiĢdir, o autentik materialları real dilin nü-

mayiĢi və onun cəmiyyətdə istifadəsi kimi qiymətləndirmiĢdir. Öyrənənlərin real 

dil situasiyalarına hazırlanması xarici dil sinifləri qarĢısında duran ən vacib və na-

rahatlıq doğuran məsələdir. Ġngilis dilinin xarici dil kimi tədris olunduğu siniflər-

də müəllimlərin effektiv materiallara ehtiyacları var. Buna görədə müəllimlərin is-

tifadəsi üçün bu cür materialın tapılması və onlardan istifadə yollarının müəyyən-

ləĢməsi artıq zərurətdir. Bir çox araĢdırmalardan belə qənaətə gəlmək olarki, öyrə-

nənlərdə xarici dildən istifadə etmək istəyi güclüdürsə, onlar bunu məhz dil daĢı-

yıcıları kimi real heyati situasiyalarda etməlidirlər. Autentik mətnlər motivasiya 

yaradır, çünki öyrənənlər bu zaman dilin real situasiyada dil daĢıyıcısı tərəfindən 

qeyri real məqsədlər üçün istifadəsinə Ģahid olurlar. Bir çox alimlər, Harmer, 

Vidovson autentik və autentik olmayan terminlərindən istifadə edirlər məqsəd dil 

materiallarındakı fərqin nümayiĢi deyil, məqsəd effektivliyin və nəticənin üzə 

çıxarılmasıdır.Son dövrlərdə baĢ verən dəyiĢiklikləri nəzərə alaraq belə qənaətə 

gəlmək olar ki, öyrənməni artırmaq və yüksəltmək üçün autentik materiallardan 

faydalanmaq lazımdır. Məhz bu cür materiallar Pikokun [4, s.144-156] da qeyd et-
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diyi kimi öyrənənlərə dilin cəmiyyətdə sosial məqsədlər üçün istifadəsi zamanı 

komək edir. 

Autentikliyin növləri: 

Brin [5, s. 60-70] autentikliyin 4 növünü qeyd etmiĢdir: 

1) mətn autentikliyi  

2) öyrənənlərin autentikliyi 

3) tapĢırıq autentikliyi 

4) sinfin autentikliyi 

Autentikliyə mətn rakursundan nəzər saldıqda mətnin autentik keyfiyyəti 

nəzərdə tutulur. Bu özünü autentik mətnin informasiya mənbəyi kimi kontekst da-

xilində anlamanı yüksəltməyini nəzərdə tutur. 

Öyrənənin autentikliyi dedikdə isə onun dil daĢıyıcısı kimi mətndəki məna-

nın Ģərh edilməsindəki bacarığı qeyd edilir. 

TapĢırığın autentikliyi dedikdə onun öyrənəni autentik ünsiyyətlə nə dərəcə-

də təmin etməsi və məqsədlər göz önünə gəlir. 

Sinfin autentikliyi dedikdə burada onun ən vacib rolu ortaya çıxır. Öyrənmə-

nin məzmun və problemlərinin ictimai və Ģəxsi çərçivədə üzə çıxarılması və bu 

problemlərin qarĢısını almaq üçün strategiyaların tapılması iĢin məğzini təĢkil edir. 

Autentik materialların növləri: 

Autentik materialların dilin öyrədilməsi və öyrənilməsi prosesindəki rolu 

danılmazdır. Bu günlərdə autentik resurslar artiq hər kəs üçün əlçatandır. Ġnternet 

isə ən zəngin və vacib resurs hesab edilir. Autentik materialların aĢağıdakı bölgü-

sü var və onları 3 yerə ayrılmıĢdır. 

1) Autentik dinləmə materialları: radio xəbərləri, cizgi filmləri, mahnılar və s. 

2) Autentik vizual materiallar: küçə və prospektlərdəki yol niĢanları, qəzet 

və jurnallardakı Ģəkillər, reklam lövhələri və s. 

3) Autentik çap materialları: idman xəbərləri, qəzetlər, restorandakı menyu-

lar, qatar biletləri və s. 

Autentik materialların seçimi  

Kommunikativ sinif tapĢırıqları 2 kateqoriyaya ayrılır: 

-―real dünya‖ bu kateqoriya öyrənənlərin sinif mühitindən kənarda rastlaĢa 

biləcəkləri praktik dil və vərdiĢlərlə tanıĢ olmaq imkanı yaradan tapĢırıqlarla 

təchiz edir. 

-―pedaqoji‖ bu kateqoriya dilin mənimsənilmə prosesini nəzərdə tutur. Öy-

rənənlər qazandıqları bacarıqları məĢq etdirməyə imkan tapmadan bu onlara real 

həyatda qarĢılaĢdıqları situasiyalarda lazım ola bilər Bu əslində müəllimin düzgün 

material seçimindən aslıdır. Buna görə də müəllimlər öz yollarını iĢiqlandıracaq 

və öyrənənlərin faydalana biləcəkləri tapĢırıqları seçmək kimi çətin bir vəzifə qar-

Ģısında qalırlar. 

MakGratha [6] görə uyğun material seçimi zamanı 8 kriteriya əsas 

götürülməlidir: 

1) kitaba və öyrənənlərin ehtiyaclarına uyğunluq ; 

2) maraq oyadan mövzu; 

3) mədəni uyğunluq; 

4) logistikmulahizələr; 
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5) idraki tələblər; 

6) linqvistik tələblər; 

7) keyfiyyət; 

8) iĢlənə bilən. 

Ən vacib kriteriya uyğunluqdur məhz bunun sayəsində öyrənənlərdə maraq 

oyanır, onların ehtiyacları qarĢılanır və onlar motivasiya olunurlar. Ümumiyyətlə 

oxu materialı çətin və mürəkkəb strukturla yüklənməməlidir.Əks halda bu öyrə-

nənləri demotivasiya edəcək. Bura daha iki kriteriyanıəlavə etmək olar: 

1) müxtəliflik; 

2) təqdimat. 

Müxtəliflik öyrənənləri cəlb etmək üçündür, çünki məhz monoton dərs pro-

sesi öyrənməni zəiflədən əsas amildir. Digər tərəfdən rəngli Ģəkillər, diaqram və 

bu kimi vasitələr öyrənənlərdə maraq oyadır. 

Linqvistik üstünlükləri  

Bu sahənin araĢdırılması göstərirki, autentik materialların öyrənmədə müsbət 

təsiri vardır. Harmer qeyd edir ki, bu öyrənənlərə dili daha yaxsi ifadə etməyə, onu 

surətlə qavramağa və real situasiyalarda daha özünə inamlı davranmağa sövq edir. 

Autentik materialların istifadəsinin əleyhinə arqumentlər 

Bəzi alimlər bu cür materialların istifadəsinin əleyhinə çıxaraq onu dəyərsiz 

hesab edir, bəziləri isə onun hazırlanma prosesini ön plana çəkir. AraĢdırmaçılar 

qeyd edir ki, bu cür materiallar müəllimin üzərinə qoyulmuĢ yükdür, çünki bu cür 

materiallar çətin lüğətdən və strukturdan ibarət ola bilər və müəllim bunları sadələĢ-

dirib öyrənənlərin səviyyəsinə uyğunlaĢdırmalıdır. Digər tərəfdən bu cür material-

ların seçilməsi, redaktəsi və hazırlanması olduqca çətin və vaxtaparan prosesdir. 
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Summary 

The place and role of authentic materials in language teaching  

It is obvious that the use of authentic materials in language teaching is supported 

by many researchers.This type of materials as a useful means of to motivate learners 

arouse their interest and expose them to real language they will face in the real world. 
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Резюме 

Место и роль аутентичных материалов в преподавании языка 
Очевидно, что использованиеаутентичных материалов в обучении языку 

поддерживается мноими исследователями. Этот тип материалов является полезным 

средством для мотивации учащихся, вызывают у них интерес и подвергают их к 

реальному общению, с которым они будут сталкиваться в реальном мире. 
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Dilin uğurla mənimsənilməsinin həyata keçirilməsi üçün ekstralinqvistik 

amillərin nəzərə alınması zəruridir. Ekstralinqvistik amillər dedikdə tədris olunan 

dilin linqvistik quruluĢu ilə birbaĢa əlaqəsi olmasa da tədrisində önəmli yerə malik 

olan xarici amillər nəzərdə tutulur. Bu amillər əsasən dil öyrənənin fərdi xüsusiy-

yətləri, yaĢadığı mühitlə bağlı ortaya çıxır və dilin tədrisinə müsbət və ya mənfi 

Ģəkildə təsir edir. Linqvistik amillər kimi estralinqvistik amilləri də bilmək və təd-

ris prosesində onaları nəzərə almaq müəllimin öhdəsinə düĢür. Bir sıra ekstralinq-

vistik amillər vardır ki, onlardan ən önəmliləri aĢağıdakılardır: 

- YaĢ 

- Motivasiya  

Ekstralinqvistik amillər arasında xarici dili öyrənənlərin yaĢı mühim amil 

kimi ön plana çıxır. Çünki dilin tədrisində müxtəlif yaĢ qruplarının göstərdiyi nəti-

cələr fərqlidir. Bunun əsas səbəbi müxtəlif yaĢ qrupuna aid olan tələbələrin psixo-

loji inkiĢafının, koqnitiv bacarıqlarının fərqli olmasıdır. Tələbələr üç yaĢ qrupuna 

bölünür: azyaĢlı, yeniyetmə və yetkin. Hər bir yaĢ qrupunun dil öyrənmədə 

özünəməxsus xüsusiyyətləri, müsbət və mənfi cəhətləri var.  

Belə bir fikir mövcuddur ki, dil öyrənmədə ən uğurlu nəticələri azyaĢlılar 

göstərirlər. Onlar dili digər yaĢ qrupları ilə müqayisədə daha sürətli və effektiv Ģə-

kildə öyrənirlər. Bu qrupa daxil olan tələbələr, xüsusilə, tələffüzü daha yaxĢı mə-

nimsəyir, hətta dil daĢıyıcısı səviyyəsində mükəmməl tələffüzə yiyələnirlər. Həm-

çinin onları motivasiya etmək çox asandır. Lakin bir çox metodistlər tələffüzü çıx-

maq Ģərtilə yuxarıdakı fikirlərlə razılaĢmır və azyaĢlıları ən uğurlu dil öyrənənlər 

kimi qəbul etmirlər. Penni Ur bildirir ki, azyaĢlılarda koqnitiv bacarıqlar yaxĢı in-

kiĢaf etmədiyi üçün onlar daima müəllimdən asılı vəziyyətdə olurlar. Həmçinin bu 

qrupa daxil olan tələbələr asan motivasiya olunsalarda tez də motivasiyadan dü-

Ģürlər [4, s.287]. Ceremi Harmer azyaĢlıların bir sıra məqamlarda daha uğurlu nə-

ticələr göstərdiklərini qəbul etsə də, digər yaĢ qruplarının malik olduğu üstünlük-

ləri inkar etmir. Üstünlüklər dedikdə o da koqnitiv bacarıqları nəzərdə tutur. Həm-

çinin o, yetkinlərin tələffüzlə bağlı çətinlikləri onların öz mədəni və linqvistik xü-

susiyyətlərini saxlamaq niyyəti ilə əlaqələndirir [2, s.83]. 

Digər bir metodist M.S.Mursia dil öyrənməyə erkən yaĢlarından baĢlamağı heç 

də üstünlük kimi hesab etmirlər. O azyaĢlıları ən uğurlu dil öyrənənlər kimi qəbul 

etməyərək yeniyetmə və yetkinlərin onlardan üstün olduqlarını qeyd edir. O da digər 
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metodistlər kimi azyaĢlıların tələffüzü daha yaxĢı mənimsədiklərini etiraf edir və 

bunu uĢaqların yaxĢı yamsılama bacarığına malik olması ilə əlaqələndirir [3, s.553]. 

Qeyd edilən metodistlərin hər üçü dil öyrənmədə ən uğurlu nəticələrin yeni-

yetmələr tərəfindən göstərildiyini bildirirlər. Bunun əsas səbəbi isə onların digər 

yaĢ qruplarından daha çox öyrənmə potensialına sahib olması, öyrənmə prosesinə 

daha yaxından və həvəslə cəlb olunmasıdır. Lakin bu o demək deyil ki, müəllim 

yeniyetmələrlə iĢləyərkən heç bir problemlə üzləĢmir. Bu yaĢ qrupu ilə yaĢanan 

problemlərdən biri onların daima müəllim və yoldaĢlarının rəğbətini qazanmaq is-

təyidir. Müəllim üçün bu cür tələbələrin inamını qazanmaq və onlarla yaxın mü-

nasibət qurmaq çox vaxt alır. 

Üçüncü yaĢ qrupuna daxil olan yetkin tələblərin də müsbət və mənfi xüsu-

siyyətləri mövcuddur. Onlarda abstrakt fikirlər formalaĢdığı üçün dilin tədrisində 

oyun və mahnılar kimi əyləndirici yox, daha ciddi tapĢırıq növlərinə üstünlük ve-

rirlər. Yetkinlər dil öyrənmədə məqsədyönlüdürlər. Belə ki, onlar məqsədləri əv-

vəlcədən müəyyənləĢdirir və qətiyyətlə həmin məqsədlərə çatmaq üçün çalıĢırlar. 

Bu qrupa aid olan tələbələrin digər bir üstün cəhəti zəngin həyat təcrübəsinə malik 

olmalarıdır. Müəllim onları bu təcrübədən öyrənmə prosesində istifadə etməyə cə-

sarətləndirir. Bütün bu müsbət xüsusiyyətlərə baxmayaraq, yetkin tələbələrin də 

digər yaĢ qrupları kimi dilin tədrisinə mənfi təsir edən xüsusiyyətləri vardır. Belə 

ki, yetkin tələbələr bəzi hallarda müəllimin öyrətmə metoduna tənqidi yanaĢırlar. 

Bu hal əsasən müəllim yeni metod tətbiq edikdə müĢahidə olunur. Digər bir mənfi 

cəhət onların öyrənmə prosesində hər hansı bir uğursuzluğa və ya tənqidə qarĢı 

dözümsüz münasibət bəsləmələridir. Bu zaman yetkin tələbələr özlərini narahat 

hiss edirlər və onların özlərinə qarĢı olan inamı aĢağı düĢür.  

Bütün bunları nəzərə alsaq belə qərara gəlmək olar ki, yaĢ amili dilin tədri-

sində çox böyük əhəmiyyət daĢıyır. Hər bir yaĢ qrupunun özünəməxsus müsbət və 

mənfi xüsusiyyətləri vardır ki, müəllim metod və material seçərkən onları nəzərə 

almalıdır.  

Dilin mənimsənilməsində önəmli yeri olan daha bir ekstralinqvistik amil 

motivasiyadır. Motivasiya ilə xarici dilin mənimsənilməsi arasında çox güclü qar-

Ģılıqlı əlaqə vardır. Motivasiyalı tələbələr dərs prosesinə daha yaxından cəlb olu-

nur və yüksək nəticələr göstərirlər.  

Motivasiya haqqında danıĢarkən onun müxtəlif növlərini bir-birindən fərq-

ləndirmək vacibdir. Ġlk növbədə motivasıya xarici və daxili olmaqla iki qrupa bö-

lünür. Xarici motivasiya xarici amillərin nəticəsində yaranır. Buraya təqaüd al-

maq, imtahanı keçmək, müəllim və valideynləri rəğbətini qazanmaq və ya onların 

məzəmmətindən qaçmaq, mükafatlandırılmaq kimi xarici amillər daxildir. Daxili 

motivasiya isə Ģəxsin daxilindən gələn təlabat nəticəsində yaranır. Bu zaman tələ-

bə daxilində yaranan təlabatı ödəmək üçün yeni biliklər qazanmağa can atır. Tələ-

bələrdə daxili motivasiyanın yaranması arzuolunandır. Çünki daxili motivasiya 

xarici motivasiyadan daha uzunmüddətlidir. Həmçinin, dilin mənimsənilməsidə 

xarici motivasiyalı tələbələrlə müqayisədə daxili motivasiyalı tələbələr daha yük-

sək nəticələr göstərirlər.  

Motivasiyanin digər bir təsnifatı Duqlas Braun tərəfindən irəli sürülmüĢdür. 

O, motivasiyanın global, situativ və tapĢırıq-yönümlü olmaqla üç səviyyəsini fərq-

ləndirir. Global motivasiya tələbələrin ingilis dilinin öyrənilməsinə olan ümumi 
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motivasiyasıdır. Situativ motivasiya xüsusi situasiyadan və ya bacarıqdan asılı 

olur. TapĢırıq - yönümlü motivasiya isə təqdim olunmuĢ tapĢırığa qarĢı olan mü-

nasibətlə ölçülür. Xarici dili öyrənmək tələbədən motivasiyanın hər üç səviyyəsini 

tələb edir. Məsələn, tələbənin yüksək qlobal motivasiyasının olmasına baxmaya-

raq aĢağı tapĢırıq yönümlü motivasiya ona tapĢırığı uğurla yerinə yetirməkdə 

mane olar [1, s.162]. 

Tələbələrdə motivasiyanın yaradılmasında və artırılmasında müəllimin rolu 

çox böyükdür. Müəllim tapĢırıqlar seçərkən tələbələrdə motivasiyanın yaranmasına 

kömək edəcək elementlərə xüsusi önəm verməlidir. Ġlk növbədə tapĢırıq təqdim 

edilərkən onun hansı məqsədə xidmət etdiyi tələbələrə aydın olmalıdır. Yəni müəl-

lim tələbələrin "Biz bu tapĢırığı yerinə yetirməklə hansı dil bacarıqlarını inkiĢaf 

etdirəcəyik?" sualını cavablandırmalıdır. TapĢırıqlar və mövzular tələbələrin maraq 

dairələrinə uyğun seçilməli və monotonluq təĢkil etməməlidir. Eyni tip tapĢı-

rıqlardan istifadə tələbələrdə dərsə marağı azaldır və nəticəni aĢağı salır. TapĢırıq-

ları təqdim edərkən vizual vasitələrdən istifadə tələbələrdə motivasiyanı yüksəldir 

və iĢin yerinə yetirilmə keyfiyyətini artırır. Müəllim vizual vasitə kimi tapĢırığa uy-

ğun Ģəkil, video, təqdimat kimi vasitələrdən istifadə edə bilər. TapĢırıqlara fərdi ele-

mentlərin qatılması onu tələbələr üçün daha da maraqlı edər. Fərdi elementlər de-

dikdə tələbələrin rəyləri, təklifləri, fərziyələri, həyat təcrübələri nəzərdə tutulur. 

TapĢırıqların hazırlanmasında istifadə edilən sualların bircavablı deyil, çoxcavablı 

olmasına üstünlük verilməlidir. Yəni, sual elə seçilməlidir ki, onu bir düzgün cavab-

la deyil bir neçə mümkün versiya ilə cavablandırmaq mümkün olsun. Belə olduğu 

halda tapĢırığın yerinə yetirilməsində yalnız bir neçə tələbə deyil bütün tələbələr 

faəl Ģəkildə iĢtirak etmiĢ olur. Qeyd olunan elementlər vasitəsilə tapĢırıqları daha 

maraqlı etmək və tələbələrin motivasiyasını yüksəltmək mümkündür.  

Deməli, bütün sadalanan cəhətlər ekstralinqvistik amillərin nəzərə alınma-

ması təqdirdə öyrənmə prosesində yaranan problemlərin ciddiliyini ortaya çıxarır. 

Dərs prosesində dil öyrənənlərin yaĢı, fərdi xüsusiyyətləri və motivasiyası kimi 

ekstralinqvistik amillər daim müəlimin nəzarəti altında olmalı və dərsin gediĢatı 

ona əsasən müəyyənləĢdirilməlidir.  
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Summary 

Theoretical foundations of extralinguistic factors in teaching English language 

The article gives information about the extralinguistic factors and the ways they 

incfluence on the teaching process of English. As it is mentioned in the article,  

extralinguistic factors, such as motivation and age, play a vital role in the teaching 

process and should be taken into consideration by teachers.  
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влияния на обучение английского языка. Как отмечено в статье экстралингвисти-

ческие факторы, такие как мотивация и возраст, играют существенную роль в про-

цессе обучения и должны приниматься во внимание учителями. 
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ĠBTĠDАĠ TƏHSĠL PĠLLƏSĠNDƏ ġАGĠRDLƏRDƏ ĠNGĠLĠS DĠLĠNDƏ 

ОХU BАCАRIQLАRININ YАRАDILMАSI PRОBLЕMĠNƏ DАĠR 

 
Аçаr sözlər: tədris pillələri, охu bаcаrıqlаrı, охu tехnikаsı, охu mехаnizmi  

Keywords: stages of teaching, reading skills, reading technique, reading mechanism  

Ключевые слова: стадии обучения, умения чтения, техника чтения, механизм 

чтения 

 

АĢаğı sinif Ģаgirdlərinə ingilis dilində охu bаcаrıqlаrının аĢılаnmаsı müаsir 

хаrici dillərin tədrisi mеtоdikаsının ən vаcib və hələ də bu prоblеmlə bаğlı аrаĢdı-

rılmаsınа ciddi еhtiyаc duyulаn bir çох məsələlərin həlli bахımındаn çох аktuаl 

prоblеmidir. Ġbtidаi təhsil pilləsində (I-IV siniflər) nitq fəаliyyəti növlərinin (еĢi-

dib-аnlаm, dаnıĢıq, охu, yаzı) tədrisindən dаnıĢаkən Ģаgirdlərə ingilis dilində охu 

bаcаrıqlаrının аĢılаnmаsının хüsusi əhəmiyyətini qеyd еtmək lаzımdır. Оnu dа 

vurğulаmаq lаzımdır ki, məhz bu mərhələdə ingilis dilinin tədrisini düzgün təĢkil 

еtməklə, müəllimlər Ģаgirdlərdə dаnıĢıq, еĢidib-аnlаmа və yаzı bаcаrıqlаrının dаhа 

səmərəli Ģəkildə inkiĢаf еtdirilməsi üçün müvаfiq Ģərаit yаrаtmıĢ оlurlаr. Bizə bеlə 

gəlir ki, ingilis dilində охu bаcаrıqlаrının аĢılаnmаsınа yönəldilmiĢ mеtоdik iĢ sis-

tеminin intеrаktiv Ģəkildə təĢkil оlunmаsı və ingilis dilinin tədrisi sistеminə intе-

qrаtiv Ģəkildə dахil еdilməsi müаsir dövrün tələblərinə cаvаb vеrən və хüsusi əhə-

miyyət kəsb еdən məsələlərdən biridir.  

Аzərbаycаn Rеspublikаsındа ümumi təhsilin Milli Kurikulumu çərçivə sə-

nədində qеyd оlunduğu kimmi хаrici dilin tədrisi vаsitəsi ilə ibtidаi təhsil pilləsin-

də еĢidib-аnlаmа, Ģifаhi nitq, ilkin yаzı bаcаrıqlаrının fоrmаlаĢdırılmаsı, düzgün 

охu qаbiliyyətinin yаrаdılmаsı və inkiĢаf еtdirilməsi təmin оlunur [1]. Оrtа 

ümumtəhsil məktəblərində ingilis dili tədrisinin məqsədi Ģаgirdlərdə linqvistik, 

kоmmunikаtiv və linqvistik-ölkəĢünаslıq хаrаktеrli bilik və bаcаrıqlаrı fоrmаlаĢ-

dırmаqdаn ibаrətdir. Dil tədrisinin prаktik məqsədinə uyğun оlаrаq, ingilis dilinin 

tədrisi zаmаnı nitq fəаliyyətinin bütün növlərinin kifаyət qədər sərbəst, düzgün dil 

nоrmаlаrınа uyğun və аdеkvаt funksiоnаl mənimsənilməsi vаcib məsələlərdir. Bu 

dа özlüyündə Ģifаhi və yаzılı bаcаrıqlаrın səmərəli Ģəkildə inkiĢаf еtdirilməsi, lеk-

sik və qrаmmаtik mаtеriаllаr əsаsındа dilin prаktik mənimsənilməsi, yаrаdıcılıq 

bаcаrıqlаrının аĢılаnmаsı dеməkdir. Dеməli, ingilis dilində охu bаcаrığının, yаrа-

dılmаsı və inkiĢаf еtdirilməsi ibtidаi siniflər üçün hаzırlаnmıĢ kurikulum və prоq-

rаmın tələblərinə uyğun həyаtа kеçirilməlidir.  

Əvvəlcə qеyd еdək ki, ―охu prоsеsində birinci dərəcəli məsələ Ģаgirdlərdə 

ətrаf аləm hаqqındа düzgün оbrаzlı təsəvvürlər əsаsındа biliklərin fоrmаlаĢdırıl-

mаsıdır‖ [6, s.29]. Охu mаtеriаlının məzmunu idеyа-siyаsi, mənəvi və еstеtik tər-

biyəni təmin еdir. Охu vаsitəsi ilə Ģаgirdlərdə vətənə məhəbbət və sədаqət tərbiyə 

оlunur, оnlаrа bir sırа vаcib sоsiаl-əхlаqi kеfiyyətlər аĢılаnır, оnlаrın dünyаgörü-

Ģünün fоrmаlаĢmаsı üçün ilkin bünövrə qоyulur.  

Sоnrа оnu qеyd еtmək lаzımdır ki, istər аnа dilində, istərsə də хаrici dildə 

охu Ģаgirdlərin Ģifаhi və yаzılı nitqini inkiĢаf еtdirir, оnlаrdа fоrmаlаĢmıĢ kоnkrеt 
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təsəvvür və аnlаyıĢlаr əsаsındа lüğət еhtiyаtını zənginləĢdirir və fəаllаĢdırır. ġа-

girdlərdə аnlаĢıqlı və ifаdəli охumаq, охunmuĢ mаtеriаlın məzmununu nəqlеtmə 

bаcаrığı məhz охu fəаliyyəti vаsitəsi ilə həyаtа kеçirilir.  

TаnınmıĢ mеtоdist C.Hаrmеr (1998) охu fəаliyyəti ilə bаğlı аĢаğıdаkı suаl-

lаrа cаvаb ахtаrılmаsını əsаs götürür:  

-why teach reading?  

-what kind of reading should students do?  

-what reading skills should students acquire?  

-what are the principles behind the teaching of reading?  

-what do reading sequences look like?  

Müəllifin tədrislə bаğlı охu fəаliyyəti üzrə müəyyənləĢdirdiyi suаllаr çох 

аktuаl sаyılır. Burаdа hər Ģеydən əvvəl охu fəаliyyətinin məqsədi ön plаnа çəkilir. 

О göstərir ki, ingilis dilində mətnlərin охunmаsı dil öyrənmək imkаnlаrını təmin 

еtmiĢ оlur: “Reading texts provide opportunities to study language, vocabulary, 

grammar, punctuation and the way we construct sentences, paragraphs and texts. 

Good reading texts can introduce interesting topics, stimulate discussion, excite 

imaginative responses and be the spring-board for well-rounded, fascinating 

lessons” [5, s.68].  

Mеtоdik ədəbiyyаt аrаĢdırmаlаrındаn bəlli оlur ki, охu nitq fəаliyyətinin 

mühüm növlərindən biri оlmаqlа yаrаtdığı bаcаrıqlаr аvtоmаtlаĢаnаdək uzun 

inkiĢаf yоlu kеçir. Ucаdаn охu bаcаrığı nitq plаnındа rеаllаĢır, tədricən özünün 

inkiĢаf еtmiĢ mərhələsi оlаn səssiz охu fəаliyyətinin həyаtа kеçirilməsinə imkаn 

yаrаdır (4). А.N.ġukin göstərir ki, “məktəblilərə ilkin охu bаcаrığı ucаdаn охumаq 

şəklində аşılаnır. İbtidаi siniflərdə ucаdаn охumаq tехnikаsınа yiyələnmək təlimin 

ən mühüm vаsitəsi оlmаqlа охu vərdiqlərinin inkişаfı üzrə məşq еtməyə imkаn vеrir. 

Bаşqа sözlə, ucаdаn охu həm tələffüz, həm də nitq inkişаfı üzrə məşqdir” [10].  

Ucаdаn охu bаcаrığınа yiyələndikdən sоnrа Ģаgirdlər tədricən səssiz охu-

mаq bаcаrığınа dа yiyələnməli оlurlаr. Аrtıq III sinifdə mətnlərin və tаpĢırıqlаrın 

хаrаktеrindən аsılı оlаrаq, gеtdikcə səssiz охu səsli охunu üstələyir. Tədris səssiz 

охunun Ģüurluluğunu təmin еtmək üçün mətnin məzmununа dаir müəyyən Ģəkillər 

fikirləĢmək, mətni hissələrə bölüb bаĢlıqlаr vеrmək, müəyyən hissəni tаpmаqlа 

sеçmə охu və yа nəqlеtməyə hаzırlаĢmаq, bəzi ifаdələri sеçib dəftərə yаzmаq və 

bаĢqа fəаliyyət növləri istiqаmətində gеdir. Pеnni Ur qеyd еdir ki, “səssiz охu 

prоsеsində şаgirdlər fərdi şəkildə işləməklə təlim tаpşırığını müstəqil yеrinə yеtir-

diklərinə görə оnlаrın məsuliyyəti аrtır. Оnа görə də охunun bu növü dаhа əlvе-

rişlidir” [9, s.39].  

V.А.Rеnаndаyа və C.M.Cаkоbs səsli və səssiz охu növlərinə dаir tələbləri 

аĢаğıdаkı kritеriyаlаr əsаsındа müəyyənləĢdirmiĢlər:  

1) düzgünlük;  

2) Ģüurluluq;  

3) оptimаl sürət;  

4) ifаdəlilik [7].  

Qеyd еtməliyik ki, göstərilən tələblərin hər biri аyrılıqdа və birlikdə хüsusi 

əhəmiyyət kəsb еdir. Оnlаr аrаsındа müəyyən qаnunаuyğunluq vаrdır:  

а) охunun sürəti оnun Ģüurluluğu ilə tənzim оlunur;  
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b) охunun düzgünlüyü mətnin məzmununun Ģüurlu охunmаsınа хidmət 

еdən bir vаsitədir;  

c) охunun ifаdəliliy də mətnin idеyаsının, оndаkı bаĢlıcа fikrin оbrаzlı, cаn-

lı, nəticə еtibаrı ilə Ģüurlu mənimsənilməsinə хidmət еdir. Düzgünlük, Ģüurluluq, 

sürət ifаdəli охu üçün əsаs hеsаb оlunur.  

Ġbtidаi təhsil pilləsində ingilis dilində охunun düzgünlüyünü аĢаğıdаkı аmil-

lər müəyyənləĢdirir:  

1) sözləri təhrif еtmədən аydın, səlis охumаq (tələffüz еtmək);  

2) sözlərdə səsləri burахmаdаn, əvəzləmədən, yеrini dəyiĢmədən, sözlərin 

sоnunu təhrif еtmədən охumаq;  

3) sözlərdə vurğulu hеcаlаrı səlis tələffüz еtmək;  

4) söz birləĢmələrini fоnеtik qаydаlаrа əsаsən охumаq;  

5) durğu iĢаrələrinin tələblərinə əməl еtməklə охumаq;  

6) sözlərin qrаmmаtik fоrmаlаrını digərləri ilə, sözləri bаĢqаlаrı ilə əvəz 

еtmədən аydın охumаq;  

7) cümlədə sözləri, mətndə cümlələri təkrаrlаmаmаq;  

8) mətnləri аyrı-аyrı sözlərlə dеyil, cümlələrlə, yаlnız cümlənin sоnundа 

fаsilə еtməklə охumаq.  

Pеdаqоji təcrübə zаmаnı аpаrdığımız müĢаhidələrimiz əsаsındа dеyə bilərik 

ki, ibtidаi təhsil pilləsində ingilis dilində охunun təĢkili və аpаrılmаsı çох mürək-

kəb prоsеsdir. АĢаğı sinif Ģаgirdləri ingilis dilinə хаs, yаzılıĢı bir cür, охunuĢu 

bаĢqа cür оlаn sözlərin tələffüz оlunmа qаydаsınа riаyət еtməkdə çətinlik çəkirlər. 

Оnlаr diqqəti mətn üzərinə yönəldə bilmədikləri üçün müхtəlif хаrаktеrli səhvlərə 

yоl vеrirlər. Bunа əsаs səbəb охunulаn sözlərin ―оbrаzlаrının‖ [8] düzgün qаvrа-

nılmаmаsıdır. Bеlə hаllаrdа Ģаgird yа sözün dахil оlduğu cümlənin mənаsınа 

əsаslаnır, yа dа sözü mətndən, cümlədən kənаrdа dərk еdir.  

S.Filips göstərir ki, охu prоsеsində diqqəti əvvəlcədən аyrı-аyrı hərflərə, 

sоnrа hеcаlаrа, dаhа sоnrа sözlərə yönəltmək qеyri-fəаl охuyа səbəb оlur. Bunа 

yоl vеrməmək üçün аĢаğı sinif Ģаgirdlərində qаbаqlаyıcı məntiqi охu bаcаrığı yа-

rаtmаq lаzımdır. Bu prinsipə görə Ģаgird аni bахmаqlа, hərfləri fərqləndirməyi bа-

cаrmаlı və оnlаrı səsləndirməyə çаlıĢmаlıdır. ġаgird birdən-birə bir nеçə sözü, söz 

birləĢməsini, bütöv cümləni görə bilmək bаcаrığınа yiyələndikdən sоnrа охunun 

nоrmаl sürətinə nаil оlmаq оlаr [6].  

Охu prоsеsində vəziyyətdən аsılı оlаrаq müхtəlif çətinliklər mеydаnа çıхır. 

ġifаhi nitq məktəbliyə tаnıĢ оlаn situаsiyаdа bаĢ vеrir və аydın bаĢа düĢülür. 

Mətndə isə yаzılı iĢаrələrlə hələ оnun аdət еtmədiyi məsələlərdən bəhs оlunur. 

АĢаğı sinif Ģаgirdinin Ģəхsi təcrübəsini zənginləĢdirmədən mətndə təsvir оlunаn 

situаsiyаnın Ģüurlu qаvrаnılmаsını təmin еtmək çох çətindir. ġürulu охu təlimi nə-

ticəsində Ģаgird аĢаğıdаkı bаcаrıqlаrа yiyələnir:  

1) mətnin, оndаkı fаktlаrın, hаdisələrin məzmununu bаĢа düĢmək;  

2) mövzunun məzmunu əsаsındа mətnin əsаs idеyаsını izаh (Ģərh) еtmək, 

оnun еmоsiоnаl məzmununu yаĢаmаq;  

3) yаzılı nitqin ifаdəliliyini (durğu iĢаrələri) bаĢа düĢməyə çаlıĢmаq;  

4) idrаki və tərbiyəvi nəticə çıхаrmаq.  

Təlimmin еlmilik prinsipi tələb еdir ki, mətndəki yеni infоrmаsiyа Ģаgirdlə-

rin bаĢа düĢəcəkləri fоrmаdа təlimin məzmununа qоvuĢdurulsun, kоnkrеt fаktlаrlа 
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ümumi аnlаyıĢlаrın nisbəti təlim prоsеsində tаrаzlаĢdırılsın. Bu zаmаn mənаsı tа-

nıĢ оlmаyаn və yа аz tаnıĢ оlаn yеni sözlərin mənаlаrının аçılmаsı (izаhı) üzrə iĢin 

təĢkilinə еhtiyаc yаrаnır. Оnа görə ki, bəzən Ģаgirdlər cümlədəki sözlərin mənаsı-

nı bаĢа düĢür, lаkin bütövlükdə cümlənin mənаsını bаĢа düĢmürlər.  

Nəticə оlаrаq, qеyd еtməliyik ki, оrtа ümumtəhsil məktəblərində хаrici dil 

təliminin məqsədi dil, nitq və kоmmunikаtiv bаcаrıq və vərdiĢlərin fоrmаlаĢdırıl-

mаsı kimi müəyyənləĢdirilir. Göstərilən məqsədə nаil оlmаq üçün bir çох vəzifə-

lərin həyаtа kеçirilməsi zəruridir. Оnlаrdаn biri ibtidаi təhsil pilləsində Ģаgirdlərin 

охu bаcаrıqlаrının yаrаdılmаsı və inkiĢаf еtdirilməsidir. 

Оnu dа qеyd еtmək vаcibdir ki, хаrici dillərin tədrisi prоsеsində müхtəlif növ 

nitq fəаliyyəti növləri üzrə bаcаrıq və vərdiqlərin yаrаdılmаsı və inkiĢаf еtdirilməsi 

bir tərəfdən psiхоlоji аmillərlə, digər tərəfdən isə mеtоdiki iĢ üsullаrı ilə əlаqədаrdır.  
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Summary 

On the problem of primary school students’ reading skill formation in English 

The article discusses some features of the problem of reading skill formation for 

primary school children. It gives the analysis of the factors that help reading skill 

formation in English at primary school.  

  



 ADU-nun Елми хябярлярi, Cild 2, № 1, 2017   

324 

Резюме  

О проблеме формирования умения чтения на английском языке учеников 

младших классов  

В статье рассмотриваются проблемы формирования умений чтения на 

английском языке у детей младшего школьного возраста. Здесь же анализируется 

факторы которые помагают формированию умения чтения по английскому языку в 

младших классах.  
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Müasir dövrümüzdə insanlar arasında istər Ģifahi, istər yazılı formada ən çox 

istifadə edilən dillər cərgəsinə ingilis dili daxil olduğu üçün bu dilin öyrənilməsi-

nə olan tələbat getdikcə artır. Xarici dilin kommunikativ proseslərində mədəniy-

yətlərarası ünsiyyət mühüm yer tutur. Bu baxımdan, xarici dil tətbiq edilən zaman 

dil və mədəniyyət, mədəniyyətlərarası kommunikasiyaya fikir vermək lazımdır.  

Tədris zamanı müəllimin öhdəliyinə tələbələrin bu dili dərk etmələrinə nə-

zarət etmək düĢür. Ünsiyyət qurmağın yollarını tədris etməkdən əvvəl müəllim tə-

ləbələrlə onun xüsusiyyətlərini nəzərdən keçirməlidir. Belə ki, ünsiyyət proseslə-

rində dil qədər vacib rol oynayan faktor ola bilməz. Dil təbii mühit Ģəklində ortaya 

çıxmıĢdır, ancaq burada da çətinliklər özünü göstərir. Ünsiyyət qurulan zaman iki 

tərəfin iĢtirakı müĢahidə edilir: 

1. Kommunikator (informasiya ötürən); 2. Resipient (informasiya qəbul edən) 

Ünsiyyət prosesində tərəflər yerlərini dəyiĢərək həm danıĢan, həm də dinlə-

yən rolunda çıxıĢ edirlər. Xarici dil kimi bu dildə danıĢmaq, özünü ifadə edə bil-

mək hər dil öyrənin məqsədi olmalıdır. Xüsusilə, dil fakültələrində təhsil alan tə-

ləbələr dili mənimsəməklə yanaĢı, bu dildə iĢlədilən sözləri, ifadələri, nitq etiket-

lərini verbal Ģəkildə dilə gətirməyi bacarmalıdırlar. Hər millətin özünəməxsus 

adətləri olduğu kimi özünəməxsus davranıĢları, nitq mədəniyyətləri vardır. Ġngilis 

dilinin nitq mədəniyyəti azərbaycan dilinin nitq mədəniyyətdən fərqlənir. Firig- 

Rasıl-VitqenĢtayn birliyi dil ilə dünya arasındakı əlaqələri izah edərkən, dilin əsas 

funksiyasının- faktları təsvir etmək olduğunu əsas bir fikir kimi irəli sürmüĢdülər. 

Nitq mədəniyyətinə baxıĢ zamanı onun dilçiliyin praktik sahəsi olduğunu və dil-

dən ünsiyyət ünsürü kimi istifadə üsullarını öyrəndiyini görürük. Nitq mədəniyyə-

tinə yaxĢı yiyələnmək üçün dilin fonetik (orfoepik və orfoqrafik), leksik və qram-

matik qaydalarını bilmək və nitq zamanı onlara əməl etmək zəruridir. Nitq mədə-

niyyətində dilçiliyin nəzəri fıkirləri əməli (praktik) Ģəkildə həyata keçirilir. Buna 

görə də nitq mədəniyyəti dilçiliyin nəzəri yox, praktik sahəsi sayılır. Nitq mədə-

niyyətində ayrı-ayrı dil faktları və ya hadisələri yox, dilçiliyin qanunlar sistemi 

öyrənilir. Ġngilis dilinin nitq normalarına uyğun olan nitq mədəniyyəti və verbal 

davranıĢ normaları tələbələrin birinci dili olan azərbaycan dilindən fərqlənir. Bu 

davranıĢ normalarının mənimsənilməsinin bir neçə üsulu vardır. 

Verbal davranıĢ normaları əsasən Ģifahi nitqin tədrisi zamanı öyrənilir. Dav-

ranıĢ və danıĢıq vərdiĢlərinin inkiĢaf etdirilməsi üçün həm danıĢıqdan həm də eĢi-

dib-anlamadan istifadə edilir. Və bu iki proses ünsiyyət zamanı vəhdət təĢkil edir. 

Verbal davranıĢ normalarının ən yaxĢı mənimsənilmə yolu vasitəli və vasitəsiz 
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nitq tədrisindən qaynaqlanır. Təklifləri rədd etmək yaxud sorğu keçirmək üçün ən 

yaxĢı üsul vasitəsiz nitqdir. 

Speaker 1: "Would you like to meet me for coffee?" 

Speaker 2:"I have class." 

Ġkinci danıĢan Ģəxs vasitəli/dolayı nitqdən istifadə edərək təklifi rədd edir. 

Verilən cavabda hərfi mənada inkarlıq yoxdur. ―I have class‖ cavabı kontekstdən 

kənarda sadəcə nəqli cümlə rolunu oynasada, konteksdə isə mətnaltı rədd etmə 

ifadəsini özündə əks etdirir. 

Xarici dildə fikirləri çatdırarkən dilin normalarına, ünsiyyət normalarına 

diqqət etmək lazımdır. Ünsiyyət normaları həm dilin normalarını, həm də davranıĢ 

normalarını əhatə edir. Ünsiyyət normaları dil və ünsiyyət bacarıqlarının mənim-

sənilməsindən qaynaqlanır. Bildiyimiz kimi, ana dilinin ünsiyyət normaları əvvəl 

ailədə, daha sonra cəmiyyətdə qəbul olunur və ana dilindən fərqli olaraq, xarici dil 

normaları əsasən dərs prosesində mənimsənilir. Normanın meyarı mənimsəmənin 

(verbal və qeyri verbal) ayrılmaz hissəsi olmalıdır. Nə söyləmək lazım olduğunu 

bilməklə yanaĢı, eyni zamanda necə demək lazım olduğunu bilmək lazımdır. 

Ünsiyyət normalarının öyrənilməsi mürəkkəb proses olduğundan xüsusi as-

pektlərlə öyrənilir. Normaların öyrənilməsi heç vaxt sona çatmır. Normalar ətraf 

aləm, konteks, ünsiyyətdə olan iĢtirakçılarla, eyni zamanda ünsiyyətin məqsədi ilə 

əlaqədardır. TanıĢ olmayan bir mühitə daxil olanda ilk əvvəl bizim təəssüratları-

mız dolğun olmur, daha sonra isə yeni mühitin normalarını öyrənməyə baĢlayırıq. 

Xarici dilin verbal davranıĢ normalarının öyrənilməsi zamanı, tələbələr ana dillə-

rində öyrəndiklərini xarici dilə tətbiq edirlər. Normalar tərəfindən nizama salınmıĢ 

ünsiyyət aspektlərinə nəzər yetirək: 

1. Informasiyanın effektiv formaya çevrilməsi 

2. Ünsiyyətdə olan iĢtirakçılar arasında müsbət əlaqələrin olması  

Bu aspektlərdən dillər arası və hər bir dilin öz normalarına uyğun nitq fəa-

liyyətində istifadə edilir. Dörd sistem- fonologiya, morfologiya, sintaktik, seman-

tik - hamısı birlikdə dilin qrammatikasını təĢkil edir. Verbal davranıĢ üçün bütün 

bu sistemlərin bir-birini tamamlaması gərəklidir. DanıĢan Ģəxsin sözlü davranıĢı 

zamanı fəaliyyətləri nəzərə alınır. C.Ostin sözlü davranıĢ zamanı, niyyəti bəlli 

edən - təsdiq, sual,tələb və baĢqa tipli cümlələri nitq fəaliyyəti hesab edir. Ġngilis 

dilində sual cümləsini (interrogative) əldə etmək üçün sual vermək, əmr formasını 

(imperative) əldə etmək üçün isə əmr vermək, nəqli cümlə (declarative) üçünsə 

təsdiq etmək lazımdır. Qrammatik forma nitq fəaliyyətini tələffüz hadisəsi kimi 

müəyyənləĢdirmir. ―Can you tell me the time?‖ (normal iĢlədilən sual forması) və 

―Do you know how to drive a car with a stick-shift?‖ hər ikisi sual formasında iĢ-

lədilib, ancaq onlar müxtəlif nitq fəaliyyətlərini təyin edirlər. Burada ―yes‖ cavabı 

ikinci suala daha çox uyğundur. 

Nitq fəaliyyətininin ən yaxĢı inkiĢaf etdirilməsi üçün ən uyğun məĢqlər- dia-

loqlar, rollu oyunlar, teatr tamaĢalarındakı çıxıĢlar, xarici ədəbiyyatın mütaliəsi, 

xarici dildə qısa danıĢıqlardan ibarət roliklər ən yaxĢı nümunələrdəndir [2, s.7]. 

Eyni zamanda müəllim dillər arası fərqlərin tələbələrə çətinlik törətməməsi üçün 

onlara daha yaxından kömək etməlidir. Dillər arası fərqlərə nəzər yetirək. 

Ġngilis və Azərbaycan xalqının mədəniyyətləri fərqli olduğu kimi onların 

dilləri də bir-birindən fərqlənir. Həm struktur, həm da davranıĢ baxımından fərqlə-
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rin olmasına baxmayaraq sinif daxilində müəllimin üzərinə böyük məsuliyyət dü-

Ģür. Bəs müəllim hansı yolla tələbələrinə həm dilçilik, həm də mədəni fərqlərin 

üzərində qurulmuĢ danıĢıqdan istifadə yollarını ayırd etməkdə kömək edə bilir? 

Yaxud da tələbələr ingilis dilinin verbal davranıĢ normalarından istifadə edərkən 

hansı səviyyədə ana dilinin verbal davranıĢ normalarından kənarda qalır və hər iki 

dilin normalarını müqayisə etməyin öhdəsindən gələ bilirlər.  

Dilçilik və davranıĢ fərqlərinin aydın Ģəkildə hiss olunması, eyni zamanda 

mənimsənilməsi üçün ən səmərəli üsullardan biri də xarici dildə olan danıĢıqlardır 

(conversations). DanıĢıqların aktiv və əməkdaĢlıq Ģəraitində olması daha faydalı-

dır ki, tələbələr burada istənilən bir mövzuda olan danıĢaqlara qulaq asa, yaxud vi-

deo roliklərə baxa bilsinlər. Müəllim danıĢıqlar vasitəsiylə tələbələrə uyğun verbal 

davranıĢ normalarını aĢılaya bilər, belə ki, hər danıĢığın mövzusu müzakirə edilər-

kən, ingilis dilinin normalarına uyğun ifadə və cümlələr nəzərdən keçirilir və bu 

proses baĢ tutan zaman müəllim tələbələrin xarici dildə nitq fəaliyyətlərinin da-

vam etdirmələri üçün terminologiya diaqramı qura bilər: repeat, say it again, 

speak up, speak clearly, slow down, hesitate, mispronounce, pause, lose the 

thread, mumble, whisper sözlərindən istifadə edə bilər. Müəllim tələbələrlə birgə 

fəaliyyətdə olmalı və seçəcəyi mövzuların daha çox öyrədici funksiyaya sahib ol-

duğunu yoxlamalı, onlarda motivasiya yaratmalı, ruh yüksəkliyini qaldırmalıdır. 

Ancaq bir nüansı- tələbənin danıĢığa deyil, daha çox ünsiyyətin qurulmasının öy-

rənilməsi üçün təbii formada Ģərhlər və suallar ünvanlayacağınıunutmamaq lazım-

dır. Belə mühitin təĢkil olunması üçün tədris planı çərçivəsində məzmunla əlaqəli 

layihələr və yaxud obyektiv mövzu iĢləri, danıĢıq üçün ideal Ģəraitdir. Belə danı-

Ģıqların dilçilik və mədəniyyət fərqləri olan tələbələr üçün daha yaxĢı öyrənmə 

mühiti olduğu sübut olunmuĢdur [1,s.17]. Müəllim eyni zamanda tələbələrinin 

verbal davranıĢ normalarına əməl edərkən onların nitqinin səlisliyinə, aydınlığına, 

düzgünlüyünə də nəzər yetirmələdir. 

Kohenə görə, nitq fəaliyyətləri, aktları tez-tez Ģablona çevrilir; danıĢanlar di-

lin funksiyalarını yerinə yetirirlər, buna təĢəkkür, kompliment, tələb, imtina, üzr, 

Ģikayət formalarını misal gətirmək yerinə düĢər. DanıĢanın məzmuna uyğun dilçi-

lik ifadələri, niyyəti, mədəni kontekslə ünsiyyətcil forma almalıdır və məhz bu za-

man nitq aktları ünsiyyət bacarığının əhəmiyyətli simvoluna çevrilir. Praqmatik 

uğursuzluqlar mədəniyyətlər arası anlaĢılmazlığa və hətta təhqir edilməyə gətirib 

çıxara bilər. Praqmatik səhvlər qrammatik səhvlərə nəzərən daha dözülməz və qə-

buledilməzdir. Ellisə görə, praqmatik səriĢtəyə nail olmaq uzun müddətə baĢa gələ 

bilər. Meyerə görə isə tədris zamanı əsas üç məqsəd olmalıdır: 

1. praqmatik səriştə 2. mədəniyyətlərarası səriştə 3. strateji səriştə  

Praqmatik səriĢtədə, ünsiyyət zamanı istifadə olunan dil və mədəni məzmun 

arasında əlaqə olmalıdır. Mədəniyyətlərarası səriĢtədə, tələbələrin Ģəxsi perspek-

tivlərini aĢkarlamaqlarına kömək etməklə yanaĢı onların bu əlaqələri inkiĢaf etdi-

rilməlidir. Strateji səriĢtədə isə, ünsiyyəti nizama salan cins, yaĢ, status, təhsil 

kimi mövzuların fərqləndirilməsi tələbələr öyrədilməlidir. Tələbələr strateji səriĢt-

lərini istifadə edib ünsiyyət qurarkən yaranan boĢluqları düzəltməyi bacarmalıdır-

lar [7, s.185]. K. Tankanın qeyd etdiyi kimi, hətta xarici dili yüksək səviyyədə bi-

lən tələbə belə praqmatik səriĢtənin xarici dilə köçürməkdə çətinlik çəkir. Nəza-

kətlilik prinsipi ingilis dilinin verbal davranıĢ normalarının prinsiplərindən biridir. 
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Belə ki, "You better let me go" (Mənə getməyə icazə versiniz yaxĢı olardı.) cümlə-

sinin əvəzinə, "Please may I go to the party?" (Mən qonaqlığa gedə bilərəm?) 

cümləsi iĢlədilir. Yaxud da, birbaĢa nitqin əvəzinə, yəni "Turn off the radio" (Ra-

dionu söndür) cümləsinin yerinə, dolayı nitq olan "That music is loud" ( Musiqi-

nin səsi ucadan çıxır) iĢlədilir. 

Bu kimi ifadələr, dil daĢıyıcıları ilə ünsiyyət qurarkən daha yaxĢı dərk olu-

nur. Azərbaycanda ingilis dil daĢıyıcılarının sayı kifayət qədər olmadığına görə, 

verbal davranıĢ normalarının səmərəli aĢılanması yollarından ən effektilisi, ingilis 

dilinə xas olan nitq aktları səsləndirilən diaoloji nitqlərdən ibarət olan video gö-

rüntülərdir. Buna görə də, verbal davranıĢ normalarının tətbiqində ən böyük rol 

müəllimin üzərinə düĢür. O, tələbələri dil, davranıĢ, mədəniyyət fərqlərini daha 

qabarıq nümayiĢ etdirəcək göürüntülərlə təmin etməlidir. Beləliklə, müəllim tələb-

lərin kommunikativ və digər səriĢtələr vasitəsiylə, dil daĢıyıcıları kimi dildən isti-

fadə edə bilmə və ikinci dilə xas olan verbal davranıĢ normalarının hansı səviyyə-

də dərk etmələrinə nəzarət etməlidirlər. 
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Summary 

Teaching verbal behaviour norms 

The article deals with the strategies of teaching a foreign language which has 

linguistic and cultural differences of the first language. There are also some strategies for 

teachers how to teach a foreign language and its verbal behaviour norms in efficient ways. 
 

Резюме 

Обучение норм вербальноно поведения 

В статье рассматриваются стратегии как обучить иностранному языку, кото-

рый имеет лингвистические и культурные различия первого языка. Есть также 

некоторые стратегии для учителей, такие как эффективно обучить нормам речевого 

поведению иностранного языка. 
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Ġngilis dilinin tədrisində istifadə olunan metodların səmərəliliyinin bir çox 

metodistlər tərəfindən tənqid olunduğu və sual altında qaldığı müasir dövrü meto-

dikada “post-metodika” erası adlandırırlar. Kumaravadivelu post-metodika peda-

qogikasından danıĢarkən pedaqogikanı belə təsvir edir: ―Mən pedaqogika termini-

ni geniĢ mənada iĢlədirəm, buraya yalnız sinif strategiyaları, təlim materialları, 

kurrikulum məqsədləri və qiymətləndirmə meyarları daxil deyil, həmçinin, ikinci 

dilin tədrisinə birbaĢa və ya dolayı yolla təsir edən tarixi, siyasi və sosiomədəni 

təcrübələr daxildir‖ [1, s.538]. Gördüyümüz kimi, müasir dövrdə tədris prosesi sa-

dəcə tədrisin komponentlərini əhatə etməklə kifayətlənmir, tədris prosesinə bila-

vasitə və ya dolayı yolla təsir edə biləcək bütün amilləri nəzərə alır. 

1970-ci illərdən baĢlayaraq, müəllimlər və tədqiqatçılar anlamağa baĢladılar 

ki, bir elmi kəĢf və yaxud bir dil tədrisi metodu ikinci dilin tədrisinin tam uğurla 

həyata keçirilməsinə imkan vermir.Lakin bu fikirlər 1990-cı illərdən baĢlayaraq 

öz təsdiqini tapmağa və inkiĢaf etməyə baĢladı. Bəzi tədqiqatçıların fikrincə, ―me-

todlar sinifdəki davranıĢın təlimatlarıdır və xüsusi bir konteksə uyğun olub-olma-

mağından asılı olmayaraq, dərslik naĢirləri və akademiklər tərəfindən müəllimlərə 

təqdim olunur (Pennycook ,1989) Digərləri qeyd edirdilər ki, ən yaxĢı metod axta-

rıĢı məsləhətə uyğun deyil (Prabhu,1990; Bartolome,1994),çünki müəllimlər dərs-

lərini planlayarkən, metodlar haqqında düĢünmürlər (Long,1991).Digər bir səbəb 

isə odur ki, metodiki yazılar bizə əslində siniflərdə nə baĢ verdiyi haqda çox az 

məlumat verir (Katz,1996) və müəllimlər metodikada mütəmadi gəlib gedən yeni 

dəbdən aydındır ki, yorulurlar (Rajagopalan, 2007). Həmçinin Hinkel (2006) qeyd 

edir ki, situasiyaya uyğun dil pedaqogikasına olan ehtiyac metodların tənəzzülünə 

gətirib çıxarmıĢdır‖ [2, s.12].  

Metodlara qarĢı irəli sürülən bu cür tənqidi fikirlər post-metodika erasının 

xüsusiyyətlərini müəyyənləĢdirməyə imkan verirlər. Bu erada ənənəvi tədrisin ək-

sinə olaraq, dərs bir metodun və yaxud nəzəriyyənin prinsipləri əsasında qurul-

mur, əksinə, müxtəlif metodlardan və nəzəriyyələrdən istifadə olunaraq təĢkil olu-

nur. Müəllim fəaliyyətinə münasibət dəyiĢir. Yəni, dil materiallarının hazırlanma-

sında və öyrədilməsində müəllimlərin baxıĢları və rolları nəzərə alınaraq, onlara 

imkan verilir ki, öz təcrübələrindən çıxıĢ edərək yeni strategiyalar və üsullar təklif 

edə bilsinlər. Beləliklə, onlar hər hansı yaradılmıĢ bir nəzəriyyənin sadəcə olaraq 

icraçıları olmaqdan çıxır və birbaĢa həmin nəzəriyyələrin yaranmasının iĢtirakçısı-

na çevrilirlər. Bu dil tədrisi metodlarının inkiĢafında xüsusi əhəmiyyət daĢıyır. 

Çünki, tədris prosesi zamanı meydana çıxan çətinlikləri və problemləri ən yaxĢı 
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bu prosesdə birbaĢa iĢtirak edən müəllimlər anlaya bilirlər. Müəllimlərin təcrübə-

ləri onlara konteksə uyğun, öyrənənlərin ehtiyaclarını nəzərə alaraq yeni üsullar 

təklif etməyə imkan verir. Prabhu müəllimə etimadın əhəmiyyətini qeyd edərək 

yazırdı: ―YaxĢı təhsil sistemi …o demək deyil ki, bütün və yaxud əksər mü-

əllimlər təklif olunan eyni üsulları tətbiq etsinlər, yaxĢı sistem odur ki, orada 

bütün və ya əksər müəllimlər istənilən üsulu icra etmək üçün seçməkdə inamlı 

olurlar və hər bir müəllimin etimad hissi canlı və yaxud aktiv, həmçinin, gələcək 

inkiĢaf, dəyiĢiklik üçün ola biləcəyi qədər açıqdır‖ [3,s.106].  

Riçardsın sözləri ilə post-metodikanın xüsusiyyətlərini belə ümumiləĢdirə 

bilərik: ―Bu termin bəzən xüsusi bir metoda aid olan təlimatlar və üsullar və ya-

xud əvvəlcədən müəyyənləĢdirilmiĢ sillabus əsasında qurulmayan tədris prosesini 

ifadə edir, bu termin müəllimin dil, dil öyrənmə və öyrətmə haqqında individual 

konsepsiyalarından, müəllimin təlim və təcrübədən əldə etdiyi praktik bilik və ba-

carıqlardan, onların öyrənənlərin ehtiyacları, maraqları və öyrənmə üslubları haq-

qında biliyindən, həmçinin, müəllimin tədrisin konteksini necə dərk etməyindən 

qaynaqlanır. (Kumaravadivelu, 1994). Müəllimin ―metod‖u bir qrup kənar prin-

siplərin və təcrübələrin tətbiqi deyil, yuxarıda qeyd olunan mənbələr əsasında ya-

radılır. Müəllimin sinifdə tətbiq etdiyi tapĢırıqlar və məzmun , həmçinin, onun 

əldə etmək istədiyi nəticələr müəllimin fikri və qərarlarının əsasında duran təməl 

prinsiplərin təbiətindən asılı olacaq‖ [4, s.18].  

Post-metodika erasında metodların səməri seçilməsi və istifadəsinə də ba-

xıĢlar müxtəlifdir. Bəzi metodistlərin fikrincə metodlar öyrənənlərin yaĢına və dil 

biliyi səviyyələrinə uyğunlaĢdırılmalıdır. Elə metodlar var ki, onlardan ancaq baĢ-

lanğıc və yaxud ancaq üstün səviyyədə istifadə etmək olar. ―Bu mövqeni biz 

əlaqələndirmə adlandıra bilərik‖ [2, s.279]. Bu mövqedən yanaĢanların fikrincə, 

hər metodun özünün üstünlükləri və çatıĢmazlıqları vardır, lakin, onlar bütün si-

tuasiyalarda eyni qaydada iĢlənə bilmirlər. Müəllimlər müxtəlif metodlardan fərqli 

təhsilalanları öyrətmək üçün müxtəlif situasiyalarda istifadə edə bilərlər.  

Metodların istifadəsinə digər prizmadan baxıĢı Freeman və Anderson cəm-

ləşdirmə adlandırır [2, s.280]. Bu mövqenin tərəfdaĢları metodları xüsusi bir kon-

teksə uyğunlaĢdırmağa çalıĢmırdılar, onların fikrincə hər metodun öz üstünlüyü 

var. Onlar müxtəlif metodların müxtəlif situasiyalarda tətbiq olunması fikrini tək-

zib edərək qeyd edirdilər ki, müxtəlif metodlar və metodlardan müəyyən hissələr 

eyni konteksdə tətbiq olunmalıdırlar.  

Yuxarida qeyd olunan mövqelərdən ikincisini qəbul edərək öz iĢində tətbiq 

etmək, xarici dilin tərdrisinə eklektik yanaĢma deməkdir. Eklektikism konseptual 

bir yanaĢma kimi yalniz bir paradiqmanı və yaxud müəyyən fərziyyələri deyil, 

ümumilikdə müxtəlif çoxsaylı yanaĢmaları, formaları,üsulları və ideyaları özünə 

daxil edir. Tədris prosesinə eklektik yanaĢma o deməkdir ki, qarĢıya qoyulan 

məqsədə nail olmaq üçün bizə məlum olan yanaĢmalar, metodlar və nəzəriyyələr-

dən ən uyğun olanını seçirik və öz tədris metodumuzda tətbiq edirik.  

Ənənəvi metodikada müəllim öz fəaliyyətini xüsusi bir metodun prinsipləri 

əsasında qururdusa, müasir metodikada, xüsusilə də tədrisə eklektik yanaĢan 

müəllimlərin fəaliyyətində bunu əksi baĢ verir. Müəllimlər metodları öz iĢ fəaliy-

yətinə uyğunlaĢdırırlar və buraya yeni üsullar və strategiyalar əlavə etməklə öz re-

pertuarlarını da zənginləĢdirmiĢ olurlar. Xarici dilin tədrisinə bu cür yanaĢma həm 
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müəllimin potensialını ortaya qoymağına imkanlar yaradır, həm də situasiyaya uy-

ğun olaraq müxtəlif üsullar və strategiyaların tətbiqinə yollar açır. 

Onu da qeyd etmək lazımdır ki, indiyə qədər dil tədrisinin metodikası tari-

xində yaranan metodların hər biri xüsusi əhəmiyyətə malikdir. Bu gün xarici dilin 

tədrisinin inkiĢafı üçün təklif olunan yeni fikirlərin əsası məhz bu metodlara asas-

lanır. KeĢmiĢ təcrübələrin üstünlükləri və çatıĢmazlıqları xarici dilin tədrisində 

yeni ideyaların yaranmasına və inkiĢafına təkan verir. 

 
Ədəbiyyat 

1. B.Kumaravadivelu. Towards a postmethod pedagogy. TESOL Quarterly, 2001, 35(4), 

537-560 

2. D. Larsen-Freeman and M.Anderson. Techniquies &Principles in Language Teaching. 

Oxford University Press, 2011 

3. N.S. Prabhu. Second Language Pedagogy. Oxford: Oxford University Press, 1987 

4. J.C. Richards. Curriculum approaches in language teaching: Forward, central, and 

backward design. RELC Journal, 44(1), 5-33. 

5. J.C.Richards and T.S.Rodgers. Approaches and Methods in Language Teaching. 

Cambridge University Press, 2001 

6. B. Kumaravadivelu. Understanding Language Teaching. From Method to Postmethod. 

London. Tylor&Francis e-Library, 2008 

 

Summary 

The post-methods era and eclectic approach in teaching English 

The article provides information about the dynamics of methodological change in 

post-methods era. It was noted that the need for situationally relevant language pedagogy 

has brought about the decline of methods. In modern age the roles of the teachers 

changed from practitioner to theorizer and the best approach to the teaching of English is 

known as eclecticism. 

 

Резюме 

Пост-методы эпохи и эклектичный подход в преподавании английского языка 

В статье дается информация о динамике методологического изменения в 

период пост-методов. Было отмечено, что потребность в ситуативно соответствую-

щей языковой педагогики привело к упадку методов. В современную эпоху роли 

учителей изменились от практика к теоретику наилучший подход к преподаванию 

английского языка известен как эклектизм. 
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Dərs vəsaitlərinin doğru seçimi xarici dilin öyrədilməsində əhəmiyyət kəsb et-

diyindən, onun tələblərə nə Ģəkildə cavab verdiyinidə mütləq nəzərdən keçirməli-

yik. Bu mərhələdə, tədrisi nəzərdə tutulan dərsliklərin və ya bununla birgə istifadə 

ediləcək proqramların nə kimi məlumatları özündə əks etdirdiyinədə xüsusi yanaĢıl-

malıdır. Tərkib hissələrinə diqqət etdikdə, motivasiya əsaslı məzmunların tələbələr-

də xarici dil öyrənilməsinə dair, yaradıcı istək doğurması gərəkdiyi əsas prinsip ol-

ması ilə önə çıxır. Bir qədər daha təhlil etsək, nə kimi məzmunların bunu yerinə ye-

tirəciyini bir sıra amillərin varlığı ilə sıralaya bilərik. Belə ki, toplum içərisində sər-

bəst çıxıĢların edilə biləcəyi motivasiya yönümlü və bu məzmunu özündə əks etdi-

rəcək mətnlərin mövcudluğu və bunlardan yararlanmağın əhəmiyyətinə diqqət çək-

mək, xüsusəndə xarici dildə icra edilməsi tələbənin özünə inamını yüksəltməklə bir-

gə, bu istiqamətdə daha peĢəkar addımlar atmasına təkan verəcəkdir [1,s.45-78]. 

Nəticədə, əldə edilən sadəcə xarici dildə məzmunun mənimsənilməsi deyil, eləcədə, 

geniĢ auditoriyalar qarĢısında çıxıĢlarını rahatlıqla edə biləcəyi həvəsləndirici məz-

munlu mətnlərin yer almasının daha məqsədə uyğunluğudur. Bu əsasda, zaman içə-

risində vərdiĢlərin aĢılanması onların marağı doğrultusunda yerinə yetirilməlidir. 

Həmin vərdiĢlərin müsbət nəticəsi zamanla özünü bürüzə verəcəkdir. Dərsliklərdə 

və istifadə edildiyi təqdirdə proqramlarda tələbənin dil öyrəndiyi zaman nə Ģəkildə 

və hansı ardıcıllıqla qeydləri aparacağına dair məlumatların yer alması isə, zamanla-

rını necə istifadə etmələrinə dair məlumat verməklə birgə, mövcud iĢin icrasını daha 

məqsədə uyğun etməyə imkan yaradacaqdır. Xarici dilin sadəcə öyrənilməsi deyil, 

məhz peĢəkar olaraq mənimsənilməsi xüsusən rol oynadığından, artıq kemiyyət de-

yil, məhz keyfiyyətin əsas tələb olduğuna diqqət çəkir. Deyildiyi üzrə, bütün bunla-

rın icrası motivasiya əsaslı olaraq, yaranmıĢ vərdiĢlərin ayrılmıĢ zaman daxilində 

öyrənimə yönəlik peĢəkar addımların atılmasıyla yerinə yetirilir.  

Önə çıxan digər bir tərəf isə, dərslərdə tələbələrin fəaliyyəti və iĢtirakına 

dair bölümdür. Sadəcə, seçim əsaslı xarici dil öyrənilməsi deyil, eyni zamanda on-

ların daha yaradıcı və peĢəkar Ģəkildə Ģəxsi bacarıqlarını ortaya qoymaları, moti-

vasiyanı meydana gətirəcək dəyiĢilməz hissədir. Formal yanaĢma isə, özlüyündə 

yaradıcı yanaĢmanı və motivasiyanı ikinci plana yerləĢdirməklə, nəticəsiz olaraq 

dil öyrənimini sonlandıracaqdır. Proqramlarda öncədən olması əsas sayılan planın 

tədbiqi, tələbələrin bu istiqamətdə daha məqsədli və düĢünülmüĢ addım atmaların-

da vasitəçi olmaqla zamanlarını doğru dəyərləndirmələrinədə əvəzsiz xidmət edə-

cəkdir [2, s.40-46]. Tam olaraq, mərhələli yerinə yetirildiyi zaman, motivasiya 

dərslik və proqramların keyfiyyət dərəcəsinin ilk sırada olmasına zəmin hazırla-

mıĢ olacaqdır. Motivasiya doğuracaq planların tərtibi və onlardan yararlanılması, 

gələcəyə yönəlik tələbələrin təhsilinə təsir etdiyindən bunun, irəliləyən zamanlar-

da karyera baxımından, daha perspektivli olacağıda düĢünülür. QarĢılıqlı olaraq 
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təhsil və karyera hədəfi arasında nizamlanma, əlaqənin yaradıldığının Ģahidi olu-

ruq. Göründüyü kimi, bütün bunlar onları həm təhsil, həm də daha məhsuldar iĢ 

imkanlarına hazırlamıĢ olacaqdır. 

Tədrisdə xüsusi əhəmiyyət kəsb edən dərs vəsaitlərinə gəldikdə isə, istifadə 

edilməsi zəruri sayılanları ardıcılıqla qeyd edə bilərik. Xarici dilin tədrisində bir sıra 

mövzuların mənimsənilməsi adına, yararlanacağımız vəsaitlərin baĢlıca sırasında 

məhz, video, kompyuter, səs və görüntüyə əsaslanan yardımçı vasitəyə xidmət edə-

cək materialların istifadəsi daxildir. Müəllimlərin bu vəsaitləri daha öncədən hazır-

lanan dərs planı ilə birgə təyin etmələri daha məqsədə uyğundur. Mütləq ki, ənənəvi 

Ģəkildə istifadə nəticədə dilin öyrənilməsinə yeni bir istiqamət qazandırmaqla birgə, 

motivasiyanın gücləndirilməsinədə zəmin yaracaqdır. Nümunə olaraq təqdim etsək, 

mütəmadi Ģəkildə dərslərdə yeni mövzunun öyrədildiyi əsnada onunla birgə dinlə-

mə keyfiyyətinin aĢılanması naminə, səsli materialların istifadəsidə mümkündür. 

Xüsusən, bu nümunəyə uyğun Ģəkildə, yazılı mətnləri təqdim etmək və tələbələrin 

daha yeni məlumatları əldə edə bilmələri üçün təqdimatlar hazırlanmaqla, bir qədər 

fərqli üslubda meydana gətirilməsi ilə diqqəti daha çox cəlb edəcəkdir [3,s.13]. 

Növbəti sırada realiyaların istifadəsindəki məqsədin nəyə əsaslı olduğuna 

diqqət çəkəcəyik. Həm diqqəti cəlb etmək adına, eyni zamanda, yeni öyrədilən 

sözlərin bənzəri ilə uyğunlaĢdırılması üçün əsas sayıla biləcək vasitə olmasıyla se-

çilir. Bərabər Ģəkildə, yazı və nitq bacarıqlarının inkiĢaf etdirilməsində, yeni məz-

munlu mətn və hekayələrin tərtibi bu istiqamətdə onlardan istifadə ilə mümkün-

dür. Hekayə və yaxud mətn tərtibi daha çox tələbələrin seçiminə əsaslı olmasıyla, 

daha motivasiya edici bərabərində düĢüncələrini daha sərbəst və dəqiq ifadələrdən 

yararlanmaqla meydana gətirə biləcəklərinin dəyiĢməz meyarıdır. BaĢlıca olaraq, 

motivasiya fərqi hiss ediləcəyindən onun tənzimlənməsi xüsusiylə diqqət mərkəzi-

nə qoyulur. Ġzah edilməsi və tədbiqi mümkün qədər əlveriĢli sayıldığından, dərs 

vəsaitlərində yer alan tapĢırıqların məzmunu və ifadə tərzinə uyğun Ģəkildə icra 

edilir. Tələbələrin qruplara ayrılmaqla, bir biriləri arasında seçilən mövzu əsasında 

müzakirələrin təĢkili, proqramların məzmunu nəzdində tədbiq edilir [4,s.15]. Se-

çim sərbəst Ģəkildə yerinə yetirildiyindən, nəticəsidə tələbələrin fəaliyyətlərinə uy-

ğun olaraq yaranır. Meydana gələn nəticənin uğuru təlimin nə dərəcədə təĢkil edil-

diyinin müvafiq göstəricisinə çevrildiyindən, tələbələrin üzərinə düĢən məsuliyyə-

tidə bir qədər daha nizamlı Ģəkildə icra etmələrinə təsir edir. 

Dərs vəsaitlərində qeyd edilən nümunələrin mütəmadi istifadəsi, tələbələrdə 

hər mərhələnin baĢlanğıcında mövzuya əsaslı sual doğurmaqla, dəyiĢən hədəf və 

istəklərinə gedən yolda onlara yeni imkanlar yaradacaqdır. Motivasiya yaratması 

sadəcə tək səbəb deyildir, digər amil isə bu prinsipin irəliləyən zamanlarda davam 

etdirilməsində baĢlıca rol oynamasıdır. 

 Beləliklə, tələbələrin keçdikləri təcrübələrin qeyd edilməsi motivasiyanın 

sonrakı mərhələlərdə istifadəsinin vacibliyini bir daha vurğulamıĢ olur. Söylənilən 

fikirlər arasında ilk yeri, bir çox tələbələrin xarici dil öyrənmə bacarığını uzun 

müddətli təlim nəticəsində qazandıqlarını dilə gətirmələri ilə ortaya çıxır [5,s.33].  

Dilə göstərilən marağın əsas səbəblərindən biri isə gələcək iĢ imkanları üçün 

dəyiĢilməz rol oynamasının fərqində olmaqla yaranır, bununlada, digər həmkar-

larının ən azı baĢqa bir dildən qisməndə olsa istifadəsini görən Ģəxs, xarici dil öy-

rənmənin üstünlüyünü bir daha anlamıĢ olur. 
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Bir sözlə, karyera sahəsində yüksəliĢ əldə etmək istəyənlərin ilk seçimi məhz 

dil biliklərinin geniĢləndirilməsi olacaqdır. Motivasiyanın səmərəli təĢkili ilə istəni-

lən Ģəxs xarici dilin baĢlanğıc səviyyəsini belə rahatlıqla mənimsəyə bilər. Görün-

düyü kimi, dərsliklərdə yer alması gərəkən əsas amil, əcnəbi dilin öyrənilməsinin 

əhəmiyyəti, yeni mərhələyə qədəm qoyanlar üçün izah edilməklə, irəliləyən zaman-

larda daha uğurlu nəticələr qazanmaq adına həlledici rol oynaya bilər [6, 46]. Digər 

dillər kimi ingilis dilidə xalqlar, mədəniyyətlər arasında körpü rolunu oynadığından, 

dil öyrənənlərin yeni mədəniyyətlərlə, həmçinin, insanlarla tanıĢlığına yol açacağı 

xüsusən vurğulanmaqla, maraqların qorunmasına xidmət etməlidir. 
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Summary 

The role of textbooks in the creation of motivation 

Completion of the implementation of stage, the quality level of motivation of the 

textbooks and programs will be prepared in the first place. Motivation will lead the 

planning of them, it has an impact on the education, career of the students towards the 

future. We have witnessed the creation of the link, mutual adjustment between education 

and career goal. As you can see, all of these as well as their education, must be prepared 

towards more productive job opportunities. 
 

Резюме 

Роль учебников в создании мотивации 

Завершение стадии реализации, когда уровень качества мотивации в первую 

очередь учебников и программ, которые подготовят почву. Мотивация будет 

руководить планированием из них, это оказало влияние на образование студентов к 

будущему, с точки зрения вашей карьеры в будущем, считается наиболее перспек-

тивным. Взаимная корректировка между образованием и цели карьеры, мы стали 

свидетелями создания ссылки. Как вы можете видеть, все они, а также их образова-

ние, но и быть готовым в сторону более производительных рабочих мест. 
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Dil təlimində qrammatikanın rolu ən mübahisəli məsələlərdən biridir. Dilin 
qrammatik qaydalarını bilməyin ünsiyyət qurmağa kömək etməsi buna bir səbəbdir. 
Digər səbəb isə kommunikativ səriĢtə fikridir. Dilin səriĢtəli istifadəçisi qrammatik 
qaydaları bilməklə yanaĢı onları real ünsiyyətdə istifadə etməyi də bacarmalıdır.  

Qrammatikanın öyrədilməsində istifadə olunan tapĢırıqlar Ģagirdlərin ingilis 
dilini öyrənən zaman qarĢılaĢdıqları çətinlikləri aradan qaldırmalıdır.  

Qrammatik qaydaların öyrədilməsində onların hər biri eyni dərəcədə əhə-
miyyət daĢımır. ġagirdlərin kommunikativ səriĢtəyə yiyələnməsi üçün hansı 
qrammatik qaydalar əhəmiyyətlidirsə onların öyrədilməsinə daha çox vaxt ayrıl-
malıdır. Müəllim qrammatik qaydaların öyrədilməsində seçim edərkən Ģagirdlərin 
ehtiyyaclarını nəzərə almalıdır. 

C.Riçards qeyd edir ki, aĢağıdakılar cari Kommunikativ dil təlimi haqqında 
10 əsas fərziyyə hesab olunur: 

1. Təhsilalanlar qarĢılıqlı əlaqədə və mənalı ünsiyyətdə olanda ikinci dil 
təlimi asanlaĢır. 

2. Effektiv sinif təlimi tapĢırıqları və çalıĢmaları təhsilalanlara mənanı anla-
mağa, dil bacarıqlarını geniĢləndirməyə, dili istifadə etmə yollarını bilməyə və 
mənalı Ģəxslərarası mübadiləyə Ģans verir. 

3. Mənalı ünsiyyət təhsilalanların uyğun, məqsədli, maraqlı və diqqət çəkən 
məzmuna istiqamətlənməsi ilə nəticələnir. 

4. Ünsiyyət bir neçə dil bacarıqları və ya modallıqlarından bəhs edən 
holistik (bütövlə hissələr arasında funksional əlaqəni vurğulayan) prosesdir. 

5. Dil təlimi dil təhlili və refleksiyası kimi dil istifadəsi təĢkili qaydalarını vur-
ğulayan induktiv və ya kəĢf təlimini özündə ehtiva edən fəaliyyətlərlə asanlaĢdırılır.  

6. Dil təlimi dildən cəhd və səhvlə yaradıcı istifadəni özündə əks etdirən 
mərhələli prosesdir. Baxmayaraq ki, səhvlər təlimin normal göstəricisidir, təlimin 
son məqsədi yeni dili düzgün və səlis Ģəkildə istifadə etməyi bacarmaqdır.  

7. Təhsilalanlar dil təlimində öz yollarını inkiĢaf etdirir, müxtəlif mərhələ-
lərdə irəliləyir və onların dil təlimi üçün müxtəlif ehtiyac və motivasiyaları olur.  

8. Uğurlu dil təlimi effektiv təlim və ünsiyyət strategiyalarının istifadəsini 
özündə əks etdirir.  

9. Dil sinfində müəllimin rolu dil təliminə kömək edən sinif mühiti yaradan, 
təhsilalanlara dili istifadə və təcrübə etməyə, dil istifadəsi və dil təlimində səhvlə-
rini tapmağa imkan verən fasilitatordur.  

10. Sinif təhsilalanların əməkdaĢlıq və paylaĢma ilə öyrəndikləri cəmiyyət-
dir [2, s.22-23].  
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C.Riçards qeyd edir ki, ustalıqyönümlü dil kurikulumu təkcə dilöyrənənlərə 
linqvistik və kommunikativ səriĢtəni öyrətmək üçün hazırlanmır, həmçinin dilöy-
rənənlərin yaxĢılaĢdırmağa ehtiyac duyduğu kommunikativ tapĢırıqların xüsusi 
növünə və onları tamamlamaq üçün istifadə olunan bacarıq və davranıĢlara görə 
təĢkil olunur.  

Ustalıqyönümlü kurikulumun məqsədi təkcə hədəf dili mənimsəməyə dilöy-
rənənlər üçün yaradılmıĢ Ģanslar deyil, həmçinin onların xüsusi məqsədlərlə dili 
istifadə etməyə ehtiyac duyduqları bacarıqları inkiĢaf etdirməkdir. Ġngilis dilinin 
tədrisi kurikulumu 2 prinsipə əsaslanır. Bu prinsiplər dilöyrənənyönümlü təlimat 
və dil üzrə diskurs perspektividir.  

Kurikulumun planlaĢdırılması, tətbiqedilməsi və qiymətləndirilməsi dil təd-
risi prosesi üçün mühümdür. Proqramın linqvistik məqsədi oxu və yazıya xüsusi 
önəm verilməklə Ģagirdlərin akademik diskurs bacarıqlarını inkiĢaf etdirməkdir.  

G.Brindlinin ehtiyaclar və tətbiq əsaslı kurikulumun inkiĢafı və K.Villinqin 
öyrənmə tərzləri və strategiyaları haqqında tədqiqatları kurikulumun inkiĢafı üçün 
nəzəri və empirik əsasları təchiz edib.  

Son 25 ildə kommunikativ tapĢırıq dil tədrisi kurslarının inkiĢafında və 
prosesyönümlü ikinci dilin mənimsənilməsi tədqiqatını irəlilətmək üçün mühüm 
element hesab olunur.  

Bu müddət ərzində kommunikativ tapĢırıq kurikulumun planlaĢdırılması, 
tətbiqedilməsi və qiymətləndirilməsində mühüm komponent kimi inkiĢaf edib. 

 Dil təliminə bu cür yanaĢma aĢağıdakı xüsusiyyətlərlə xarakterizə olunur.  
1. Təlimdə hədəf dildə qarĢılıqlı əlaqə ilə ünsiyyət qurmağı öyrənməyə 

önəm vermə əsasdır. 
2. Autentik mətnlərin təqdimatı öyrənmə situasiyasında baĢ verir. 
3. Dilöyrənənləri təkcə dilin öyrənilməsinə deyil, həmçinin təlim prosesinin 

özünə yönəltməyə Ģanslar təchiz edilir.  
4. Dilöyrənənin özünəməxsus Ģəxsi təcrübələri sinif təliminə kömək edən 

mühüm elementlər kimi artırılır. 
5. Sinif dili təlimini sinif xaricində dil fəaliyyəti ilə əlaqələndirməyə cəhd 

edilir [1, s.34]. 
 Qrammatik təcrübə tapĢırıqları müəyyən qrammatik vahidlərin istifadəsinə 

əsaslanaraq hazırlanır.  
 Qrammatik kvizlər, ayrılmıĢ cümlələr, Ģəkillərdən cümlələr qurma, yaddaĢ 

testi, Ģəkli diktə etmə, fəaliyyəti təsvir etmə, hekayələr yaratma və sorğular qram-
matik təcrübə tapĢırıqlarına aiddir [4, s.123]. 

Kurikulumla bağlı əsas 
Dil təliminə kommunikativ yanaĢmaların inkiĢafından əvvəl, tapĢırıqlar və 

çalıĢmalar ikinci sıra fəaliyyəti kimi qəbul edilib. Ġlk öncə morfosintaksis, fonoloji 
və leksik elementlər öyrədilib.  

D.Nunan qeyd edir ki, materialları tərtib edənlər kurikulumu tərtib edərkən 
məĢq məntiqini (dilöyrənənlərin hədəf dil ilə ehtiyac duyduqları məsələləri yerinə 
yetirmələri) və psixolinqvistik məntiqi (ikinci dilin mənimsənilməsinə uyğun psixo-
linqvistik mexanizmlər və onların sinifdə yerinə yetirilməsi) nəzərə almalıdırlar.  

TapĢırıq seçimi hədəf tapĢırıq məntiqinə və psixolinqvistik prinsiplərə 
istinadla baĢ verir. 

1. Pedaqoji tapĢırıq real-dünya və ya hədəf tapĢırığına istinadla seçilir.  
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ĠĢ müsahibəsində informasiya vermək buna misal ola bilər. Bu tapĢırıq 
sayəsində dilöyrənənlərin ehtiyaclarına uyğun dil bacarıqları inkiĢaf edəcək. 

2. Dilöyrənənlərə hədəf dilin davranıĢ modeli verilir.  
Eyni zamanda onlara əsas dil vahidlərini tətbiq etmək üçün Ģanslar yaradılır. 

Aktual pedaqoji tapĢırıq olan simulyasiya sinifdə qarĢılıqlı əlaqəni yaxĢılaĢdıran 
effektə malikdir. ġagirdlərdən autentik/simulyasiyalı müsahibə ilə onlara lazım 
olan informasiyanı anlamaları tələb olunur. Bu onlara ingilis dilini ana dili kimi 
danıĢanların dili istifadə etmə yolları ilə tanıĢ olmağa imkan yaradacaq.  

3. ġagirdlərin bacarıqları müəyyənləĢdirilir.  
Bu zaman xüsusi sual cümlələrinin verilməsi yolları öyrədilə bilər. ġagirdlərə 

sual əvəzliklərinin və köməkçi feilin iĢlənmə sırası izah edilə bilər. Nəticədə, Ģa-
girdlər onlara lazım olan qrammatik vahidləri sərbəst Ģəkildə istifadə edə bilərlər. 

4. Pedaqoji tapĢırıq tərtib edilir.  
Bu zaman rol kartlarından istifadə etməklə Ģagirdlərlə simulyasiyalı müsahi-

bə aparmaq olar. Bu tapĢırıq sayəsində müəllim Ģagirdlərin dil bacarıqlarını məĢq-
lə üzə çıxara bilər. ġagirdlər dili tərəddüd etmədən istifadə edə bilərlər [1, s.35]. 

M.Brin qeyd edir ki, sillabus tərtibində əsas məsələ yeni dilin öyrənilməsinə 
diqqət yetirməkdir.  

Bu zaman tərtibçi təlim prosesinə və dilöyrənənlərin sinif daxilində dili isti-
fadə edərkən psixoloji və sosial amillərə, kommunikasiya bacarığına, tapĢırığa və 
fənn üzrə əvvəlcədən müəyyənləĢdirilmiĢ məqsədlərə diqqət yetirməlidir. 
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оценивание  

 

Rеspublikаmızdа ―Təhsil hаqqındа‖ yеni qаnun qəbul еdilərkən Аzərbаycаn 

təhsil sistеminə kurikulum аdlı yеni tеrmin dахil оldu. Həmin qаnundа kurikulum 

(təhsil prоqrаmı) təhsilin hər bir pilləsi üzrə təlim nəticələri və məzmun stаndаrt-

lаrını, tədris fənlərini, həftəlik dərs və sinifdənхаric məĢğələ sааtlаrının miqdаrını, 

pеdаqоji prоsеsin təĢkili, təlim nəticələrinin qiymətləndirilməsi və mоnitоrinqinin 

аpаrılmаsı sistеmini özündə əks еtdirən dövlət sənədi kimi əks оlunub.  

Kurikulum islаhаtının ən mühüm kеyfiyyət göstəricisi Ģаgird nаiliyyətləri-

nin qiymətləndirilməsidir. Аzərbаycаnın ümumtəhsil məktəblərində Ģаgird nаiliy-

yətlərinin qiymətləndirilməsi, müаsir qiymətləndirmə mеtоdlаrındаn istifаdəyə 

gеniĢ yеr vеrilməsi, qiymətləndirmə nəticələrinin təhlilinin bаzаsındа müvаfiq hе-

sаbаtlаrın аpаrılmаsı mühüm əhəmiyyət kəsb еdir. Təhsil sаhəsində həyаtа kеçiri-

lən qiymətləndirmə siyаsətinin əsаs istiqаmətləri ölkənin ümumtəhsil sistеmində 

bеynəlхаlq, milli və məktəbdахili qiymətləndirmə sistеminin hаzırlаnmаsı və 

həyаtа kеçirilməsini təmin еtməkdən ibаrətdir.  

Qеyd еtmək yеrinə düĢər ki, həyаtdа hər bir fəаliyyət sаhəsinin, prоsеsin öz fəl-

səfəsi оlduğu kimi, təhsil sаhəsində qiymətləndirmə də mаhiyyət еtibаrı ilə öz fəlsəfi 

mənа tutumunа mаlikdir. Hеç Ģübhəsiz, qiymətləndirmənin fəlsəfəsi özündə kеyfiy-

yətin idаrə оlunmаsındа bаĢlıcа аmil kimi çıхıĢ еtməsini, оnun yüksəldilməsi ilə əlа-

qədаr ən zəruri qərаrlаrın qəbul еdilməsi üçün еtibаrlı mənbə оlmаsını еhtivа еdir.  

Məlum məsələdir ki, qiymətləndirmənin mərkəzində təhsilаlаnlаrın nаiliy-

yətləri dаyаnır. Nаiliyyətlərin qiymətləndirilməsinin nəticələri isə dаhа ətrаflı təh-

lillər аpаrmаğа, qiymətləndirilənlərin əhаtə dаirəsinin gеniĢləndirilməsinə еtibаrlı 

zəmin yаrаdır.  

Təhsilаlаnlаrın bilik və bаcаrıqlаrı hаqqındа məlumаtlаrın tоplаnmаsı, yəni 

qiymətləndirmə ibtidаi təhsil pilləsində diаqnоstik (ilkin səviyyənin qiymətləndi-

rilməsi), fоrmаtiv (irəliləmə və gеriləmələrin izlənməsi) və summаtiv (kiçik və 

böyük) оlmаqlа üç fоrmаdа həyаtа kеçirilir. Qiymətləndirmənin biri digərinə хid-

mət еdən və bir-birini tаmаmlаyаn hər üç növü öz mаhiyyətinə uyğun оlаrаq Ģа-

girdlərin nаiliyyətlərini stаndаrtlаrа əsаsən müəyyənləĢdirir.  

Ġbtidаi təhsil pilləsində Ģаgirdlərin bilik və bаcаrıqlаrının qiymətləndirilmə-

sinin düzgün həyаtа kеçirilməsi üçün оnun növləri (fоrmаlаrı) və həmin qiymət-

ləndirmə sistеmində istifаdə оlunаn üsul və vаsitələr bаrədə fikirlər müхtəlifdir. 

Psiхоlоq Z.Vеysоvа göstərir ki, istər аnа dilində, istərsə də хаrici dildə Ģаgirdlərin 

nаiliyyətlərinin qiymətləndirilməsi kənаrdаn çох аsаn görünsə də, həmin fəаliyyəti 

еlmi əsаsdа аrаĢdırdıqdа оnun mürəkkəb хаrаktеrini dərhаl sеzmək mümkün оlur 
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[3]. TаnınmıĢ mеtоdist Q.V.Rоqоvа bu bаrədə yаzır ki, tədris prоsеsində Ģаgirdlərin 

nаiliyyətlərinin vахtındа düzgün yохlаnılmаsı və qiymətləndirilməsi оnlаrın хаrici 

dilə yiyələnmə fəаliyyətindəki göstəriciləri bаrədə аydın təsəvvür yаrаdılmаsınа im-

kаn vеrir [9]. Digər bir mеtоdist C.Hаrmеrin də həmin prоblеmlə bаğlı fikirlərini 

qеyd еtmək lаzımdır. О yаzır: “Tələbələr müəllimin оnlаrı qiymətləndirilməsini tərif 

və yа tənqid şəklində qəbul еdə bilər. Bizim vəzifələrimizdən biri оnlаrın yеrinə yе-

tirdikləri işlərin müsbət (yахşı) cəhətlərini təqdir еtmək və оnlаrı həvəsləndirməkdir. 

Tərif tələbələrin mоtivаsiyаsı və inkişаfı üçün cаnlı bir kоmpоnеntdir” [6, s.138].  

―Dil tədrisində mеtоdоlоgiyа‖ (―Methodology in language teaching‖) аdlı 

аntоlоgiyаnın 14-cü bölümündə C.Riçаrds və V.Rеnаndyа dilöyrənmə prоsеsində 

qiymətləndirmənin хüsusiyyətlərini, fоrmаlаrını və üsullаrını gеniĢ Ģəkildə Ģərh 

еtmiĢlər [7]. Оnlаr göstərir ki, yеni əsrin bаĢlаnğıcındаn təhsilаlаnlаrın qiymətlən-

dirilməsinə mаrаq хеyli аrtmıĢdır. Ənənəvi qiymətləndirmədən fərqli оlаrаq, tа-

mаmilə yеni mеtоd və üsullаrdаn (pоrtfоliо, müsаhibə, jurnаl, lаyihə iĢi, özünü-

qiymətləndirmə və s.) istifаdə оlunmаqlа хаrici dilləri öyrənənlərin nаiliyyətləri 

tələbəyönümlü (Ģаgirdyönümlü) istiqаmətdə yохlаnılır və qiymətləndirilir. Bu rа-

dikаl dəyiĢikliklər, yəni yеni fоrmа və üsullаr vаsitəsi ilə tələbələr tədris prоsеsinə 

dаhа çох cəlb оlunurlаr və оnlаr özlərinin öyrənmə prоsеsinə dаhа yахĢı nəzаrət 

еdə bilirlər. Еyni zаmаndа аutеntik (ümumilikdə аltеrnаtiv) qiymətləndirmə müəl-

limlərə lаzımı infоrmаsiyаnın çаtdırılmаsını təmin еdir və həmin əsаsdа yеni təlim 

plаnlаrı və iĢ təcrübəsinin inkiĢаfı üçün Ģərаit yаrаnır.  

Müəlliflər sоnrа qеyd еdirlər ki, qiymətləndirmənin qеyri-ənənəvi fоrmаlа-

rınа və üsullаrınа mаrаğın аrtmаsı bütövlükdə təhsil pаrаdiqmаsının, еləcə də dil-

lərin tədrisi pаrаdiqmаlаrının dəyiĢməsi ilə Ģərtlənir. Оnlаr hər iki (köhnə və yеni) 

pаrаdiqmаlаr аrаsındаkı fərqləri аĢаğıdаkı kimi müəyyənləĢdirmiĢlər:  

 

Köhnə pаrаdiqmа Yеni pаrаdiqmа 

1. Məqsəd dilə yiyələnməkdir. 1. Məqsəd ünsiyyət yаrаtmаqdır. 

2. Tədris müəllimyönümlüdür. 2. Tədris öyrənciyönümlüdür. 

3. Bаcаrıqlаr аyrılıqdа аĢılаnır. 3. Bаcаrıqlаr intеqrаtiv Ģəkildə аĢılаnır. 

4. Diqqət nəticəyə yönəlir. 4. Digər prоsеsə yönəlir. 

5. Bir cаvаb, birtərəfli (müəllim tərə-

findən) qiymətləndirmə. 

5. Аçıq tipli cаvаblаr, müəllim və 

tələbələrin qiymətləndirməsi. 

6. Tеst еdən tеstlər. 6. Tеst еdən, həm də öyrədən tеstlər. 

 

Ġbtidаi təhsil pilləsində təhsilаlаnlаrın хаrici dil üzrə nаiliyyətlərinin yохlа-

nılmаsı və qiymətləndirilməsinə dаir innоvаtiv idеyаlаrı ilə məĢhurlаĢаn mеtоdist 

Pеnni Ur hər Ģеydən əvvəl tədris prоsеsində nəyin, nə vахt və nеcə qiymətləndiril-

məsi məsələlərini vаcib sаyır. О, priоritеt suаllаrа cаvаb tаpıldığı hаldа qiymət-

ləndirmənin məqsədlərini bеlə müəyyənləĢdirmiĢdir: tələbələrin ümumi təlim nаi-

liyyəti səviyyələrini müəyyənləĢdirmək, оnlаrın dilöyrənmə prоsеsində yiyələn-

dikləri bаcаrıq və vərdiĢlərin inkiĢаfını tədqiq еtmək, kоnkrеt təhsil pilləsində (si-

nif) təlim mаtеriаllаrının mənimsənilməsi səviyyəsini öyrənmək, tələbələrin zəif 

və güclü tərəflərini аĢkаr еtmək [8].  
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Göründüyü kimi, bir çох аlimlər və mеtоdistlər istər nəzəri, istərsə də təcrübi 

əsаsdа bizim tədqiq еtdiyimiz prоblеmi tədqiqаtа cəlb еtmiĢ və оnun müхtəlif аspеkt-

lərini аrаĢdırmıĢlаr. Еyni zаmаndа хаrici dillərin tədrisi mеtоdikаsı еlmi sаhəsində 

yаzılmıĢ dissеrtаsiyа, mоnоqrаfiyа və mеtоdik vəsаitlərdə хаrici dildə təhsilаlаnlаrın 

qiymətləndirilməsinə dаir mаrаqlı fikir və idеyаlаrа rаst gəlmək mümkündür.  

Məlum оlduğu kimi, Аzərbаycаn təhsil sistеmi Аvrоpа təhsil sistеminə 

intеqrаsiyа prоsеsindədir. Həmin təhsil sistеmində qəbul еdilmiĢ əsаs prinsiplər-

dən biri Ģаgirdyönümlülük prinsipidir. Bu prinsip isə ümumilikdə təhsil sistеminin 

Ģаgirdlərin mаrаq, еhtiyаc və tələbаtlаrı üzərində qurulmаsı, оnlаrın yаĢ, intеllеk-

tuаl səviyyələrinə uyğun Ģəkildə təĢkil еdilməsini tələb еdir. Burаdа Ģаgirdin öyrə-

dilməsi dеyil, dаhа çох оnun öyrənilməsindən (qiymətləndirilməsindən), müəllim 

tərəfindən biliklərin Ģаgirdlərə ötürülməsi dеyil, müvаfiq biliklərin təlim prоsеsin-

də fəаl iĢtirаkçı qismində çıхıĢ еdən Ģаgirdlər tərəfindən müstəqil surətdə mənim-

sənilməsindən və özlərini qiymətləndirmədən söhbət gеdir. Müvаfiq оlаrаq, bu 

gün аĢаğı siniflərdə Ģаgirdlərin təlim nаiliyyətlərindən və оnlаrın qiymətləndiril-

məsindən dаnıĢаrkən, Ģаgirdləri təlim prоsеsinin idаrə оlunmаsınа cəlb еtməklə, 

оnlаrın özlərini və bаĢqаlаrını qiymətləndirən qismində çıхıĢ еtmələrinin təmin 

еdilməsi nəzərdə tutulur. Bu dа хаrici dillərin tədrisi mеtоdikаsındа hаl-hаzırdа 

mövcud оlаn və хаrici dillərin təlimi prоsеsini əhəmiyyətli dərəcədə stimullаĢdı-

rаn ―DIY – dо it yоursеlf‖, yəni hər hаnsı hərəkəti Ģаgirdin özünün yеrinə yеtir-

məsi prinsipinin məqsədyönlü, sistеmli Ģəkildə həyаtа kеçirilməsi dеməkdir.  

Оnu dа qеyd еtmək lаzımdır ki, ibtidаi təhsil pilləsində Ģаgirdlərin хаrici dil 

üzrə nаiliyyətləri səviyyəsinin yохlаnılmаsı və qiymətləndirilməsi sаdə görünsə 

də, özlüyündə çətin prоsеsdir. Ġbtidаi təhsil pilləsində Ģаgirdlərin əldə еtdikləri 

nаiliyyət səviyyəsi dеdikdə, хаrici dilin fоnеtik, lеksik və qrаmmаtik аspеktləri 

üzərində fоrmаlаĢаn və inkiĢаf еtdirilən еĢidib-аnlаmа, dаnıĢıq, yаzı və охu bаcа-

rıqlаrının hаnsı səviyyədə оlmаsı nəzərdə tutulur. Nəzərə аlmаq lаzımdır ki, ibti-

dаi təhsil pilləsində Ģаgirdlərin хаrici dil üzrə bilik və bаcаrıqlаrа yiyələnməsi 

mərhələli хаrаktеr dаĢıyır. Bеlə ki, birinci və ikinci siniflərdə dаhа çох еĢidib-аn-

lаmа və dаnıĢıq bаcаrıqlаrı, üçüncü və dördüncü siniflərdə isə, оnlаrlа yаnаĢı yаzı 

və охu bаcаrıqlаrı mənimsədilir və müvаfiq оlаrаq yохlаnılır.  

BаĢqа bir аmili də nəzərə аlmаq lаzımdır ki, ibtidаi təhsil pilləsində Ģаgird-

lərin хаrici dilin müхtəlif аspеktləri üzrə bilikləri və bаcаrıqlаrı səthi fоrmаdа 

оlur. Оnlаrа lаzım оlаn strukturlаr, fоnеtik qаydаlаr və sözlər məhdud bаzаdа öy-

rədilir. Оnа görə də ibtidаi təhsil pilləsində Ģаgirdlərin nаiliyyətini yохlаyаrkən bu 

məsələlər diqqətdən yаyınmаmаlıdır.  

Аpаrdığımız аrаĢdırmаlаrdаn аydın оlur ki, tədrisin müхtəlif mərhələlərində 

təhsilаlаnlаrın хаrici dil üzrə nаiliyyətlərinin yохlаnılmаsı və qiymətləndirilməsi yох-

lаyıcı, müəyyənеdici və öyrədici хаrаktеr dаĢıyır. Həmin prоsеsdə аyrı-аyrı fərdlərin 

(Ģаgird) nаiliyyətləri və bütövlükdə təlimin təhsilləndirici vəzifəsinin yеrinə yеtirilmə-

si səviyyələri müəyyənləĢdirilir. BаĢqа bir qənаətimiz bеlədir ki, ibtidаi təhsil pillə-

sində Ģаgird nаiliyyətlərinin qiymətləndirilməsi çох məsuliyyətli iĢdir. Bеlə ki, qiy-

mətləndirmə prоsеsi Ģаgirdlərə hər cəhətdən müsbət və yа mənfi təsir göstərə bilər, 

yəni qiymətləndirmə təlim prоsеsində mоtivаsiyаеdici хаrаktеrə mаlikdir.  

Nəticə еtibаrı ilə qеyd еtməyi lаzım bilirik ki, ibtidаi təhsil pilləsində Ģаgird-

lərin хаrici dil üzrə nаiliyyətlərinin yохlаnılmаsı və qiymətləndirilməsi, bu iĢdə 
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düzgün fоrmа və vаsitələrin sеçilməsi, mоnitоrinq аpаrаnın pеdаqоji və psiхоlоji 

bаcаrıqlаrının vəhdəti, qiymətləndirmənin оbyеktivliyi vаcib məsələlərdir.  
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Summary  

On evaluation and assessment of primary school students’ achievement in learning 

foreign languages 

The article touches upon the problem of checking and assessing student‘ success in the 

prosess of learning foreign languages. Evaluation and assessment skills for teachers are as 

important as their in-depth knowledge of the particular subject which they teach. They should 

take into consideration that all students have different levels of strength and weakness in 

learning foreign languages. It is only through evaluation and assessment that the teachers can 

get full information about students‘ achievement.  
 

Резюме 

К проверке и оценивание знаний иностранного языка учениками начальной 

школы 

Статья посвящена проблему проверке и оценке знаний учащихся начальной 

школы по иностранному языку. Целесообразное решение этого проблема важно, 

как глубокое знание о предмете который преподает учитель иностранного языка. 

Учителям необходимо учесть, что ученики имеют разные способности и уровня 

владения иностранным языком. Учитывая эти факторы можно получить полную 

информацию об успеваемости учеников.  
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Müstəqil dövlətçilik Ģəraitində xarici ölkələrlə birbaĢa siyasi, iqtisadi və mə-

dəni dostluq əlaqələrinin yaradılması zəruriyyəti meydana çıxır. Bu isə həmin öl-

kələrin ümumi danıĢıq dilini öyrəndikdə daha əlveriĢli olur. Respublikamızda bu 

mənada xarici dillərin öyrənilməsi və öyrədilməsi daha dominant xarakter daĢıyır. 

Bu səbəbdən xarici dillərin daha optimal və səmərəli yollarla tədrisi mühüm əhə-

miyyət kəsb edir. Xarici dilin öyrənmə vasitəsi kimi dərk olunması onun ən mü-

hüm ünsiyyət vasitəsi kimi zəruriliyini Ģərtləndirir, yazılı və Ģıfahi dil formalarına 

yiyələnməyin zəruriliyini meydana çıxarır. Tələbələr öz fəaliyyətlərində tədris 

olunan xarici dilə yeni bilik və bacarıqlara yiyələnmə vasitəsi kimi yanaĢır, onun 

funksional imkanlarından istifadə edirlər. 

Hazırkı dövrdə Azərbaycanın təhsil sistemində zəruri islahatların aparıldığı 

bir Ģəraitdə xarici dilllərin tədris proqramlarının təkmilləĢdirilməsinə, yeni dərs-

liklərin yazılmasına böyük ehtiyac duyulur. Dünyada gedən qloballaĢma və Azər-

baycan təhsil sisteminin Avropa təhsil sisteminə inteqrasiyası təhsil sistemində 

yeni təlim materiallarından, texnologiyalarından, fəal və interaktiv təlim metodla-

rından, yeni texnologiyalardan istifadə edilməsini tələb edir. Xarici dilin tədrisi dil 

və sosial mədəni biliklər əsasında kommunikativ nitq bacarıqlarının formalaĢdırıl-

masını əhatə etməklə nəticəyönümlülüyə uyğun olaraq sadədən mürəkkəbə, asan-

dan çətinə prinsipləri əsasında qurulur, tələbə nailiyyətlərini izləməyə və qiymət-

ləndirməyə imkan yaradır. 

Prinsiplər müəyyən edilərkən idraki, informativ-kommunikativ və yaradıcı 

fəaliyyətlər, düĢüncə, emosional və psixomotor bacarıqların formalaĢdırılması 

əsas götürülür. Təlim prosesində müxtəlif üsulların seçilməsinin üstünlüyü onda-

dır ki, bu zaman heç kəs passiv qalmır, hamı həvəslənir, nəyi bacarırsa, deməyə 

səy göstərir. Bu da xarici dil təlimində ən vacib Ģərtlərdən hesab edilir [4]. 

Müasir dövrdə xarici dillərin tədrisində fəal təlim metodlarından geniĢ isti-

fadə olunur. Fəal təlim metodları müəllimin iĢini asanlaĢdırır, həmçinin öyrənən-

lərin praktik və idrak fəaliyyətini təĢkil edən sistem olaraq, öyrənciləri ardıcıl su-

rətdə tədrisin məzmununu mənimsəməyə yönəldir [1]. 

Təlim sisteminin əsas komponentlərindən biri təlim materialının məzmunu-

dur. ―Təlim materialının məzmunu‖ dedikdə öyrənciyə ―nəyi öyrətmək, nəyi aĢıla-

maq lazımdır?‖ - sualına verilən düzgün cavab baĢa düĢülür. Onu təlim prosesinin 

məzmunu ilə qarıĢıq salmaq olmaz. Müəllimin rəhbərliyi altında həyata keçirilən 

təlim prosesinin məzmununa müəllimin fəaliyyəti, tələbənin fəaliyyəti və təlim 

materialının məzmunu daxildir. Tədris materialının məzmunu müxtəlif qaydalarla, 
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müxtəlif metodlarla yerinə yetirilir. Ona görə də, müəllim materialı daha asanlıq-

la, daha məhsuldar öyrənmənin yollarını araĢdırmalı olur. 

Təlim materialının məzmunu özündə baĢlıca olaraq dörd elementi: biliklər sis-

temini, bacarıq və vərdiĢlər sistemini, yaradıcı fəaliyyət təcrübəsini, münasibətlər sis-

temini əhatə edir. Bu dörd element qarĢılıqlı münasibətə girərək bəĢər təcrübəsinin 

zəruri hissəsini özündə saxlayan təlim materialının məzmununu əmələ gətirir [2]. 

Hər bir tarixi dövrdə təhsilin məqsədi mövcud ictimai münasibətlərin xarak-

teri, konkret səviyyəsi və inkiĢaf perspektivləri əsasında müəyyən edilir. Həmin 

məqsədə nail olmaq üçün, hər Ģeydən əvvəl, öyrənciyə verilməli bilik, bacarıq və 

vərdiĢlər, aĢılanmalı münasibətlər müəyyənləĢdirilir. Təhsilin məzmunu onun qar-

Ģısında duran məqsədə çatmaq üçün vasitə kimi çıxıĢ edir. Elmin sistemi, təhsilin 

məqsədi və öyrənənlərin imkanları qarĢılıqlı əlaqədə təhsilin məzmununu müəy-

yən edir. Təlim təhsilin həyata keçirilməsi prosesidir (təhsilin həyata keçirilməsi 

texnologiyası kimi baxmaq olar), təlim materialının məzmunu ilə təhsilin məzmu-

nu anlayıĢları eynigüclüdür [5]. 

Təlim materialı seçilib sistemləĢdirilərkən aĢağıdakılar nəzərə alınır: 

 Elmin tarixi inkiĢafında anlayıĢ, qanun, prinsiplər hansı ardıcıllıqla əldə 

edilmiĢdirsə, tədris fənnində də həmin ardıcıllıq əsasən gözlənilir; 

 Tədris fənninin məzmunu elmin nailiyyətləri baxımından müəyyən edilir; 

 Tədris fənninin məzmunu Ģagirdlərin əqli inkiĢafı baxımından formalaĢdırılır; 

 Materiallar pilləlilik (konsentrik) prinsipi üzrə tətbiq olunmalıdır, Ģagirdlər 

aĢağı siniflərdə müəyyən məsələ haqqında ilkin məlumat almalı, yuxarı siniflərdə 

isə həmin məsələləri nisbətən dərindən öyrənməlidirlər; 

 Proqramlar xətti prinsip üzrə tərtib olunmalı, bir məsələ Ģagirdə bir dəfə 

təqdim edilməlidir; eyni məsələni müxtəlif siniflərdə, müxtəlif səviyyədə öyrət-

məyə ehtiyac yoxdur; 

 Tədris fənninin məzmunu eklektiv (Ģagirdlərin qabiliyyəti və marağı zəmi-

nində) prinsip üzrə tərtib olunmalı, bəzi fənlər qabiliyyət və marağa uyğun Ģəkildə, 

həm də dərindən öyrədilməli, digər fənlər könüllülük əsasında təqdim olunmalıdır; 

 Materiallar spiralvari strukturda olmalıdır - bunun xarakterik xüsusiyyəti 

odur ki, Ģagirdlər baĢlanğıc problemi diqqətdən kənarda qoymur, onunla bağlı 

olan biliklərin dairəsini yavaĢ-yavaĢ (tədricən) geniĢləndirir və dərinləĢdirir, bura-

da konsentrik və xətti struktura xas olan fasilələr yoxdur, biliklərin bir dəfə öyrə-

nilməsi də baĢ vermir, onların daha geniĢ öyrənilməsi davam edir; 

 Tədris fənninin məzmunu qarıĢıq strukturda tərtib olunmalıdır, bu struktur 

xətti, konsentrik və spiralvari strukturların kombinasiyasıdır, hansı ki, bu kombi-

nasiya təhsilin məzmununu təĢkil edən zaman manevr etməyə, onun ayrı- ayrı his-

sələrinin müxtəlif yollarla ifadə olunmasına kömək edir [3]. 

Yekun olaraq belə nəticəyə gəlmək olar ki, təlim materialı öyrənənə düĢün-

cə qabiliyyəti ilə hazırcavablılığı birləĢdirməyə kömək etməlidir. Bu iki keyfiyyət 

birləĢdikdə ecazkar bilik ən qiymətli, yeni bir keyfiyyəti-ağılı yaradır. Təlim pro-

sesində bilik, bacarıq və vərdiĢlərin formalaĢdırılması təlimin baĢlıca funksiyası-

dır, təhsilləndirici vəzifəsidir. Təlim materialının məzmunu bu funksiyaya xidmət 

etməlidir. Həmçinin təlimin digər komponentləri kimi təlim materialının məzmu-

nu tərbiyə və Ģagird Ģəxsiyyətinin inkiĢafı funksiyasına müvafiq gəlməlidir.  
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The role of teaching materials in teaching a foreign language 

Summary 

The main idea of this article is about teaching materials, its content and functions. 

Also, advantages and disadvantages of materials in the process of foreign language 

teaching are mentioned. According to the article, the main point is choosing right way of  

teaching materials for certain levels in the language teaching process. 

 

Резюмe 

Роль учебных материалов в обучении иностранному языку 

Основная идея этой статьи - учебные материалы, его содержание и функции. 

Также упоминается о преимуществах и недостатках материалов в процессе обуче-

ния иностранному языку. Согласно статье, основное внимание направлено на вы-

бор правильного учебного материала для определенных уровней в процессе обуче-

ния языку. 

 

Rəyçi: ped.f.d. J.Mehrəliyeva 

ADU-nun Linqvodidaktika kafedrasının  

17.11.2016-cı il tarixli iclasının  

04 saylı protokolundan çıxarış. 

 

Daxil olma tarixi: 07.12.2016 

 

 

 

 

 

  



Həmidə ġirinova. ĠBTĠDАĠ TƏHSĠL PĠLLƏSĠNDƏ ġАGĠRDLƏRĠN ĠNGĠLĠS DĠLĠ ÜZRƏ NĠTQ...  

345 

Həmidə ġirinova 

АDU 

 

ĠBTĠDАĠ TƏHSĠL PĠLLƏSĠNDƏ ġАGĠRDLƏRĠN ĠNGĠLĠS DĠLĠ ÜZRƏ 

NĠTQ BACARĠQLARININ BƏZĠ XÜSUSĠYYƏTLƏRĠ 

 
Аçаr sözlər: bacarıq, mənimsəmə, kommunikativ nitq bacarığı 

Keywords: skill, acquisition, communicative speech skill 

Ключевые слова: умение, усвоение, коммуникативно-речевое умение 

 

Milli təhsilimizin bеynəlхаlq stаndаrtlаrа uyğunlаĢdırılmаsı hər bir fənnin, 

еləcə də оnu tədris еdən müəllimlərin qаrĢısındа kоnkrеt vəzifələr qоyur. Ġndi hər 

bir müəllimdən yеniləĢmiĢ Təhsil Qаnununun tələblərinə müvаfiq yаrаdıcı-iĢgü-

zаr pеĢəkаrlıq, həmiĢəkindən dаhа аrtıq vətəndаĢlıq məsuliyyəti tələb оlunur. Ġstər 

ümumtəhsil, istərsə də аli məktəblərdə bütün fənlər kimi хаrici dillərin tədrisi mе-

tоdikаsı dа hər zаmаn diqqət tələb еdir. Bunu zəruri еdən Ģərtlərdən biri оndаn 

ibаrətdir ki, cəmiyyətdə gеdən iqtisаdi və siyаsi dəyiĢikliklər dildən də yаn ötmür. 

ĠnkiĢаf еtməkdə оlаn cəmiyyət üzvlərinin yüksək mədəni səviyyəsini müəyyən 

еdən məsələlərdən biri, məhz оnlаrın nitq mədəniyyəti, yаzılı və Ģifаhi nitq bаcа-

rıqlаrınа nə dərəcədə yiyələnməsidir.  

Həmin məsələ ilə bаğlı аrаĢdırmаlаr, mеtоdik ədəbiyyаtın təhlili və mаgist-

rаturа pilləsində dinləyicisi оlduğum məĢğələlərin müzаkirə mövzulаrının əhаtə 

dаirəsi göstərir ki, оrtа ümumtəhsil məktəblərində хаrici dil öyrənənlərin nitq bа-

cаrıqlаrının yаrаdılmаsı priоritеt məsələ kimi qiymətləndirilir.  

Mеtоdik ədəbiyyаtdа хаrici dil üzrə nitq fəаliyyəti növlərindən (охu, yаzı, 

еĢidib-аnlаmа, dаnıĢıq) biri оlаn dаnıĢıqdаn (nitq) tədris prоsеsində məqsəd və vа-

sitə kimi istifаdə еdilməsi gеniĢ tədqiqаt оbyеkti оlmuĢdur.  

Hər Ģеydən əvvəl qеyd еtmək lаzımdır ki, nitq fəаliyyəti həmiĢə müəyyən 

sözlərin, cümlələrin hаzır nitq mоdеllərinin (Nicе tо mееt yоu! – Nicе tо mееt yоu 

tоо!) istifаdə оlunmаsınа хidmət еtdiyindən оnu prоduktiv nitq fəаliyyəti kimi 

müəyyənləĢdirmiĢlər.  

V.M.Filаtоv nitq fəаliyyətinin bir növü kimi ingilis dilində dаnıĢığın хüsu-

siyyətlərini аĢаğıdаkı kimi müəyyənləĢdirmiĢdir [11, s.19]:  

1. DаnıĢıq bir qаydа оlаrаq mоtivləĢdirilmiĢ оlur. Хаrici dildə bu bаcаrığın 

yаrаdılmаsı üçün оnun kоmmunikаtiv mоtivаsiyаsı nəzərə аlınmаlıdır. Hər hаnsı 

Ģəхs kоnkrеt (müəyyən) mоtivə mаlik оlduqdа dаnıĢır. Mоtiv həmiĢə ünsiyyət və 

оnun tərkib hissələri ilə sıх əlаqəlidir.  

2. DаnıĢıq fəаl prоsеs hеsаb еdilir, оnа görə ki, həmin prоsеsdə tərəfdаĢlаrın 

rеаllığа оlаn münаsibətləri öz əksini tаpа bilir. Bundаn əlаvə dахili fəаllıq dа хü-

susi əhəmiyyət kəsb еdir. Həmin prоsеs еĢidib-аnlаmа zəminində bаĢ vеrir. Burа-

dа həmsöhbətin qəbul еtdiyi infоrmаsiyаyа münаsibəti bаĢа düĢülür. BаĢqа sözlə, 

məhz fəаllıq tərəf-müqаbilin nitq dаvrаnıĢını təmin еdir, оnun təĢəbbüskаrlığınа 

mаnе оlmur.  

3. DаnıĢıq prоsеs оlаrаq bаĢqа fəаliyyət növlərini müĢаyiət еdir. Nitq hərə-

kətləri prоsеsi birbаĢа intеllеktuаl fəаliyyətdən аsılıdır. Hər btir kоmmunikаtiv və-

zifə əsаs nitq-fikri əməliyyаt hеsаb оlunur.  
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4. DаnıĢıq nitq fəаliyyəti növü kimi hеç vахt tаm Ģəkildə аlqоritmləĢdirilə 

bilmir. Nitq hərəkətlərinin qаbаqcаdаn plаnlаĢdırılmаmаsı оnun еvristik хаrаktеri 

ilə əlаqəlidir. DаnıĢаn Ģəхs özü dаnıĢığın prоqrаmını ―tərtib еdir‖. Bеlə nəticə çı-

хаrmаq оlаr ki, dаnıĢığın ən vаcib хüsusiyyətlərindən biri оnun sərbətsliyi və еv-

ristikliyidir.  

5. DаnıĢığın müəyyən еdilmiĢ tеmpi kоmmunikаsiyа prоsеsində nоrmаlаrа 

uyğun оlmаlıdır.  

6. DаnıĢığın situаtivliyi nitq vаhidlərinin ünsiyyət prоsеsinin kоmpоnеntlə-

rinə uyğunluğundа əks оlunur. Ünsiyyətin inkiĢаf хəttinə hər hаnsı nitq vаhidi tə-

sir еdə bildiyi üçün tərəfdаĢın rеаksiyаsı və аnlаmı dəyiĢə bilir. Həmin nitq vаhidi 

mоtivаsiyаyа təsir еdir və kоmmunikаtiv vəzifəni dəyiĢir. Əgər nitq vаhidi nitq 

situаsiyаsını dаvаm еtdirə bilmirsə, оndа nitq situаtiv оlmur və tərəf-müqаbilin 

rеаksiyаsınа еhtiyаc qаlmır.  

Dеməli, ritmik-intоnаsiyаlı, prоduktiv söyləmli və lеksik-qrаmmаtik bаcа-

rıqlаr dаnıĢığın fundаmеntini təĢkil еdir. Хаrici dildə dаnıĢığı mоtivləĢdirilmiĢ, 

fəаl, sərbəst, məqsədyönlü, еvristik, prоduktiv, səmərəli və təfəkkürlə bаğlı prоsеs 

kimi хаrаktrizə еdə bilərik.  

Yuхаrıdа dеyilənlər əsаsındа, ibtidаi təhsil pilləsində Ģаgirdlərdə ingilis dili 

üzrə nitq bаcаrıqlаrının yаrаdılmаsı хüsusi əhəmiyyət kəsb еdir. Bu iĢ еffеktiv və 

nəticəyönümlü bir prоsеs kimi Ģаgirdlərdən kоnkrеt ünsiyyət situаsiyаsı çərçivə-

sində Ģəхsi fikirlərini sərbəst surətdə ifаdə еtmək bаcаrığı tələb еdir. BаĢа düĢü-

ləndir ki, bu fəаliyyət çох çətin mеtоdik vəzifədir, оnun uğurlu həyаtа kеçirilməsi 

Ģаgirdlərdən və müəllimlərdən хüsusi səy və təĢəbbüskаrlıq tələb еdir. Ġlkin mər-

hələdə dаnıĢığın fоrmаlаĢdırılmаsı üçün kоmmunikаtiv nüvənin müəyyənləĢdiril-

məsi, Ģаgirdlərdə müsbət mоtivаsiyаnın yаrаdılmаsı, оnlаrın idrаk fəаliyyətinin 

аrtırılmаsı məsələləri ön plаnа çəkilir.  

Məlumdur ki, Ģаgirdlərə хаrici dil öyrədərkən, оnlаrа həmin dildə ünsiyyət 

qurmаğı (dаnıĢıq) öyrətmək lаzımdır. Bu аrzuоlunаn fəаliyyət yаlnız ünsiyyət 

mühitində mümkündür, təbii ünsiyyət fоrmаsındа gеrçəkləĢə bilir. Bеlə Ģərаitdə 

Ģаgirdlərdə fоrmаlаĢdırılmıĢ bаcаrıq və vərdiĢlər kоmmunikаtiv səriĢtənin yаrаdıl-

mаsınа хidmət еdir. Kоmmunikаtiv səriĢtə isə birbаĢа ünsiyyətin (еĢidib-аnlаmа, 

dаnıĢıq) və dоlаyı yоllа (məsələn, хаrici dildə mətnlərin аnlаĢıqlı охunmаsı) 

ünsiyyətin həyаtа kеçirilməsinə zəmin yаrаdır.  

АĢаğı sinif Ģаgirdlərinin аnа dilini mənimsəməsi prоsеsini izləmiĢ оlsаq, 

görərik ki, uĢаqlаr vаlidеynləri, qоhumlаrı ilə ünsiyyət prоsеsində təbii dil mühiti 

iĢtirаkçılаrı оlduqlаrı üçün çətinlik çəkmirlər. Lаkin, ibtidаi təhsil pilləsində hər 

hаnsı хаrici dili öyrənməyə bаĢlаyаn Ģаgirdlər dildаyıcılаrı ilə ünsiyyət yаrаtmаq 

imkаnınа mаlik оlmаdıqlаrındаn оnlаrın dilöyrənmə prоsеsi süni хаrаktеr аlır.  

Хаrici dildə Ģаgirdlərin Ģifаhi nitq bаcаrıqlаrının lаzımi səviyyədə yаrаdıl-

mаsınа mаnе оlаn ikinci аmil öyrənilən dildən ünsiyyət və Ģəхsi fikirlərin ifаdəsi 

üçün tələbаtın оlmаmаsıdır. Həmin fəаliyyət əsаsən аnа dilində həyаtа kеçirilir və 

хаrici dildən istifаdəyə еhtiyаc qаlmır. Digər tərəfdən həmin fəаliyyətin bаĢ tut-

mаsı üçün Ģаgirdlərdən və müəllimdən əlаvə səy tələb оlunur.  

Qеyd еtmək lаzımdır ki, müаsir хаrici dillərin tədrisi mеtоdikаsının prinsip-

lərindən biri оndаn ibаrətdir ki, dilin öyrənilməsində nitqdən dilə istiqаmətlənən 

fəаliyyət üstünlük təĢkil еtməlidir. Еtirаf еtməliyik ki, məktəb (sinif) Ģərаitində bu 
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prinsipə əməl оlunmur. Хаrici dil dərslərində tələb оlunаn situаsiyаnın əksi müĢа-

hidə оlunur: təlim prоsеsi хаrici dil üzrə qаydаlаrа əsаsən təĢkil оlunur, Ģаgirdlə-

rin Ģifаhi nitq üzrə bаcаrıqlаrının yаrаdılmаsınа vахt qаlmır.  

Ġbtidаi təhsil pilləsində Ģаgirdlərin Ģifаhi nitq bаcаrıqlаrının düzgün fоrmа-

lаĢdırılmаmаsının digər bir səbəbi ümumiyyətlə bаcаrıq və vərdiĢlərin yаrаdılmаsı 

və inkiĢаf еtdirilməsi qаnunаuyğunluqlаrı ilə əlаqədаrdır. ġаgirdlərə Ģifаhi nitq 

üzrə bu və yа digər bаcаrığı uğurlа аĢılаmаq üçün müəllim bаcаrığın (vərdiĢ) mа-

hiyyətinin nədən ibаrət оlduğunu və nеcə yаrаdıldığını dа yахĢı bilməlidir, çünki 

Ģаgirdi Ģifаhi nitq vərdiĢlərinə yiyələndirmək çох mürəkkəb prоsеsdir. Həmin 

mürəkkəblik оndаn irəli gəlir ki, “şаgirdə хаrici dildə ifаdə оlunmuş nitqi əvvəlcə 

dərk еtdirməklə аnlаtmаq, sоnrа isə öyrəndiyi dil hаdisələrinə əsаsən öz fikrini 

хаrici dildə ifаdə еtməyi öyrətmək tələb оlunur” [8, s.43].  

АrаĢdırdığımız nəzəri psiхоlоji və mеtоdik fikirləri nəzərə аlаrаq, qеyd еt-

məliyik ki, nitq bаcаrıq və və vərdiĢlər tоplusudur. Dil mаtеriаllаrındаn düzgün is-

tifаdə еtmək bаcаrığı məhz nitq bаcаrıq və vərdiĢlərinin hеsаbınа yаrаnır. Ġbtidаi 

təhsil pilləsində ingilis dili üzrə nitqin fоrmаlаĢmаsı üç əsаs pilləni əhаtə еdir: 1) 

еlеmеntаr (ilkin) bаcаrıqlаr dilöyrənmədə хüsusi yеr tutur. Bu mərhələdə dil öyrə-

nənlər müəyyən söz bаzаsı əsаsındа аdi dаnıĢıq (nitq) qаbiliyyətinə yiyələnirlər; 

2) bаcаrıqlаrın vərdiĢə çеvrilməsi pilləsində аĢаğı sinif Ģаgirdləri аrtıq ingilis di-

lində müəyyən çərçivədə mühаkimə yürütməyi, düĢünməyi öyrənirlər (Ģifаzi və 

yаzılı); 3) vərdiĢlərin yаrаdılmаsı və fоrmаlаĢdırılmаsı üçün хаrаktеrik sаyılаn 

üçüncü pillədə Ģаgirdlər аrtıq spоntаn оlаrаq dаnıĢıq аktınа qоĢulmаğı bаcаrırlаr 

və ünsiyyət yаrаdа bilirlər [6, s.219].  

Ümumi fikir bеlədir ki, vərdiĢlər bаcаrıqlаrın аvtоmаtlаĢdırılmıĢ kоmpо-

nеntləridir. Bu prоsеs nümunə və yа qаydа üzrə fəаliyyətin yеrinə yеtirilməsindən 

bаĢlаyır. S.L.RubinĢtеynə görə çаlıĢmа və məĢq yоlu ilə yаrаnаn fəаliyyətin Ģüur-

lu surətdə yеrinə yеtirilməsi vərdiĢlərin аvtоmаtlаĢdırılmıĢ kоmpоnеntləri sаyəsin-

də mümkün оlur [10, s.211].  

Е.Ġ.Pаssov göstərir ki, tədrisin аĢаğı pilləsində Ģаgirdlərin хаrici dil üzrə bа-

cаrıq və vərdiĢlərinin fоrmаlаĢdırılmаsı üçün аncаq sözləri və sözbirləĢmələrini 

bilmək (mənimsəmək) kifаyət dеyil, Ģаgirdlər öyrəndikləri sözlərdən düzgün isti-

fаdə еdib cümlə qurmаğı və bu həmin sözləri cümlədə əlаqələndirməyi də bаcаr-

mаlıdır. О, bu prоsеsdə “hərəkətlərin müəyyən səviyyə üçün sürətini, оnlаrın 

məqsədəuyğunluğunu, vахtа qənаət еdilməsini, аz еnеrji və səy tətbiq еtməklə 

fikrin səlis ifаdəsini” хüsusi оlаrаq qеyd еtmiĢdir [9, s.64]. 

Digər psiхоlоq Ġ.А.Zimnyаyа ibtidаi təhsil pilləsində Ģаgirdlərin хаrici dildə 

Ģifаhi nitq bаcаrıqlаrının yаrаdılmаsı üçün nitq fəаliyyəti növlərinin (еĢidib-

аnlаmа, dаnıĢıq, охu, yаzı) intеqrаtiv Ģəkildə tədrisini tövsiyə еdir. О, göstərir k, 

“dаnışığın məzmunu bаcаrıqlаr üçün bаzа, fоrmаsı isə vərdişlər üçün fundаmеnt 

yаrаdır” [8, s.210]. 

TаnınmıĢ mеtоdist C.Hаrmеr göstərir ki, аĢаğı sinif Ģаgirdlərində ingilis dili 

üzrə düzgün nitq bаcаrıqlаrının fоrmаlаĢdırılmаsı “səslərin хаrici dil аrtikulyаsı-

yаsınа uyğun tələffüz еdilməsi və rаbitəli nitqdə intоnаsiyа mоdеllərinin yеrinə 

görə işlədilməsindən çох аsılıdır” [4, s.96]. C.Hаrmеr еyni zаmаndа müхtəlif 

situаsiyаlаrdа əlvеriĢli dаnıĢıq strаtеgiyаlаrının sеçilməsini zəruri hеsаb еdir. 

Оnun təqdim еtdiyi strаtеgiyаlаr аĢаğıdаkılаrdır:  
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1) müхtəlif diskurs mаrkеrlərinin istifаdə оlunmаsı (…well… you know, I 

just want to say, …right) 

2) dаnıĢığın bаĢlаnmаsı (How are you? Let us begin…) 

3) dаnıĢığın kəsilməsi (Sorry, I don’t understand…) 

4) dаnıĢığın mövzusunun dəyiĢdirilməsi (Oh, by the way, don’t worry) 

5) dаnıĢığın sоnа çаtmаsı (It was nice talking to you…)  

Аzərbаycаndа хаrici dildə nitq kоmmunikаsiyаnın tədrisi ilə yахındаn məĢ-

ğul оlаn və bu bаrədə mаrаqlı tədqiqаtlаrı оlаn G.C.Hüsеynzаdə nitq bаcаrıqlаrı-

nın yаrаdılmаsının əsаs kritеriyаlаrını аĢаğıdаkı kimi təqdim еtmiĢdir:  

1) nitq kоmmunikаsiyаsının əqli qаbiliyyətlərin fоrmаlаĢmаsındа rоlu dil 

vаsitələrindən yаrаdıcılıqlа istifаdə еdilməsində özünü büruzə vеrir; 

2) hər hаnsı nitq fəаliyyəti növünün istifаdə оlunmаsındа mоtivləĢmənin 

rоlu nəzərə аlınmаlıdır;  

3) dаnıĢıq prоsеsində məzmunun tаm Ģəkildə ifаdə оlunmаsı üçün linqvistik 

rеsurslаrdаn аvtоmаtlаĢmıĢ səviyyədə istifаdə еdilməlidir;  

4) fərdin nitq vərdiĢlərinə əsаslаnаn məqsədyönlü, rаhаt və tаm Ģəkildə 

yеrinə yеtirilən fəаliyyət prоsеsi fоrmаlаĢmаlıdır [7, s.72].  

Bizə bеlə gəlir ki, yuхаrıdа аdlаrı çəkilən (G.C.Hüsеynzаdə, V.M.Filаtоv. 

B.V.Bеlyаyеv, S.L.RubinĢtеyn, Е.Ġ.Pаssоv, Ġ.Аzimnyаyа, C.Hаrmеr) mеtоdist və 

psiхоlоqlаrın хаrici dildə nitq bаcаrıqlаrının хüsusiyyətlərinə dаir fikirləri ibtidаi 

təhsil pilləsində prоduktiv nitq vərdiĢlərinin yаrаdılmаsı və inkiĢаf еtdirilməsi 

üçün kifаyət qədər yеtərlidir. Оnа görə də, tədrisin аĢаğı mərhələsində Ģаgirdlərin 

ingilis dilində Ģifаhi və yаzılı nitq bаcаrıqlаrının yаrаdılmаsı və inkiĢаf еtdirilməsi 

üçün mеtоdiki iĢ üsullаrının sеçilməsində həmin tədqiqаtlаrа əsаslаnmаlıyıq.  
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Summary  

Some features of primary school students’ speech skills in learning English 

The present study is devoted to the research of the issue of primary school students‘ 

speaking skills and to some features of skill formation in learning English. It is also related to 

discovering the difficulties of acquiring speaking skills by the elementary level students.  

 

Резюме 

Некоторые особенности речевых умений учеников младших классов по англий-

скому языку 

Настоящая работа посвящена исследованию речевых умений учеников младших 

классов и некоторым свойствам этих умений в процессе изучения английского языка. 

В статье также анализируется трудности усвоения речевых умений учениками.  
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Xarici dillərin tədrisinin əsas məzmunu və məqsədi Ģagird Ģəxsiyyətinin in-
kiĢaf etdirilməsi ilə yanaĢı onların xarici dildə nitq inkiĢafına böyük maraq və hə-
vəsin yaradılmasına, Ģagirdə müstəqil öyrənmək bacarığı və vərdiĢlərinin aĢılan-
masına yönəlməlidir. Orta məktəbdə xarici dillərin tədrisi praktik,təlim və tərbiyə-
vi məqsəd daĢıyır. Tədrisin praktik məqsədi Ģagirdlərə xarici dil mətnlərini müstə-
qil oxumağı, müəyyən mövzuya dair və oxuduqları mətnlə əlaqədar olaraq söhbət 
aparmağı öyrətməkdən ibarətdir [4, s.5].  

Xarici dil təlimində qarĢıya qoyulmuĢ məqsəd və vəzifələri reallaĢdırmaq 
üçün məzmun xətləri aĢağıdakı Ģəkildə müəyyənləĢdirilir: 

EĢidib anlama 
DanıĢma 
Oxu 
Yazı 
EĢidib anlama nitq fəaliyyətinin digər növləri ilə sıx bağlı olub, danıĢma üçün 

zəmin yaradır və xarici dili öyrənilməsində mühüm yer tutur. Nitqin formalaĢ-
masında əsas rol oynayan eĢidib anlama Ģagirdlərdə eĢitdiyi nitqi diqqətlə dinləmək, 
məzmununu müəyyənləĢdirmək və əldə etdiyi yeni informasiyanı yadda saxlamaq 
bacarıqlarının formalaĢdırılmasını təmin edir. EĢidib anlama prosesində Ģagirdlər 
reseptiv bacarıqlar, yəni, eĢitmək, anlamaq, xatırlamaq, tanımaq, müəyyən etmək, 
təsnif etmək, müqayisə etmək, təsvir etmək və s. kimi vərdiĢlər qazanır. 

ġifahi nitqin əsasını eĢidib anlama bacarığı təĢkil edir. Çünki ünsiyyət iki 
tərəf: danıĢan və dinləyən arasında baĢ verir. Effektiv ünsiyyətin yaranması üçün 
anlama, informasiyanı qəbul etmək vacibdir. Bu prosesdə təbii ki, tərəflərin yaĢ 
həddi, sosial mənsubluğu, biliyi, mətləb və məqsədi mühüm rol oynayır.  

AĢağı sinif Ģagirdləri böyüklərə nisbətən dili daha asan öyrənir, yadda saxla-
maq üçün daha az qüvvə sərf edirlər. AĢağı siniflərdə ingilis dilinin öyrənilməsi-
nin müvəffəqiyyəti ondadır ki, bu yaĢda uĢaqlar artıq öz ana dilini bilir və ingilis 
dilinin öyrənilməsinə Ģüurlu yanaĢırlar. Bu yaĢda uĢaqlar ümumi standartlardan 
uzaq olur və asanlıqla fikrini yeni dildə kodlaĢdırır, xarici dildə ünsiyyətə girmək-
də çətinlik çəkmir.  

Ġngilis dilinin tədrisində olan çətinliklərdən biri düzgün tələffüz vərdiĢləri-
nin yaradılmasıdır. Ġ.A.Qruzinskaya ingilis dili səslərini düzgün öyrədilməsinə 15-
20 saat giriĢ kursu verilməsini tələb edirdi. O deyirdi ki, həftədə 2-3 dəfə Ģagirdlə 
görüĢməklə ona ingilis dilinin çətin tələffüz vərdiĢlərini aĢılamaq mümkün deyil-
dir. Onlarla xüsusi iĢ aparmaq lazımdır. Düzgün tələffüz vərdiĢləri yaratmaq üçün 
müəllim fonetik materialları qruplaĢdırmalıdır: 

 
a) ġagirdlərin ana dilində olan səslərə uyğun və yaxud yaxın səslər 
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b) ġagirdin ana dilində olmayan səslər 
Fonemlərin öyrədilməsi prosesində psixoloji momentlər də nəzərə alınmalı-

dır. Bu zaman yaddaĢ məsələsi xüsusi əhəmiyyət kəsb edir. ġagirdlər səsi eĢidir və 
yadda saxlayırlar. AĢağı sinif Ģagirdi ―a‖ fonemini öyrənir. Bu fonem bir neçə səsi 
ifadə edir. Həmin səslərin Ģagirdin yaddaĢında möhkəm qalması üçün müəllim 
misallarla onları izah etməlidir.  

Məsələn: 
tall-hündür, cap-papaq, game-oyun, Samad-Səməd [1, s.28-31] 
Təlimdə təkrarın böyük əhəmiyyətindən danıĢan Pestalotsi, öz təcrübəsinə 

əsasən deyirdi ki, Ģagird aldığı biliyi unutmamaq üçün tez-tez təkrar etməlidir. 
Onun qanunu belə idi: uĢaqlara hər Ģeyi möhkəm mənimsətmək, heç vaxt geriyə 
qayıtmamaq, öyrəndiklərindən bir söz belə yaddan çıxarmağa yol verməmək.O, 
həmçinin tələb edirdi ki, hər heca müəllim tərəfindən tələffüz edilməli, uĢaqların 
yaddaĢında möhkəm iz buraxana qədər təkrar olunmalıdır.  

Yazı Ģagirdlərin savadını aĢkar etdiyi kimi, onların oxu və Ģifahi nitqini də aĢ-
kar edir. Yazı Ģifahi nitqə özül yaradan bir vasitədir.Bir sözün tərkibində olan bir 
neçə hərfin oxunması tədris iĢini həddindən artıq çətinləĢdirir. Məsələn, light, night, 
neighbourhood və s. sözlər yazı üçün, oxu və Ģifahi nitq üçün çətinlik törədirlər. 
“igh” diaqrafı sözlərin əksəriyyətində oxunmur. Bu diaqrafın söz daxilində oxun-
ması Ģagirdlərin yazısına, oxusuna və Ģifahi nitqinə mənfi təsir göstərir. Yazılı nitqi 
Ģifahi nitqlə əlaqələndirən aĢağıdakı çalıĢma növlərindən istifadə etmək olar:  

a)oxunan mətnlə əlaqədar çalıĢma 
b) əyani vasitələrlə verilən çalıĢma 
c) müəyyən mövzu ilə əlaqədar verilən çalıĢma [1, s.62-64]. 
Leksikanın tədrisi mürəkkəb bir prosesdir. Dosent N.Ġ.Qez yazır ki, ―ġagirdin 

nitqini düzgün inkiĢaf etdirmək üçün ona leksik materialı öyrətmək lazımdır. Lek-
sika dilin əsasıdır, onsuz nitqi təsəvvür etmək olmaz.‖ Xarici dilin tədrisinin key-
fiyyətli olmasının əsas amillərindən biri də zəngin söz ehtiyatının yaradılmasıdır. 
Sözlər Ģagirdlərə öyrədilərkən, onun çoxmənalı olmasına da fikir vermək lazımdır. 
Məsələn, “hand” sözünü götürək : əl, saat, imza, iĢçi və s. mənalarda iĢlədilir. 

V sinif Ģagirdinə öyrədilən söz VI sinfə nisbətən asan olmalıdır. Belə olduq-
da həcmi müəyyən etmək bir qədər asan olardı. ġagirdlərin Ģifahi nitqini inkiĢaf 
etdirmək üçün lüğət həcmini müəyyənləĢdirərkən aĢağıdakılara əməl edilməlidir. 

1.ġagirdlər üçün verilən sözlər məzmunca onların tez qavraya biləcəyi 
sözlər olmalıdır. 

2.Verilən sözlər çaĢdırıcı və məzmun etibarı ilə çox çətin olmamalıdır. 
3.Verilən sözlərin fonetik və leksik tərkibi aydın olmalıdır. 
4.Sözlər ilk mərhələdə əyani verilsə daha yaxĢı nəticə əldə edilər. 
5.Sözlər dərslikdəki mövzulara aid olmalıdır. 
V sinifdən baĢlayaraq ifadələri tez-tez təkrar etdirmək lazımdır. Bu iĢ üsulu 

Ģagirdlərin Ģifahi nitqinin inkiĢafına müsbət təsir göstərir. Həmin bu ifadələri 
müəllim əvvəlcə özü oxuyur, sonra isə Ģagirdlərə təkrar etdirir: 

Good morning children! 
Good morning teacher! 
It is our English lesson. 
Stand up please! 
Sit down please! 
Open your copy-books! 
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Ġ.P.Pavlovun apardığı müĢahidələr belə bir nəticəni bizə öyrədir ki, hər 
hansı vərdiĢi yaratmaq, habelə onu hifz edib daha da təkmilləĢdirmək üçün istər 
hər bir dərsdə, istərsə də bütün dərslər sistemində təkrarı düzgün təĢkil edib 
aparmaq lazımdır[ 2, s.23-25].  

AĢağı sinif Ģagirdlərində eĢidib anlama bacarıqlarının inkiĢaf etməsi üçün 
onların çəkinməyəcəkləri, rahat mühit yaratmaq lazımdır. Müəllim Ģagirdlərin et-
diyi qrammatik səhvləri bir-bir düzəltmək əvəzinə, məntiqi səhvləri düzəldə və 
düzgün formaları mahnılar, Ģeirlər vasitəsilə təkrarlada bilər. Bir çox müəllimlər 
təsdiqləyirlər ki, aĢağı sinif Ģagirdləri danıĢqan və qeyri-iradidirlər. Onların enerji-
ləri çoxdur və diqqətləri asanlıqla yayınır [5, s.550] 

Yuxarıda sadaladıqlarıma yekun olaraq qeyd etmək istərdim ki, dərsin pla-
nını qurarkən müəllimlər bu cəhətləri nəzərə almalı və fəal, mənalı, yaradıcı fəa-
liyyət növlərindən istifadə etməlidirlər.  
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Summary 

The ways of implementing listening comprehension in English to primary school 

students 

The main idea of this article is to improve students‘ listening comprehension. 

When listening comprehension happens students listen to others‘ speech attentively, get 

information, and learn how to be tolerant and to be patient in order to be able to listen to 

people‘s speech till the end. On the other hand they acquire moral qualities like mutual 

respect and sincerity. 

 

Резюме  

Пути прививания слухового восприятия на английском ученикам начальных 

классов  

Главная идея этой статьи - улучшение слухового восприятия студентов. В 

процессе аудирования ученики внимательно слушают речь говорящего, получают 

информацию, проявляя толерантность, терпеливо выслушивая речь другого, приоб-

ретают также моральные качества как уважение и искренность. 
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Xarici dil gənclərin həyatında inkiĢafa doğru ən güclu vasitədir. Azərbaycan 

Respublikasının müstəqil, zəngin iqtisadi potensiala malik bir dövlət kimi dünya-

ya inteqrasiyası, beynəlxalq münasibətlərin geniĢlənib möhkəmlənməsi, informa-

siya axını xarici dillərə olan təlabatı həyati zərurətə çevirmiĢdir. Təhsil sistemində 

xarici dil daxil olmaqla bütün fənlər öznəməxsus metodika vasitəsisilə həyata ke-

çirilir [1,s.15-17]. 

Metodika pedaqogikanın bir sahəsi olub müəyyən bir fənnin tədrisinin 

qanunauyğunluqlarını öyrənir.  

Hər hansı bir fənnin, o cümlədən də xarici dilin tədrisi öyrənənlərə savad 

verməklə yanaĢı onların fəaliyyətinin idarə edilməsi məsələsini özündə ehtiva edir 

ki, bu da müəyyən bilik və bacarıqlara yiyələnməyə yönəldilib. Xarici dilin tədri-

sində öyrənənin fiziki və psixoloji fəaliyyətində məqsədəuyğun Ģəkildə dəyiĢiklik 

baĢ verir. Bu dəyiĢiklik doğma ana dilində olan təcrübəyə əsaslanır. 

Hər hansı bir xarici dildə qanunları, prinsipləri, məqsədləri, məzmunları, 

metodları, nitq fəaliyyətinin üsul və vasitələrini təyin edən elmə xarici dillərin 

tədrisinin ümumi metodikası deyilir.  

Öyrənilən dilə məxsus dil materiallarının seçiminin təyin edilməsi, onlara 

yiyələnməyin tipoloji çətinliklərinin təyin edilməsi, onun tədris prosesində təĢkili, 

metodların seçilməsi, konkret dilin üsul və vasitələrinin seçimi ilə məĢğul olan 

metodikaya xüsusi metodika deyilir [4,s.12]. 

Azərbaycan Respublikasının umumtəhsil məktəblərində xarici dillərin kom-

munikativ məqsədlə tədrisi və bu məqsəddən irəli gələn vəzifələrin həyata keçiril-

məsi Ģagirdlərə xarici dildə ünsiyyət yaratmaq vərdiĢi və bacarığının aĢılanması 

ilə səciyyələnir. Buna görə də öyrənilən dil ünsiyyət vasitəsi olmalı və ondan 

kommunikativ məqsəd üçün istifadə olunmalıdır. Müasir Ģagird öz dünyagörüĢü 

və bilikləri həcmində ana dilində və xarici dildə ünsiyyət yaratmağı bacarmalıdır. 

Bu məqsədlə iĢlədilən ən yaxĢı metodlardan biri ―Kommunikativ‖ təlim metodu-

dur. Kommunikativ təlimin həyata keçirilməsində Ģagirdin Ģifahi Ģəkildə eĢitdiyini 

və oxuduğunu baĢa düĢmələri, öz fikrini Ģifahi və yazılı ifadə edə bilmələri, Ģagird 

və müəllim arasında danıĢıq fəaliyyətinin həyata keçirilməsi, Ģagirdlərin verilən 

dil və nitq materialları üzərində iĢ apara bilmələri, onları dəyiĢdirmək, qısaltmaq, 

geniĢləndirmək, baĢqa Ģəkildə ifadə etmək və s. dil vərdiĢləri əsas rol oynayır. 

Kommunikativ təlim zamanı produktiv fəaliyyət mütləq reseptiv fəaliyyətlə vəh-

dət təĢkil etməlidir. Vəhdət öz fikrini Ģifahi ifadə edə bilmək , hər kəsdə özünə 

əminlik, danıĢmaq arzusu yaradır. Təlimin ilk mərhələsindən düzgün dil mühitinə 
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düĢən Ģagird daim irəliyə doğru can atır, lüğət tərkibini zənginləĢdirir və müstəqil 

danıĢmağa çalıĢır. 

Produktiv fəaliyyət zamanı Ģagirdlər aĢağıdakı hallarda öz fikirlərini yazılı 

və Ģifahi ifadə edə bilmək vərdiĢləri qazanırlar: 

 - nitqin dialogi və ya monoloji formasından istifadə etməklə; - dinlədiyi və 

ya oxuduğu dialoq və monoloqun məzmununu öz bilik dairəsində ifadə etməklə; - 

gündəlik həyatda rast gəldiyi hər bir hadisəni baĢa düĢüləcək tərzdə Ģərh etməklə; 

- öyrəndiyi səsləri düzgün tələffüz etməyi, cümlənin ritmi, səs tonu və səslənməsi, 

vurğu kimi danıĢıq üçün vacib olan elementləri yerli - yerində iĢlətməklə; - haq-

qında bəhs etdiyi məlumatın əsas məğzini yığcam Ģəkildə ifadə etməyi, öyrəndiyi-

ni necə deməyi, sadə sual - cavabdan Ģəxsi mülahizələrini ifadə etməyə keçməyi, 

eyni bir fikri müxtəlif səpkidə ifadə etməyi bacarmaqla; - eĢitdiyi, seçdiyi və sev-

diyi hər hansı bir mahnını öyrənməyə cəhd etməklə. 

Xarici dil, Milli Tədris Planının ayrılmaz bir hissəsi olaraq məktəb təhsilin-

də əsas dövlət məqsədinin həyata keçirilməsinə xidmət edir – milli və bəĢəri də-

yərlərlə paylaĢmaq, vətəndaĢ cəmiyyətinin formalaĢmasında və inkiĢafında rol oy-

nayacaq müstəqil bir Ģəxsi tərbiyə etmək. Məqsədimiz ondan ibarətdir ki, Ģagirdə 

elə bir təhsil verək ki, o iki və ya çox xarici dildə danıĢmağı bacarsın;baĢqa mədə-

ni nümayəndələrlə uğurlu kommunikasiyanı;fərqli kontekstləri və mətnləri anla-

sın; müxtəlif mədəni-dil identifikasiyalı vətəndaĢlarla birgə fəaliyyət göstərsin, bi-

liyini müstəqil Ģəkildə dərinləĢdirsin və dil yaxud da mədəni baxımdan zənginləĢ-

dirsin, baĢqa xarici dilləri müstəqil Ģəkildə öyrənsin [2,s.17].  

Bu məqsədə çatmaq üçün Ģagird həm dil, eləcə də mədəni informasiyanı 

mənimsəməlidir .ġagird müxtəlif kateqoriyalı vərdiĢ-bacarıqları əldə etməlidir. 

Beləki, nitq vərdiĢ-bacarıqlarını (dinləmə, danıĢıq, oxu, yazı), xarici mədəniyyəti 

anlamaq bacarığın, xarici dilin tədris vərdiĢ-bacarıqların; (tədrisin təlimi); həyat 

vərdiĢ-bacarıqlarını(əməkdaĢlıq, azad seçim etmək, kamillik, yaradıcılıq) və s. 

Məktəbin müxtəlif pillələrində xarici dilin tədrisinin baĢqa-baĢqa tərbiyəvi 

və təhsil məqsədləri vardır.  

Ibtidai pillə. Bu pillədə xarici dilin tədrisinin tərbiyəvi məqsədi uĢağın növ-

bəti – baza pilləsində təhsilini uğurlu davam etdirməsi üçün hazırlıqlı olmasından 

ibarətdir. Bunun üçün tədris təmin etməlidir: uĢağın əqli və psixo-emosional po-

tensialının fəaliyyətə baĢlaması və inkiĢaf etdirilməsini (yaddaĢ, fantaziya, əks 

edilmə, çox növ düĢüncə və s.); özünün, baĢqalarının, tədrisin, fənnin, xarici alə-

mə olan müsbət yanaĢmanın formalaĢmasını; həyat vərdiĢ-bacarıqlarının inkiĢaf 

etdirliməsi, hansılarda tədrisin bu mərhələsində iradə, diqqətin səfərbər edilməsi, 

qaydalara riayət etmək və hörmətlə yanaĢmaq, dərs əĢyalarının/iĢlərinin qaydaya 

salınması, əməkdaĢlıq (cütlüklərdə, qrupda, qarĢılıqlı köməklik) üstünlük təĢkil 

edir [3,s.22]. 

Xarici dillərin tədrisinin təhsil məqsədlərinə gəldikdə, tədrisin bu mərhələ-

sində, üstünlük Ģifahi nitqə (dinləmək-danıĢmaq) və mədəni informasiyanın mə-

nimsənilməsinə yönəldilmiĢdir. 

Orta pillə. Bu pillədə xarici dilin əsas tərbiyəvi məqsədi Ģagirddə vətəndaĢ 

anlayıĢı və yaradıcılıq vərdiĢbacarıqlarının formalaĢmasıdır. 

Belə ki,orta pillədə xarici dilin tədrisinin təhsil məqsədi Ģagirdi elə bir bilik-

lə təmin etməkdir hansı ki, ona bir və ya iki xarici dildə danıĢmaq imkanını verir:  
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1.müxtəlif xarakterli Ģifahi və yazılı mətnlərin (reportaj, rəsmi məktub, mü-

sahibə referat, tərcümeyi-hal, publisistik məktub, elmi mətn və s.) anlanılması, 

analiz edilməsi və gələcək tədris iĢlərində istifadə etmək məqsədi ilə iĢlədilməsi;  

 2.Ģifahi və yazılı Ģəkildə izahatın, Ģəxsi fikrin, münasibətin ifadə edilməsi 

və əsaslandırılması; 

3.dosta məktubun və ya rəsmi məktubların tərtib edilməsi, aktual mövzular 

üzrə Ģifahi məruzələrin/layihələrin qəbul edilməsi və s. Xarici dilə yiyələnmək Ģa-

girdlərin humanitar təhsil səviyyəsini yüksəldir, Ģəxsiyyətin formalaĢmasına, daim 

dəyiĢən dünyanın tələblərinə uyğunlaĢmasına imkan yaradır. Xarici dil Ģagirdlərin 

linqvistik biliklərini geniĢləndirir, ünsiyyət mədəniyyətinin formalaĢmasında mü-

hüm rol oynayır və nitq inkiĢafınamüsbət təsir göstərir. 

Baza pillə. Bu pillədə isə icbari tədrisin sona çatdırılma mərhələsidir: baza 

pilləsinin sona çatdırılmasından sonra, Ģagirdlərin bir qismi məktəbi tərk edir və 

aktiv həyata qatılırlar. Bu pillədə xarici dilin əsas tərbiyəvi məqsədidir ki, Ģagird-

də vətəndaĢlıq anlayıĢı və yaradıcılıq vərdiĢ-bacarıqları inkiĢaf etdirilsin (tolerant-

lıq, Ģəxsi və ictimai cavabdehlik, müstəqillik, özününinkiĢafı, tənqidi təhlil, 

özünüifadə...). 

Xarici dilin təhsil məqsədidir - Ģagirdi baza biliyi ilə təmin etsin ki, ona müa-

sir həyatda özünə yol tapa bilmək üçün imkan yarada bilsin. Xüsusilə də, bu mərhə-

lənin sonunda Ģagird bacarmalıdır: gündəlik məiĢət vəziyyətində iki xarici dildə Ģi-

fahi və yazılı kommunikasiyanı; bu və ya digər istiqamətdə bilyin səviyyəsinin 

müstəqil Ģəkildə yüksəldilməsini (dinləmək,danıĢmaq, oxumaq, yazmaq, mədəniy-

yət); fərqli mədəni və ya sosial mədəni kontekstlərdə interaksiyanı bacarmalıdır. 
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Summary  

The general purposes of foreign language teaching 

The article named «The general purposes of foreign language teaching» is devoted 

to the general and special problems of foreign language teaching methodology. Three 

stages of education: primary, secondary and senior are also given in the article. How ever, 

this article dosen‘t fully cover this problem.  

 

Резюме 

Общие цели преподавания иностранных язык  

В данной статье под названием «Общие цели преподавания иностранных 

языков» рассматриваются некоторые проблемы относительно общей и частной 
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методики преподавания иностранных языков. А также изучается три ступени 

обучения: начальная, средняя и базовая ступени. Эта статья вовсе не претендует на 

полное освещение данного вопроса. 
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Amerikalı dilçi N.Xomskinin (1972) elmi iĢləri sayəsində elmi ictimaiyyət 

tərəfindən qəbul olunan kompetensiya anlamı dilin tədrisinin metodikasında 

ümumi və xüsusi məqsədlərin və tədrisin məzmunun müəyyən olunmasında 

istifadə olunur. Lüğətlərdə verilən çoxmənalı söz kimi kompetensiya sözünün əsas 

mənalarından biri hər-hansı bir sual ətrafında yaxĢı məlumatlı, anlayıĢa və biliyə 

malik olan Ģəxs deməkdir. Müasir metodika elmində kompetensiya ―dil haqqında 

bilik, bacarıq və vərdiĢlərin vəhdəti (məcmuası) kimi baĢa düĢülür‖ [6]. 

Metodikada kompetensiya terminilə yanaĢı kompetentlik termini də istifadə 

olunur. Bu anlamların fərqi bundan ibarətdir: kompetensiya tədris zamanı əldə 

edilmiĢ və tədrisin əsas məzmununun bir hissəsi olan bilik, bacarıq və vərdiĢlərin 

kompleksidir; kompetentlik isə ―Ģəxsiyyətin formalaĢmıĢ kompetensiya əsasında 

fəaliyyət yerinə yetirmək bacarığını müəyyən edən xüsusiyyətidir‖ [11, s.142]. 

Metodika ədəbiyyatında bir-biri ilə fərqli əlaqədə olan kompetensiyanın 

müxtəlif növləri təsvir olunur. Kommunikativ kompetensiya xarici dilin tədrisinin 

müasir metodikası üçün vacib hesab olunur və bunlardan ibarətdir: linqvistik (dil), 

nitq (sosio-linqvistik), diskursiv, strateji (kompesator), sosial (praqmatik), sosio-

mədəni, peĢəkar kompetensiya.  

Xarici dilin tədrisində kommunikativ kompetensiya dil sistemi və onun 

vahidləri, onların nitqdə quruluĢ və funksiyası, öyrənilən dildə fikrin dürüst ifadə 

olunma üsulları və baĢqalarının fikrini baĢa düĢmə, öyrənilən dilin daĢıyıcılarının 

milli-mədəni xüsusiyyətləri, müxtəlif növ diskusiya xüsusiyyətləri haqqında bilik 

məcmuəsi deməkdir. Kompetensiya həll olunan kommunikativ məsələlərdən asılı 

olaraq əlaqəli ifadələri anlayaraq, Ģərh edərək və yaradaraq öyrənilən dilin 

vasitəsilə nitq fəaliyyətinin müxtəlif növlərində ünsiyyət qurmaq bacarığıdır. 

E.A.Bıstrovaya görə, ―kompetensiya nitq anlamı və reproduktiv və ya produktiv 

mərhələlərin kommunikativ bacarığı haqqında bilikdir‖ [9, s.27].  

Kompetensiya nitq situasiyasına müvafiq olaraq ünsiyyət qurmaq üçün dil 

vasitələrinin məqsədyönlü seçmək bacarığıdır; yazılı və Ģifahi nitqi adekvat anla-

maq və lazımı həcmdə onun məzmunu yaratmaq, müxtəlif janrlı və üslublu və ti-

poloji yönümlü özünəməxsus əlaqəli ifadələr qurmaq bacarığıdır. E.A.Bıstrovaya 

görə, ―kommunikativ bacarıqların təĢkili yalnız linqvistik və dil kompetensiyası 

əsasında mümkündür‖.  

E.Ġ.Litnevskaya qeyd edir: ―kommunikativ kompetensiya nitq fəaliyyətinin 

bütün növləri və həyat üçün vacib olan dilin müəyyən sahə və situasiyasında dilin 

əsas (baza) vərdiĢ və bacarıqlarının istifadəsi deməkdir‖ [7, s.39]. 
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M.B.Uspenskiy [10,s. 73] kommunikativ kompetensiya anlamına daha bir 

fikir əlavə edir: kompetensiya nitq ünsiyyətində dilin aspekt vahidlərinin (səs, 

morfem, söz, söz birləĢmələri, cümlə və s.) istifadəsi və nitqdə onların düzgün 

istifadəsi məqsədilə fərqləndirmək haqda əldə edilmiĢ bilik deməkdir. O, qaydalar 

formasında verilən bilik və dil vahidlərinin fərqi və istifadə üsullarıdır, nitqdə 

funksiyasına görə müxtəlif instruksiya və tövsiyyələrdir. 

Kommunikativ kompetensiyanın digər təyini M.R.Lvov tərəfindən verilir. 

O, dil tədrisinin metodikası üzrə lüğətində yazır: kommunikativ kompetensiya–dil 

(doğma və ya doğma olmayan), onun fonetika, qrammatika, leksika, üslubiyyat və 

nitq mədəniyyəti haqda bilik ifadə edən termindir, dilin bu vasitələrinə və nitq 

mexanizmə - danıĢıq, eĢitmə, oxu, yazı – insanın sosial, peĢəkar, mədəni ehtiyac 

çərçivəsində yiyələnmə deməkdir. Kommunikativ kompetensiya dil Ģəxsiyyətinin 

ən vacib xüsusiyyətlərindən biridir və təbii nitq fəaliyyəti və ya xüsusi tədris nəti-

cəsində onu əldə etmək olar [8, s.92–93].  

Kommunikativ kompetensiya anlamının məzmunu haqda verilən mülahizə-

lərdən aĢağıdakı nəticələrə gəlmək olar: kommunikativ kompetensiyanın nəzəri 

bazası dil sistemi, nitq anlamları, nitq fəaliyyətinin növləri, nitqdə dil vahidlərinin 

funksiyası haqda kommunikativ səciyyəli bilikdən ibarətdir; praktik bazası isə 

nitq fəaliyyətinin reseptiv (eĢitmə və oxu) və produktiv (danıĢıq və yazı) növlərin-

dən ibarətdir. Ġddia olunan məsələ Q.O.Vinokurun ifadələrini təsdiq edir: ‖Dil yal-

nız istifadədə mövcuddur‖ [9, s.37]. 

Dil tədrisində nitq təfəkkürlü bacarıq (vərdiĢ) terminin istifadəsi dil-təfək-

kür-nitq triadası elementləri arasında qarĢılıqlı əlaqə mexanizmini tapan psixoloq 

və psixolinqvistlər tərəfindən alınmıĢ nəticələrin sayəsində mümkün olmuĢdur. 

Belə ki, nitq təfəkkürlü məlumat adlanan psixo-pedaqoji və psixolinqvistik məlu-

mat dil tədrisində nitq bacarığı kimi təsnif olunur.  

Dilin tədrisinin müasir metodikası tələbələrin nitq fəaliyyətinin bütün növlə-

rində differensial və əlaqəli öyrənməsi nəticəsində formalaĢan kommunikativ ba-

carıqların tam sistemini təĢkil edən tədqiqatlardan ibarətdir [4, s.113]. 

Nitq fəaliyyətinin reseptiv növlərində nitq təfəkkürlü fəaliyyətin istiqaməti 

məlumatdan adresata, produktiv növlərdə isə müəllifdən məlumata ötürülür. Belə 

ki, kommunikativ bacarıqların realizasiyasının iki növü mövcuddur: introsubyek-

tiv kommunikativ bacarıqlar və ya məlumatın adresatının kommunikativ bacarıq-

ları və ekstrasubyektiv kommunikativ bacarıqlar və ya məlumatı yaradan müəlli-

fin kommunikativ bacarıqları. 

Dil daĢıyıcıları nitq fəaliyyətinin reseptiv növlərini istifadə edərkən hansı 

kommunikativ bacarıqlarına malik olmalıdır? Verilən suala pedaqoji və psixolinq-

vistik tədqiqatların nəticələri cavab ola bilər [5, s.161–189; 224–246] EĢitməni 

tədris edərkən kommunikativ bacarıqların formalaĢması.  

EĢitmənin, reseptiv təfəkkürlü mnemonik fəaliyyətin məqsədi - eĢidilən mə-

lumatın qavramaq, baĢa düĢmək və yenidən iĢləməkdən ibarətdir.  

Oxu zamanı yaranan kommunikativ bacarıqlar. 

Oxunun, analitik-sintetik fəaliyyətin məqsədi - yazılı mətnin anlamı, əldə 

edilməsi və aktiv iĢlənməsi – məqsədə görə oxunun növünü nəzərə almaq və ümu-

mi kommunikativ bacarıqların formalaĢması Ģərtilə əldə oluna bilər (informativ, 

öyrədici, tədqiqi): 
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 mətnin, altmətnin mövzusunu və əsas ideayasını müəyyən etmək; 

 mətndə məlumatını vacibliyinə görə mətnin aĢılanması üçün qiymətləndir-

mək (əsas/köməkçi); 

 mətnin struktur-məntiqi hissələrini tapmaq, onun məzmununu anlamaq və 

onlar arasında əlaqə yaratmaq. 

TanıĢlıq xarakterli oxunu öyrənərkən elmi-populyar mətn vaxt məhdudiyyə-

ti çərçivəsində aĢağıdakı məqsədlərlə qavranılır: 

 az həcmli olan baĢlıqdan mətnin məzmunu, baĢlıqdan bütün hekayəni 

proqnozlaĢdırmaq; 

 mətnin məzmununu təĢkil edən əsas və köməkçi məlumatı fərqləndirmək; 

 mətni anlamaq üçün açar söz və cümlələr istifadə etmək; 

 oxunan material əsasında nəticəyə gəlmək; 

 yeniliklə fərqlənən mətnin dəyərli məlumatını yazıb təsbit etmək. 

Öyrədici oxunun tədrisi digər Ģərtlərə əsaslanır: bədii, elmi və ya publisistik 

mətnin üsulu vaxt məhdudiyyəti olmadan öyrənənlər tərəfindən dəqiq baĢa düĢül-

məlidir. Öyrədici oxu (informativ) aĢağıdakı kommunikativ bacarıqlara əsaslanır: 

 müəllifin fikrini realizə etmək üçün məlumatın vacibliyini qiymətlən-

dirmək; 

 mətnin məzmununu tam həcmdə baĢa düĢmək cəhdi; 

 mətnin məna elementləri arasında əlaqə yaratmaq; 

 mətnin məzmununu təĢkil edən plan, sxem və cədvəllər tərtib etmək; 

 faktual, konseptual və mətnaltı məlumatı, nitqin ifadəli vasitələrini fərqlən-

dirmək. 

Beləliklə, kommunikativ bacarıq dil haqqında elm sistemini təĢkil edən 

dixotomik oppozisiya yaradır: adresatın kommunikativ bacarıqları müəllifin kom-

munikativ bacarıqlarına ziddir. 
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Summary 

Communicative competence as a methodological notion 

The article deals with the issue of studying and investigating communicative 

competence in higher institutions of language learning. The article reveals various 

definitions of communicative competence and gives a detailed description of such notions 

as competence and competetivity. It also reveals the basic moments of usage of competence 

in the process of learning a foreign language. 

 

Резюме 

Коммуникативная компетенция как методическое понятие 

Статья посвящена изучению и исследованию коммуникативной компетенции 

в высших учебных заведениях языкового направления. В статье раскрываются 

разные определения компетенции и дается детальное описание такого понятия, как 

компетенция и компетентность. Так же раскрываются основные моменты использо-

вания компетенции в процессе обучения иностранному языку. 
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Bu gün ali məktəblərin dil fakültələrində dünyada ―lingua franca‖statusunu 

qazanmıĢ ingilis dilinin öyrənməsində əsas məqsəd ixtisas dili olan xarici dildən 

kommunikasiya məqsədləri ilə istifadə etmək qabiliyyətinə yiyələnməkdir.Günün 

tələblərinə cavab verən ingilis dili müəllimlərinin hazırlanması ilk növbədə peda-

qoji fakültələrdə təhsil alan və ingilis dilini ixtisas kimi öyrənən tələbələrdə kom-

munikativ kompetensiyasının inkiĢaf etdirilməsini nəzərdə tutur.Bu isə, öz növbə-

sində, kommunikativ kompetensiyanın əsas komponentləri olan qrammatik (linq-

vistik), diskursiv, sosiomədəni və strateji kompetensiyaların inkiĢaf etdirilməsini 

tələb edir [2]. Azərbaycanın xarici ölkələrlə çoxĢahəli əlaqələrinin inkiĢaf etdiril-

məsi dünya miqyasında xüsusi əhəmiyyətə malik olan dillərin, ilk növbədə global 

ünsiyyət dili olan ingilis dilinin tamamilə yeni tərzdə öyrənilməsi problemini ən 

önəmli, strateji əhəmiyyətə malik olan problemlər sırasına daxil edir. Son zaman-

lar yazılmıĢ proqram və silabuslarda xarici dilin kommunikativ məqsədlərlə öyrə-

dilməsi prioritet kimi qəbul edilir. Lakin real heyatda çox vaxt aktuallığını itirmiĢ, 

ənənəvi hesab edilən metod və üsulların istifadə edilməsdinə üstünlük verilir. 

Nəticə etibarilə, tələbələr əldə edilmiĢ nəzəri biliklərin praktikaya tətbiq etməkdə 

çətinlik çəkir, çox vaxt mənimsənilmiĢ qrammatik strukturlar və leksik vahidlər-

dən kommunikasiya prosesində istifadə etmək qabiliyyətinə malik deyillər. 

Ġxtisası xarici dil olan ali məktəblərdə ingilis dilinin tədrisi kommunikativ – 

yönümlü Ģəkildə təĢkil edilməsi,mənimsənilməli olan linqvistik vahidlər və nitq 

modelləri kommunikativ cəhətdən əhəmiyyətli olmalı və tələbələrdə kommunika-

tiv bacarıqlarını formalaĢdırılması, inkiĢaf etdirilməsi və təkmilləĢdirilməsi əsas 

məqsəd kimi qəbul edilməlidir [3]. Problemin aktuallığını, ölkəmizdə ingilis dilin-

dən kommunikasiya prosesində adekvat Ģəkildə istifadə edə bilən mütəxəssislərə 

böyük ehtiyac olduğunu nəzərə alaraq, globallaĢma dövründə dünyada əsas ünsiy-

yət dili kimi qəbul edilmiĢ ingilis dilinin tədrisinin daha səmərəli Ģəkildə təĢkil 

edilməsini, daha təkmil metod və üsulların iĢlənib – hazırlanmasını və praktikaya 

tətbiq edilməsini təkidlə tələb edir. 

Proqramlarda mənimsənilməsi nəzərdə tutulmuĢ qrammatik vahidlərin, söz 

və söz birləĢmələrinin, eləcə də nitq nümunələrinin müxtəlif kommunikativ situa-

siyalarda təqdim edilməsi və mənimsənilməsi təlim prosesinin daha səmərəli 

kommunikativ-yönümlü, funksional- yönümlü Ģəkildə təĢkil edilməsini təmin 

edən əsas Ģərtlərdəndir.Dil fakültələrində dilin aspektləri olan leksika, qrammatika 
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və fonetika məhz funksional- yönümlü Ģəkildə mənimsənilməli, kommunikasiya 

prosesinin linqvistik bazasını təĢkil edilməlidir. Məlum olduğu kimi, kommunika-

tiv-yönümlü təlim kommunikativlik prinsipi əsasında təĢkil edilir, əsas məqsəd 

linqvistik biliklərin mənimsənilməsi deyil, həmin biliklərdən real heyatda baĢ 

vərən müxtəlif kommunikativ situasiyalarda adekvat Ģəkildə, yəni həm düzgün, 

həm də müvafiq kommunikativ kontekstə uyğun olan Ģəkildə istifadə etmək baca-

rığının tələbələrə aĢılanmasıdır. 

Onu da qeyd etmək lazımdır ki, metodist – alimlər və dillərin tədrisi sahə-

sində çalıĢan mütəxəssislərin fikrincə, hər hansı dilin sisteminin mənimsənilməsi, 

heç də həmin dildən kommunikasiya məqsədləri ilə istifadə etmək bacarığının tə-

ləbələrə aĢılanmasını təmin edə bilməz. Belə ki, tanınmıĢ alim Henri Uidonson 

belə hesab edir ki, dilin iĢlədilməsi (usage) və dildən istifadə (use)anlayıĢları bir- 

birindən fərqlidirlər [4]. H.Uidonsonun fikrincə, ―usage‖ daha çox dilin sistem 

kimi mənimsənilməsi, ―use‖ isə həmin sistemdən istifadə etməkdir. Problemi 

araĢdıran M. Bernsin fikrincə, kommunikativ təlim özündə tamamilə yeni olan pe-

daqoji istiqaməti ehtiva edir. Bu istiqamətin əsasında duran ideya ondan ibarətdir 

ki, dilin forma və strukturuna yiyələnmək, lüğət vahidlərini mənimsəmək xarici 

dili öyrənən dil fakültələri tələbələrində ixtisas dilindən kommunikativ məqsədlə-

rə nail olmaq üçün vacib olan bacarıqların inkiĢaf etdirilməsini təmin etmir [5]. 

Müvafiq olaraq, xarici dilin, o cümlədən də ingilis dilinin ixtisası dil olan ali mək-

təb Ģəraitində təlimində əsas məqsəd dilin sisteminə yiyələnmək deyil, dildən 

müxtəlif kommunikativ kontekstlərdə istifadə etmək qabiliyyətinə yiyələnməkdir. 

Dilöyrənmə prosesində prioritet dəqiqlik və forma deyil, daha çox sərbəstlik və 

funksiya olmalıdır. 

Ġxtisası xarici dil olan fakültələrdə ingilis dilinin funksional- yönümlü təli-

minə, kommunikasiyanın funksional aspektlərinin aĢılanmasına xüsusi diqqət ye-

tirilməlidir. GloballaĢma dövründə dil fakültələrində ingilis dilini ixtisas kimitəd-

ris edən müəllimlərin qarĢısında irəli sürülən vəzifələrdən biri tələbələri kommu-

nikativ-yönümlü, funksional-yönümlü Ģəkildə təĢkil edilən təlim prosesinə fəal iĢ-

tirakçı qismində cəlb etmək, onlara kommunikasiya prosesində adekvat Ģəkildə iĢ-

tirak etmək bacarıqlarını aĢılamaqdır. Eyni zamanda, nəzərə almaq lazımdır ki, ix-

tisas dili olan ingilis dilinin təlimi prosesi tələbələrin tələbat və ehtiyaclarını, arzu 

və maraqlarını nəzərə almaqla təĢkil edilməli və həyata keçirilməlidir.Təlim pro-

sesində istifadə edilən metod və üsullar, təlim materialları, texniki vasitələr də tə-

ləbələrin fikir və mövqələrini nəzərə almaqla seçilməlidir. 

Müasir dövrdə ənənəvi hesab edilən metod və üsullarla xarici dillərin tədris 

edilməsi globallaĢma dövrünün tələblərinə ziddir. GloballaĢma dövrünün tələblə-

rinə uyğun olan xarici dil müəllimi tamamilə yeni keyfiyyətlərə yiyələnməli, kom-

munikativ cəhətdən səriĢtəli, ixtisasına yüksək səviyyədə yiyələnməlidir. Dil fa-

kültələrində təhsil alan tələbələr ixtisas dili olan xarici dildən real həyatda yaradıcı 

və adekvat Ģəkildə istifadə etməklə kommunikativ məqsədlərinə nail olmağa ba-

carmalıdırlar.Bu səbəbdən, ixtisas dili olan ingilis dilinin təlimi prosesi funksio-

nal-yönümlü Ģəkildə təĢkil edilməlidir. Qeyd edilməlidir ki, dil fakültələrində təh-

sil alan tələbələrə ingilis dilini tədris edərkən, çox vaxt dildən kommunikasiya va-

sitəsi kimi istifadə etmək bacarıqlarının formalaĢdırılması və inkiĢaf etdirilməsi 

deyil, daha çox dilin sistem səviyyəsində öyrədilməsinə diqqət yetirilir. Xarici dil-
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lərin, o cümlədən də global miqyasda əsas ünsiyyət vasitəsi olan ingilis dilinin 

tədrisi sahəsində mövcud olan vəziyyət nə cəmiyyətin, nə də dili ixtisas kimi öy-

rənən tələbələrin tələbatlarını ödəyə bilmir. Ġngilis dilini professional məqsədlərlə 

öyrənən tələbələr dildən kommunikasiya vasitəsilə istifadə etmək qabiliyyətinə 

malik deyillər. Dili ixtisas kimi öyrənən tələbələr ingilis dilindən müxtəlif kom-

munikasiya kontekstlərində, həm formal, həm də qeyri-formal Ģəraitdə dil daĢıyı-

cıları səviyyəsində istifadə etmək qabiliyyətinə yiyələnməlidirlər. Bu məqsədə 

nail olmaq üçün təlim prosesi məqsədyönlü, sistemli, mərhələli Ģəkildə təĢkil edil-

məli və həyata keçirilməlidir. 

Kommunikativ-yönümlü təlim prosesində istifadə edilən təlim materialların-

dan, tələbələrə təqdim edilən mövzulardan danıĢarkən, qeyd edilməlidir ki, onların 

seçilməsi prosesində tələbələrin yaĢ və intellektual səviyyələri, onların maraq dai-

rələri və bilik səviyyəsi mütləq nəzərə alınmalıdır. Əks təqdirdə, tələbələrdə de-

motivasiya yarana bilər, bu isə, öz növbəsində, dilöyrənmə prosesini xeyli dərəcə-

də çətinləĢdirə və təlim prosesinin səmərəliliyinə gətirib çıxara bilər. 

Kommunikativ-yönümlü, funksional-yönümlü təlim prosesində istifadə edi-

lən autentik mətn və mövzular dilöyrənənlərin maraq və tələbatları əsasında seçi-

lərsə, təlim prosesi daha səmərəli Ģəkildə təĢkil edilə, daha uğurlu nəticələr əldə 

edilə bilər. Ġxtisas dili olan xarici dilin funksional-yönümlü tədrisi müasir metodi-

kanın prioritet məsələlərindən biri hesab edilə bilər. Dilin kommunikativ-yönüm-

lü, funksional-yönümlü tədrisindən danıĢarkən, mənimsənilməli olan leksik vahid-

lərin, qrammatik strukturların və nitq modellerinin sayı müəyyən edilməlidir. Onu 

da vurğulamaq lazımdır ki, mənimsənilməli olan linqvistik vahidlərin və nitq mo-

dellerinin sayı bilavasitə onların müxtəlif kommunikativ situasiyalarda istifadə 

edilməsi ilə müəyyən edilir. Məsələni araĢdıran alimlər mənimsənilməli olan linq-

vistik vahidlər və nitq modellərinin aĢağıdakı meyarlara uyğun olmalı olduqlarını 

qeyd edirlər: 

1. Dildə iĢlənmə tezliyinə görə (dil və nitq vahidlərinin iĢlənmə tezliyi 
riyazi- statistik üsulla müəyyən edilə bilər); 

2. Kommunikasiya prosesinə asanlıqla integrasiya edilə bilməlidir; 

3. Kommunikativ məna baxımından adekvat olmalıdır. 
Ġngilis dilinin kommunikativ-yönümlü tədrisi prosesində göstərilən meyarla-

rın nəzərə alınması dili professional məqsədlərlə öyrənən dil fakültələri tələbələri-

nə kommunikativ vərdiĢlərinin dövrün tələbləri səviyyəsinə uyğun olan Ģəkildə 

formalaĢdırılmasına xidmət edir. 
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Summary 

The article deals with the problem of CLT (communicaive language teaching) 

CLT is based on the principle of teaching languages for communicative purposes. 

Today English has gained a status of global language and is used by many people 

throughout the world. To enable our students to use English for communication the whole 

process of ELT should be aimed at developing their communicative competence. 

 

Резюме 

Статья посвящена рассмотрению проблемы коммуникативного обучения 

языкам 

Коммуникативное обучение базируется на принципе коммуникативности. 

Сегодня английский язык приобрел статус глобального языка и используется 

людьми, проживающими во всем мире. Для того, чтобы студенты языкового вуза 

получили возможность использовать английский язык в целях коммуникации, весь 

процесс обучения языку как специальности должен быть ориентирован на 

формирования у обучаемых коммуникативной компетенции. 
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HÖRMƏTLĠ MÜƏLLĠFLƏR! 

 

ADU-nun ―Elmi xəbərlər‖ adlı elmi məqalələr məcmuəsində dilçilik, ədə-

biyyatĢünaslıq, psixologiya, pedaqogika və digər ictimai elmlərin aktual problem-

lərinə dair məqalələr çap edilir. 

Məqalələr aĢağıdakı Ģərtlərlə qəbul edilir: 

* Məqalənin həcmi 5 səhifədən az olmamamalıdır. 

* Məqalələrdə müəllif(lər)in adı, soy adı, iĢlədiyi müəssisə və onun ünvanı, 

müəllifin elektron poçt ünvanı göstərilməlidir. 

* Məqalələr kompüterdə yığılmıĢ formada (1,5 interval, Ģrift 14, səhifənin 

ölçüləri: sağdan 2 sm, soldan 3 sm, aĢağı və yuxarıdan 2 sm; mətnlər Times New 

Roman Ģrifti ilə) təqdim edilməlidir. 

* Məqalədə açar sözlər (məqalənin və xülasənin yazıldığı dillərdə, 3-5 söz ), 

baĢlıqdan sonra qara hərflərlə qeyd olunmalıdır. 

* Məqalələrdə istinad və mənbələrin göstərilməsi vacibdir. Ġstinad və mən-

bələr bu qaydada göstərilir: 

1. Məqalənin sonunda verilən ədəbiyyat siyahısı əlifba ardıcıllığı ilə və ya 

istinad olunan ədəbiyyatların mətndə rast gəlindiyi ardıcıllıqla nömrələnməlidir. 

2. Ġstinad olunmuĢ ədəbiyyatın nömrəsi və səhifəsi mətnin içində göstərilir. 

(Məsələn: [1] və ya [1, s.119] kimi iĢarə olunmalıdır.) 

3. Eyni ədəbiyyata mətndə baĢqa bir yerdə təkrar istinad olunarsa, onda isti-

nad olunan həmin ədəbiyyat əvvəlki nömrə ilə göstərilməlidir. 

4. Ġstinad olunan ədəbiyyat nəĢr olunduğu dildə verilir. 

5. Ədəbiyyatlar AAK-nın tələbləri əsasında göstərilir: 

Kitablar üçün - müəllif, nəĢrin adı. NəĢr olunduğu yer. NəĢr olunduğu il. Mə-

sələn: Yunusov D. Mürəkkəb sintaktik vahidlərdə konstantlıq və variativlik. 

Bakı: “E.L.” NəĢriyyat və poliqrafiya Ģirkəti MMC, 2008. Qəzet, jurnal və ya 

məcmuə məqalələri üçün – Müəllif. Məqalənin adı // çap olunduğu nəĢr, nəĢrin №-

si, çap olunma tarixi, çap olunduğu səhifələr. Məsələn: QaraĢarlı Ç.Etrusk dilində 

ismin hal kateqoriyası // ADU-nun “Elmi xəbərlər”i, 2008, №-1,s. 38-42. 

* Məqalənin sonunda məqalənin yazıldığı dildən baĢqa iki dildə (Azərbay-

can dilində yazılmıĢ məqalələrə ingilis və rus dillərində, rus dilində yazılıbsa, 

Azərbaycan və ingilis dillərində, digər xarici dillərdə yazılıbsa, Azərbaycan və rus 

dillərində) xülasə verilməlidir. Məqalənin müxtəlif dillərdə olan xülasələri bir-bi-

rinin eyni olmalı və məqalənin məzmununa uyğun olmalıdır. 

* Məqalələr CD- diskdə təqdim edilməlidir. 

* Məqalələrə bu sahə üzrə elmi dərəcəsi olan mütəxəssislərin rəy verməsi və 

müvafiq elmi müəssisənin Elmi ġürasının protokolundan çıxarıĢ təqdim olunması 

zəruridir. 

* ―Elmi xəbərlər‖ məcmuəsinin ildə 5 nömrəsi nəĢr olunur. 

 

 

 


